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KISALTMALAR VE İŞARETLER LİSTESİ 

// : Fonem parantezi 

/ : Değişme 

- : Fiil kökü, fiil köküne gelen ek 

[...] : Metinde yazılması gerekirken yazılmamış harf, ek veya kelimeyi gösterir 

+ : İsim kökü, İsim köküne gelen ek 

< : Bu şekilden gelir 

> : Bu şekle gider 

age. : Adı Geçen Eser 

Ar.  : Arapça 

bk.  : Bakınız 

Far.  : Farsça 

Haz.  : Hazırlayan 

Lat.                  : Latince 

Nu. : Numara 

s.  : Sayfa 

Soğd. : Soğdca  

T. : Türkçe 

TDK :Türk Dili Kurumu 

Rum.  : Rumca 
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METİNDE KULLANILAN ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

 ż, đ ض a, e; ā (آ) ,(ا) 

 ṭ ط ı, i, ė يا

 ẓ ظ o, ö, u, ü او

 Ǿ ع b, p ب

 ġ غ p پ

 f ف t (ت),(ة)

 ķ ق ŝ ث
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 l ل ç ݘ

 m م ĥ ح

 n ن ḫ خ

 v, o, ö, u, ü, ū و d د

 h, e, a ه ẕ ذ

 y, ı, i, į ى r ر

 ' ء z ز

   s س

   ş ش

   ṣ ص
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ÖZET 

Bu çalışmada Emir Çelebi’nin Enmūzecü’t-Tıbb adlı eseri incelenmiştir. Eser 17. 

yüzyılda kaleme alınmış bir tıp kitabıdır ve eserin yazılış tarihi 1624’tür. Eser 379 varaktan 

oluşmaktadır. Bu çalışma ise eserin ilk 173 varağını kapsamaktadır.  

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında genel olarak tıp tarihinden 

bahsedilmiş, İslamiyet öncesi ve İslamî dönem Türk tıp tarihi ve 13. yüzyıldan başlanıp 

Enmūzecü’t-Tıbb’a gelene kadar kaleme alınan başılıca tıp metinleri üzerinde yapılan 

çalışmalarla birlikte verilmeye çalışılmıştır. Yine bu kısımda Emir Çelebi ve üzerinde 

çalıştığımız eser konusunda bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde eserin ses ve şekil özellikleri 

incelenmiş, metinden örnekler verilmiştir. Ayrıca bu bölümde eserin söz varlığı ve sıkça 

kullanılan sözcükler kökenleri gösterilerek metinde geçtikleri anlamıyla verilmiş ve sözcüğün 

metin içerisinde geçtiği üç yer gösterilmiştir. İkinci bölümde ise eserde yer alan içindekiler 

kısmı ve metin verilmiştir.  

Bu tezin amacı 17.yüzyılda kaleme alınan tıp metnini, hastalık adlarını ve tedavisinde 

kullanılan bitki adlarını tespit etmektir. Aynı zamanda bu eser dönemin tıp anlayışına gerek 

ele aldığı konular gerek niteliği bakımından ışık tutmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Emir Çelebi, Enmūzecü’t-Tıbb, Osmanlı Dönemi Tıp Eseri 
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SUMMARY 

EMİR ÇELEBİ, ENMŪZECÜ’T-TIBB 

(ENTRY-TEXT 1b-173a) 

This study examines thework entitled "Enmūzecü’t-Tıbb" by Emir Çelebi. The work is 

a medical book penned in the 17th century and written in 1624.  It consists of 379 pages. This 

study reviews the first 173 pages of the work.  

The study consists of three main sections.  The introduction section mainly presents 

the history of medicine. In this section, the history of Turkish medicine in pre-islamic and 

Islamic period isdiscussed together with the studies on the medicine books from 13th century 

to the work "Enmūzecü’t-Tıbb". This section also gives information about Emir Çelebi and 

the given work. The sound and shape properties are examinedand examples are given from 

the text in the first section. In addition, the vocabulary and frequently used words of the work 

are given with their meaning in the text by showing their origins and three places, where these 

words are used, are shown. In the second section, the contents and text of the work are 

presented. 

           The purpose of this thesis is to ascertain the 17th century medical text, medical words 

of the period,  disease and plant names. In addition, this study sheds light on the medical 

understanding of the period through both the topics it deals with and its qualification. 

Keywords: Emir Çelebi, Enmūzecü’t-Tıbb, Ottoman Period Medical Work  
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ÖNSÖZ 

Tıp bilimi insanlığın var olduğu günden bugüne önemini her daim korumuştur.. 

İnsanlar dünya üzerinde var olmaya başladığı andan itibaren yaralanmalara, hastalıklara çare 

bulma arayışı içerisinde olmuş ve her coğrafyada, her milletten insan birbirine benzer 

çözümler bulmaya çalışmıştır. Aynı zamanda bu benzer arayış ve çözüm yöntemleri tıp 

ilminin evrensel boyutunu gösterir niteliktedir.  

Türk tıp tarihi İslamiyetten önce Şamanizm etkisinde daha dinsel boyuttayken, 

İslamiyetle birlikte çeviri ve tercümelerin etkisiyle farklı bir boyut kazanmıştır. Özellikle Eski 

Oğuz Türkçesi döneminde birçok tıp metni kaleme alınmıştır. Eski Anadolu Türkçesi birçok 

eserin daha Türkçeye kazandırıldığı Osmanlı Türkçesi döneminde kaleme alınan önemli 

eserlerden biri de Enmūzecü’t-Tıbb’dır.  

17. yüzyılda yazılan eserin birçok nüshası bulunmaktadır. Üzerinde çalıştığımız eser 

ise Ankara Üniversitesi DTCF nüshası Mustafa Con A 719 koleksiyonunda yer alır ve 

toplamda 379 varaktan oluşmaktadır. Çalışmamız eserin ilk 173 varağını kapsamaktadır.  

Çalışmanın giriş kısmında tıp tarihine kısaca değinilmiş ve İslamiyet öncesi ve İslami  

dönem Türk tıp tarihinden kısaca söz edilmiştir. Bu dönemde yazılan eserler kısa bilgileriyle 

ve üzerinde yapılan çalışmalarla birlikte verilmiştir. Osmanlı döneminde Enmūzecü’t-Tıbb’a 

kadar yazılmış olan tıp kitaplarının bir kısmı hakkında kısa bilgiler verilmiş ve Enmūzecü’t-

Tıbb ve Emir Çelebi hakkında bilgiler verilmiştir.  

Çalışmanın ilk bölümünde eserin ses ve şekil özellikleri incelenmiştir. Eserde görülen 

ses değişiklikleri ve eserde kullanılan ekler gösterilmiş ve metinden örnekler verilmiştir. Son 

olarak eserde kullanılan yardımcı fiiller listelenmiştir. Ayrıca metinde sık kullanılan önemli 

olarak değerlendirdiğimiz sözcüklerin kökeni ve metin içerisinde kullanıldığı anlamı 

verilmiştir. Ayrıca her sözcüğün metin içerisinde kullanıldığı üç yer gösterilmiştir.  

İkinci bölümde ise transkripsiyonlu metin bulunmaktadır. Öncelikle Arap harfli 

metinde yer alan fihrist kısmı metin içerisinde bizim tarafımızdan verilen sayfa numarası ve 

satırıyla birlikte gösterilerek bir nevi metne ait içindekiler kısmı verilmiştir. Ardından metin 

sayfa kenarlarında bulunan metin dışı kısımlar dipnotlar şeklinde verilerek transript edilmiştir. 

Sayfalar 2b, 3a, 3b, 4a… şeklinde ve satırlar da rakamlarla sıralanmıştır. Metin 1b ile başlayıp 

173a ile sonlanmıştır.  

Bu tezi hazırlarken bana her durumda, titiz bir şekilde yol gösteren sayın danışmanım 

Doç.Dr. Ali Cin’e ve eserin Farsça ve Arapça kısımlarını okumamda yardımcı olan Doç. Dr. 
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Mehmet Şahin’e teşekkürü borç bilirim. Ayrıca İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Müdürlüğüne 

eserin iki farklı nüshasını paylaştığı için teşekkür ederim. Son olarak desteğini, yardımlarını 

benden hiç esirgemeden vakit ayıran Uğur Özbilen’e ve her zaman yanımda olan aileme 

teşekkürün az kalacağı bilinciyle minnet ve şükran duygularımı sunarım.



GİRİŞ 

Dilimize Arapçadan geçen “Tıp” kelimesi Türkçe Sözlük’te “Hastalıkları iyileştirmek, 

hafifletmek veya önlemek amacıyla başvurulan teknik ve bilimsel çalışmaların tümü” olarak 

anlamlandırılır (Türkçe Sözlük, 2010:2350). Hastalığın ortaya çıkışı ise çok eski dönemlere 

kadar uzatılabilir. Bundan 350 milyon yıl öncesinde hayvan kemiklerinde parazit ve travma 

izlerine rastlanmıştır (Aydın, 2006:3). Bu da hastalığın tarihinin sadece insanın değil canlı 

türünün ilk ortaya çıkışına dek götürülebileceğini göstermektedir. M.Ö. 10 binli yıllardan 

kalan kemik kalıntılarında ise insanoğlunun travma, artrit, sinüzit, tümör, kalça çıkığı gibi 

birçok rahatsızlıkla uğraştığını göstermektedir (Aydın, 2006:3). Hastalıkların tarihsel 

geçmişini bu derece eskiye götürdüğümüzde ise akıllara bu hastalıkların kimler tarafından 

nasıl tedavi edildiği sorusu gelecektir. İlk insanlara ait mağara duvarlarında yer alan 

resimlerde ve insan kemiklerinde cerrahi aletlerin bulunması ise tıbbi müdahalelerin çok eski 

dönemlerde yer aldığını göstermektedir (Erten, 2003: 17). Bu da tıp biliminin insanoğlunun 

ilk ortaya çıkışına kadar uzayacak köklü bir geçmişe sahip olduğunu göstermektedir.  

A.Tıp Tarihine Genel Bakış 

Tıp alanında bilinen en eski yazılı belge Hammurabi Kanunları’nda yer alıp bu 

kanunlarda M.Ö. 1700-1500 yıllarında kullanılan tedavi yöntemlerinden bahsedilir (Erten, 

2003: 17). İnsanlığın ilk dönemlerinde ölüm ve hastalık daha çok tanrının bir gazabı olarak 

görülmüş ve büyü, dans, şarkı ve dini ritüellerin tedavideki rolü büyük olmuştur. Bu yüzden 

ilk tıp insanları büyücü ve din adamlarından çıkmıştır (Erten, 2003: 17). Ancak ilerleyen 

zamanlarda “Antik Mezopotamya, Mısır ve Anadolu kültürlerinin sentezi olan Yunan tıbbının 

büyük hekimi Hippokrates, gözlemi dâhil ederek tıbbı mitolojik anlayıştan kurtarmıştır.” 

(Bayat, 2016: 32).  

Tıp alanı; Çin, Hint, Mezopotamya, Yunan ve Roma medeniyetlerinde gelişmeye hızlı 

bir şekilde devam etmiştir. Ancak Ortaçağ’a gelindiğinde ise birçok alanda yaşanılan 

bağnazlık tıp alanında da kendini göstermiş ve eski düzene geri dönülmüştür. Bu karanlık 

çağda insanlar tekrardan şifayı dua ve büyüde bulmaya başlamış ve bu dönem Rönesans’a dek 

sürmüştür.  

Avrupa’daki bu baskıya karşın İslam ülkeleri tıpta önemli bilim adamları 

yetiştirmiştir. Ebubekir Razi, İbn-i Sina ve Ebu’l-Kasım Zehravi gibi bilim adamları çeşitli 

hastalıkları tanımlamışlar, ilaç yapımı ve cerrahi teknikler geliştirmişlerdir (Erten,2003:20).  
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B. İslamiyet Öncesi ve İslamî Dönem Türk Tıp Tarihine Genel Bakış 

Türk tıp tarihine baktığımızda İslamiyet’ten önceki Orta Asya Türk tıbbının metot ve 

amaç farklılığından dolayı iki grupta incelendiği görülür. Birincisi kam (şaman) ve baksı 

denilen Şamanizm’in yöntemlerini uygulayan büyücü hekimlerin gerçekleştirdiği yöntem; 

ikincisi ise otaçı, emçi ve atasagun denilen hekimlerin droglarla ve diğer yöntemlerle 

uyguladığı yöntemdir (Bayat, 2016: 237).  

Türkçe yazılmış ilk tıp metinleri ise Uygurlara ait olup bu tıp metinlerinde birçok 

hastalıktan, tedavi yöntemlerinden, reçetelerden söz edilmiştir (Sertkaya,1989:349; 

Bayat,2016:248). Yapılan araştırmalar, Uygur tıp metinlerinin çoğunlukla Sanskrit, Soğd ve 

Çin dillerinden çeviri yoluyla elde edildiğini göstermiştir (Bayat, 2016: 247).  

Karahanlı ve Harezm Türkçesiyle yazılan direkt olarak tıpla ilgili bir eser 

bulunmamakla birlikte İslamî dönemin ilk eserleri olan Kutadgu Bilig ve Dîvânu Lügâti’t-

Türk’te hekimlerden, ilaç yapımında kullanılan bitki adlarından, hastalıklardan terimsel olarak 

bahsedildiği görülmektedir (Önler, 2006:136). 

İslamî dönem Türk tıbbı oldukça ilerleme kaydetmiştir. Özellikle “Selçuklular 

döneminde tıp çok ilerlemiştir. Bu dönemde kalp muayenesi yapılabiliniyor, nabız ve ateş 

ölçümleri ile birlikte tahliller yapılabiliniyordu.” (Erten, 2003:25). Bu dönemde Anadolu 

Selçukluları ve Beylikler döneminde tıpla ilgili birçok eserin bizzat devlet adamlarının 

emriyle Türkçeye kazandırıldığı ve birçok darüşşifalar yaptırıldığı görülmektedir (Kahya, 

2004: 73). Kazandırılan bu eserlerde daha çok İbn-i Sina, Farabi,Ebubekir Razi, Necibüddin, 

es-Semerkandî gibi İslam bilim adamlarının yanında; Aristotales, Hipokrates, Galenos 

(Calinus) gibi Batılı bilim adamlarının eserlerinin de etkisi görülür.  

C.13- 15. Yüzyıllarda Anadolu Sahasında Yazılmış Tıp Eserleri 

Türkçe olarak yazılan ilk tıp eserleri 13.yüzyılda kaleme alınmaya başlanmıştır. Daha 

önceki dönemde verilen eserlerin dili ise ya Arapça ya da Farsçadır. Eski Oğuz Türkçesinin 

yazı dili olarak şekillenmeye başladığı bu dönemde birçok tıp kitabı çevrilmiş ya da yarı telif 

yarı toplama sayılabilecek eserler yazılmıştır (Canpolat ve Önler, 2016: 9).  

Anadolu sahasında yazılan tıp kitaplarının birçoğunda yazılış tarihinin verilmemesi 

yazılan ilk tıp kitabının hangi eserin olduğu konusunda farklı görüşler ortaya çıkarmıştır. 

Canpolat ve Önler (2016:9),Erdağı (2001:47) ve Bayat (2016:274) yazılmış ilk Türkçe tıp 

kitabının 13. yüzyılda yaşadığı düşünülen Hoca Bereket tarafından yazılan Tuhfe-i Mubârizî 

olduğunu belirtirler. Özçelik (2001:2) de bu eseri Anadolu sahasında yazılmış ilk eser olarak 

kabul eder fakat Hoca Bereket’i 14. yüzyıl hekimlerinden sayar. Şevki (1991:29)ve Doğan 
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(2009:9) tarihi bilinen ilk Türkçe tıp eserinin Edviye-i Müfrede (Bilinen diğer adıyla 

Havassu’l- Edviye) olduğunu ifade eder. Bunların yanında ilaç yapımında kullanılan ve o 

dönemde ilaçların ham maddesini oluşturan bitkilerin, tıp metinlerinde önemli bir yere sahip 

olduğu görülür (Doğan, 2010: 322). Bu nedenle ilaç yapımını anlatan eserler de bir nevi tıp 

kitabı niteliğindedir. Adıvar (1982),İbn-i Baytar’ın [ö. 1248] Câmi‘ü’l-Müfredâtü’l-Edviye 

v’el-Ağdiye adlı botanik tarzda yazılan eserini kronolojik olarak Tuhfe-i Mubârizî’den ve 

Edviye-i Müfrede’den daha önce kaleme alındığını belirtir. Bu da Anadolu’da yazılmış ilk tıp 

metni olarak İbn-i Baytar’ın eserinin de temel alınabileceğini göstermektedir. 

Eski Oğuz Türkçesinde kaleme alınan önemli tıp eserleri:  

Tuhfe-i Mubârizî: Hoca Bereket tarafından 13. yüzyılın başlarında Amasya emiri 

Hılfet Alp Gazi adına Türkçeye çevrilmiştir (Canpolat ve Önler, 2016: 9). Eserin önsözünde 

Eseri önce Arapça yazıp sonra Farsçaya tercüme ettiğini “Alâeddin Keykûbât’ın Amasya 

valisi Mübârizüddîn Halifet Gâzi’nin çok beğendiğini “Türkçe yazılsaydı çok değerli 

olurdu”dediğini, bunun üzerine Türkçeye tercüme ettiğini belirtmiştir (Bayat 2016: 274). Eser 

İbn-i Sina’nın eseri esas alınarak yazılmıştır. Yazılış tarihi eserde yer almamaktadır (Erdağı: 

2001:48). Eserin Konya nüshasını Adnan Derin yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır (Derin, 

1987). Bir diğer yüksek lisans çalışması da Zehra Uslucan Tekdemir’e aittir (Tekdemir, 

2000). Binnur Erdağı ve Doğuer’in doktora tezi hazırladığı çalışma, TDK yayınları tarafından 

yayımlanmıştır (Doğuer Erdağı, 2013). 

Tercüme-i Müfredât-ı İbnü’l-Baytâr: “Ortaçağın en büyük botanikçisi ve eczacısı 

İbnü’l-Baytâr’ın Câmi‘ü’l-Müfredâtü’l-Edviye v’el-Ağdiye adlı eserinin Aydınoğlu Umur Bey 

[ö. 1348] adına Türkçe’ye tercümesidir.” (Bayat: 2016: 283). Eserde yer alan bitkilerin, 

taşların, hayvanların ve bazı tıbbi terimlerin Arapça, Farsça, Grekçenin yanında Türkçeleri de 

verilmiştir (Küçüker ve Yıldız, 2016: 14)  

Tabî’atnâme: 14.yüzyılda Farsça’dan tercüme edilmiş 372 beyitlik manzum bir 

eserdir. Mahlasının ya da tercüme edenin adının “Tutmacı” olduğu düşünülmektedir. Eserde 

yiyeceklerin, içeceklerin, kokuların, müzik aletlerinin insana etkisinden söz edilir (Bayat, 

2016: 283). 

Edviye-i Müfrede: Türkçe olarak yazılıp tarihi bilinen ilk eserdir. Eser İshâk bin 

Murad tarafından 1389’da kaleme alınmıştır. Adıvar (1982: 20), eseri Havassü’l-Edviyeolarak 

adlandırmaktadır. Eserin Paris Nüshası, Malatya Nüshası, Bursa Nüshası, Topkapı Nüshası, 

Ali Emirî Nüshası ve Gotha Nüshası olmak üzere toplam altı nüshası bulunmaktadır 

(Canpolat ve Önler, 2016: 10-11).Eser iki bölümden oluşmuştur. İlk bölümde ilaçlar ve 

ilaçların kullanıldığı hastalıklar; ikinci bölümde ise baştan başlayarak aşağıya doğru 
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hastalıklar verilmiştir (Bayat, 2016:284). Eser üzerine Mustafa Canpolat ve Zafer Önler 

çalışmıştır. Çalışmada kısaca Edviye-i Müfrede’ye kadar yazılan Türkçe tıp kitaplarından 

bahsedilmiş ardından metin ve eserin sözlüğü verilmiştir (Canpolat ve Önler, 2016). 

Kâmilü’s-Sınâ‘a Tercümesi: Eserin aslı Arapça olarak 994 yılında ölen Ali bin 

Abbas bin el-Mecusî tarafından kaleme alınmıştır. Eserin dil özelliklerine bakılınca Türkçeye 

14. yüzyılda çevrildiği tahmin edilmektedir. Bu çeviri ise eserin tamamını değil bazı 

kısımlarını kapsayan bir çeviridir (Adıvar, 1982: 21). Bu kısımlar da eserin ülserler, çiçek ve 

kızamıkla ilgi bölümlerinin çevirisidir (Bayat, 2016: 284). Eser üzerine Anıl Çelik’in yüksek 

lisans çalışması bulunmaktadır. Çalışmada 15. yüzyılTürk tebabet tarihinden bahsedilmiş, 

eserin ses ve şekil özellikleri verildikten sonra metin ve dizine yer verilmiştir ( Çelik, 2014).  

Tervîhu’l-Ervâh:Şair olarak nam salmış olan Ahmedî’nin nazım şeklinde 14. 

yüzyılda kaleme aldığı tıp eseridir. Fakat kaynaklarda Ahmedî’nin tabip olduğu konusunda 

bir bilgi bulunamamıştır. Bu da gösteriyor ki Ahmedî devrin tıp bilgisini nazıma aktarmıştır 

(Bayat, 2016: 285). Eser üzerine Osman Özer’in doktora çalışması bulunmaktadır. Çalışmada 

14. yüzyıla kadar yazılmış olan tıp eserleri ile Ahmedî ve eserleri bahsedilmiş, eserin ses ve 

şekil bilgisi verildikten sonra metin ve dizin yer almıştır. (Özer,1995). 

Müntahab-ı Şifâ: 14. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı sanılan Hacı Paşa (Celaleddin 

Hızır) tarafından sade bir Türkçeyle kaleme alınmış dönemin önemli tıp kaynaklarından 

biridir. Eser “bahş” adı verilen üç ana başlıktan oluşmuş ve bunlar da kendi aralarında 

“bab”lara bölünmüştür. Bahşlar tıpla ilgili teorik bilgilerin, ilaç yapımının ve hastalıkların 

anlatıldığı üç bölümden oluşmaktadır. Eserin toplamda sekiz nüshası bulunmaktadır. Eser 

Zafer Önler tarafından çalışmıştır (Önler, 1990). Süheyl Ünver’inde Hacı Paşa’nın hayatına 

ve eserlerine çalıştığı bir çalışması bulunmaktadır (Ünver, 1953). 

İlyâsiyye: Mehmed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin önce Arapça yazıp daha sonra Menteşe 

Beyi İlyas Bey [ö. 1421] ‘in isteği üzerine Türkçeye çevirdiği eseridir. Eserin 1403-1414 

yılları arasında kaleme alındığı tahmin edilmektedir (Bayat, 2016:285) İlyâsiye’nin bugüne 

kadar bir nüshası bulunamamıştır (Bayat ve Okumuş, 2004:14)  

Sultâniyye: Mehmed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin yazdığı bir diğer eser de 

Sultâniyye’dir. Eser Sultan Çelebi Mehmed’e sunulmuştur. Koruyucu hekimlikle ilgili bilgiler 

içerir. Eserde düzenli beslenmeden, hareketin öneminden, hamamların faydalarından, nasıl 

giyinilmesi gerektiğinden, uyku düzeninden vb. birçok konudan bahsedildiği görülür (Bayat 

ve Okumuş, 2004:21). Eser üzerine Ferhat Kurban yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

Çalışmanın giriş kısmında eser tanıtılmış sonraki bölümlerde metin ve sözlğk verilmiştir 

(Kurban,1990). 
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Kemâliyye: Mehmed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin kaleme aldığı konusunda bazı 

şüpheler olmasına karşın ona atfedilir (Bayat ve Okumuş, 2004:34). Eserde baştan başlanarak 

ayağa kadar hastalıklar anlatılıp macun ve şerbetin faydalarından bahsedilir ve son bölümde 

deontolojik bilgiler verilir (Doğan, 2009:14). Eser üzerine Muhammet Yelten çalışmıştır 

(Yelten, 1993)  

Mürşid: Mehmed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin 1438 yılında kaleme aldığı eser göz 

hastalıklarından kapsamlı bir şekilde bahseder. Eser üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde gözün anatomisi, gözün sinir ve damarları, göze zararlı maddeler anlatılırken ikinci 

bölümde göz hastalıkları ve tedavilerinden üçüncü bölümde de ilaçlardan bahsedilir (Bayat ve 

Okumuş, 2004:42). Eser üzerine Ali Haydar Bayat ve Necdet Okumuş’un ortak çalışması 

bulunmaktadır. Çalışmanın ilk bölümünde Mahmud Şirvanî’den ve eserlerinden, ikinci 

bölümünde 15. yüzyıla kadar göz hekimliği tarihinden bahsedilmiş veüçüncü bölümünde de 

metin ve sözlük verilmiştir (Bayat ve Okumuş, 2004). 

Tuhfe-i Murâdî fi İlm-i Cevâhîr:Mehmed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin kaleme aldığı 

bir diğer önemli eser de Tuhfe-i Murâdî fi İlm-i Cevâhîr’dir. Eser Şirvanî’nin daha önce 

kaleme aldığı Cevhernâme adlı eserinin genişletilmiş şeklidir (Bayat ve Okumuş, 2004:16). 

Eserin asıl konusu değerli ve şifalı taşlardır. “Kıymetli taşlar anlatılırken, bunların varsa 

tıptaki kullanımlarıyla birlikte cimâ‘ artırıcı bâb ile ıtrlar, eserin tıbbî yönünü teşkil eder.” 

(Bayat ve Okumuş, 2004:17). Eser üzerine Mustafa Argunşah doktora tezi yapmış daha sonra 

da bu eseri yayımlamıştır (Argunşah, 1999)  

Kitâbü’l-Müntehab fi’t-Tıbb: Eser 1420 yılında Ahmed el-Mârdânî tarafından 

yazılmıştır (Doğan, 2009: 12).Eser anatomi hakkında değerli bilgilere sahiptir. Eser üzerine 

Ali Haydar Bayat çalışmıştır (Bayat, 2005).  

Yâdigâr-ı İbn-i Şerif: 15. yüzyılda Yâdigâr-ı İbn-i Şerif tarafından Timurtaşpaşazade 

Gazi Umur Bey [1421-1428]’e sunulduğu düşünülmektedir. “Hava, mevsimler, meskenler, 

giyecekler, yiyecekler, sular, diyet gibi koruyucu hekimlik bilgileri verilmiş, baştan ayağa 

hastalıklar ve tedavileri ile ortopedik ve cerrahi girişimler sistematik olarak anlatılmıştır.” 

(Bayat, 2016: 288). Eser üzerinde Orhan Sakin editörlüğünde çalışma yapılmıştır (Sakin, 

2003).  

Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb: 15. yüzyılda Cerrâh Mes‘ûd tarafından kaleme alınan önemli 

bir cerrahnamedir. Eserin farklı nüshalarında İbn-i Sina, Galen, Hipokrat, Hekim Bereke, 

Akşemseddin gibi hekimlere göndermeler yapılmaktadır (Uçar, 2009:13). Eser üzerine İlhan 

Uçar doktora çalışması yapmıştır. Çalışmada kısaca Türk tıp tarihi anlatılmış, kapsamlı bir 

şekilde ses ve şekil açısından eser incelenmiş ve metin, dizin kısmı yer almıştır (Uçar, 2009). 
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Tıbb-ı Nebevi: Şair ve doktor olan Ahmedi Dai tarafından kaleme alınmıştır. Tıbb-ı 

nebevi çevirisidir. Eser üzerine Önder Çağıran’ın çalışması vardır (Çağıran, 1996). 

Miftâhu’n- Nûr ve Hazâinü’s-Sürûr: 15. yüzyılda Sinoplu Mü‘mîn bin Mukbîl 

tarafından daha önce yazılmış önemli tıp eserlerindeki bilgilere ve şahsi gözlemlerine 

dayanarak kaleme aldığı göz hastalıklarıyla ilgili eserdir (Bayat, 2016: 287). Eser üzerine M. 

Ünal Şahin doktora çalışması yapmıştır. Çalışmada 15. yüzyıla kadar yazılmış olan tıp 

metinlerinden söz edilmiş, eserin dil özellikleri ayrıntılı şekilde verildikten sonra metin ve söz 

dizini verilmiştir (Şahin, 1994). 

Zâhire-i Muradiyye: Sinoplu Mümîn bin Mukbîl tarafından 1437 yılında kaleme 

alınmıştır. Eseri II. Murat adına yazmıştır. Eserde göz, kulak hastalıkları, beyin ve baş 

hastalıkları, iç organlar hastalıkları, kan ve hacamat tedavilerinden bahsedilmiştir (Bayat, 

2016: 287). Eser üzerine Hüseyin Demir yüksek lisans hazırlamıştır (Demir, 2002). 

Bâhnâme: Ali bin İshâk tarafından 15. yüzyılda kaleme alınmış telif bir eserdir. Eser 

Osmanlı’nın ilk telif bâhnâmesi olma özelliği taşımaktadır. 25 bab erkekler ve 15 bab kadınlar 

için gerekli cinsel bilgiler içerir (Bayat, 2016: 288). 

Kitâbu’l- Mühimmât: 15. yüzyılda yazılmıştır ve müellifi bilinmemektedir. Eserde 

açıkça hekim olmadığını belirtmektedir. Eser daha çok tercüme ve deneyim yoluyla 

yazılmıştır. Eserde baştan başlanarak ayağa doğru hastalıklar ve bu hastalıkların tedavi 

yöntemleri anlatılmaktadır. Aynı zamanda yılan ve akrep sokmalarından, kuduz tedavisinden 

ve bazı hayvanların tedavideki rollerinden bahsedilmektedir. Eser üzerine Saadettin 

Özçelik’in çalışması vardır. Bu çalışmada 16. yüzyıla kadar yazılan tıp kitaplarından ve tıp 

tarihinden kısaca bahsedilip metin kısmı verilmiştir. Ayrıca eserin sözlüğü de yapılmıştır 

(Özçelik, 2001). 

Terceme-i Akrabâdîn:Önemli İslam hekimlerinden olan Hüseyin Cürcânî’nin Zahîre-

i Harzemşâhî adlı Farsça yazılmış eserinin Akrabâdîn kısmının Sabuncuoğlu Şerafeddin 

tarafından 1454 yılında tercüme ettiği eserdir (Doğan, 2009:19). Eserde çeşitli ilaç 

yapımlarından bahsedilmiştir (Doğan, 2009: 22). Eser üzerine Şaban Doğan’ın2 ciltlik 

doktora çalışması bulunmaktadır. Eserin birinci cildinde 15. yüzyıla kadar yazılmış Türkçe tıp 

kitapları kısaca incelenmiş, eserin ses ve şekil bilgisi ayrıntılı olarak verilmiş, söz dizimi ve 

söz varlığından bahsedilmiştir. İkinci cildinde ise eserin dizini verilmiştir (Doğan, 2009). 

Cerrâhiyetü’l- Hâniye: Sabuncuoğlu Şerefeddin tarafından 1465 yılında yazılan Arap 

Hekimi Zehrâvî’den tercüme ettiği Türkçe en kapsamlı cerrah kitabıdır (Bayat, 2016: 301). 

“XV. yüzyıl Anadolu’sunda cerrahlığın seviyesini göstermesinin yanı sıra, eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini yansıtacak tarzda harekelenmiş olmasından dolayı Türkçe’nin 
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gramer ve fonetiği açısından önemli bir kaynaktır.” (Bayat, 2016: 301). Eser birçok ameliyatı 

çizimlerle desteklemesi bakımından önemli olup eserdeki bu resimlerin mukaddimesinden 

bizzat Sabuncuoğlu tarafından çizildiğini öğrenmekteyiz (Kılıcoğlu, 1956:6).Eser üzerine 

Vecihe Kılıcoğlu’nun bir çalışması vardır Bu çalışmada Vecihe Kılıçoğlu, Sabuncuoğlu 

Şerefeddin’in hayatından ve eserlerinden bahsedip eseri fonetik, morfolojik ve sentaks olmak 

üzere üç bölümde incelemiştir (Kılıcoğlu, 1956).Ayrıca İlter Uzel’in iki ciltlik bir çalışması 

bulunmaktadır (Uzel, 1992). 

Mücerrebnâme: 15. yüzyılda kaleme alınan Sabuncuoğlu Şerefeddin’in bir diğer 

önemli eseri de Mücerrebnâme’dir. Eser ilaç yapımını anlatan, ilk deneysel tıp kitabı niteliği 

taşımaktadır (Bayat, 2016: 302). Eser üzerine İlter Uzel ve Kenan Süveren’in ortak çalışması 

bulunmaktadır (Uzel ve Süveren, 1999). 

Mecmû‘atü’l- Mücerrebât: Necmüddîn Mahmûd bin İlyâs eş-Şîrâzî’nin beş 

bölümden oluşan ve büyük çoğunluğunu organ hastalıklarının oluşturduğu, bunun yanında 

bazı ateşli hastalıklardan ve ilaç yapımından bahsettiği tercüme eseridir (Bayat, 2016: 289). 

Kitâbu Tıbbü’l- Hikmet: Eserin yazarının olduğu yerin silinmiş olmasından dolayı 

bilinmemektedir. 141 varaktan oluşan eser1500 /1501 yılında kaleme alınmış ve boğaz ,diş, 

yüz, karın… gibi birçok hastalıklardan ve tedavi yöntemlerinden bahsedilmiştir ( Doğan, 

2014: 313).  

Bu dönemde kaleme alınan diğer tıp eserleri: Teshīl, Şifa-i Müntehab, Tercüme-i 

Kanunçe, Bahnâme Tercümesi, Eş-Şifâ fi Ahâdîsi’l-Mustafa, Kitâb-ı Güzide-i İlm-i Tıb’tır 

(Bayat, 2016). 

D. 16. Yüzyıl Osmanlı Sahasında Yazılmış Tıp Eserleri 

15. yüzyıla gelindiğinde özellikle İstanbul’un fethedilmesi ve Osmanlı topraklarında 

bilime, sanata verilen önemin artmasıyla birlikte birçok alanda olduğu gibi tıp alanında da 

teknik ve bilimsel anlamda önemli gelişmeler yaşanmıştır. Osmanlı tıbbı daha çok Mısır, 

Suriye, İran ve Türkistan’dan gelen bilim adamlarıyla İslam tıbbının etkisinde gelişim 

göstermiştir (Bayat, 2016: 295). Bu dönemde Kanuni Sultan Süleyman döneminde hekim 

yetiştiren ilk tıp kurumu kurulmuş, birçok darüşşifalar, tıp medreseleri ve eczaneler açılmıştır 

(Bayat, 2016: 296). Yine bu dönemde “Hekimbaşılık” mevkisi II. Bayezid zamanında 

kurumsallaşmış ve Hekimbaşılık,ülkenin tüm sağlık politikasını yürüten bir mevki haline 

gelmiştir (Bayat, 2016: 298).  

Selçuklular döneminde bilim dilinin Arapça olarak kullanılmasına karşın Osmanlı 

Dönemi’nde bilim, sanat ve edebî dil olarak Türkçe kullanılmış ve Türkçe bu dönemde “Eski 
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Oğuz Türkçesi” döneminde başladığı gelişimini sürdürmeye devam etmiştir. Bu dönemde 

kaleme alınan tıp eserleri de sanat gayesi gütmediğinden Türkçe olmayan terimsel ifadelerin 

dışında anlaşılır bir şekilde yazılmıştır.  

Enmûzecü’t- Tıbb’a kadar kaleme alınan Türkçe tıp eserleri: 

Alâim-i Cerrâhin (Cerrah-nâme): Eserin 15. yüzyıl sonu ile 16. yüzyıl başlarında 

yazıldığı tahmin edilir. Eser Yunan ve Çince olarak yazılan “Çindâr” adlı eserden tercüme bir 

cerrahnâmedir. Eserde Eflatun, Calinus, Hipokrat ve İbn-i Sina gibi birçok önemli hekimden 

bahsedilir. Eserde çıkıklardan, yaralardan, iç organ rahatsızlıklarından, damarlardan, ilaç ve 

merhem yapımları gibi birçok konudan bahsedilir.Eser üzerine Mehmet Gürlek’in doktora 

çalışması bulunmaktadır. Bu çalışmada Anadolu’da yazılmış Türkçe tıp kitaplarından 

bahsedildikten sonra, Cerrahnâme hakkında bilgi verilmiş, metnin transkripsiyonu ve sözlüğü 

yapılmıştır (Gürlek, 2011). 

Risâle-i Hasâtü’l-Kilye: Hekimbaşı olan Ahi Çelebi [ö. 1521] tarafından kaleme 

alınan ve 10 bölümden oluşan bu eserin konusu mesane ve böbrek taşlarının nedenleri, 

belirtileri ve tedavileridir. Eserde bu konuyla ilgili bazı cerrahi müdahalelerden de 

bahsedilmiştir (Bayat, 2016: 303; Yurdakök, 2003: 250). Eser Saim Erkun tarafından 

yayımlanmıştır (Erkun, 1948). 

Menâfi’ü’n-Nâs: Eser 1566 yılında şair ve hekimbaşı olan Nidai tarafından manzum 

mensur karışık olarak yazılmıştır. Eserde Nidai hekimlerin halka uzak olmasından dolayı 

halkın zor duruma düştüğünden bahsettiği görülür. Eserde birçok ilaç, şerbet, müshil, drog 

yapımıdan, taşların faydalarından, hayvanların faydalarından ve bazı hastalıklardan söz edilir 

(Özcan, 2007:8). Eser üzerine Hatice Özcan’ın yüksek lisans çalışması ve Sadettin Özçelik’in 

de doktora çalışması bulunmaktadır.  

el-Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb: Nidai tarafından 1567’de kaleme alınan bir 

diğer tıp eseri de el-Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb’tır. Eser manzum şeklinde 

yazılmıştır. Eser üzerine Burhan Paçacıoğlu’nun çalışması bulunmaktadır (Paçacıoğlu, 2010). 

Ayrıca eserin Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki Keyf-i Kitab-ı Nidai adlı 

nüshası da Perihan Ölker ve Bekir Direkçi tarafından tanıtılmıştır (Ölker ve Direkçi, 2009: 

296). 

Teşrîh-i Ebdân ve Tercümân-ı Kıbâle-i Feylesofân: Eser 1632’de ilk yarısında 

hekimbaşı olan Şirvânlı Şemseddîn-i İtâkî tarafından kaleme alınmıştır.“Osmanlı dönemi 

Türk tıbbının nadir anotomi kitaplarından olması, Türkçe anatomi terimlerini ihtiva etmesi, 

anatomi şemalarını ve Vesalius’tan kopya edildiği düşünülen Avrupa tarzı anotomi 

resimlerini barındırması önemini artırmaktadır.” (Bayat, 2016:304). Esin Kahya’nın 
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Şemseddîn-i İtâki’nin hayatını, eserin genel değerlendirmesini yaptığı ve eseriniçeriğinden 

bahsettiği çalışması bulunmaktadır (Kahya, 1996).  

Seyyîd Emîr Mehmed Çelebi 

I.Mustafa, II.Osman ve IV.Murad zamanında hekimbaşılıkgörevini yapmış, 

IV.Murad’ın musâhibi olacak kadar ona yakın olmuş önemli bir hekim ve alimdir. Aynı 

zamanda Vıfkî mahlasıyla şiirler yazan bir şairdir (Bayat, 2016:305).  

İlk eğitimini Edirne’de yaptıktan sonra tıp öğrenimini Mısır’da tamamlamış ve 

Mehmed Kalâvun Hastanesinde başhekimlik yapmıştır. Burada çalıştığını Enmûzecü’t-

Tıbb’da “Bir nice müddet mahrūsa-i Mıŝır’da Ŝultān Meħmed Kalavun [25] bimārhānesinde 

re’is-i eţibbā ve nažır oldum” (2b/24-25) sözleriyle ifade etmiştir. Kaptanıderyâ Recep Paşa, 

Akdeniz seferi sırasında Mısır’a gidince burada Paşa’nın özel hekimliğini yapmıştır. Daha 

sonra da İstanbul’a gitmiş ve burada “hekimbaşı” makamına kadar ulaşmıştır. Bu görevini 

sürdürürken kimi düşmanlar kazanmış ve bu düşmanlar onun sonunu getirmiştir. 

Düşmanlarından Silâhdar Mustafa Paşa, Emir Çelebi’yi afyon kullandığı gerekçesiyle 

IV.Murat’a şikayet etmiş ve bir satranç oyunu sırasında IV.Murat, Emir Çelebi’ye fazlaca 

afyon yutturarak cezalandırarak ölmesine sebep olmuştur. Emir Çelebi, hoş-sohbet, zarif ve 

sanatkâr bir insan olarak kaynaklarda geçmektedir (İslam Ansiklopedisi, 1999:129). 

Eserleri: 

Neticetü’t-Tıb: Bu eser kendisine ait olan tabip dükkanında o olmadığı zaman 

yardımcısının faydalanması için kaleme alınmıştır (Bayat, 2016:306).  

Enmûzecü’t-Tıb: Emir Çelebi’nin 1624 yılında yazdığı tıp eseridir. Daha önceki tıp 

eserlerinin bir toplaması olmasının yanında Emir Çelebi’nin kendi tecrübelerini de kattığı bir 

kitaptır. Eseri Recep Paşa’ya sunmuştur. “Īskender-žafer sürūr-ı ‘ālā nažarġan ‘aţa” baħr-ı 

seħā-ı ma‘delet-güster-i kerem-baĥşa Receb Başa o kim ĥakdur” (bk. Metin 3b/4-5). Eserin 

adını Emir Çelebi “ism-i kitābı Enmūzec’üt-Ţıbb ile müsemmā kıldım” (bk. Metin 4a/23) 

şeklinde ifade etmiştir. Eser hakkındaki genel bilgiler “DTCF Nüshası” kısmında ayrıntılı 

olarak verilecektir. 

E. Eserin Nüshaları 

            Eserin yurtiçi ve yurtdışında bilinen 54 nüshası bulunmaktadır. Eserin çok fazla 

nüshasının bulunması döneminde ve sonrasında popüler olduğunu gösterir niteliktedir. Eserin 

nüshaları: 

-Cerrahpaşa Tıp Tarihi, nr. 96: talikle 280 yaprak, 15x24 (18,7x9,1) cm, 23 str. İstinsah 

H.1034’te. 
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-Nuruosmaniye, nr. 3463: nesihle 183 yaprak, 14,3x25,7 (18,9x8,3) cm, 29 str. İstinsahı 5 

Ramazan 1034’te Kasımpaşa’da. 

-Arkeoloji Müzesi, nr. 730: talikle 311 yaprak, 14,5x24 (9x16,5) cm, 21 str. İstinsahı 5 

Ramazan 1034’te Kasımpaşa’da. 

-Bayezid Umumi, nr. 16365: nesihle 192 yaprak, 16,5x24,5 (19x15) cm. İstinsahı H. 1034’te. 

-Berlin, Or. Mss. TY nr. 244: talikle 358 yaprak, 14,7x26,5 cm, 25 str. İstinsahı 5 Ramazan 

1,34’te Ksımpaşa’da. Cat. Or. Mss. S.115. 

-Mihrişah Sultan, nr. 342/1: talikle yap. 1-365, 12x12 (16x7) cm. İstinsahı H. 1034’te. 

-Tire, Necip Paşa, nr. 213/1: nesihle 257 yaprak, 22x15,5 (17x9,8) cm, 25 str. İstinsahı 

Zilhicce 1034’te. 

-Ankara Üniversitesi, Tıp Fakültesi, Deontoloji, nr. 368/B: nesihle 315 yaprak, 28x16,5 

(18,5x9) cm, 21 str. İstinsahı H. 1034’te. Edirneli Mehmed Sezai’nin, Haşimzade Mehmed’in 

-Mustafa b. Mahmud Ataullah’ın temellük kayıtları var. Berna Arda, “Ankara Üniversitesi 

Tıp Fakültesi Deontololoji Anabilim Dalı Kütüphanesi’ndeki Tıpla İlgili Yazma Eserler” , 

Yeni Tıp Tarihi Araştırmaları, IV, 1988, S. 234. 

-Hazine, nr. 544: talikle 209 yaprak, 28x5x16,2 cm, 29 str. İstinsahı Kasımpaşa’da H. 

1034’te. 

-Mevlana Müzesi, nr. 2819: nesihle 216 sayfa, 15x26,5 (22x10,1) cm. İstinsahı müellif 

devrinde. 

-İstanbul Üniversitesi, TY, nr. 7043: talikle 348 yaprak, 14,5x25,8 (18x8,8) cm. İstinsahı 

Vahid tarafından H. 1035’te. 

-Esad Efendi, nr. 2457/1: talikle yap. 1-319, 15,9x23,2 (19,6x9,6) cm. İstinsahı Mustafa b. 

Mehmed tarafından H. 1048’de. 

-Hacı Beşir Ağa, nr. 518/1: talikle yap. 1-65, 30x21,5(28x18,3) cm, 39 str. İstinsahı H. 

1049’da. 

-Köprülü nr. 958 mükerrer 1: talikle yap. 1a -367b, 15x26,3 (8,5x18,8) cm, 23 str. İstinsahı 24 

Zilkade 1051’de. Katalog, I, 487-488 

-Adana, nr. 2282: rika ile 318 yaprak, 20,2x13,5(14x7) cm, 21 str. İstinsahı Rebiülahir 

1067’de. TÜYATOK, Adana, s.670. 

-Cerrahpaşa Tıp Tarihi, nr. 244/1: nestalikle yap. 1b -272a, 145x20,5(15x8,5) cm, 21 str. 

İstinsahı 1078 Cemaziyelahir sonunda. Başında fihrist var. Yap. 272b-276a arasında çeşitli tıp 

kitaplarından alınmış parçalar ve ilaç terkipleri yer alır. 
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-Antalya Tekelioğlu, nr. 504: nesihle 127 yaprak, 28x17,6(21x10,4) cm, 27 str. İstinsahı 

Receb 1081’de Hacı Osmanzade Mehmed Ağa’nın vakıf mührü vardır. TÜYATOK, Antalya, 

V, 197.  

-İzmir Milli, nr. 221: nesihle 267 yaprak, 27,5x16(20x10) cm, 27 str.  

-İzmir Milli, nr. 622: talikle 379 yaprak, 21,5x14,5(17x8,5) cm, 23 str. İstinsahı H. 1084’de.             

-İzmir Milli Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, III, 373-374. 

-Hacı Selim Ağa, nr. 863/1: talikle yap. 1a-293b, 15,7x22,5(9,7x18,2) cm, 25 str. İstinsahı H. 

1087’de.  

-Fatih, nr. 3531: nesihle 403 yaprak, 12,5x20,1(7,9x13,5) cm. İstinsahı Mustafa b. Hacı 

Mehmed tarafından H.1090’da. 

-Nuruosmaniye, nr. 3464/2: talikle yap. 19b-372a, 20,5x14(16x8) cm, 23 str. İstinsahı 

Feyzullah Mehmed al-Şehir bi-Ahund tarafından İstanbul’da Rebiülevvel 1091’de. 

-Fatih, nr. 3530. talikle 264 yaprak, 20,5x12,2(6,1x15,3) cm, 19 str. İstinsahı Mehmed Tahir 

b. Lala-i Badehşani tarafından İstanbul’da H. 1092’de. 

-Talat Türkî, Tıb, nr. 25: nesihle 440 yaprak, 18,5x25,5 cm, 19 str. İstinsahı Şaban 1094 

ortalarında. Tarazi, TY,I,53. 

-Arkeoloji Müzesi, nr. 738/2: nestalikle yap. 14b-351a, 17x27,5(10,4x19,8) cm, 23 str. 

İstinsahı H. 1095’te. 

-Gazi Hüsrev Bey, nr. R 1571: nestalikle, 316 yaprak, 20,5x13(14,5x7,3) cm, 27 str. Mustafa 

b. al-Hacı Davud b. Abdullah Hacı-zade tarafından 1101/1689’da istinsah edilmiştir. Salih 

İzzet Hıromo-zade’nin vakfıdır. Mustafa Jahic, Catalogue of the Arabic, Turkish, Persian and 

Bosnian Manusccipts in the Ghazi Husrev-Bey Library, Sarajevo, XII, s. 71-72. 

-Kahire Üniversitesi, TY, nr. 5842: nesihle 66 yaprak, 17x29 cm, 25 str. İstinsahı Bostan-zade 

Mehmed tarafından 1 Receb 1106’da. Fihris Mahtutat Turki, II, 42. 

-Cerrahpaşa Tıp Tarihi, nr. 368: talikle 268 yaprak, 19,8x28,3(22,2x12,6) cm, 18 str. İstinsahı 

Ahmed b. ‘Abdurrahman Efendi al-şahir bi-Paşa-zade tarafından H. 11212de. Başında fihrise 

benzer bir tanıtım var. 

-Camiat al-İmam Muhammed b. Saud al-İslamiyya, nr. 5710: talikle 340 yaprak, 20x15 cm, 

21 str. İstinsahı H. 11,30’da. Fihrist al- Vasfi al-Mufassal li’l-Mahtutat al-Turkiyya va’l-

Farisiyya fi’l-Maktabat Cami’at al-İmam Muhammed b. Su’us al-İslamiyya, s. 14. 

-Laleli, nr. 1615: nesih ve talikle 392 yaprak, 14,5x20,6(14,6x7,8) cm. İstinsahı Hasan Zaim 

eliyle H. 1164’te. 

-Milli Kütüphane, nr. B 343: talikle 526 yaprak, 16,5x27,5(19,5x12,16) cm, 17 str. İstinsahı 

H. 1170’de. 
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-İstanbul Üniversitesi, TY, nr. 7054: talikle 213 yaprak, 19,2x12(6,5x13,2) cm. İstinsahı 

H.1177’de. 

-Koyunoğlu, nr. 12082/1: nesihle 17 yaprak, 35x25,5 (21x11,7) cm, 29 str. İstinsahı H. 

1200’de. 

-DTCF, Muzaffer Ozak, I, nr. 1315: nesihle 346 yaprak, 36x24(22x10) cm, 25 str.  

-Gazi Hüsrev Bey, nr. R 8743: nesihle 20 yaprak, 24x17(18x11,5) cm, 23 str. İstinsahı Osman 

Rıfkı tarafından 11 Cemaziyelahir 1254/1838’de. Mustafa Jahic, Catalogue of the Arabic, 

Turkish, Persian and Bosnian Manuscripts in the Ghazi Husrev-Bey Library, Sarajevo, XII, s. 

72. 

-Cerrahpaşa Tıp Tarihi, nr. 409: talikle 236 yaprak, 20,6x12,2(16x8,2) cm, 25 str. İstinsahı H. 

XIII. asırda. yap. 1a da seretibba-i sultani Seyyid Abdülkadir’in temellük kaydı, başında fihrist 

vardır. 

-Erzurum Atatürk Üniversitesi, satın alınan kitaplar, nr. 27: rika ile 152 yaprak, 

35,7x23,5(28,7x16) cm, 35-43 str. İstinsahı H. XIII. asırda. 

-Cerrahpaşa Tıp Tarihi, nr. 651/1: nesihle yap. 1b-73a, 20,8x15(15,5x9,2) cm, 19 str. İstinsahı 

H. XIII. asırda. Sondan eksik. Bab-ı sani teşrih-i aza-i mürekkebe beyanında biter. Yap. 73b-

104a arasında değişik hatlarla çeşitli ilaç ve macun terkibleri yer alır. 

-Gedik Ahmed Paşa, nr. 17202: talikle 240 yaprak, 14,5x21(9,5x16,5) cm. 

-Ali Emiri, Tıp, nr. 27: talikle 382 yaprak, 27x15(19x9) cm. 

-Atatürk Üniversitesi, Seyfettin Özege Bağış Kitapları, nr. 27: nesihle 105 yaprak, 

36x23,5(28,5x16) cm, 31 str. 

-Bağdad Köşkü, nr. 344: nesihle 322 yaprak, 25,2x14,5 cm, 23 str. Karatay, TY, S. 576. 

-Balıkesir nr. 651/1: yap. 1b-10b, 16,5x22,5(18x10) cm. Sonu eksik. TÜYATOK, Balıkesir, 

s.442. 

-Çapa, Neşet Ömer İrdelp, nr. 872: nesihle 407 yaprak, 29x16(19x9) cm, 23 str. İslami Tıp 

Yazmaları Kataloğu, s. 141-143. 

-Çelebi Abdullah, nr. 225: nesihle 117 yaprak, 21,3x32,5(25,15) cm. 

-Hasan Hüsni, nr. 1365: nesihle 213 yaprak, 11,6x22,9(11x11,9) cm, 25 str. 

-İstanbul Üniversitesi, TY, nr. 7044: nesihle 245 yaprak, 20x14(14,3x9,3) cm. 

-Nuruosmaniye, nr. 3462: talikle 232 yaprak, 20x10,7(14,9x7) cm, 25 str. 

-Revan, nr. 1685: talikle 219 yaprak, 22,5x11,8 cm, 31 str. Karatay, TY, s. 576. 

-Revan, nr. 1686: talikle 83 yaprak, 19,5x12,5 cm, 19 str. 
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-Sadberk Hanım Müzesi, nr. 252/1: talikle yap. 1b-18b, 25x17(20,5x10) cm, 5 str. Anmuzac 

al-Tıbb adlı eserinin 1038/1638’de telif edilmiş cetvel şeklindeki hulasasıdır. Sadberk Hanım 

Müzesi Yazma Eserler Kataloğu Hüseyin Kocabaş Koleksiyonu, s. 23. 

-Tercüman Gazetesi, TY, nr. 70: nestalikle 541 yaprak, 16x24(11,5x16,3) cm, 15 str. 

-Viyana, nr. 1472: nesih-divani ile 24 yaprak. Flügel, Die Arabischen, Persischen und 

Türkischen Handschriften der k.u.k Hofbibliothek zu Wien, II, 540-541. 

Yusuf Ağa, nr. 4981: talikle 289 yaprak, 14x22(15,5x6,5) cm, 17 str. (İhsanoğlu vd., 

2008:235) 

Üzerinde Çalışılan Nüsha 

Üzerinde çalıştığımız Ankara Üniversitesi DTCF nüshası Mustafa Con A 719 

koleksiyonunda yer alan siyah bez kaplı mukavva bir cilde sahip bir eserdir. Kağıt boyutu 

190x103 mm, yazı alanı boyutu da 185x80’dir. Sayfalar çok fazla yıpranmamıştır. Ancak 

kimi yerlerde çok ender de olsa bazı kelimelerin üstleri silinmiş okunması güçleşmiştir. 

Eserin yazı türü talik, eserin müstensihi Osman bin Ali ‘dir.  

Üzerinde çalıştığımız bu nüsha379 varaktan oluşmaktadır. Eserin ilk on iki sayfasını 

eserde yer alan bapları, eser içindeki sırasına göre verdiği içindekiler kısmı oluşturmaktadır. 

Eser düz yazı şeklinde kaleme alınmıştır ve 25 satırdan oluşmuştur fakat bazı sayfalarda bu 

satırların, bir satır eksik veya fazla olduğu yerler de mevcuttur. Eser 1 mukaddime, 6 talim ve 

bir hatimeden oluşmuştur. Talimler de “fasıl” ve “sefer”lere bölünmüştür. Eserin birçok 

sayfasında der-kenarlarda ek bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgiler direkt olarak metne 

yerleştirilemezse de bulunduğu sayfadan bağımsız bilgiler içermemektedir. Daha çok sayfada 

geçen bir bitkinin, ilacın ya da bir terimin açıklaması şeklindedir. Bu bilgiler metne direkt 

olarak bağlanmadığı için sayfa içerisinde dipnotlar şeklinde verilmesi uygun görülmüştür.  

Eser Allah’a hamd ve şükürle başlamış peygambere övgüden sonra önemli tıp 

adamları zikredilmiştir. Sebeb-i telīf kısmında aldığı eğitimden, kendi deyimiyle oldukça 

nitelikli bir kitap yazdığından ve daha önce tıp kitabı yazanlar gibi sadece öncekilerin bir 

devamı değil, kendi tecrübelerini de işin içine katılarak yazılması gerektiğinden söz etmiştir. 

Sonraki bölümde sıhhat kadar insana huzur veren başka hiçbir şeyin olmadığından ve sıhhati 

sağlayan şeyin de tıp ilmi olmasından dolayı bu ilmin oldukça faziletli ve önemli bir ilim 

olduğundan bahsetmiştir. Ardından anasır-ı erbaa’dan ve ahlat-ı erbaa’dan ve tıp ilminin 

kaidelerinden bahsetmiştir. Vücutta önemli bir yere sahip olan ve dengeyi sağlayan bürûdet, 

sühûnet, rütûbet ve yübûsetten (soğukluk, sıcaklık, kuraklık, ıslaklık) ayrıntılı bir şekilde söz 

edilmiştir. Eserde o dönemdeki tıp anlayışında önemli bir yere sahip olan bu ögeler, eserin 
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tümünde kendini göstermiş, hastalık teşhisinde, ilaç yapımında ve eserin birçok kısmında yer 

almıştır. Eserde bu kısımlarından sonra vücutta yer alan uzuvlardan, damarlardan, 

kemiklerden, hastalıklardan ve hastalıkların belirtilerinden, tedavilerinden, ayrıntılı şekilde 

ilaç yapımından söz edilmiştir. Eserin içindekiler kısmı metin kısmında ayrıca verilecektir.  

Eser daha önce yazılmış birçok tıp eserinden faydalanılarak yazılmış bir eserdir. 

Ancak sadece toplama bir eser de değildir. Emir Çelebi, diğer tıp ve botanik kitaplarından 

faydalanmış bunun yanında kendi tecrübe ve bilgisini de eserinde harmanlayarak vermiştir. 

Hatta sık sık kendi tecrübelerinden bahsederken “mücerrebdür” ifadesini ya da “tecrübe 

ėtdüm” ifadesini kullanmıştır: 

…ateşe ķarşu oturub ve efrece ķızdurmaķ nāfi‘ mücerrebdür ve bābādya [9] ve 

iklīlü’l-melikve merzencūş żımād ėdüp veyāĥūd bunları ķaynadub [10] ŝuyını ısıcaķla naţūl 

ėdeler… (bk. Metin98a/8-9-10) 

…bir miķdār ħınnā ısıcaķ ŝu ile ta‘cīn ėdüp ţabānı altına żımād [14] olunsa baş aġrısını 

giderür mücerrebdür… (bk. Metin 98a/13-14) 

…süzülmiş yoġurdı milħ-i medķūķla ĥalţ ėdüp ve başını [18] tırāş ėdüp ţılā ėtseler bir 

gėce tamām ţursa baş aġrısını giderür mücerrebdür… (bk. Metin 101b/17-18) 

…bu faķīr incīr aġacınuŋ bir miķdārın kesüp üst ķabuġın ŝoyub [4] beyāżı žāhir 

olduķda bıçaġıyla ķazub bir ķac dirhem miķdārı [5] taħlīl ėdüp burnına ŝoķmaķ ile tecrübe 

eyledüm müfredātda bundan mücerreb [6] olmaz hīc ĥaţā eylemedi… (bk. Metin 132b/3-4-5-

6) 

Ayrıca bazı yerlerde hem faydalandığı eserlerin yazarlarının tecrübesinden hem de 

kendi tecrübesinden bahsetmiştir: 

…mā’l-isade aydur ki bögürtlendür ķara ţut yemişi gibi olur [7] yabraġın döküp ŝuyını 

yedi gün birbiri ardınca göze ţamzuralar gözüŋ [8] beyāżın giderür gerek eski ve gerek yeŋi 

olsun mücerrebdür… (bk. Metin 125a/6-7-8) 

Eserde Türk âlimi ve tıp insanı olan ve aynı zamanda Fatih Sultan Mehmet’in de 

hocası olan Akşemseddin’den “…Aķşems’üd-dīn ħażretleri mecerrebātındandur…” (bk. 

Metin 99b/17) şeklinde bir yerde bahsetmiştir.  

Emir Çelebi, sadece İslam aleminin değil tüm dünyanın en önemli tıp insanlarından 

olan İbn-i Sina’dan “Şeyh” diye bahsetmiş ve onun El-Kânûn fi’t-Tıbb eserinden de 

faydalandığını birçok yerde belirtmiştir: 

 …Şeyĥ ķānūnda aydur ki başda dā’imā śıķlet mādde olmaġa delālet [5] 

ėder…(bk.Metin 99b/4-5) 
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… Şeyĥ-i re’is ibn-i Sinā baraŝ ve bahaķ ve cereb içün ķaşrın [15] alub sirke ile 

kaynadub ţılā olunsa def‘ ėder dėmişdür… (bk. Metin 84a/14-15) 

… ķānūnda aydur yumurţa aġı göz aġrısın teskīn [23] ėder…(bk.Metin 119a/22-23) 

…ķānūnda aydurki maŝţakī çiynemek başdan [14] balġamı çeker vebaşı pāk ėder… 

(bk.Metin 101b/13-14) 

…ķānūnda der gāh olur ki [12] oġlancıķlara zükām ve su‘āl ve nezle ‘āriż olur 

gerekdür ki başına [13] çoķ çoķ ıssıca ŝu dökeler ve diline bal sürüp dilinüŋ dibini [14] 

parmaġıyla ġıcıķlaya tā kim çoķ balġam ķuŝub şifā bula… (bk. Metin 117b/11-12-13-14) 

Emir Çelebi, Antik Roma’nın önemli hekimlerinden olan Calinus (Galen)’dan da sık 

sık bahsetmiş, onun tecrübelerinden faydalandığını söylemiştir: 

… Calinus ħekīm aydur cerebe bundan eyü nesne olmaya… (bk. Metin 120a/16) 

…Calinus ben ‘unnābda [16] nef‘ görmedüm dėmişdür… (bk. Metin 86b-15) 

…Calinusdan taħķīķ olunduġı üzre [13]‘aďalāt vech otuz yedidür…(bk. Metin 53a/12-

113)  

…Calinus aydur emrāż-ı balġamīyye eger [17] fālic eger ra‘aşe eger ŝar‘ ve bunlaruŋ 

emśālī eger ŝubyāna ‘āriż olsa [18] bāliġ olduķda zā’īl olur… (bk. Metin 113a/16-17-18) 

Dünya tıp tarihinin en önemli isimlerinden olan Yunanlı Hippokrates (Bukrat)’ın adı 

da sık sık eserde geçmektedir: 

…buķrāţ aydur ki penbe nām-ı [14] ħayvānuŋ ŝaħibini bir ţarafın iplik ile baġlayub ve 

bir ţarafın ķulaġa ŝoķsalar anuŋ [15] ĥāŝiyyeti ŝuyı ceźb ėdüp cıķarmaķdur… (141b/13-14-15) 

…buķrāţ ve eflāţun ve müt’aĥerrinden Muħammed bin Zekeriyā [10] Rażı ve Şeyĥ-i 

Re’is ibn-i Sinā vesā’ir ħükemānuŋ naķli budur ki bevāsır olan adamlaruŋ [11] varduġı ĥalāya 

varmaga mu‘tad olan ādeme bevāsır īrāś ėder…(172b/9-10-11) 

Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış ve önemli tıpçılardan Hacı Paşa’nın kaleme aldığı 

Müntehab-ı Şifa’dan da faydalanıldığı görülmektedir:  

…şifāda aydur lāyıķ degüldür ki bunlaruŋ ġıdā ve şerbetlerinde ĥaşĥaşından nesne 

[14] ola… (bk. Metin 102b/13-14) 

…şifāda aydur‘aţeş vaķtinde mā-i ‘aŝel içüp ġayrı nesne içmese [19] falice bundan 

enf‘ nesne olmaya… (bk. Metin 113b/18-19) 

… şifāda aydalar iki inciklerinden ħacāmet ėtmek ziyāde nāfi‘dür… (bk. Metin 

102b/11) 

8. yüzyılda İran’da yaşamış cüzam, göz hastalıkları, melankoli, tıbbi aforizmalar gibi 

birçok konuda çalışması bulunan Yuhana ibn-i Masuya dönemin önemli hristiyan 
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hekimlerindendir. Emir Çelebi’nin eserinin birçok yerinde ibn-i Masuyadan da faydalanıldığı 

görülmektedir (Sawage-Smith, 2013): 

… ibn-i Māsūya aydur ţuţaġı [1] yarılan kimesne ŝabāħ ve aĥşām maķ‘adını ve 

göbeğini benefşe yaġıyla baġlasa [2] terţīb ėtmege şāfīdür… (bk. Metin 136b-25, 137a/1-2) 

…ibn-i Māsūya aydur insān nisyāndan bir mertebeye [10] varur ki her nesneyi 

unudur… (bk. Metin 105b/9-10) 

…ibn-i Māsūya erik [21] żamġı ciynemek ve cevz veya badem hindüstan ķozı ki nar 

mażġ [22] eylemek def‘ ėderdėmişdür… (bk. Metin 133b/20-21-22) 

14. yüzyılda Türkçeye tercüme edilmiş olan Kâmilü’s-Sınâ‘a’nın da birçok yerde adı 

geçmektedir: 

… kāmil’ŝ-ŝınā‘a ŝāħibinüŋ ķavlī cümleye ġālībdür… (bk. Metin 133b/24)  

…kāmil’uŝ-ŝınā‘a ŝāħibi bir direm taze toĥumı [17] ve bir direm kişver toĥumı ve bir 

direm ŝaķız ve bir direm ‘ūd-ı medķūķ ve saħķ ve ma‘cūn ėdüp üç gün [18] günde bir direm 

yėmek aġız ķoĥı giderür dėmişdür… (bk. Metin 135b/16-17-18) 

… kāmil’u’ŝ-ŝınā‘a ŝāħibi- [21] der ki bir ademde ţanīn žāhir olub müstemmer olursa 

eger ihmāl [22] ėdüp ‘ilāc ėtmezse gözlerine ŝu ine… (bk. Metin 140a/20-21-22)  

Yine önemli İslam alimlerinden ibn-i Serafiyun’a da göndermeler yapar: 

…ibn-i Serāfiyūn aydur ķacan [3] mālīĥūlyā olan kimesneden ķan almaķ lāzım olsa 

gerekdür… (bk. Metin 109a/2-3) 

…ibn-i Serāfiyūn [9] ‘uŝāre-i seźābı ve cünd-i badesteri ve ţuraķ otı yaġıyla ķaynadub 

[10] ķulaġa ţamzurmaķ eyüdür dėmişdür… (bk. Metin 139a/8-9-10) 

Emir Çelebi, İranlı tıpçı Muhammed bin Zekeriya el-Razi’dan ve onun el-Hâvi 

eserinden de sık sık eserinde bahsetmiştir.  

… Muħammed bin [10] Zekeriyyā aydur żarūri bir işe meşġūl olmaķ ki anda ‘ažīm 

fevā’īd ola… (bk. Metin 109a/9-10) 

…Muħammmed ibn-i Zekeriyā-yı Razī [14] ħāvīde aydur Ebu Naŝr Farabī ķameri ve 

kevā gibi görmez olmuşdur… (bk. Metin 125b/13-14) 

… Muħammed bin Zekeriyā-yı Rāzī bunuŋ [20] ‘ilācında semūz ot çiynemek kāfīdür 

dėmişdür… (bk. Metin 133b/19-20) 

Döneminin en önemli botanik eseri ve onun yazarı ibn-i Baytar’dan da sık sık 

yararlanmış, bitkileri anlatırken onun tecrübelerine ve eserine başvurmuştur.  

… ibn-i bayţārda aydur başuŋ öŋine milħ ile veya naţrūn ile vaż‘ ėtseler [17] bārid 

nezlelere nef‘ ķavī ile nef‘ eyler… (bk. Metin 118a/16-17) 
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…ibn-i [19] Bayţārda şerīfden naķl ėderķaçan ţatlu anarla ekşi anaruŋ ‘uŝāresini [20] 

bir baķır ķabda ţabĥ olınsa ķoyulınca ve anuŋla keħl olınsa ħikke ve cereb [21] ve selāķı 

giderü… (bk. Metin 120a/18-19-20-21) 

13. yüzyılda yaşamış olan ibn-i Nefis ve onun el-Mūcez adlı eserinden de çokça 

yararlanmıştır: 

…mūcezde aydur ħammāma [8] müdāvemet enf‘-i eşyādandur ve ķavī mu‘ālicedür… 

(bk. metin 122b/7-8) 

…mūcezde aydur şernāķ ‘ilācında dumūr [21] gibi bir nesne yoķdur… (bk. Metin 

123a/20-21) 

Bunların yanında birçok tıp aliminden ve eserinden de bahsedilmektedir: 

…Yunūs ħekīm aydur bir ‘avret gördüm müşāreket-i raħimle [20] ŝar‘ var idi ħāmile 

olub vaż‘-ı ħaml ėtdükden ŝoŋra ĥalāŝ oldı… (bk. Metin 110b/19-20) 

…ħāvī-i kebīrde Lerūfes [21] ħekīm aydurlar eger mālīĥūlyā evailinde tedārik 

olunmayub ihmāl olunursa [22] cülācı ‘asīr olur… (bk. Metin 109a/20-21-22) 

…Şābit ħekīm [9] aydur dimāġı terţīb ėtmekde memzūc şarābdan özge yoķdur… (bk. 

Metin 109a/8-9) 

…taķvīmü’l-ebdānda aydur bu maraż ekśeriyā yaramaz mizāclularda olur ve 

oġlancıķlarda [3] mürāhiķlerde ve ķış günlerinde ve bārid yėrlerde ħādiś olur…(bk. Metin 

111a/2-3) 

…tervīħü’l-ervāħda [13] aydur eger ma‘cūnı gözden seyelānı māyı men‘ ėderve daĥī 

aydur helīlec ile [14] keħl ėtmek dem‘ayı def‘ ėdüp gözi ķavī ėder… (bk. Metin 124b/12-13-

14) 

…‘Abdu’l-laţīf Tebrizī aydur [19] ķurd ödiyle keħl olunmaķ ġışāyı zāīl ėder… (bk. 

Metin 125b/18-19) 

… Ebu’l-ħasan Sa‘īd bin Hebet’ullah aydur [14] ziyāde mā raķīķ olan mā ķaçan ķadeħ 

olunsa yine ‘avdet ėder… (bk. Metin 126b/13-14) 

…taķvīmu’l-edviyede aydur [24] zeytünüŋ żamġı gözüŋ cerāhetine ve aġına ve 

ŝıvanmaķ ibtidāsına nāfi‘dür… (bk. Metin 129a/23-24) 

…mesiħī aydur tāze gül enkebīnden her [16] gün yėmek sil marażına ŝıħħat vėrür… 

(bk. Metin 150a/15-16) 

…‘Alā’ddīn-i Manŝūr aydur [16] bu ħuķne cümleden oladur… (bk. Metin 168a/15-16) 

 

Metni aktarırken umumileşmiş transkripsiyon alfabesi kullanılmış ve her yeni sayfaya 

geçildiğinde satır başı yapılmış ve 1a, 1b, 2a, 2b, 3a… şeklinde sayfalar verilmiştir. Satır 
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sayıları köşeli parantezle gösterilmiştir. Metin içinde yer alan baplar, bazı özel isimler, bitkiler 

kırmızı renkle yazılmıştır. Transkripsiyonlu metinde bu kısımlar kalın puntoyla belirtilmiştir. 

Müstensih tarafından yapılan bazı yazım yanlışları düzeltilerek verilmiştir. Metni okurken 

faydalanılan sözlükler, eserler ve çalışmalar ayrıca “Kaynakça” bölümünde verilmiştir. 

 

  



19 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1. İmla-Fonetik 

Üzerinde çalıştığımız metin talik hatla ve harekesiz bir şekilde yazılmıştır. Bu metinde 

vokal işaretleri (ا), (و), (ى) az da olsa kimi sözcüklerin okunmasına yardımcı olmak için 

hareke (üstün, esre, ötre), cezim ve şedde kullanılmış, tenvin işareti ise bu işaretlere nisbeten 

daha az kullanılmıştır. Eserin geneli düşünüldüğünde harekeli sözcük sayısı oldukça azdır. 

Ayrıca yine bu harekelerde bazı tutarsızlıklar ve yanlışlıklar bulunmaktadır. Eserde be (ب) ve 

pe (پ) harflerinde, hı (خ) ve kaf (ق), sin (س) ve sad (ص) haflerinin yazımında tutarsızlık 

görülmektedir. (beden,-peden (پدن-بدن), erbāb-erbāp (ارباپ-ارباب), bārid-pārid ( دبار -uyĥu ,(پارد-

uyķu, su-ŝu (صو-سو) gibi).  

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

a, e ünlüleri  

a, e ünlüsü ön seste elif (ا)ve medli elif (آ) ile yazılmıştır. aķıdalar( لرآقده )98b-7; 

eylemekdür (ايلمكدر) 103a-25 

a, e ünlüsü iç seste kimi sözcüklerin yazımında elif (ا)ile gösterilmiş, harekenin 

kullanıldığı sözcüklerde üstün ile gösterilmiş, çoğunlukla da gösterilmemiştir. ķulaġa(قولاغه ) 

141a-10, 

a, e ünlüsü son seste (ا), (ه), (ه) ile gösterilmiştir. ķarınca(قرنجه ) 110b-5 

ı, i ünlüleri 

ı, iünlüsü ön seste ( ىا ) ile yazılmıştır. içün ( ايچون)92a-20 

ı, iünlüsü iç seste (ى) harfi ile yazılmıştır. bilünür(بيلونر)141a-25 

ı, i ünlüsü son seste (ى) ile yazılmıştır. aķ biber (اق بيبر)116b-25 

o,ö,u,ü ünlüleri 

o, ö, u, ü ünlüleri ön seste (او) ile yazılmıştır. olan (اولان)110b-8 

o, ö, u, ü ünlüleri iç seste (و) ile yazılmıştır. olursa(اولورسه) 42a-5 

o, ö, u, ü ünlüleri son seste (و) şeklinde yazılmıştır. yuķaru(يوقارو)47a-17 

1.1.2. Ses Olayları 

Metinde dikkat çeken başlıca ses olayları şu şekildedir: 
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Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen ve Osmanlı Türkçesinde de devam eden ünlülerin 

yuvarlaklaşması ve üçüncü teklik şahıslardaki düzlük durumu incelediğimiz bu metinde de 

görülmektedir. 

cinsdür 26a-19, bevlüŋ 26b-22, ŝuyrundusı 35b-20,ķurdıdur 35b-23, ėdüp 41a-19, 

tuzluġıdur 68a-25, olunmış 69a-10, ţatluya 30b-22. 

Ünlü Düşmesi 

Metinde ünlü düşmesi görülen sözcüklerin bazıları şunlardır: 

üzere >üzre 93a-15,  ısıcaķ> sıcaķ 69a-10, yalıŋız > yalŋız 75b-21. 

e/ė meselesi 

Kapalı ė özellikle Eski Anadolu Türkçesi ve metinlerinde net bir şekilde 

gösterilmediğinden ve yazım olarak /ė/ ve /e/ şekilleriyle karşımıza çıktığından yazımı 

konusunda net bir şekilde birlik sağlanamamıştır. Metnimizde yazılışına göre her iki şekil de 

kullanılmıştır. 

Eserde ben ve sen gibi şahıs zamirleri normal /e/ sesi ile yazılmıştır.  

ben 121a-4 , sen 39a-12. 

Eserde /ė/ sesi ile yazılıp bugün /e/ sesi olarak telaffuz ettiğimiz sözcüklerden bazıları 

da şunlardır: 

beyān ėdelüm 21a-12, vėrmek içün 30b-13, yėmek yėyüp 43b-13,14, def‘ ėder 70a-5. 

1.1.3. Ünsüzlerin Yazımı 

Eserde /ç/ (ݘ) ve /p/ (پ) seslerinin ayrımı yapılmakla birlikte bu ayrımın metindeki 

kullanımında bir istikrar yoktur. /ç/ ünsüzü bulunan bazı sözcüklerde bu sesin c (ج) 

ile;b(ب)ünsüzünün p (پ)ileyazıldığı görülmektedir. üç (اوج) 53b-17 peden (پدن) 15a-3 

/p/ ünsüzünün, bulunduğu sözcüklerin, b(ب) ile yazıldığı görülmüştür. bişüre 

 64b-16(بشوره)

Eserde /ŋ/ sesi için (ك) işareti kullanılmıştır: soŋra(صكره)12b-1oŋuldur (اوكلدر)67b-3 

Eserde /k/, /g/ ayrımı yapılmamış, /k/ ve /g/ sesleri (ك) ile 

yazılmıştır.ķıcırdatmaķ(قجيردتمق), gelürse (كلورسه)  

Eserde geçen sad (ص) ve sin (س) harfi ile yazılan kelimelerde istikrar görülmektedir. 

ŝu (سو)151b-15 

Ancak eserde birlik sağlanması için düzeltmeler yapılmıştır. 
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p/b meselesi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren metinlerin birçoğunda ayrımı yapılmayan 

b/p ünsüzlerinin eserimizde de net bir şekilde ayrılmadığı ve bazı sözcüklerin her iki şeklinin 

de kullanıldığı görülmüştür. Ayrıca zarf fiil eki olan “–Up” eki metinde birçok yerde “-Ub” 

şeklinde de yer almıştır. Fakat birliğin sağlanması açısından tümü “-Up” şekliyle okunmuştur. 

bıŋar 101a-9 / pıŋar 120b-14, bişürüp 129a-20 / pişürüp 76b-18 

Eserde sadece Türkçe kelimelerde değil bazen yabancı sözcüklerin yazımında da bu 

ayrım yapılmamıştır: 

bāre 104b-4, 107a-17 / pāre 136a-20. 

c/ç meselesi 

Metinde c/ç ünsüzleri de gerek yabancı sözcüklerde gerek Türkçe kökenli sözcüklerde 

ayrımı yapılmadan yazılmıştır. Birliğin sağlanması açısından üc/ üç kelimesinde üç şekli; 

cıban/çıban kelimesinde çıban şekli tercih edilmiştir.  

1.1.4. Ünsüz Değişmeleri 

Metinde görülen ünsüz değişmeleri şunlardır:  

ṭ/d değişmesi 

Eski Türkçede ince ve kalınlık uyumuna uymadan sadece tonsuz olarak kullanılan /t/ 

ünsüzü Eski Anadolu Türkçesinden sonra tonlu-tonsuz şekilleriyle kullanılmaya başlamıştır. 

Günümüz Türkçesinde /t/li olarak kullanılan bazı kelimler, metinde /d/li biçimde geçmektedir. 

dilkü > tilki74a-15, ditremek> titremek 115b-18, ditretmek > titretmek 158b-18, 

dutarlar > tutarlar 48a-16 

Bugün /d/li olarak kullandığımız kelimelerin bir kısmı ise, metinde /ŧ/li biçimde 

kullanılmıştır. 

turup >durup 84a-18,tolmaķ> dolmak 99b-9, ţoġrı > doğru 54b-22, ţoġar> doğar 

138a-23, ţurmaķ> durmak 140a16, 130a-25,ţaşra >dışarı 124a-6, ţoķuz > dokuz 53b-14, 

ţamar > damar 54a-6 

Kelime başında ḳ-/ḫ- değişmesi 

Bu değişme metinde yalnızca ḫatun kelimesinde görülmektedir. Eski Türkçede ḳatun 

biçiminde olan kelime eserde ḫatun şeklinde geçmektedir. 

ĥatunlara 108b-13, ĥatunlaruŋ 13b-4 

Eski Türkçe döneminde /ķ/lı biçimde kullanılan sözcüklerden ķangı, metinde bu /ķ/lı 

biçimini devam etmiştir. 

her ķanġısı 149a-23, ķanġı 40b-6 
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Kelime ve hece ortasında -ḳ-/-ḫ- değişmesi 

Bu değişme metnimizde yalnızca aħşam ve uyħu sözcüklerinde görülmektedir. 

aĥşām 137a-1, uyĥu gelür 67b-18, uyĥuyı 68a-6, uyĥusılıķ 97a-5 

Kelime ve hece sonunda -ḳ/-ḫ değişmesi 

Eserde bu değişme yalnızca yoħsözcüğünde görülmektedir.  

yoĥsa 23a-5 

ġ/vdeğişmesi 

Bu değişim yalnızca bir kelimede kendini göstermektedir. Ayrıca metinde her iki şekli 

de kullanılmaktadır. 

ŝovuķ 173a-19, ŝoġuķ 16a-10 

b/vdeğişmesi 

Eski Türkçe döneminde kullanılan bazı kelime ve fiillerin başındaki /b/ ler Batı 

Türkçesinde /v/ olmuştur. Bu ses değişmesi metinde "ver-", "var-" fiillerinde ve "var" 

sözcüğünde görülür. 

vėreler 37b-2, vardur 38b-8, var ise 39b-17, varur 53b-2 

-g/-y değişmesi 

Metinde sadece bir kelimede görülmektedir: 

tüg > tüy 120b-5 

-g-/-v- değişmesi 

Eserde -g-/-v- değişmesiyle ilgili olarak birkaç örnek bulunmaktadır. Kelime içinde 

genelde /-g-/ li biçimler kullanılmıştır. Günümüzde /v/ sesiyle telaffuz ettiğimiz bazı 

sözcükler metinde /g/li biçimiyle kullanılmıştır.  

gügercin > güvercin 120b-5, ögeyik> üveyik 120b-5, dögerler> döverler 101a-7 

Ünsüz Düşmesi 

Metinde az sayıda ünsüz düşmesine rastlanmıştır. 

küçükcek > küçücek 59a-15 

1.2. Şekil Bilgisi 

Bu bölümde sadece metinde yer alan ekler gösterilerek örnekler verilecektir. 

1.2.1. Çekim Ekleri 

Çekim ekleri isimlerin üzerine gelen ve fiillerin üzerine gelen çekim ekleri olmak 

üzere ikiye grupta incelenecektir. 
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1.2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

1.2.1.1.1. Çokluk Eki+lAr 

Eski Türkçeden bugüne değin varlığını sürdüren +lAr eki metnimizde çoğul eki olarak 

kullanılmıştır. Ayrıca bu ekin dışında çoğul eki kullanılmamıştır. 

libāslar32b-3, marażlar33b-16, ţamarlar 35a-23, nesneler35b-10, şerbetler 36a-17, 

tedbīrler107a-6, ĥuķneler107a-15. 

1.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

Teklik 1.Kişi +(U)m 

kitābum 4b-6, üstādum 125b-19, tebābetüm 4a-15, ma‘firetüm 7a-5, gördigüm 79a-19, 

kendüm 152a-17. 

Teklik 3.Kişi +I / +sI 

birinüŋ muķaddimesi 110a-12, senesinüŋ evāĥirinde 3a-11, ikisinüŋ 83b-24, 

raħimüŋseyelānı 85b-4, ıŝlāħı 85b-16, bevli 112b-11. 

Çokluk 1.Kişi +(I)mUz  

olduġımuz 94b-14, yazduġımuz 130a-14, ŝultānımuz 7a-2, žannımuz 7a-6, kitābımuz 

7a-16,ihtiyācımuz 44b-1. 

Birinci çokluk ekinin  

Çokluk 3. Kişi +lArI 

bıŋarları 101a-9, yaġları 107b-22, yavruları 112b-3, aġızları 120b-1. 

1.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

İlgi (Genitif) Hâl Eki +(n)Uŋ 

ħayvānuŋ 90b-20, yanınuŋ 91a-22, anuŋ 11a-18, ‘użvuŋ 22a-25, bunuŋ23b-21, 

nabżuŋ25a-12, kebedüŋ 26a-18, bevlüŋ 27b-3, ţabībüŋ 29b-24. 

Belirtme (Akuzatif) Hâl Eki +(y)I / +n 

parçasın 78b-13, gözin 124a-22, beyāżın 125a-8,rayiħasın 79b-9, māddeyi 144a-14, 

anı 30b-4, üçüni 59b-7, ġıdāyı 61a-11, ŝuyı 64b-13, bunı 164a-13, çeŋesin 115b-9. 

Yönelme (Datif)Hâl Eki +(y)A 

aŋa 2b-15, devāya 64a-19, žuhūra 65a-14, ateşe 99a-25, ħammāma 100a-16, boġazına 

102b-20, varmaġa 103b-14. 

Bulunma (Lokatif)Hâl Eki +dA  

sedrde 104a-4, başda 119a-4, ‘ilācında 119a-20, mi‘dede 31a-2, ŝıħħatde 31a-6, 

raħimde 53b-23, Türkīde 67b-14, bürūdetde 69b-19. 
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Ayrılma (Ablatif)Hâl Eki +dAn 

ekśārından 71a-8, sevdādan 70b-25, andan 95a-22, ictinābdan 100a-18, ţarafından 

100b-11, safrādan 102a-7, ħarāretden 123b-17, içerüsinden 124a-6. 

Metnimizde bir yerde bu ek +deŋ şeklinde yer almıştır. 

ölümdeŋ çāre yok 136a-19. 

VasıtaHâl Eki +n / + (I)lA 

içün 129b-5, vāsıţasıyla 11b-2, tervīħiyle 25b-16, sebebiyle 31b-7. 

EşitlikHâl Eki +CA 

uzunca 75a-21, ĥoşça 96a-1, ķalınca 96a-25, ziyādece 96b-13, ‘aķıbetince 99a-9. 

Yön GöstermeHâl Eki +rA / +ArU 

yuķaru141b-8, ŝoŋra142b-18, ţaşra163b-1, içerü 49b-10, ŝoŋra 86b-22, üzre 93a-15. 

1.2.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

1.2.1.2.1. Zaman Ekleri 

Bilinen (Görülen) Geçmiş Zaman-dI 

Bu ek eserimizde daima ötümlü olarak kullanılmıştır.  

gördüm 2b-24, ķıldum5a-3, eyledük 146b-10, źikr olundı 60b-9,geldük 62a-12, olundı 

148a-24, itmedi 150b-6. 

Öğrenilen (Duyulan) Geçmiş Zaman –mIş  

Eserimizde Duyulan geçmiş zaman eki olarak yalnızca -mIş/-mUş kullanılmıştır. 

demişlerdür 30a-16, ķatılmış 32a-9, inmiş 34b-11, girmişdür 48a-19, dökülmişdür 

49a-24, söyünmiş 133b-25. 

Şimdiki Zaman  

Eserimizde anlık bir eylemi belirtecek bir durum olmadığından şimdi zaman ekine 

rastlanılmamıştır. 

Gelecek Zaman –acaķ / ecek 

olmayacaķ 43a-9, çıķacaķ 130a-10. 

Geniş Zaman –(U)r / -(A)r/-r 

dökilür 15b-8, olur 15b-6, faide ėder 90b-2, giderür 93a-18, varur 105b-10, aķar 

111a-12. 

1.2.1.2.2. Tasarlama Kipleri 

İstek Kipi –(y)A 

İstek kipi olan –(y)A eser içerisinde farklı anlamlar katılarak da kullanılmıştır. 
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ŝoķalar (Gereklilik işlevinde) 111b-7, ķılına 111b-6, çıķasın 22b-17, ţola (gereklilik 

işlevinde) 49b-9, gide (gereklilik işlevinde) 49b-9, ėrişe 56b-6, olalar (gereklilik işlevinde) 

59a-10,gide (şart işlevinde) 89b-12 ţamzıralar (Gereklilik işlevinde) 139b-10. 

Şart Kipi –sA 

 oldurmasa 64a-21, urulsa 64b-24, ŝarılsa 64b-24, ķılsalar 68a-5, ķosalar 70a-11, 

ţamzırsalar 73a-20. 

Gereklilik Kipi –mek gerek 

içilmek gerek 31a-24, içmek gerekdür 32a-13, ķan gelmek gerek 35b-3, 

pişürmekgerekdür 71a-1, yėmek gerekdür 89b-7. 

Emir Kipi 

Bu kipin 2.teklik şahısla çekimi sadece bil- fiilinde vardır. 

bilgil 102a-5, uyusın 122a-12, olmasın 152a-22, yesin 169b-19. 

Birleşik Çekimler –ise/ -idi / -imiş 

geçerse 147b-20, derlerse156a-11, teskīn ėder imiş 98a-17, eylemiş idi 167b-5, 

ţılaėderler imiş 98a-16-17, olursa145b-17. 

1.2.1.2.3. Kişi Ekleri 

Birinci Teklik Şahıs-(U)m 

ţutalum172b-21, nažır oldum 2b-25, vaŝıl oldum 3a-1, gördüm 5a-3, urdum 99b-24, 

eyledüm132b-5 

İkinci Teklik Şahıs-sUŋ 

ŝıķsuŋ 123a-14, ayırsuŋ 123a-15, bilgil 102a-5 

Üçüncü Teklik Şahıs 

dėnildi 123b-25, oldı 125b-16, pişmiş 127a-21, olunmış 128b-9, gider 163a-5, iżāfe 

ėdersin 95a-23 

Emir kipi ve İstek kipi için –s(I)n şekli kullanılmaktadır. 

uyusın 122a-12, yesin 169b-19, göresin 22b-17 

Birinci Çokluk Şahıs –v(U)z /-(U)z / -k 

eyledük 32a-3, geldük 49b-22,vāŝıl oluruz 8a-11,  

Eserde sadece bir yerde –vüz şekliyle kulanılmıştır.  

ėdinevüz 8a-10,  

Eserin yazıldığı dönemde daha çok yuvarlak olarak kullanılan birinci çokluk eki –

(U)z, birkaç yerde dar şekliyle –(I)z karşımıza çıkmaktadır.  

bilüriz 8a-9, 22b-20, ėderiz 30b-1, getürüriz 30b-2. 
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Üçüncü Çokluk Şahıs –lAr 

źikr ėtdiler 121a-4,gördiler 125b-21, dėmişlerdür 128b-24, bilürler 139b-9, ţamzıralar 

140b-10. 

1.2.2. Yapım Ekleri 

1.2.2.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+an/+en 

Eski Türkçeden bu yana görülen ve çokluk eki olarak kullanılan bu ek kalıplaşmış 

olarak sadece bir kelimede görülmektedir. 

oġlan 110b-22. 

+ca/+ce/+ça/+çe 

Türkçe 129a-21 

+caķ/+cek 

sıcaķ69a-10, ılıcaķ 99b-21, ısıcaķ 108b-11, tīzcek 153a-19, küçücek 59a-15. 

+cıķ /+cik 

ŝırtcıķ14b-16, azacıķ 66a-4, ovacıķ ţamarlar 121a-14, dilcik 141b-16, oġlancıķ  110b-

22. 

+cılayın 

Bu ek tek bir yerde geçmektedir. 

buncılayın 126b-3. 

+düz 

gündüz 164b-17, 34b-23, 111a-15. 

+di 

gürüldi 93a-1, 97b-10,100a-7, 103b-11, çayurdı 111a-16. 

+ar/+er  

üçer 160b-13, beşer 95b-12, onar 163b-5, altmışar 162b-25. 

+şar/+şer 

altışar 53a-17, ikişer 53a-17, yigirmişer 168a-17. 

+ge 

Bu ek metnimizde bir yerde bir kelimede geçmektedir. 

özge 109a-9. 

+(A)ķ/+(A)ġ 

uçuķ 110a-17, ķabuġ 26a-25, bögrek 167b-11, ţalaķ 53a-10, yürek 61a-19. 
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+il 

Bu ek metnimizde sadece bir kelimede vardır. 

yeşil 74b-25, 80a-23, 85b-7. 

+ıncı/+inci/+ünci 

ikinci 114a-1, yedinci 147b-17, dördünci 165b-4, altıncı 10a-21, üçünci 13b-5. 

+lıķ/+lıġ/+luķ/+luġ/+lik/+lük 

bulmaķlıķ 9b-15, beyāżlıķ 28a-9, ŝusızlıķ 31b-22, şādlıġ 33b-25, nefes tarlıġı 42a-23, 

çoķluġ 54b-13, ķuruluġ 75b-11, uyĥusızluķ 97b-10, ķaraŋuluķ 103b-11, iplik 126a-7, ekşilik 

154b-25,göklük 23b-2/3, delülük 102a-10. 

+lı/+li/lu/+lü 

renkli 106a-18, ţuzlı 143b-13, ŝulı 145b-23, ţatlı 156a-13, ķanlu 165b-19, yaġlu 33a-

19, rāyiĥalu 44b-13, buzlu 97b-25, dürlü 101b-21, ħiddetlü 108a-25, köbüklü 110a-24. 

+sız/+siz/+suz/+süz 

māddesiz 116a-9, ŝusız 116b-6, tatsız 31a-1, çekirdeksiz 95b-7, uyķusuz 98b-22, 

Eserde bir yerde vasıta ekiyle birleşik şekliyle kullanılmıştır. 

aŋsuzın 114a-8. 

+raķ/rek  

Kuvvetlendirme anlamı katan yapım ekidir. 

azraķ 164a-2, 171a-4, aşaġıraķ 49a-23, ķıŝŝaraķ 49b-1, yaŝŝıraķ 50a-3, 59b-15, 

yuķaruraķ 63a-6. 

+mtıraķ 

ŝarımtıraķ 148b-10. 

1.2.2.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+la-/+le- 

baġla- 41b-20, ķarşula- 44a-2, aŋla- 104a-10, başla- 126b-18, pārele- 65a-2, çatla- 

145b-19,yaġla- 97a-14, cuķurla- 106b-8, çapaķla- 118b-14, baġla- 119b-1, cilāla- 127b-2, 

ţuzla- 154a-6, żararla- 158b-13, yumurla- 168a-25, ķatla- 173a-17, aġız ŝula-145a-8, diŋle- 

109a-15. 

+a- /+e- 

ķana- 11b-6, 139b-1,beŋze-13b-4, 26a-25, 122b-16, uza- 30b-18, 120b-15, dile- 44a-

22, 46a-1, ķıv(ı)ra- 23a-23. 

+te- 

iste- 114b-24, 163b-23. 
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+l- 

aç-ı-l- 165a-8, 3b-19. 

+(a)r- 

ķızar- 34a-5, ķarar- 45b-8, yaşar- 124b-4, caġır- 139a-19. 

+sa- 

ŝuŝa- 73b-13, 74a-13. 

+da- 

ķurulda- 161b-25. 

1.2.2.3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-Ar- 

cıķar-72b-11, 76b-6, gider- 76b-22, 82a-23, ķopar- 89a-5, 120b-6. 

-dUr- 

nurlandur- 71a-7, ķusdur- 71a-22, ţoŋdur- 73b-11, ķızdur- 76b-2, bulandur- 125b-9, 

cilālandur- 127b-2, itdür- 72a-7, irişdür- 73a-15, ėtdür- 73b-15, iŋdür- 73b-22, döndür- 76a-

19, söyündür- 80a-6, öldür- 82b-23. 

-l- 

denil- 112a-4, süzül- 167a-16, açıl- 32b-20, 60a-19, yoġurul- 169b-10, bozul- 48a-7, 

ķırıl- 48a-7, çekil- 49b-17,85a-6, diril- 89b-14, dökül- 49a-24, 62a-3, görül- 73a-19, kesil- 

113b-4, 131b-24, ķonul- 142b-3, ezil- 142b-4, yazıl- 166a-18, ţutul- 144a-16, üzül- 146b-20, 

yayıl- 172b-6, yazıl- 84b-6. 

-n- 

görün- 146b-19, alın- 146b-21, baġlan- 21b-15, 49b-21, bulun- 51b-24, 53a-12, 

belinlen- 67a-21, müdirrlen- 72a-19, şekillen- 83a-25, pārelen- 88b-16, köpüklen- 142a-12, 

iriŋlen- 148a-16, giçiklen- 169b-23, uzan- 120b-15, olun- 121b-13, ţoķun- 135a-21, ġıdālan- 

45b-5, kılın- 3a-17. 

-t (d)- 

ķaynad- 146b-22, 144a-10, 158a-23, ıŝlad- 79b-23, 158b-5, ķurut- 129b-9, 164a-21, 

aķıt- 106b-15, uzat- 30b-18, beŋzet- 171b-24, ilet- 8b-18. 

-(U)r- 

pişür- 64b-16, 74b-12, 84b-12, 129a-20, yatur- 141b-11, 70b-22, 104b-5, içür- 166b-

16, 92b-14, düşür- 109b-13, 146b-24, geçür- 10a-9, bitir- 91b-8, gider- 93a-18, 98a-14, ķopar- 

120b-6, emzir- 120b-4, ţamzur- 120b-7, 67a-13. 
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-ş- 

yapış- 14b-13, 50b-8, ķarış- 95b-24, 112b-19, eriş- 13a-10. 

-y- 

ķoy- 36b-7, 41b-23, 71a-1, ţoy- 79a-18, 79a-23. 

-I- 

ķazı- 117b-10, 127b-17. 

-ma/-me 

Fiilere olumsuzluk anlamı katan ektir. 

olma-, 166a-12, uyuma- 104b-13, alma- 141b-17, yudama- 141b-18, belürme- 64a-25, 

yime- 71a-21, gösterme- 110a-1, görme- 128a-22, kesme- 131b-20, kesilme- 131b-24, ėdeme- 

137b-22, içme- 141a-10, üşütme- 149b-7. 

1.2.2.4. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-am / -üm 

ţutam 93a-12, 99a19, dügüm 143a11. 

-men 

Metnimizde bu ek tek kelimede vardır. 

degirmen 104a-6, 111a-14, 132a-22, 132b-8. 

-n 

uzun 28b-9-10, 49a-22, 62a-3, tütün 107b-3, 119b-11, bütün 12b-21, 74a-17, aydın 

119b-12. 

-du 

ķazındu 108a-15. 

-(I)ķ /(U)ķ 

yarıķ 76b-5, açıķ 26b-2, 26b-6, ŝoġuķ 29a-17, ŝovuķ 29b-4, büyük 47a-17, 76a-21, 

öksürük 145a-4, 145b-8, delük 46a-9, 51b-15, artuķ 76a-8, yarıķ 76b-5, eksük 48b-21, ķoruķ 

76b-16, ayruķ 98a-21. 

-ķu 

uyķu 79b-24, 98b-22. 

-aķ/-ek 

geŋşek 34b-3, yumuşaķ 34b-3, bıçaķ 101a-7, ıraķ 127b-22, ţuţaķ 16a-21, 133a-3. 

-l 

Metnimizde tek örneği mevcuttur. 

dükel 25a-4. 
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-u/-i 

ayru 154b-5-6, ŝancu 169b-23, ķoķu 82b-10, 100b-14, ķoĥu 111a-14, ķorķu 114b-15, 

118a-8, ölü 111b-25, diri 111b-25, ţolu 102b-4. 

-ıcı/-ici 

ėdici 44b-12,117b-6,yırtıcı 107a-17, ditredici 148a-21, vėrici 99a-14. 

-t 

Tek kelimede vardır. 

yoġurt 31a16, 41a-18, 167a-16, 18. 

 

1.2.2.4.1. Fiilimsiler 

Fiil kök veya gövdelerinden türeyen sözcüklere gelerek cümle içerisinde bu fiileri 

isim, sıfat ve zarf göreviyle kullandırtmaya yarayan eklerdir. Fiilimsiler isim çekim ekleri 

alabilirler.  

 

1.2.2.4.1.1. İsim-Fiiller 

-maķ/-mek/-maġ 

olmaķ2b-3, ķılmaķ7b-1, kanamaķ11b-6, oturmaķ 20a-12, ţutmaķ 20a-13, ķoĥlamaķ 

20a-13, ŝaķınmaķ 32a-10, ķusmaķ 32a-20, bayılmaķ 33a-24, ķoşmaķ 34a-18, ovmaķ 34b-2, 

uyumaķ 34b-23, aķmaķ 35a-19, çıķarmaķ 43b-13, ķararmaķ 45b-8, aġırlanmaķ 45b-8, 

ķucmaķ 46a-1, bozulmaķ 48a-7, ķırılmaķ 48a-7, alınmaķ 49b-11, yutmaķ 60b-22, ayrılmaķ 

62a-2, kaynamaķ 64b-13, ķızarmaķ 65a-24, ıŝlatmaķ 76a-23, yazılmaķ 84b-6, ķoķmaķ 88a-

24, bulmaķ 94a-25, gelmek 97b-9, sürmek 97b-17, yėmek 97b-21, içmek 98a-1, esnemek 

98b-2, inmek 100a-21, çiynemek 101b-13, segirmek 103a-11, bölünülmek 104b-23, dökmek 

105a-9, yummaġ 119b-23. 

-ma/me 

olma 106a-25, çıķma 117a-15, ķaynama 132a-11, ķavurma 151b-25, çalķanma 153b-

1, ţolma 172b-22, ţoķunma 25a-18, ķızarma 34a-5, ţurma 46b-2, ķayma 47a-23, yumulama 

50b-6. 

 

1.2.2.4.1.2. Sıfat-Fiiler 

Hareket hâlinde kullanılan sıfatların aldıkları eklerdir. Bu ekler nesnelerin hareket 

hâlinde olduğunu belirtir ve ismi bu yönüyle niteler. Sıfat-fiiller bir yandan zaman anlamı da 

taşıdıklarından çekim ekiyle yapım eki arasında yer alan bir yapıya sahiptir. (Ergin, 2009:333)  
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-an/-en 

günāh olan bīçāreler1b-21, 2a-1, sola giden ķısm 60b-14-15, ķalbe gelen ţamar 62b-

23, içmeyen (adlaşmış sıfat-fiil) 89b-7, oŋulmayançıbanlar 91b-8, ķaynayan edviye 96a- 16. 

-(U)r 

iriŋ vėrür nesne 133b-17, ġılzet ţutar biri 21b-16. 

-mIş 

terbiye olunmış ţūtiyā 128b-9, köpügi alınmış ‘asel 128b-12, müteġayyir olmış su 

133a-7, ŝaġılmış süt 133b-22, pişmiş yumurţa 134b-9. 

-dUK 

Bu ek adlaşmış şekliyle daha fazla kullanılmıştır. 

fehm eyledükleri, 75a-14, dėdükleri 77a-1, olduķlarında 85b-24.  

-(y)AcAK 

burundan çıķacaķ sümük 130a-10, iĥtirāz olınacaķ nesne 133a-13, yatacaķ vakit 135b-

15, nefes gelecek yer 47a-21, boġaza inecek eşya 53b-13. 

-mAz 

yaramaz çıbanlar 75b-13, yaramaz ķoķu 100b-14, nüfus etmez ciger 165b-10. 

1.2.2.4.1.3. Zarf-Fiiler 

Fiilerin zarf şekilleridir. Kip ve kişi eki alarak çekimlenemezler. Cümleye zaman, 

durum, amaç, araç, birliktelik gibi anlamlar katarlar. 

-(y)IcaK 

ķar suyı pāk olıcaķ nev‘ā i‘tidāle ķarībdür… 19a-2, …beter ol olmayıcaķ laţīf 

eczādur…75a-11, lezīħ oldur ki çekicek ķırılmaya bal gibi… 66a-4. 

-(y)IncA 

ķabż olduķlarınca ĥod müshil cāiz degüldür… 35a-4,5, …żarūretimüz olmayınca 

mürāca‘at eylemedük… 4b-25, … bahāra varınca üç ay miķdārı zamāndur 17b-8, ŝoŋra 

ŝoġuyınca ŝabr ėtmek gerekdür… 78a-9. 

-mAdAn 

yanında çok oturmadan yā gözüŋ rāyiħalu nesne ķoķmaķdan olur 97b-4, …ħayż ķanı 

ħabs olmadan olursa ‘ilācı iħtibās-ı ħayż ‘ilācıdur… 108b-15,16, … ustura ile çizmeden ve 

delmeden şişecekler ve pehlūsına żımād eylemek… 41a-16,17. 

-mAdIn 

... illā ġıdā hażm olmadın bedende mā-yeteħalil olmaz… 8b-20, … müstaħkim 

olmadın ve ża‘if olmadın ķīfāldān faŝd ėdeler… 102b-6,7, degirmen ţaşınuŋ unı dökülmedin 

alınup günlükden çıķan tuz gibi… 132a-22,23. 
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-mAzdAn evvel 

ĥasta olmazdan evvel… 39b-21, nażīħ bulunmazdan evvel… 42b-24, ħādis olmazdan 

evvel… 42b-25, bahār gelmezden evvel… 44a-2.  

-dUKdA 

beyāżı žāhir olduķda bıçaġıyla ķazup birkaç dirhem… 132b-4, ķan alduķda ţamarı 

berk açmak gerekdür… 146a-15,16, …istifrāġ ķılunur müshil verildükde edviye-i ķalbe 

żamm olına.. 151b-2,3. 

-dUKCA 

ţatlu lāzım olduķça mizāca muvāffaķ olanı isti‘māl ėde… 30b-7,8, belki ţurduķça eyü 

olandur…32a-6, yėmek yėdükçe aġru ve ‘aķabince zāīl olur… 153b-11. 

-ArAK 

maħrūru’l-mizāc ķıraraķ veya ekşiler ile yėyeler 76b-7,8. bir ţarafdan geçerek… 113a-

13,14, çıt çıt ėderek gelmezse mu‘tedilldür… 29b-20.  

-(u)p 

mā-i verd ile ısladup burnına ţamzırmaķ eyüdür 104a25, …ţatlu ŝu ile ķaynadup 

ısıcaķla başına naţūl eylemek 105a-5, bu cümleyi yoġurup elma gibi nesne düzüp ķoķmaķ 

uyĥu getürür 105a-10, …aķıtmayup ţutalar 106b-15. bedeni ve dimāġı tertīb ėdüp uyĥu 

getürüp… 106b-24,25. 

-(i)ken 

ŝa‘ūt ėderken aġzın ŝu ile ţoldurup ve çalķoyun yata… 130b-23,24, aç iken içe 133a-9, 

ılıçaķ iken mażmaża eylemek… 134b-23, bir ħayvān ot otlarken yėse… 136a-23,24. 

-(y)U 

…olmasun dėyü bu kitap… 4a-21, vermez dėyü maġrūr olmasun… 31a-8. 

1.3. Söz Varlığı 

Üzerinde çalıştığımız eser Eski Anadolu Türkçesinin sonu Osmanlı Türkçesinin ilk 

dönemlerinde kaleme alınmıştır. Eser bir tıp metni olduğu için ve tıp metinleri de çoğunlukla 

dilimizde o dönemde çeviriler yoluyla elde edildiği için yabancı sözcük ağırlıklıdır. 

Sözcüklerin büyük bölümünü Arapça kökenli sözcükler oluşturmaktadır.Ancak her ne kadar 

Türkçe sözcükler az kullanılmış olsa da eser öğretici bir nitelik taşıdığından anlaşılır bir 

şekilde kaleme alınmıştır. 

Eserde genellikle hastalıklar, organlarmadde başı olarak verildiğinde Arapça 

şekliyle,eğer kullanılıyorsa ardından Türkçesiyle verilmiştir. Aynı durum bitki isimleri için de 

çoğunlukla geçerlidir: 
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…bāb-ı ĥāmis şa‘īre beyānındadur itdirsegi dėdükleri marażdur uzun veremdür ķapaķ 

ucında kirpik bėtdügi yerde žāhir olur şekilde arpa gibidür anuŋçün şa‘īre teşbīh 

olunmuşdur… (bk. Metin 122b/19-20-21-22) 

… bāb-ı śānī teşrīħ-i verīd beyānındadur Türkīsi şāh ţamardur… (bk. Metin 54a/6-7) 

…bersiyavşān Türkīsi baldurı ķaradur mu‘tedildür üç dirhemi müshil balġamdur ve 

sevdādur … (bk. Metin 72b-6-7) 

…ħımmaŝnoĥuddur ħārr ve yābisdür siyāhı ķavīdür…(bk. Metin 76a/7) 

Eserde kimi sözcükler tek şekliyle kullanılmamıştır. Bir sözcüğün hem Türkçesi hem 

Arapçası veya Farsçası metin içerisinde farklı şekilleriyle kullanılmıştır. Örneğin eserde riyye 

kelimesi de akciğer kelimesi de kullanılmıştır. Aynı şekilde örümcek kelimesi Arapçası olan 

‘ankebūt şekliyle; oŋurga kelimesi fıķra; yürek kelimesi ķalp; erik kelimesi iccāŝ; dilkü 

kelimesi ŝa‘leb; iriŋ kelimesi cerāħat; baġırsaķ kelimesi em‘ā vb. şekilleriyle de kullanılmıştır. 

Eserde birçok Türkçe bitki, sebze, meyve adı bulunmaktadır: uşşaķ, tütün, ţoraķ otu, 

temürhindi, yavşan, soġan, ŝaķız, ŝarımsaķ, ķoz, ķabaķ, igde, günlük, fik, elma, ebegümeci, 

çörek otı,buġday, aķ biber, arpa, ayvatana, ayva…  

Eserde yer alan hayvan adları: yarasa, yılan, yaban kedisi,ķurd,ţavuķ, ţavşan, siŋek, 

soġulcan, ŝaķa ķuşı, ŝaŋsar, oġlaķ, olaķ, ögeyik, örümcek, ķuduz,ķırlanġıç, kertenkele, keklik, 

keçi, gügercin, deve, dilkü, çil, balıķ, buzaġı, arslan, at… 

Eserdeki Türkçe organ adları: uyluk, ţuţaġ, ţırnaķ, ţalaķ, oŋurġa, öd, ökce, lif, ķulaķ, , 

ķuyruķŝoķumı, kücük dil, ķolon, ķoltuk, ķolye, kemuret, kemik, eyegü, ķasıķ, göz bebegi, göz 

kapaķlaları, göz, geŋiz, göbek, el, diş, dilcik, çeŋe, çeni, baŝılıķ, beyin, bögrek, burun, aķ 

ciger, aya, ayaķ, baġırsaķ… 

Eserde geçen kimi Türkçe hastalık adları: yarakan, yel, uçuķ, sigil, öksürük, küt, 

kötürüm, itdirsegi, ķan tükürmek, çıķıķ, bayılmak… 

Kimi Türkçe fiiler: yuvalamak, yumulamak, yumak, uyuşmak, urmak, toŋmak, 

ţomalmak, ţamzurmak, ţaġıdmak, ŝoķmak, söyündürmek, sümkürmek, ŝancımak, 

oŋultmak,ķurcalamak, ķusmak, ķavrulmaķ, ķayķanmak, ķaynamak, ġuŝŝalandurmak, 

gegirmek, ġıcıķlamak, gicişmek, dögmek, domalmak, diş ķıcırdamak, çapaķlanmak, 

derlemek, belinlenmek, belürmek, beŋzemek, pişmek, pişirmek, aġsırmak, aķsırmak… gibi 

birçok fiil kullanılmştır. Bu fiilerin yanı sıra eser tıp metni olması vesilesiyle birçok yabancı 

isim yardımcı fiil oluşturacak şekilde eserde kullanılmıştır ve eser yardımcı fiil bakımından 

oldukça zengindir. 

Eser 17. yüzyıl metnidir ve eski Türkçeye ait olan bol- fiilinin eserde bu şekliyle 

kullanıldığı bazı yerler vardır: 
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…bu ol ŝafrādur ki ziyāde iĥtırāķ bulmaġla semmiyete ķarīb [20] olmuştur… (bk. 

Metin 10a/19-20) 

… veremüŋ noķŝānı žāhir olur [13] ve inķıţā‘ bolur… (bk. Metin 15b/12-13) 

… beden bürūdet bulmaġa ziyāde mā’il ola… (bk. Metin 23b/9) 

… mādde-i verem [6] nażc bola verem fesħ olur… (bk. Metin 25a/5-6) 

… ol vaķt ruţūbet fenā bolur… (bk. Metin 29a/11) 

… ‘urūķı bī-nihāyīdür ķan andan nażc tām bolur… (bk. Metin 63b/19) 

… ba‘żılar evvelide dėmişler ĥalţ müstes‘ad bolursa muħallil [17] aĥlāţdur… (bk. 

Metin 72a/16-17) 

Eserin bir tıp kitabı olması ve birçok eserden tercüme veya farklı şekillerde 

faydalanıldığı için oldukça fazla yardımcı fiil kullanılmıştır: 

 

Yardımcı Fiilerin Kullanımı 

Yardımcı fiiler isimleri fiil yapmaya yarayan fakat asıl anlamın isim üzerinde olduğu 

yapılardır (Korkmaz, 2003:792). Eski Türkçeden itibaren farklı dillerle karşılaşan Türk dili, 

bu dillerden birçok isim almıştır. Bu isimleri fiil durumunda kullanmak ve çekimlemek 

zorunluluğu da beraberinde yardımcı fiil yapısını getirmiştir.  

ol- yardımcı fiili 

meftūħ ol-1b-11, resān ol- 2a-3, miyān ol- 2a-11, ķām ol- 2a-19, temkīn ol- 2a-23, 

muķarrer ol- 2b-1, ĥandān ol- 2b-3, maŝrūf ol- 2b-20-21, nažır ol- 2b-25, vaŝıl ol- 3a-1, 

tevehhüm ol- 3a-1-2, farż ol- 3a-2, endīşe ol- 3a-3, lāyih ol- 3a-3, merkūm ol- 3a-4, 

mükemmel ol- 3a-5, çāre ol- 3a-7, müyesser ol- 3a-11, 5b-24, rażı ol- 3b-12, keşf ol- 3b-20, 

ma‘mūr ol- 3b-23, var ol- 3b-24, nām-dār ol- 4a-4, ţali‘ ol- 4a-5, yoldaş ol- 4a-10, müsā’id ol- 

4a-15, ferāmūs ol- 4a-21, derc ol- 4a-24, cem‘ ol- 4a-25, 7b-22,vaŝıl ol- 4a-25, 6a-17,ŝıħħat 

ol- 4b-2, ‘aks ol- 4b-2, emīn ol- 4b-4, 10a-11, te’līf ol- 4b-6, vāķı‘ ol- 4b-8, 5b-25, nažar ol- 

4b-8, žaĥīr ol- 4b-8-9, ķafī ol- 4b-12, rüşd ol- 4b-15, tedbīr ol- 4b-22, terkīb ol- 4b-22, meşhūr 

ol- 4b-23, lāzım ol- 4b-25, bā’iś ol- 5a-7, sā’ir ol- 5a-10, sāfir ol- 5a-10, ricā ol- 5a-21, ĥāric 

ol- 5b-10-11, ma’lūm ol- 5b-11, 7a-14,mevāzī ol- 5b-12, müstaġnī ol- 5b-12-13, zā’il ol- 5b-

18, 7a-24, vāfī ol- 5b-21, mübtelā ol- 6a-3, ba’īd ol- 6a-3, ķāŝır ol- 6a-4, vaż‘ ol- 6a-10, ‘irfān 

ol- 6a-12, luţf ol- 6a-15, ‘ārif ol- 6a-19, şifā ol- 6a-23, maĥŝūŝ ol- 6a-23, ĥaŝŝa ol- 6a-24, 

taķdīm ol- 6b-2, ża‘if ol- 6b-15-16, ‘āriż ol- 6b-19, vārid ol- 6b-22, ‘āmil ol- 7a-11, beyān ol- 

7a-24-25, mevcūd ol- 7b-4, ķāīm ol- 7b-5, mütefferiķ ol- 7b-22, mu‘tedil ol- 8a-1-2, mütesavi 

ol- 8a-4, mümkün ol- 8a-6, ķalīl ol- 8a-8, mutażarrır ol- 8a-15, ħareket ol- 8a-24, vaķıf ol- 8b-

6, semīn ol- 8b-7, ‘ad ol- 8b-8, vāŝıl ol- 8b-14, hażm ol- 8b-20, fażla ol- 9a-2-3, def‘ ol- 9a-3, 
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münhażım ol- 9a-14, mündefi‘ ol- 9a-17, mütecezzi ol- 9a-22, mütemeyyiz ol- 9b-1, 

mütekevvin ol- 9b-1, ma’il ol- 9b-2, tam ol- 9b-5, dem ol- 9b-6, balġam ol- 9b-7, pıĥta ol -9b-

7, muţţaŝıl ol- 7b-9, cüz‘i ol- 9b-11, a‘ża ol- 9b-12, ŝaliħ ol- 9b-12, buĥār ol- 9b-12, 

müteħallil ol- 9b-13, vesāĥ ol- 9b-13-14, aĥlāţ ol- 9b-16, mültesŝiķ ol- 9b-20, meşāyih ol- 9b-

21, bedel ol- 9b-22, ‘użv ol- 9b-22, lāyıķ ol- 9b-23, ţabī’i ol- 9b-24-25, źikr ol- 10a-3, mefkūr 

ol- 10a-4, muĥālif ol- 10a-4, ķarīb ol- 10a-6, sebep ol- 10a-9, ĥaber-dār ol- 10a-12, maĥlūţ ol- 

10a-15, efzūn ol- 10a-21, beyāż ol- 10-21, iħrāķ ol- 10a-23, müsteħīl ol- 10a-25, yābis ol- 

10b-4, bī-lezzet ol- 10b-8-9, müşābih 10b-22, taħlīl 10b-23, ‘ažām ol- 11a-3, zaĥire ol- 11a-4-

5, ŝāliħ ol- 11a-10, ruţb ol- 11a-11, sevdā ol- 11a-12, mensūb ol- 11a-13, ŝaħīħ ol- 11a-20, 

müttehid ol- 11a-22, taķsīm ol- 11a-24, mürekkeb ol- 11b-8, fāiż ol- 11b-21, fāni ol- 12a-12, 

bā‘is ol- 12a-17, mu‘ayyen ol- 12b-8, dāfi‘a ol- 12b- 7-8, müşterek ol- 12b-19, ‘ınnīn ol- 13a-

11, ķuvvet ol- 13a-16, ŝınıf ol- 13a-23, idrāk ol- 13b-6, ġayıb ol- 13b-13, maħŝūŝ ol- 13b-15, 

ġirizān ol- 13b-18, mülāyim ol- 13b-24, taġyīr ol- 14a-15, noķŝān ol- 14a-16, mevcūd ol- 14a-

17-18, buţlān ol- 14a-18, müte‘affīn ol -14a-21, ibtidā ol- 15b-8, mütefeccīr ol- 15b-5, keśīf 

ol- 15b-5-6, muħteriķ ol- 16a-1-2, münķabıż ol- 16a-3, ekśer ol- 16a-20, ża‘yıf ol- 16a-21, 

bed ol- 16a-24, süst ol- 16a-25, ‘afen ol- 16b-9-10, ‘ufūnet ol- 16b-10, cibāl ol- 17a-5, mani‘ 

ol- 17a-6, ķurūħ ol- 17b-3, münteşir ol- 17b-23, helāk ol- 18a-10, muvafıķ ol- 18a-23, devā 

ol- 18b-4, pāk ol- 18b-18, mütesenniĥ ol- 20b-16, istifraġ ol- 22b-11, mukaddem ol- 23a-6, 

ķādir ol- 41b-12, żarūret ol- 41b-16, ħāmiż ol- 42a-4, ķay ol- 42a-19, ĥām ol- 42b-20, 

münteşir ol- 43a-1, lāzım ol- 43b-2, sākin ol- 43b-4, raķīk ol- 43b-1, terk ol- 43b-2, müfrit ol- 

43b-5, ţavīl ol- 43b-12, meşġūl ol- 44a-19, ħāmile ol- 46a-2, cimā‘ ol- 46a-4, tamām ol- 46a-

16,şerīk ol- 63a-1, cārī ol- 63a-19, isti‘māl ol- 64b-1, żıdd ol- 65a-17, ţılā ol- 75a-12, ĥalāŝ ol- 

75a-15, żımād ol- 75a-18, mażmaża ol- 76a-2, maġsūl ol- 76b-12, meŝūl ol- 76b-12, nāīl ol- 

79b-7, mevcūd ol- 80a-8, bayat ol- 82b-16, ķurı ol- 83b-10, ĥuşūnet ol- 89a-3, ķoca ol- 89a-

11, ķırmızı ol- 89b-5, siyāh ol- 89b-5, yeŋi ol- 89b-22, mehlem ol- 91b-8, beyāż ol- 91b-12, 

müsemmī ol- 95a-3, mu‘ādil ol- 95a-5, nažar ol- 95a-21, ıssı ol- 97b-8, gaflet ol- 98a-17, 

müfid ol- 98a-20, uyķusız ol- 98b-22, ac ol- 98b-22, raķīķ ol- 99b-13-14, ħadiś ol- 100a-3, 

gürüldi ol- 100a-7-8, telyīn ol- 100a-21, ħabs ol- 100a-23, ķoķu ol- 100b-14-15, müteveccih 

ol- 100b-24, ķādir ol- 101a-8, peźīr ol- 101a-9, mü‘eddī ol- 101a-10, eşid ol- 101b-4, yābis ol- 

102a-9, ķızġın ol- 102a-13, ‘arīż ol- 102a-25, ķızıl ol- 102b-4, ĥaşn ol- 102b-4, aġır ol- 102b-

6,ķabż ol- 102b-18, şebih ol- 103a-11, yaş ol- 103a-19, mebhūt ol- 103a-21, mā’il ol- 103a-

22, yaķın ol- 103b-5-6, dāīm ol- 103b-21, mübtelā ol- 104a-10, sevdā ol- 104b-10, yaş ol- 

104b-21, tuĥme ol- 105a-14, temsīye ol- 105a-19, müstevlī ol- 105b-11, berāber ol- 105b-16, 

imtilā’ ol- 106a-1, ķurı ol- 106a-19, ġussalu ol- 106b-5, lāyıķ ol- 106b-16, eyü ol- 107a-7, 
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sākin ol- 107a-13, yumuşaķ ol- 107b-2, ţar ol- 107b-2, vücu‘ ol- 107b-4, ĥafīf ol- 107b-12, 

hayy ol- 107b-16-17, çuķur ol- 107b-18, cerāhet ol- 107b-19, tedrīc ol- 108b-4, lāzım ol- 

109a-5, fāriġ ol- 109a-12, tedārik ol- 109a-21, mecnūn ol- 109a-25, mebhūt ol- 109b-18, 

mürtefi‘ ol- 110a-20, ŝar‘ ol- 110b-4, bi-ĥaber ol- 111a-22, sovuķ ol- 111b-3-4, felc ol- 112a-

4, verem ol- 112a-6, ħaźer ol- 112a-8, bāţıl ol- 112a-20, ‘avdet ol- 112b-9, bāliġ ol- 113a- 18, 

kötürüm ol- 113b-15, ‘asīr ol- 114b-3, mümtedd ol- 114b-20, yelimşik ol- 114b-22, yumuşak 

ol- 115a-10,az ol- 115a-12, iyi ol- 115a-17, taġlīz ol- 118a-1, zükām ol- 118a-18, coķ ol- 

119a-3, taķţīr ol- 120a-7, fesād ol- 120a-10, ţabħ ol- 120a-19, ŝārı ol- 120b-21, muttaŝıl ol- 

121a-15, perde ol- 121a-15, ittiħāź ol- 121b-13, çürükli ol- 122a-17, terbiye ol- 124a-15, 

iktiħāl ol- 125a-19, ķarār ol- 126a-13, ra‘nā ol- 127a-10-11, redd ol- vācib ol- 127b-8, 

muţābıķ ol- 127b-23, ĥās ol- 128a-4, laţīf ol- 128a-21, taķvit ol- 128b-4, mümteniġ ol- 130a-

11, ŝıkl ol- 130a-12, münteşir ol- 130b-17-18, müteleźźiź ol- 130b-19, ħażır ol- 131a-2, maraż 

ol- 131a-12-13, eşķār ol-132a-15, mu‘addī ol- 132a-25, mücerreb ol- 132b-5-6, pür-diķķat ol- 

134b-17, şerħ ol- 134b-25,daķ ol- 135a-2, aķ ol- 135b-19-20, ĥālī ol- 136b-4, māni‘ ol- 137b-

17, terbīye ol- 141a-7, āsān ol- 142b-1, sādıķ ol- 142b-1-2, ďıyķ ol- 413b- 19-20, yorġun ol- 

144b-17, ġarķ ol- 147a-17, ġarib ol- 151a-20, vārid ol- 152a-25, ekşi ol- 157a-3, müşterek ol- 

160a-23, mübtelā ol- 163b-22 

et- yardımcı fiili 

ħall et- 3b-22, žuhūr et- 6a-11, ŝadr et- 6b-13, teşħīŝ et- 7a-10, ħāŝıl et- 10b-4, źikr et- 

11b-24, isti‘dād et- 12a-11, ħiss et- 13b-18, idrāk et- 13b-19, tāsrīħ et- 17b-6, ruţūbet et- 20a-

24, tedhīn et- 20b-2, ġaŝŝ et- 21a-11, mücāveret et- 21b-21, beyān et- 26a-3, kifāyet et- 26a-

14, 38b-4, 101b-1,mevādd et- 27a-18, iltifāt et- 29b-7, żarar et- 37a-19, mübālaġa et- 39a-14, 

ķay et- 41b-15, te’śīr et- 41b-15, ‘ažm et- 58b-5, su‘ūţ et- 69a-10, ekl et- 85b-4, żımād et- 

86a-16, şiyāf et- 91b-7, ħacāmet et- 98b-5-6, telyīn et- 98b-6, iħmāl et- 117a-12, men‘ et- 

118a-5,  

ėt- yardımcı fiili 

beyān ėt- 7a-16, 166a-23, güźer ėt- 14b-14, meyl ėt- 18a-11, 41a-8, ekśār et- 19a-18, 

melāķāt ėt- 20a-19, 20b-1,ħuşķ et- 20a-22, ceźb ėt- 20b-24, 37b-6, 107b-13, 108a-19, 108b-

18, 118b-12-13, delālet ėt- 23a-22, 131a-7, cem‘ ėt- 30b-16, ţaķayyüd ėt- 30b-21, ġaleyān ėt- 

31a-3, vaķi ėt- 32a-19-20, nażc ėt- 33a-4, südde ėt- 33b-15, 159a-7, 159b-1, ĥavf ėt- 35a-12, 

ŝabr ėt- 36a-25, def‘ ėt- 36b-17, 37a-7, 102a-23-24, iktifā ėt- 38a-12, celb ėt- 39a-15, isti‘māl 

ėt- 39b-4, 84b-23, 106b-3, 108a-9, 124b-21, 143b-3, 145a-23-24, 163b-12, müshil ėt- 40a-14, 

tenāvül ėt- 40a-24, ‘amel ėt- 40b-21, ıŝlāħ ėt- 41b-7, 74a-21, ħareket ėt- 76b-4, 103b-24, 

107a-13, 148b-16,ķay ėt- 41b-10,11,18, 100a-25, 119b-18, faŝd ėt- 43b-11, 108b-15, 121a-23, 
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125b-11, ħarāset ėt- 44a-19, terk ėt- 45b-7, 119a-13, terettüp ėt- 49b-6, ŝabr ėt- 78a9, ţahāret 

ėt- 79b-23, muħtāc ėt- 80b-7, 158a-12,ebzun ėt- 83b-9, hażm ėt- 84b-9, yaķı ėt- 85b-9-10, 

143a-7, ţılā ėt- 85b-9, 101b-18, 118a-12,118b-24, 122b-25, 123a-1,7,8 ħuķne ėt- 87b-11, 

119b-5,istifrāġ ėt- 89b-10, 107a-14, 116a- 16, żımād ėt- 92a-19, 101b-20, 104a-23, 105ba-13, 

106a-10, 122b-25, 123a-6, vaż‘ ėt- 97b-15, 113b-2, 118a-16, 127a-12, ishāl ėt- 97b-20, 113a-

22, ħikāyet ėt- 98a-21, neķāsil ėt- 99b-2, intiķāl ėt- 100a-7, telyīn ėt- 100a-18, 100b-2, kifāyet 

ėt- 101b-2-3, 124a-17, 134b-14, 135b-3, 149a-13, ħacāmet ėt- 102b-11, 129b-12, 171b-15, 

ziyāde ėt- 103a-13, 135b-12,sülūķ ėt- 103b-13, nažar ėt- 104a-7, 128a-14,16,17, 146a-4,ħiss 

ėt- 104b-9, terţīb ėt- 104b-24, 107a-19, 108a-22, 109a-9, 137a-2, 156a-21, yaŝdıķ ėt- 105a-12, 

naţūl ėt- 106a-21, 107a-5-6, faz‘ ėt- 107a-9, ġaŝb ėt- 107a-16, iħsān ėt- 107b-3, terk ėt- 107b-

6, terţībėt- 108a-8-9, tekrār ėt- 108b-2, ŝu‘ūd ėt- 108b-12, 17, 125b-17, 18,ţaleb ėt- 108b-24, 

tekebbür ėt- 109a-1, ġıdā ėt- 109b-13, źikr ėt- 110a-5, 121a-4, 129b-14, cimā‘ ėt- 110b-2, 

115b-25, śaħīr ėt- 110b-25, taħlīl ėt- 112b-18, 146a-7,redd ėt- 115a-14, teķiyye ėt- 116a-1, 

isābet ėt- 116b-12, tekmīd ėt- 116b-17,istinşāķ ėt- 117a-2, nücūr ėt- 117a-3, 133b-11, taķlīl 

ėt- 117a-6,7, tā‘dīl ėt- 118a-1, 143b-13, keħl ėt- 118b-10, 121a-3, 124a-16, 124b-8,14,21, 

128b-20, 129a-8,9,129b-2,ta‘līķ ėt- 119a-21, iħrāc ėt- 120a-1, taħallüf ėt- 120b-11, izāle ėt- 

121a-2, ţar ėt- 121b-16, pāk ėt- 122a-9, 123a-17, 127b-6, 137a-13-14, tenkīye ėt- 122b-4-5, 

125a-20, ıssı ėt- 123a-6, ‘avdet ėt- 123b-24,ictināb ėt- 124b-3, 141a-11, 144b-11, ţa‘men ėt- 

125a-2, tecrübe ėt- 125b-20, emr ėt- 125b-21, ķaŝr ėt- 126b-20, muħalefet ėt- 127a-4, vaķi ėt- 

127b-5, ittifāķ ėt- 127b-10, īrāŝ ėt- 127b-13, müdāvemet ėt- 128b-23, iktiħāl ėt- 129b-4, nüzūl 

ėt- 129b-5,6, hak ėt- 129b-7, idrāķ ėt- 130b-16, ħıfž ėt- 133a-4, iħtirāz ėt- 133a-5, ŝa‘ūd ėt- 

133b-18-19, fā‘ide ėt- 134a-15, ţabħ ėt- 136b-3, ‘add ėt- 137a17-18, istima‘ ėt- 139a-20, ilāc 

ėt- 140a-22, 167a-18,20, taķaddüm ėt- 141a-4, ġaflet ėt- 141a-9, 170b-1, taħrīķ ėt- 141b-8, 

ġarġara ėt- 142b-20, iħtiyāc ėt- 143a-8, 145b-9,153a-16, 171b-22, mübāşeret ėt- 143a-14, 

ŝıķlet ėt- 144a-4, hīz ėt- 144b-22, ķarār ėt- 146a-5, ĥalāŝ ėt- 147a-13-14, ĥaţā ėt- 150b-6, 

def‘ā ėt- 155a-8, iştihā ėt- 155a-12, ķavī ėt-157a-9, iķtiżā ėt- 158a-20, ķabż ėt- 160a-3, terk 

ėt- 163b-9-10, ħicret ėt- 163b-15, taĥallüf ėt- 164a-17, nüfūz ėt- 165b-10, ĥazer ėt- 166a-6, 

nefret ėt- 169b-24, seyelān ėt- 172a-7, iħrāķ ėt- 171a-21, tevellüd ėt- 172b-24, ĥayr ėt- 3a-20, 

ta‘līm ėt- 3a-23-24, revān ėt- 3a-25, ‘amel ėt- 4b-4, temennā ėt- 5a-8-9, setr ėt- 5a-22, şād ėt- 

5b-5, īrād ėt- 5b-9, mülāzemet ėt- 5b-22, perhīz ėt- 6b-6-7, ĥıfž ėt- 7b-19, ġalīz ėt- 7b-19, 

tecāvüz ėt- 8a-14, def‘ ėt- 9a-9, 10a12, ġusl ėt- 10a-13, imdād ėt- 10b-5, taŝarruf ėt- 11b-17, 

12a-16, vāŝıl ėt- 12a-3, hiźmet ėt- 12a-21, misk ėt- 12a-24, idrāķ ėt- 12b-15, 20, ţeleb ėt- 13a-

2, giriz ėt- 13b-25, meyl ėt- 15a-23, 24, firāvān ėt- 16a-23, maħfūž ėt- 16b-1, germ ėt- 16b-18, 

sıyķ ėt- 17b-10, taħlīl ėt- 17b-23, żarar ėt- 18b-9, cereyān ėt- 18b-16-17, i‘tibār ėt- 19a-7, 
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iānet ėt- 19a-9, şat ėt- 19b-12, beste ėt- 19b-17, ķabūl ėt- 21a-17, teferruķ ėt- 21b-12-13, ķatħ 

ėt- 21b-13, ķıyās ėt- 24a-18-19, tayy ėt- 24b-6, farķ ėt- 24b-22, ibţāl ėt- 26a-2, tereşşuħ ėt- 

27a-17, ķana‘at ėt- 30b-7, serĥoş ėt- 32a-7, tenezzül ėt- 32a-15, selīm ėt- 32a-18, i‘tiyād ėt- 

32b-19, mest ėt- 32b-23, mübtelā ėt- 33a-11, ĥafīf ėt- 33b-25, bidār ėt- 34a-6, perişān ėt- 34a-

21, geŋşek ėt- 34b-3, delk ėt- 34b-3, naķl ėt- 34b-6, redd ėt- 33b-10, teftīħ ėt- 35a-14, şükr ėt- 

36a-1, şarāb ėt- 36a-16, taŝvīl ėt- 36b- 21, himmet ėt- 37b-6, ķahr ėt- 38a-14, küşāde ėt- 38a-

24, müraca‘at ėt- 39a-23,ayran ėt- 41a-18-19, dāħil ėt- 41a-13-14, istinşāķ ėt- 42b-13, raķīķ 

ėt- 43a-1, tevlīd ėt- 43a-6,sālim ėt- 45a-13, arzū ėt- 45b-3, şehvet ėt- 46a-13, ĥulķ ėt- 48a-8, 

ķaŝd ėt- 49b-7, güźār ėt- 49b-18, nigāh ėt- 50a-3, devr ėt- 50a-21, ķādir ėt- 52a-10, mu‘avenet 

ėt- 53b-13, bevl ėt- 53b-23, īrāde ėt- 54a-3, cüdā ėt- 54a-21, mülāķāt ėt- 56a-25, ŝiyānet ėt- 

57b-11, taŝħīħ ėt- 60a-5, vāŝıl ėt- 61a-20, inbiŝāt ėt- 61a-21, tefrīħ ėt- 67a-5, iħdās ėt- 67a-11, 

idrār ėt- 68a-15, iĥrāc ėt- 68a-21, nef‘ ėt- 68a-24, ŝaf ėt- 70b-17, ħiddetli ėt- 72a-18, keśīr ėt- 

73a-2, iħdās ėt- 73a-22, cilā ėt- 73b-24, naķl ėt- 75a-14, berk ėt- 75b-11, āsān ėt- 76a-3, fetħ 

ėt- 76b-3, tefrīħ ėt- 79a-1, iŝķāt ėt- 79a-13, şifā ėt- 80b-8, nerm ėt- 81a-21, fitil ėt- 81b-7, 

sākin ėt- 82a-13, mebhūt ėt- 83a-22, fetħ ėt- 83b-5, żamm ėt- 87a-4, güzel ėt- 109a-17 

eyle- yardımcı fiili 

muţarraz eyle- 1b-5-6, ser-bülend eyle- 1b-8, 4a-18-19,vaż‘ eyle- 1b-13, 4b-13, 61a-9, 

ĥulķ eyle- 1b-14, 47b-25, 60a-22,kühāre eyle- 3b-7, ‘azm eyle- 4a-8, dāĥil eyle- 4a-16, nā’il 

eyle- 4a-16, mu‘anven eyle- 4a-22, ta‘yīn eyle- 4b-9, ķaŝd eyle- 4b-10, mürāca‘at eyle- 4b-12, 

pinhān eyle- 5a-2, ķāīm eyle- 5a-11, beyan eyle- 6b-6, 7a-18, mizāc eyle- 6b-7, inhā eyle- 6b-

6, emr eyle- 6b-17, ricā eyle- 6b-20, müşāhide eyle- 7a-5-6, su‘āl eyle- 7a-11, iltizām eyle- 

7a-16, vaŝf eyle- 7b-5, sıyķ eyle- 8b-13, hażm eyle- 8b-23, 12a-15,def‘ eyle- 9a-3, teşbīh 

eyle- 9b-19, taŝarruf eyle- 10b-19, taĥlīl eyle- 10b-19, sebķ eyle- 12a-18, ceźb eyle- 12b-1, 

‘aķl eyle- 12b-9, idrāķ eyle- 12b-10, źikr eyle- 13a-12, müsta‘idd eyle- 13a-15,taħlīl eyle- 

13b-21, īcāb eyle- 14b-15, 64a-25, muķavemet eyle- 15b-2-3, taġayyür eyle- 16a-5, žuhūr 

eyle- 16b-5, ĥavf eyle- 19b-18, istidlāl eyle- 22b-12, 23a-18, sebaķ eyle- 23a-4, istilā eyle- 

23b-13, ħareket eyle- 24a-14, 36a-9, dürüşt eyle- 24b-11, şurū‘ eyle- 26a-12, tereşşuħ eyle- 

27a-22, iħāţā eyle- 27b-10, 58a-1, naķl eyle-30b-2, 32b-24,terk eyle- 31a-2, hiz eyle- 31a-6, 

cem‘ eyle- 31a-16, nehī eyle- 31a-16, iķbāl eyle- 32b-9, mest eyle- 32b-22, peydā eyle- 33a-2, 

nażc eyle- 33a-2, tertīb eyle- 33a-5, ķal‘ eyle- 33a-6-7, 39a-23, nažar eyle- 33b-15-16, 63a-4, 

isti‘māl eyle- 35a-4, 40b-13, teneffüz eyle- 35a-19, arzū eyle- 36a-8, teśīr eyle- 36b-7-8, meyl 

eyle- 36b-13, niyet eyle- 36b-18, men‘ eyle- 36b-24, taķdīr eyle- 37a-21, ŝarf eyle- 37a-24, 

teskīn eyle- 38a-16, sebķat eyle- 38b-14, ishāl eyle- 39a-20, 96a-9, ‘amel eyle- 39a-24, 

ta‘arruż eyle- 40b-7, ĥalt eyle- 40b-13, ķana‘at eyle- 40b-20, faŝd eyle- 40b-23, 45a-13, ķay 
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eyle- 42b-11, a‘rāż eyle- 42b-15, ġusl eyle- 44a-11, ‘ilāc eyle- 44b-7, devā eyle- 44b-11, 

cimā‘ eyle- 45b-18, ķarīb eyle- 46a-5, raķŝ eyle- 46a-12, enzāl eyle- 46a-13-14, teşbīħ eyle- 

46b-16, 50a-22, muħkem eyle- 47b-7, müferekat eyle- 48a-1, ŝaf eyle- 48b-15, tevzīg eyle- 

49a-7, velī eyle- 50a-14, 58a-19,ķarar eyle- 50b-6,tefsīr eyle- 58a-9, terk eyle- 58a-16, ķısm 

eyle- 58b-7, zücāce eyle- 59b-11, yarılıķ eyle- 60a-3, iķtiżā eyle- 60a-7, 64a-10, ħāŝıl eyle- 

60a-8, mürūr eyle- 60a-22,ţāli‘ eyle- 63b-1, beyāż eyle- 63b-23, cūş eyle- 64a-2, eśer eyle- 

64a-19, ziyāde eyle- 64a-20, ziyān eyle- 64a-20, ħaysiyyet eyle- 64b-21, te’śīr eyle- 65a-3, 

kabūl eyle- 65b-23, raķīķ eyle- 66a-10, telyīn eyle- 66a-16, taķsīm eyle- 66a-20, ħıfž eyle- 

67a-17, teşħīŝ eyle- 67b-15, sākin eyle- 68b-22, peydā eyle- 69b-20, yaķı eyle- 71a-7, 77b-

25,żımād eyle- 72b-4, ‘ażż eyle- 72b-11, baħś eyle- 75a-10, fehm eyle- 75a-14, ķavī eyle- 

79a-16, imtiħān eyle- 79b-7, lu‘ūķ eyle- 80a-16, ţılā eyle- 80a-17, ĥoşāb eyle- 81a-20, isĥāl 

eyle- 81b-7, sirāyet eyle- 82a-12, ekl eyle- 83b-3, sehv eyle- 85a-10, taħrīr eyle- 85b-24, terk 

eyle- 85b-25, nüfūz eyle- 86a-6-7, ġarġara eyle- 86b-7, ıŝlāħ eyle- 87a-25, mażmaża eyle- 

89b-13, 138a-5, serĥoş eyle- 90a-17, tertīb 91a-3, terbiye eyle- 92b-3, ebzun eyle- 93b- 9, 

isķāt eyle- 94b-25,ibtidā eyle- 97a-3, ġalebe eyle- 97a-11, kör eyle- 99b-1, fikr eyle- 99b-12, 

ĥalāŝ eyle- 99b-24, żabt eyle- 101a-18, men‘ eyle- 101a-18-19, tażyīķ eyle- 103b-12, taĥayyül 

eyle- 103b-19, naţūl eyle- 105a-5, ŝulb eyle- 106a-1, ķarār eyle- 107b-14, ta‘dīl eyle- 107b-

21, irāŝ eyle- 109b-1, iħtirāż eyle- 111b-18, intikāl eyle- 112a-4-5, sel eyle- 117a-16-17, ķarħ 

eyle- 117a-17, ĥunnāķ eyle- 117a-18, fāsid eyle- 117a-19, nef‘ eyle- 118a-17, izāle eyle- 

119a-17, ‘avdet eyle- 120a-18, bāţıl eyle- 120b-16, aġır eyle- 123a-11, iķdām eyle- 127b-11, 

hāacāmet eyle- 131b-9, ĥaţā eyle- 132b-6, terkīb eyle- 132b-7, żamm eyle- 134b-24, istifrāġ 

eyle- 135b-1, iĥrāc eyle- 135b-15, taķayyüd eyle- 137a-24, ħiss eyle- 139b-20, tenķıye eyle- 

142a-14, vaŝf eyle- 144a-22, tafŝīl eyle- 146b-10, intiķāl eyle- 147b-19, tebrīd eyle- 152b-12, 

taleb eyle- 152b-23, bevl eyle- 159b-16. 

ver- yardımcı fiili 

mizāc ver- 1b-3, rıżā ver- 6b-23-24, diķķat ver- 10a-8, hāarāret ver- 10a-10, iţţiŝāl ver- 

11a-22, hāareket ver- 11a-24-25, tām ver- 11b-17, yübūset ver- 12b-7-8, keder ver- 30b-17, 

dehn ver- 66b-9, 

vėr- fiili 

ġıdā vėr- 11a-2, 54b-6, 76b-7, ĥaber vėr- 11b-22, ķıvām vėr-12b-2, arām vėr- 14b-9, 

ķuvvet vėr- 16a-21, 33a-12, żarar vėr- 19a-3, 31b-14, ġaseyān vėr- 19a-8, bürūdet vėr- 19b-

10-11, ħarāret vėr- 20a-11, 34a-18-19, 87a-3, ‘ufūnet vėr- 20a-16, fā‘ide vėr- 29a-23, i‘tidāl 

vėr- 30b-13, kesel vėr- 29b-20,yübs vėr- 29b-25, zaħmet vėr- 31a-6, ġınā vėr- 31b-23, ġam 

vėr- 32b-1, ferāħ vėr- 32b-12, nef‘ ver- 32b-16-17, taķvīt vėr- 33a-3, ħareket vėr- 33a-12, 
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52a-2, 53a-25, ķabiliyyet vėr- 33b-25, cefāf vėr- 34b-22, ruţūbet vėr- 35a-1, devā vėr- 37b-2, 

tarfriħāt vėr- 37b-4, şiyāf vėr- 37b-5, ŝu vėr- 37b-17, nażc vėr- 38a-6-7, 76b-2, tefrīħ vėr- 

38a-23, tedbīr vėr- 38b-5, ża‘if vėr- 39b-24, cüz‘ī vėr- 39b-24, keder vėr- 40b-25, ıżţırāb vėr- 

41a-1, ķay vėr- 41a-2, ĥiffet vėr- 42a-12, ķavī vėr- 44b-8, sürūrī vėr- 45b-5, raġbet vėr- 46a-6, 

nām vėr- 60a-15, kesāfet vėr- 65a-22, ķuvvet vėr- 67b-2, 87a-1, iştihā vėr- 68b-16, 73b-21, 

şifā vėr- 69b-5, ġarġara vėr- 75a-1, 90a-14,147a-6, tām vėr- 75a-17, cilā vėr- 75b-12, 92b-

23,idrār vėr- 78b-18, cefāf vėr- 79b-13, ħiddet vėr- 80a-6-7, ħumķ vėr- 80b-15, ‘aķl vėr- 80b-

15, līnet vėr- 82b-6, rāyiħa vėr- 82b-10-11, ŝaħīħ vėr- 83b-11, elem vėr- 83b-22, naķ‘ vėr- 

84b-21, necār vėr- 90a-20, taħlīl vėr- 92b-6, şu‘le vėr- 94b-1,isti‘dād vėr- 95b-6, cevāb vėr- 

103a-9, ifāķat vėr- 107b-25, ŝıħħat vėr- 123b-6, ħayāt vėr- 133b-8, iriŋ vėr- 133b-17, teksīn 

vėr- 134b-12-13, müshil vėr- 140a-19, veca‘ vėr- 141b-20, imtizāc vėr- 143a-6, mğzaheme 

vėr- 143b-25, ĥuşūnet vėr- 144b-23, iźā vėr- 151a-20, ħiss vėr- 159b-10, śıķlet vėr- 165a-7 

kıl- yardımcı fiili 

munżamm ķıl- 5a-3, nigāh ķıl- 7a-25,7b-1, ricā ķıl-7b-2, taĥalĥūl ķıl- 7b-14, śābit ķıl- 

7b-19-20, metīn ķıl- 11a-2-3, münhi ķıl- 12a-19, def‘ ķıl- 12b-5-6, müsta‘idd ķıl- 13a-18, 

41b-18, raķīķ kıl- 14a-25, ķarar ķıl- 21b-2, mu‘tedd ķıl- 30a-21, yābis ķıl- 30b-22, mu‘aţţar 

ķıl- 32b-5, zā’il ķıl- 32b-15, 159a-8, taltīķ ķıl- 33a-3-4, sālim ķıl- 34a-3, bārid ķıl- 34b-21, 

i‘tibār ķıl- 36a-4, lātif ķıl- 39b-10, emīn ķıl- 42b-14, iĥtilā ķıl- 65b-4, bāķī ķıl- 66b-3, ķābil 

ķıl- 66b-11, izān ķıl- 68a-5, ķavī ķıl- 69a-14, tābi‘ ķıl- 71a-21, muķavvī ķıl- 72a-18, yaķı ķıl- 

73b-13, tefrīħ ķıl- 79a-2-3, balġam ķıl- 80b-11, temīn ķıl- 83b-2, rehā ķıl- 84a-20, sākin ķıl- 

84a-21, tahfīf ķıl- 84b-12, mu‘tedill ķıl- 85b-21, pāk ķıl-90a-10, taķviyyet ķıl- 94b-21-22, 

128b-5,muķabil ķıl- 94b-22, cem‘ ķıl- 95a-10, müsavī ķıl- 95a-19, iżāfe ķıl- 95a-20, meşġūl 

ķıl- 109b-24, tekrār ķıl- 11b-6, ziyāde ķıl- 121b-13, tacfīf ķıl- 128b-3, kümmād ķıl- 134b-20, 

meydān ķıl- 138a-18, tenķıyye ķıl- 140a-6, telyīn ķıl- 140a-9, kehād ķıl- 140b-17, māil ķıl- 

141b-9, i‘timād ķıl- 148b-10, istifrāġ ķıl- 151b-1, müteźźī ķıl- 152a-17, ıŝlāħ ķıl- 152b-9, 

men‘ ķıl- 152b-10, devā ķıl- 152b-10-11, żımād ķıl- 158b-4, ilāc ķıl- 158b-7, ża‘if ķıl- 160b-

8, ictināb ķıl- 162a-2, kebed ķıl- 162a-4, büryān ķıl- 167a-12, naţūl ķıl- 171b-22,  

ķat- yardımcı fiili 

ŝu ķat- 32a-9, şeker ķat- 96b-2, yaġı ķat- 96a- 12-13, eczāyı ķat- 96b-5, saķmūniya 

ķat- 96b-13, zeyt ķat- 96b-20, nesne ķat- 99b-19, ţuz ķat- 116a-4, emlec at- 125a-10, 

ĥıyārşenbe ķat- 149b-3, mā‘cūn-ı benefşe ķat- 149b-4, za‘ferān ķat- 152a-2, misk ķat- 152a-4, 

maŝţakīķat- 155a-3, şarābı ķat- 157b-20, rāvend ķat- 161b-19, darcın ķat- 162a-3 
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aç- yardımcı fiili 

bevli aç- 67b-6, ħayzı aç- 67b-6, siŋirleri aç- 68b-6, dimāġı aç- 69b-18, ķulunçı aç- 

70b-1, yelleri aç- 72b-15, ţıħāli aç- 74a-2, aġrılar aç- 75b-17, süddeleri aç- 77b-6, ķabzı aç- 

80b-9, gözin aç- 103a-8, aġzın aç- 146b-19 

sür- yardımcı fiili  

gülāblar sür- 32b-4, ŝafrayı sür- 33a-4, gül yaġı sür- 36a-13, yelleri sür- 84b-9, sirke 

sür- 97b-13, ţuraķ otı yaġı sür- 105a-25-105b-1, nilüfer yaġı sür- 107a-21, tavuķ yaġını sür- 

109a-19, bal sür- 117b-13, ķolonya sür- 134b- 14-15, benefşe yaġı sür- 137a-3, revġān-ı seźāb 

sür- 163a-11 

ķal- yardımcı fiili 

bāķīķal- 33b-7-8, 13a-12, 52a-9, 62a-4, ĥām ķal- 9b-6, lāyıķķal- 12a-22, rāst ķal- 50b-

1, küşāde ķal- 53a-8,açıķķal- 102b-21, bārid ķal- 103b-14, iħtiyāc ķal- 143b-16-17, eśer ķal- 

164a-24 

ţur- yardımcı fiili 

Bu yardımcı fiil kimi yerlerde bulunma (-da/-de) ile birlikte kullanılmıştır. 

girüp ţur- 103b-23, olup ţur- 109b-18, ėdüpţur- 127a-17, bürüyüp ţur- 125b-13, 

vaķtinde ţur- 135b-15-16, güneşde ţur- 140a-16 

gel- yardımcı fiili 

rāst gel- 6b-9-10, żarar gel- 9a-3-4, lāzım gel- 20b-21, 40b-2, 65b-20,zuhūra gel- 32b-

10, ‘ırķ gel- 34b-17, ķan gel- 35b-3, 70a-5, ĥoş gel- 40b-15, 97b-9,bahār gel- 44a-2, tām gel- 

45b-1, nefes gel- 47a-25, uyĥu gel- 67b-18, ĥuşūnet gel- 144b-14, ĥaffet gel- 165b-12  

gör- yardımcı fiili 

revā gör- 33b-1, düş gör- 71a-9, żarar gör- 97a-10, felc gör- 113a-4, aġrı gör- 133a-20 

var- yardımcı fiili 

Bu yardımcı fiil metnimizde yönelme (-a/-e) ekiyle birlikte kullanılmıştır. 

tabībe var- 6b-18, bahāra var- 17b-8, yaşa var- 30b-5-6, ħamāma var- 40a-10, ķıvāma 

var- 42b-10, bedene var- 64a-22, mertebeye var- 105b-9-10, ĥalāya var- 172b-11 

ţur- yardımcı fiili 

güneşde ţur- 140a-16, oturup dur- 116a-3 

ţut- yardımcı fiili 

temeddüd ţut- 15b-3, ķarnı ţut- 82a-11, karşu ţut- 99a-24, ķan ţut- 111a-22, zamān ţut- 

128b-2 

Bu yardımcı fiil ţutıl- şeklinde de kullanılmıştır.  

āvāz ţutıl- 71b-8, ħayżı ţutıl- 162b-11 
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Eserde kullanılan hastalık, tedavi, organ, meyve, sebze, bitki vb. kelimelerin tümü 

olmasa da önemli olarak değerlendirdiğimiz bazı sözcüklerden oluşan bir sözlükçe koymayı 

uygun gördük: 

 

Hastalık, Hastalık Belirtileri, Teşhis, Tedavi ile İlgili Sözcükler 

‘afen (Ar.) İltihab; çürüme. Kötü pis, koku. (14a-22, 16b-9 ) 

‘alıķ (Ar.) Boğaza sülük yapışması. (146b-15) 

‘alīl (Ar.) Hasta. (115b-3, 114b-12, 124a-24) 

‘āmme (Ar.) Baş yarığı, insanın beynine kadar ulaşan baştaki yara.(49b-13) 

‘asr’ül-bevl (Ar.) İdrar yapma zorluğu, güçlüğü. (76b-25) 

‘aşķ (Ar.) Psikolojik bir rahatsızlık. (109b-10) 

‘ataş (Ar.) Hararet, susama. (24b-4, 31b-23, 36a-9) 

‘ınnīn (Ar.) İktidarsız, güçsüz. (13a-11) 

‘ufūnet (Ar.)1.Çıban veya yaranın çürüyüp fena kokması. 2.İltihab. (68b-5, 78b-25, 86a-1) 

(bk. çıban) 

a‘mā (Ar.) Gözü görmeyen. (51b-16) 

a‘rāż(Ar.) Hastalık belirtileri, hastalık. (22a-14, 24a-2, 62a-19) 

a‘ŝāb (Ar.) Sinirler. Damarlar. (52b-6, 54b-3, 73a-15) 

a‘ver (Ar.) Bir gözü görmeyen, tek gözlü. (51b-16) 

a‘ver (Ar.) Kör bağırsak. (51b-16, 54a-23, 62a-7) 

a‘żā-i reise (Ar.) Başlıca, temel uzuvlar. (42b-15) 

aġsır- : Hapşırmak.(100a-14,103a-15, 105b-19) (bk. aķsırmak) 

aķsır-: Hapşırmak. (98a-6,104a-22, 145a-6) (bk. aġsırmaķ) 

ateş (Far.) Ateş, sıcak olan yer. (97b-3,98a-8, 99a-24) 

āvāz ţutıl-  (Far.-T.) : Ses kısılması. (71b-8) 

bād-ı şinām (Ar.) yüzde ve elde çıkan bir çeşit çüzam hastalığı. (137a-9) 
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baġırsaķ ķuruldusı: Karın gürültüsü. (42b-3) 

baġırsaķ sıyrıl-: Bağırsak kazınması. (167b-3) (bk. baġırsaķ sıyrundusı) 

baġırsaķ ŝıyrundusı : Bağırsak kazıntısı, sıyrıntısı. (35b-19-20, 42b-3, 87a-11) (bk. baġırsaķ 

sıyrılmak) 

bahaķ (Ar.) Cüzzam hastalığına benzer bir tür deri hastalığı. (81a-24, 96a-20, 84a-14) 

baraŝ (Ar.) Cüzzamın beyaz ve kötü türü. (73b-24, 79b-21, 83a-20 ) 

baş ağrısı: Başın ağrıması. (42a-21, 91a-8, 72a-4) 

baş çizgin-: Baş dönmesi. (103b-19) (bk.devvār, baş dön-) 

baş dön-: Başı dönmesi. (69a-9, 45b-7) (bk. baş çizgin-, devvār) 

baş segir- : Başın belli kısımlarında hissedilen hafif hareketlenmeler, seğirmeler. (103a-11) 

başı aġır ol- : Güçsüz, kuvvetsiz bir durumda olmak. (102b-6, 105b-12) 

bayıl- : Bayılmak. (85a-19, 146b-24 ) 

beden aġırlan-: Bedene ağırlık çökme güçsüz olma. (43b-8, 159b-8) 

beħe’uŝ-ŝavt (Ar.) Boğazdaki iltihap veya birçok farklı sebepten ötürü sesin kısılması. (144b-

13) 

belādet (Ar.) Sersemlik. (107a-14) 

bevāsır (Ar.) Basurlar. (71b-17, 84b-25, 170b-24) 

bevl (Ar.) 1. İdrar, sidik, çiş. 2.İşeme. (26a-17,29a-5, 70a-1) 

bīmār (Far.) Maraz, hastalık. (62b-25) 

biśr (Ar.) Vücudunda sivilce olan kimse. (120a-14) 

boġul- : Bunalmak, havasız kalmak. (111b-21, 106a-13) 

cefāf’ul-enf (Ar.) Burun kuruluğu. (131a-11) 

ceher (Ar.) Gündüz körlüğü. (125b-23) 

cemre (Ar.) Hararet, vücudun ısısının yüksek olması. (78a-4, 81a-15, 90b-6) 

cerāħat (Ar.) Yaradan akan irin. yaralı vücuda toplanan kandaki ak yuvarlardan mürekkep 

kan. (36b-14, 66b-2, 87b-13)  

cereb (Ar.) Uyuz hastalığı, kaşıntı. (69b-20, 73b-25,84a-14) 
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cereb-i çeşm: Göz kaşıntısı. (120a-7) 

cünūn (Ar.) Psikolojik rahatsızlık. (107a-10, 108b-6, 109a-8) 

cüźźām(Ar.) Hansel mikrobunun sebep olduğu bulaşıcı bir deri hastalığı. (20b-5, 31a-17, 

137a-10)  

çapaķlan-: Göz pınarında veya kirpiklerde olan ve kuruyan akıntı. (118b-8, 119a-3) 

çıban : Vücudun herhangi bir yerinde oluşan iltihap. (20a-7, 131a-23, 135b-19) (bk. ‘ufūnet) 

çıķıķ: Yerinden çıkmış kemik veya organ. (80a-2, 92a-18) 

dā-‘ül-liħye (Ar.) Sakal kıran. Sakal dökülmesi. (68a-9)  

dā’üś-śa‘leb (Ar.) Kıl dönmesi. (68a-9, 81a-23) 

daķķ (Ar.) Çok yemekten dolayı vücudun ağırlaşması. (73b-10, 83a-3, 100b-8) 

delülük : Delilik. (102a-10) 

derdīnec (Ar.) Göz kapağındaki büyük iltihaba verilen ad. (119b-21) 

derece-i rābi‘a (Ar.) Tedavi sürecinde kullanılan ilaç veya gıdaların iyi bir şekilde fayda 

sağlaması durumu. (64a-22) 

derece-i śālise (Ar.) Tedavi sürecinde kullanılan ilaç veya gıdaların çok etkili olmaması 

durumu. (64a-21) 

derece-i śāniye (Ar.) Tedavi sürecinde kullanılan ilaç veya gıdaların tesir edip çok etkili 

olmaması durumu. (64a-20) 

derle-: Terlemek, hararet basmak. (116a-17, 117a-22, 165b-23) 

devvār (Ar.) Baş dönmesi. (103b-19, 104a-4) (baş çizginmek, baş dön-) 

dıķķ (Ar.) Bir çeşit sıtma. (117a-16) 

ďırs(Ar.) Diş kamaşması. (133b-15) 

diş ķamaşması: Dişin uyuşması. (72a-5, 133b-16)  

diş ķıcırda-: Dişin birbirine sürtüp ses çıkarması. (111b-3) 

dūd’ul-isnān (Ar.) Diş çürümesi.(133b-6) 

dūdī (Ar.) Kulak çınlaması. (139b-17) 

emrāż (Ar.) Hastalıklar, marazlar. (6a-8, 16b-3, 170a-18) 
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evrām (Ar.) Veremler, vücutta bulunan şişler, urlar. (24b-23, 69a-5, 76b-5) 

falġamuni (Rum.) Kandaki bazı sıkıntılardan dolayı vücutta ortaya çıkan sersemlik. (103b-1, 

103b-2) (bk.māşrā) 

fālic (Ar.) Felç. (73a-11, 104b-1, 112a-11) 

felc (Ar.) Vücudda bir veya birden fazla kısmın hareket edemeyişi. (73a-9, 92a-20,112a-3) 

ġabb (Ar.) Sıtmanın gün aşırı tutması. (15b-14) 

ġarb (Ar.) Gözde çıkan bir çeşit sivilce. (125a-25) 

ġaśeyān (Ar.) Mide bulantısı, kusmak.(19a-8) 

ġışā (Ar.) Gece körlüğü. (125b-7) 

gicik: Kaşıntı. (120a-8) 

giçiş-: Kaşınmak. (83b-7, 94a-13, 116b-15) 

gögsin geçüri geçüri solı-: Derin derin, içli içli nefes almak. (109b-17) 

göz cabaklan-: Göz çapaklanması. (104b-21) 

göz ķarar-: Gözlerin kararması durumu. (45b-8, 71b-16, 103b-9) (bk.sedr) 

ġudde (Ar.) Bez. Vücudun muhtelif yerlerinde, hususan boyunda bir nevi vücuda lazım su 

çıkaran depocuk. Şiş. (59a-14, 59b-22)  

ĥader (Ar.) Uyuşma. (114a-3) 

ĥafaķān (Ar.) Sıkıntı, kalp çarpıntısı. (151a-7, 151b-14, 152a-14) 

ĥanāīz (Ar.) Sıraca hastalığı. (70a-15)  

ĥanāzīr (Ar.) Birçok hayvanda ve insan görülebilen yüz kemiklerinde oluşan bulaşıcı 

bakteriyel bir hastalık. Aksinomikozis. (69b-17, 81a-24, 89b-25) 

ħarķ-i nār (Ar.) Hararet. (78a-4, 114a-10) 

ħarr (Ar.) Hararet, sıcaklık. (48a-4, 69b-23, 128a-6) 

ħaŝāt (Ar.) Sidik yolunda taş peyda olmak. (70a-7, 83a-2)  

ħaŝāt-i meśāne (Ar.) İdrar yollarında meydana gelen taş. (23a-1) 

ħayża (Ar.) Şiddetli baş ağrısı, günümüzde migrene karşılık gelebilecek baş ağrısı rahatsızlığı. 

(81a-26, 101a-5) 
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hezeyān (Ar.) Sayıklama. (77b-18) 

ħikke (Ar.) Kaşıntı. (78a-4, 96a-20, 120a-14) 

ħikket’ül-mak‘ad (Ar.) Makadın kaşınması. (171b-9) 

ħuķne (Ar.) Şırınga. (82a-20, 87b-11, 100b-22) 

ħumķ(Ar.) Aşırı dalgınlık olarak kendini gösteren bir tür psikolojik rahatsızlık. (80b-15, 108b-

20) 

ħummā (Ar.) Hastalıktan dolayı vücuda meydana gelen hararet. 2. Sıtma. (42a-5, 85a-22, 92a-

9) 

ħunāķ (Ar.) Boğazda olan şiş. (68a-20, 86a-14, 142b-9) 

iħtibās (Ar.) Tutukluk, tutulma. (19a-19, 33b-16, 172a-11) 

iķşi‘rār (Ar.) Ürperme. (20a-18)  

imtilā’ (Ar.) Kan toplama, kan durma. (72b-13, 105a-14, 106a-1)  

inħiţāţ (Ar.) Kuvvetten düşme, inme. (15b-8, 15b-12) 

inķıbāż (Ar.) Kabızlık, sıkıntı. (16a-3, 25a-11, 53a-23)  

inti‘āş (Ar.) Hastalıktan kurtulup canlılığını kazanma. (37a-11)  

intifāĥ (Ar.) Şişme, vücudun belli bir yerinin şişmesi. (25a-1) 

intiŝāb (Ar.) Başını yukarı kaldırmadıkça nefes alamama durumu. (144b-7) 

irin: İltihap, cerahat. (67b-19, 86a-2, 125b-6) 

ishāl (Ar.) Bağırsakların iltihabından, soğuk algınlığından ortaya çıkan sürgün, iç sürme. 

(44b-9, 67a-21, 70b-1) 

isnān (Ar.) Diş çıkarmak. (133a-2, 133a-22, 133b-6) 

istifrāġ (Ar.) Kusma. (19a-19, 96b-21, 103b-15) (bk. ķay)  

istirĥā (Ar.) Gevşeme, uyuşma. (35a-22, 71b-13, 112a-15) 

istirĥā’ul-lehān (Ar.) Bademciklerin şişmesi. (143a-16) 

istirĥā’ul-lehān(Ar.) Boğaza diş veya küçük dil inmesi. (143a-16) 

istisķā (Ar.) Vücudun bir yerinde su toplaması. (19b-21, 162a-6, 163b-6) 

itdirsegi: Göz kapağında çıkan sivilce. (122b-20) 
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ķam‘ (Ar.) Hasta etmek. (67a-9, 80a-6) 

ķan al-: Vücudun herhangi bir yerinden kan alma. (37b-9, 109a-3, 137a-22) 

ķan aldur- : Vücudun belli bir yerinden kan aldırma. (120b-24) 

ķan kebedi (Ar.) Karaciğerin kanlanması. (76b-17)  

ķan tükür-: Tıpta hemoptizi olarak geçen öksürme sırasında solunum yolundan kan gelme 

hadisesidir. (69a-20, 77a-5, 145b-10) 

karaniţıs (Rum.?) Kişiyi sersem eden dimağ dolgunluğu. (102a-7, 102b-3, 107a-21) 

ķarħ (Ar.) Bedende çıkan yara, yaralama. (69a-4, 81b-3, 88b-10 ) 

ķaţreb (Ar.) Genellikle çok ağlayıp, kararsız olan, uykusuzlukla kendini gösteren psikolojik 

rahatsızlık. (107b-13) 

ķay (Ar.) İstifrağ etmek, kusmak. (41b-7, 42b-12, 99a-15) (bk. istifrāġ) 

kelef (Ar.) Yüzdeki benek, siyah veya kırmızı noktalar. (67a-8, 73b-24, 81a-24)  

kīs (Ar.)Bedendeki bazı sıvıların toplandığı kese biçimindeki oyuklar. (14b-9) 

kötürüm: Yürüyemeyecek şekilde sakat olma. (113b-14, 113b-15) 

kuduz: Genellikle köpek, tilki gibi bazı hayvanlardan insana geçen hastalık. (90a-18) 

ķulā‘ (Ar.) Ağızda çıkan yaralar. (135b-19, 136a-2, 136a-11) 

ķulunç (Ar.) Bağırsaklarda ortaya çıkıp omuz başlarına ve vücuda gelen bir ağrı. (29b-2, 

168b-4, 169b-3) 

ķurūħ (Ar.) Yaralar, çıbanlar. (90b-25, 68a-5, 157a-11) 

ķurūħ’ul- enf: Burun çıbanları. (131a-22) 

ķurūħ’ul-‘ayn (Ar.) Gözdeki yaralar. (122a-3) 

ķurūħ’ul-leźen (Ar.) Kulakta çıkan yaralar. (141a-14) 

ķus-: Kusmak, istifrağ etmek. (32a-20, 71a-22, 85b-2) 

küt: Yürüyemeyecek şekilde sakat olma. (113b-14) 

küzzāz (Ar.) Bir tür sinir sıkışması. (114b-1, 114a-24 , 114b-5) 

la‘b (Ar.) Ağızdan salya akmak. (59b- 22, 59b-24) 

laķva (Ar.) Yüz felci. (73a-9, 99b-1, 115a-5) 
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ledġ-i mi‘de (Ar.) Midenin ekşimesi. (84a-9) 

loŝa (Rum.) Yeni doğum yapmış loğusa kadın. (89a-24) 

lu‘āb (Ar.) 1. Bitki suyu. 2. Ağızdan su gelmesi (76b-23, 136b-1, 136b-25) 

maġŝ (Ar.) Bağırsak ağrısı. (70a-2)  

mālīĥūlyā (Ar.) Bir tür psikolojik hastalık, aşırı kuruntu yapma, değişik şeyler görme. (68b-7, 

94a-3, 106a-24) 

mānyā (Rum.) İleri derece dengesiz davranılmasıyla kendini gösteren bir tür psikolojik 

rahatsızlık. (108a-1, 108a-5, 109b-3) 

maraż (Ar.) Hastalık, illet, dert. (68b-10, 77a-3, 89b-3)  

maŝrū‘ (Ar.) Sar’a hastalığına tutulmuş, saralı. (90a-2, 110b-12, 110b-21 ) 

māşrā (Rum.) Kandaki bazı sıkıntılardan dolayı vücutta ortaya çıkan sersemlik. 

(bk.falġamuni) 

merāķī (Ar.).Psikolojik bir rahatsızlık, dalgın olma, kuruntu yapma vb.(107a-23, 164b-17, 

169b-1) 

midde (Ar.) İrin, cerahat. (69b-4) 

muĥtenik (Ar.) Nefes alamayıp boğulan, boğuk. (18a-12)  

muħteriķ (Ar.) Yanma.(78a-20,112a-16, 157a-5) 

muķayyi (Ar.) Kusmak, istirağ etmek. (41b-8, 41b-21, 42a-1)  

müfettit-i ħaŝāt (Ar.) İdrar yolundaki taşların parçalanması. (76b-25) 

münten (Ar.) Hastalık bulaşmış olan kişi. (29b-13, 112b-17)  

müzmine (Ar.) Kronik, devam eden. (35b-3, 73a-13, 88b-18) 

nāķıh (Ar.) Tam olarak iyileşemeyen, hastalıktan kurtulamayan kişi. (23b-5, 34a-17)  

nāsūr (Ar.) Göz pınarında, makat havalisinde ve diş etlerinde olan bir hastalık. (69b-20, 83b-

14, 125b-1) 

necer (Ar.) Ağız kokusu. (135a-9, 135a-23, 135b-3) 

nefes-i dem (Ar.) Kan tükürmek. (145b-9-10) 

nemle (Ar.) Vücutta olan karıncalanma. (77a-23, 78a-4) 

nezle (Ar.) 1. Burun akıntısıyla kendini gösteren hastalık. (34b-23, 67b-3, 117a-12)  
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nıķrīs (Ar.) Ayak parmaklarında, topuklarda ve mafsallarda meydana gelen ağrılı hastalık. 

(42a-14, 75b-25, 87b-25) 

nüzūl(Ar.) Felç. (116a-25, 118a-5, 126a-16) 

öksürük: Öksürük. (70b-12, 90b-16, 145a-4) 

raħne (Far.) Yara,bozukluk. (50a-23, 50a-24) 

rażż (Ar.) Organlarda olan ezilme. (21b-14)  

remed (Ar.) Gözün ağrıması, göz kapağının iltihabı. (35b-12, 118b-5, 119a-1) 

rīħ (Ar.) Sızı, romatizma. (51b-6, 63b-13, 100a-1) 

rīķ (Ar.) Salya ağız suyu. ( 35b-2)  

rīş (Far.) Yara. (73a-1, 90a-9, 87a-23) 

ru‘āf (Ar.) Burun kanaması. (67a-19, 70a-11, 131b-15) 

ru‘ūnet (Ar.) Aşırı dalgınlık olarak kendini gösteren bir tür psikolojik rahatsızlık. (108b-20) 

saħc (Ar.) Bağırsağın yaş olup cerahat vermesi, tırmalamak, kaşımak. (40b-14, 67b-13, 79a-

17)  

saķţa (Ar.) Bir tarafı hasta veya eksik olma durumu. Sakatlık (42b-23, 73a-17, 112a-5) 

ŝammem (Ar.) Sağır. (42b-12) 

ŝancı-: Bir yerin bir şey batar gibi ağrıması. (102a-12, 118b-15, 165b-6)  

ŝar‘a (Ar.) Bir çeşit baygınlık hastalığı. (74b-5, 81b-14,110a-17) (bk. uçuķ)  

sebel (Ar.) Gözün bulanık görmesi. (121a-12, 121b-2, 123b-9) 

sedr (Ar.) Göz kararması. (103b-19, 104a-4 (bk.göz ķararmak) 

seher (Ar.) Uykusuzluk rahatsızlığı. (97a- 16, 104b-12, 104b-14) 

sekte (Ar.) Kan tutmak. (103b-21, 104b-1, 111a-21) 

selsāl’ul-bevl (Ar.) Soğuk idrar. (74b-5) 

sereţān (Ar.) 1. Kanser hastalığı. 2.Yengeç burcu (17b-66, 71b-17, 130a-9) 

sersām (Far.) İnsana sersemlik veren bir hastalık. (73a-13, 97b-19, 101b-25) 

sersām-ı balġāmī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla balgam bulunmasından kaynaklı bilinç 

zayıflığı. (102b-23) 
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sersām-ı demevī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla kan olmasından kaynaklı sersemlik. Karanitıs 

da denilir. (102b-2) 

sersām-ı ŝafrāvī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla safra sıvısının bulunmasından kaynaklı bilinç 

zayıflığı. (102a-6) 

sersām-ı sevdāvī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla sevda bulunmasından kaynaklı bilinç 

zayıflığı. (103a-17) 

ŝınıķ: Herhangi bir uzvun yerinden oynaması, çıkması. (92b-6) 

sigil: Meme (Basur memesi) (68a-8, 171b-24) 

sil‘a (Ar.) Bedende olan ur. (15a-16) 

sill (Ar.) Bir çeşit çıban, ur. (71b-8, 91a-14, 110b-18) 

sirāce (Ar.) Bir tür deri hastalığı. (65a-9) 

su‘āl (Ar.) Öksürük. (67b-19, 117b-12, 145a-4)  

ŝudā‘ (Ar.) Baş ağrısı. (69a-6, 83b-22, 97a-24) 

ŝudā‘-i balġamī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla balgam olmasından kaynaklı baş ağrısı. (99a-

7) 

ŝudā‘-i demevī (Ar.) Başın damarlarının kanla dolmasından kaynaklı baş ağrısı. (98a-24) 

ŝudā‘-i ŝafra (Ar.) Vücutta gereğinden fazla safra sıvısının olmasından kaynaklı baş ağrısı. 

(98b-19)  

ŝudā‘-i sevdāvī (Ar.) Vücutta gereğinden fazla sevda sıvısının olmasından kaynaklı baş ağrısı. 

(99b-8)  

ŝudā-i ĥumārī (Ar.) Sarhoşluk veren içkiden sonra olan baş ağrısı. (100b-1) 

ŝudā-i rīħī (Ar.) Bir tğr romatizmal baş ağrısı. (100a-1) 

ŝudā-i veremī (Ar.) Başta olan iltihaplardan dolayı olan baş ağrısı. (100b-25) 

ŝufret (Ar.) Sarı, beniz solgunluğu. (23b-3, 27a-16)  

sū-i mizāc (Ar.) Sağlığın yerinde olmaması durumu. (38a-25, 40b-10, 97a-2) 

sulāķ (Ar.) Göz kapağının kızarıp şişmesi. (122a-21) 

ŝuya ġarķ ol- (T.-Ar.) Nefes borusuna su kaçması. (147a-17) 

sübāt (Ar.) Baygın olma. (104a-7, 105a-16, 112a-12) 
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südde (Ar.) Vücudun bir yerinde görülen tutukluk. (38b-2, 44a-23, 91a-5) 

sümük: Burun boşluklarından gelen yapışkan sıvı. (110b-24, 111b-4, 130a-10) 

şa‘īr (Ar.) Arpa. (83a-13, 108a-9, 113a-9) 

şa‘īre (Ar.) Göz kapağında çıkan sivilce. (122b-19, 122b-21) 

şa‘r (Ar.) Kıl, saç. 2.Gözde kıl çıkması hastalığı. (23a-22, 71a-5,123b-6) 

şaķīķa (Ar.) Başın belli bir kısmının ağrıması. (35b-8, 80b-4, 101a-14) 

şedde (Ar.) Seğirmek. (26b-25, 35b-17, 139b-7) 

şemmüŋ noķŝānı (Ar.) Kokuyu az alma durumu. (130-1) 

şernāķ (Ar.) Üst göz kapağının şişmesi. (123a-9, 123a-12, 123a-24) 

şevŝa (Ar.)Karın içinde olan yel. (71b-8, 93a-9, 147b-23) 

ta‘b (Ar.) Yorgunluk, sıkıntı, zahmet, eziyet. 2.Sinirlerin zayıflığı dolayısıyla adelelerde 

duyulan şiddetli sancı. (39b-10, 109b-8, 114b-15) 

ta‘tīs (Ar.) Aksırtma. (115b-13) 

ţa‘ūn (Ar.) Veba hastalığı. (80a-7) 

ţanīn (Ar.) Kulak çınlaması. (139b-17-18) 

ţaraş (Ar.) Kulağın duymaması. (138a-22, 138b-13, 139a-3) 

ţarfe (Ar.) Gözün kanlanması, kızarması. (120a-21, 120b-1, 120b-11) 

teb (Far.) Sıtma. (25a-7) 

tehvi‘ (Ar.) Kusturma. (168b-6) 

tekmīd (Ar.) Soğuk veya ılık su ile yapılan pansuman. (42b-4, 115a-3, 116b-17) 

tesĥīn (Ar.) Isıtmak, soğukluğunu gidermek. (74-22, 106a-14, 110b-13) 

teşaķķuķ’üş-şefe(Ar.) Dudak yarılması. (136b-16) 

teşennüc (Ar.) Adelelerin gerilip büzülmesi, kasılması. (67b-6, 72a-14, 111a-4) 

teşeyyuĥ (Ar.) Vücuddaki sinirlerin bir büzülmesi. (114a-5, 114b-3, 116a-6) 

teşĥīŝ et- (Ar.-T.) Hastalığın ne olduğunu anlayıp bilme. (7a-10, 29b-10, 67b-15) 
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tilarġıs (Rum.) Balgamīnin sebep olduğu sersem hastalığı. (102b-24, 102b-11) 

tuĥme (Ar.) Hazımsızlık, midenin çok dolu olması. (88b-24, 99a-9, 105a-14) 

uçuķ: Sar‘a hastalığı. (110a-17) (bk. ŝar‘a) 

uyuş-: Uyuşmak, uyuşturmak, hissisleştirmek. (112a-19, 89b-24) 

veca‘ (Ar.) Ağrı, sızı, acı.(68b-6, 72a-1, 72b-9) 

verem (Ar.) Şiş, yumru, ur. (71b-22, 77b-1, 102a-2)  

yaraķan: Sarılık. (26a-19, 67b-22, 70a-1)  

yel :Bağırsaklarda biriken gaz. (72a-7, 80b-11, 91b-19) 

yürek belinlenmesi: Kalp çarpıntısı. (67a-21) 

yürek oynaması: Kalp çarpıntısı. (84b-4, 85a-18, 93b-23) 

żā‘if baŝar (Ar.) Göz tembelliği. (127b-21) 

ża‘if baŝar (Ar.) Gözün uzak veya yakını görmede problemli olması. (127b-21) 

ża‘if isnān (Ar.) dişlerin gevşek olup oynaması. (133a-22) 

žufre (Ar.) Halk arasında gözde et büyümesi olarak bilinen gözün beyazını örtecek şekilde 

korneanın üzerine uzanan zar kıvrımı. (120b-13, 121a-2, 121b-15) 

zükām (Ar.) Nezle. (17a-23, 116a-20, 98a-4 ) 

Bitki ile İlgili Sözcükler 

‘aķāķīr (Ar.) İlaç yerine kullanılan bitki kökleri. (1b-13) 

‘āķırķarhā (Ar.) Pire otu, nezle otu. (86a-8, 104a-23, 110b-16) 

‘aşb (Ar.) Yaş ot. (26b-24, 85a-8, 90b-9) 

‘unnāb (Ar.) Kızıl iğde, üvez ağacı. (86b-11, 95b-18, 96a-6) 

139a-9) (bk. şibŝ) 

adĥır (Ar.) Ayrık otu. (138a-9, 171a-21) 

afsentīn (Rum.) Pelin otu, yavşan otu. (85a-1, 109a-16, 110b-8) 

afyon (Lat.) Haşhaş sütünden biriken bir madde. (66b-12, 104a-18, 114a-21) 
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aġaç: Gövdesi odun ve keresre olmaya elverişli bulunan ve uzun yıllar yaşayabilen bitki. 

(26b-1, 69a-15, 75b-22) 

aķ biber: Beyaz biber, karabiberin olgunlaşmış taneleri. (116b-25) 

aķ günlük: Beyaz renkteki günlük ağacından çıkan zamk. (119a-25, 116b-21)  

aķāķiyā(Rum.) Akasya ağacı. (68b- 18, 132a-18, 136a-8) 

anduz: Kökleri ilaç olarak kullanılan raziyane bitkisi. (80a-22, 80b-3) 

anīsūn (Rum.) Anason. (87a-25, 88a-20, 112b-1) 

anzurūt (Far.) Göz otu. (69a-15, 121b-14, 122b-17) 

ardıç : Servigillerden, iğne yapraklı çalı formundaki ağaçların ortak adı. (19a-16) 

ās (Ar.) Mersin ağacı, yemişi. (68a-1, 166b-19, 167a-5) 

āsārūn (Rum.) Kediotu. (68a-22) 

ayva çekirdegi : Ayvanın içindeki çekirdekler. (154b-4, 169b-5) 

ayvaţana : Pelin otu. (72b-3) (bk. berincāsef, ķayŝum)  

bābādya (Far.) Papatya. (98a-8, 99a-18, 107b-9) 

babūnec (Far.) Papatya. (99b-22, 108a-15, 134b-19) 

badem (Far.) Gülgillerden olan bir ağaç ve ağacın yemişi. (33a-16, 40b-12, 149a-8)  

baķla’ül-ħumķa (Ar.) Semiz Otu. (72a-3, 75a-21) 

ban: Ban otu. (145b-7)  

bancar: Ispanakgillerden bir bitki. (101a-16) 

baŝal (Ar.) Soğan. (70b-18, 121a-10, 145a-10) (bk. soġan) 

behmen (Far.) Turpa benzeyen ve “kavza kökü” denilen bitki. (70b-23, 150b-24) 

belādur (Far.) Özellikle Hindistan’da yetişen yemişleri kuşburnuna benzeyen baladur ağacına 

verilen ad. Mahun elması. (73a-10, 142b-25) 

belaħ (Ar.) Yetişmemiş hurma koruğu.  

belesān (Far.) Pelesenk ağacı. (129b-7, 139a-5, ) 

belīlic (Ar.) Fındık. (71b-12, 118b-15, 155b-21 ) (bk. fınduķ, bunduķ) 
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benefsec (Ar.)Menekşe denilen güzel kokulu, küçük mor renkli çiçek. (70b-11, 171a-2) (bk. 

benefşe) 

benefşe (Far.) Menekşe denilen güzel kokulu, küçük mor renkli çiçek.(36a-5, 40b-12, 105a-1) 

(bk.benefsec) 

berincāsef (Far.) Ayvadana. (72b-2) (bk. ķayŝum, ayvatana) 

bersiyavşān (Far.) Baldırıkara otu. (72b-6) 

besbāse (Ar.) Ak üzerlik otu. (72b-21)  

besfāyic(Ar.) İçinde fındığa benzer yemişi bulunan bir ot. (72a-8, 96b-17, 170b-14) 

beźr (Ar.) Tohum. (75a-5, 77b-13 

beźr-i benc(Far.) Benek adı verilen otun tohumu. (73a-16, 104a-18) 

beźr-i ĥaţmi (Ar.) Hatmi çiçeği tohumu. (95b-3, 95b-8, 96b-10) 

beźr-i hindibā (Ar.) Hindiba tohumu. (95b-14) 

beźr-i ķātūnā (Ar.): Yavşan cinsinden Akdeniz Bölgesine özgü olan katuna bitkisinin tohumu. 

(Eserde karnı yarık otu olarak da geçmektedir. 136b-25) (40b-13, 66a-6, 118b-17) 

beźr-i kerefs (Ar.) Kereviz tohumu. (35a-13, 72b-12, 95b-6) 

beźr-i kettān(Ar.): Keten tohumu. (72b-16, 119a-5,) 

beźr-i raziyāne(Ar.)Rezene otu tohumu. (72b-14)  

beźr-i şāhtere (Ar.) Şahtere tohumu. (96a-23) 

bīş (Far.) Bıldırcın otu adı verilen zehirli bir ot. (75a-14, 75a-16 ) 

bostānī (Far.) Yabanī olmayan, özel olarak yetiştirilen bitkilerin tümü. (75a-5, 85b-11) 

bögrülce: Baklagillerden, fasulyeye benzer bir tarım bitkisi. (144a-1, 90b-9, 99b-21) (bk. 

lūbiyā) 

burçaķ : Burçak. (134a-4) 

buţum (Ar.) Meneviş ağacı. (73a-6, 122b-17, 145a-2) 

būzīdān(Far.) Tilki hayası, semizlik otu veya koç otu denilen bir ot. (71b-20) (bk. ĥaŝat’ül-

śa‘leb) 

büssed (Ar.) Mercan kökü. (72b-23)  

cāvers(Ar.) Buğday arasında biten bir çeşit sarı darı. (74b-9) 
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cāvşīr (Ar.) Cavşir otu, oğlanaşı, kunduztaşağı. (74b-3) (bk. cünd-i badester)  

cedvār (Ar.) Zencefil cinsinden kokulu safran kökü. (75a-10, 75a-13, 75a-14) (bk.zürunbād) 

centiyānā(Ar.) Eşek turpu.(75a-21) 

cevz-i bevvā (Ar.) Hindistan cevizi. (33a-21, 74b-19, 154a-20)  

cevz-i rumi (Ar.) Ceviz. (74b-22) 

cırcır (Ar.) Turpgiller familyasından bir bitkidir. Su gerdemesi olarak da bilinir. (75a-17, 

127a-24) 

cülnār (Far.) Yabani nar ağacı. (26b-7, 75a-1, 132a-18) 

cünd-i badester (Far.) Kunduz hayası otu. (139a-9) (bk. cāvşīr) 

çam: İğne yapraklı, reçineli ağaçların ortak adı. (19a-16) 

çiçek : Bir bitkinin üreme organlarını taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli bölümü. (151b-24) 

çin saçı : Bağboğan otu. (bk. eftimūn) 

çörek otı: Çörek otu.(83a- 18, 100b-13, 111b-13) (bk.nānĥ’āĥ, naĥve) 

dārçīn (Far.) Tarçın. (66a-2, 78b-24, 152a-1) 

demü’l-aĥaveyn(Ar.) İki kardeşkanı ağacı. (79a-14)  

durūnc-ı ‘aķreb (Ar.) Çıyan otudur. Özellikle hayvan ısırması ya da sokmalarında 

kullanıldığından bu ismi almıştır. (79a-23) 

ebegümeci: Ebe gümeci otu. (139b-1, 142b-2, 145a-7) (bk. ĥubbāzi) 

ebhel (Ar.) Ardıç ağacı, ardıç ağacı yemişi.(67a-12) 

efrenc-müşg (Far.) Reyhan, geyik otu, fesleğen. (69b-18) 

efsiteyn (Rum.) Pelin otu. (bk. pelīn, yavşan) 

eftimūn(Rum.) Bağboğan, Çin saçı.(90b-22, 96a-22, 109a-18) (bk. çin saçı) 

emīr bāris(Far.) Adi kadıntuzluğu. Çalı grubuna ait boyu 2 metreyi bulabilen bir bitki. (68a-

25, 95b-22, 159a-12) 

emlec(Far.) Amlac otu. (68b-13, 125a-9, 155b-21) 

emlīlec-i aŝfer (Far.-Ar.) Sarı amlac otu. (70a-18) 

encidān (Ar.) Kasnı denilen ilacın yapıldığı bir ağaç. (70a-13)  
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encüre (Ar.) Isırgan otu. (100a-20, 104a-16, 140a-1) 

etric (Ar.) Ağaç kovanı. (67a-5) 

ferasilān ( ?) Yaban pırasası. (88a-2)  

ferencmüşk (Far.) Yaban yarpuzu. (88a-7) 

ferfīyūn (Ar.) Sütleğen otu ve bundan elde edilen bir tür zamk. (65b- 18, 88a-8, 104a-24) 

fik: Börülcenin bir türü. (92a-13) 

fulful (Far.) Karabiberin uzunca bir şekli. (87b-19, 90b-12) (bk. biber) 

futenc (Ar.) Yarpuz. (87b-9, 157b-2, 157b-9) 

fücl (Ar.) Turp. (87b-4, 139a-5) 

ġāfeś (Ar.) Koyunotuna benzer bir ot. (87a-21, 161b-20) 

ġubeyrā (Ar.) Yaban iğdesi. (87a-13) 

günlük: Günlük ağacı ve bundan elde edilen zamk. (91b-19, 115b-6, 132a-22) 

ħanžal(Ar.) Ebu Cehil karpuzu da denilen meyvesi acı bir çeşit zakkum. (75b-20, 97a-1, 

111b-5) 

ĥardal (Ar.) Çok küçük tohumları olan ve yaprakları yenen bir nebat. (77b-2, 88b-2, 90b-12) 

ħasek(Ar.)Demir dikeni. (77a-11) 

ĥass (Ar.) Marul. (77b-16) (bk. marūl) 

ĥaŝŝatü’l-śa‘leb(Ar.) Tilki hayası otu. (78a-23) (bk. būzīdān) 

ħāşā (Far.) Kekik otu, güveği otu. (77a-3)  

ĥaşĥaş(Ar.) Tohumlarından yağ, kapsüllerinden afyon yapılan bir bitki. (77b-8, 102b-13, 

105a-1)  

ĥaţme (Ar.) Ebegümeci familyasından bir çiçek, hatmi çiçeği. (139a-13, 139a-16) 

ħayyü’l-‘alem(Ar.) Kaya koruğu. (76b-14) 

helīle(Ar.) Tohumları tıpta müshil olarak kullanılan bir bitki. (39b-22, 94a-6, 160b-22) 

helīlec (Ar.) Tohumları tıpta müshil olarak kullanılan bir bitki. (96a-21, 120a-15, 124b-9) 

helyūn (Ar.) Torak otuna benzer bir ot. (94a-7) 
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ĥıyārşenbe (Far.) Baklagillerden, içinde bulunan kara veyvesi ve öz suyu tıpta kullanılan bir 

bitki. (78a-21, 93b-24) 

ħiltīt(Ar.) Fena kokulu bir çeşit zamk, şeytan teresi. (77a-16) 

hindibā (Ar.) Birleşikgillerden, 1 metreye kadar yükselebilen, yaprakları haşlanarak salata gibi 

yenilebilen birkaç yıllık bitki. (80b-13, 93b-18, 84b-13) 

ĥubbāzi (Ar.) Ebe gümeci. (77a-21) (bk. ebe gümeci)  

ĥūlincān (Far.) Zencefilgillerden, kökleri baharat olarak kullanılan bir bitki. (78b-15)  

ĥurmā (Far.) Hurma meyvesi.(71a-12, 127b-3, 166a-16) 

ħużaż (Ar.) Kırkboğum bitkisi.(77b-7) 

ısfanāĥ (Rum.) Ispanak. (106a-22, 116a-4, 119a-10) 

ıstırġan: Isırgan otu. (69b-10) 

igde: İğde ağacı. (80b-22, 80b-23) 

iklīlü’l-melik(Ar.)Koç boynuzu. (68b-25, 96b-24, 139a-13) 

incīr (Far.) Dutgillerden olan ağaç ve bu ağacın yemişi. (35a-3, 73b-5, 95b-7) (bk. tīn) 

ipel (Far.) Yaban sığırı boynuzu. (69a-18) 

isfīdāc (Ar.) Üstübeç: Boyalarda kullanılan esası bazik kurşun karbonat olan zehirli bir 

pigment.(43b-23, 131b-1, 136b-21) 

işķīl(Ar.) Ada soğanı.(68a-6, 70b-19)  

ķabaķ: Kabakgillerden, birçok türü olan bitki. (88a-25, 105a-1, 118b-18) 

kāfūr (Ar.) Sert, güzel kokulu, katı ve yağlı madde. (72a-17, 89a-8, 92b-2) 

ķanţaryūn (Rum.) Kantaron otu. (88b-13, 111a-7, 111b-5) 

ķara günlük: Koyu renkteki günlük ağacından çıkan zamk. (116b-21) 

ķaranfil (Ar.) Karanfil. (88b-21, 111b-13, 150b-25) 

ķayŝum (Ar.) Pelin otu. (72b-3) (bk. ayvatana, berincāsef) 

kebābe (Ar.) Karabiber familyasından olan ve genellikle Uzak Doğu’da yetiştirilen bir bitki. 

(90a-10) 

kebere (Ar.) Gebre otu. (89b-7, 170b-4) 
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kem (Ar.) Mantar. (89b-1) 

kemmūn (Ar.) Kimyon.(111a-10, 121a-8, 134b-11) 

kender (Ar.) Günlük ağacı, sığla ağacı. (90a-21) 

kerefs (Ar.) Kereviz otu. (89b-13, 111a-18, 119b-7) 

keśīrā (Ar.) Bir ağaçtan çıkan sumak. (89a-16, 108a-13, 137b-6) 

kettān (Ar.) Keten. (83a-23, 119a-5, 123a-25) 

ķırţım (Ar.) Usfur otu tohumu. (89a-4, 89a-7) 

kişniş (Far.) Güzel kokulu bir tohum kara kimyon. Kişniş. (33a-22, 76b-10, 98b-17) (bk. 

kişniz) 

kişniz (Far.) Güzel kokulu bir tohum kara kimyon. Kişniş. (89b-23) (bk. kişniş) 

ķoz: Ceviz. (66a8, 74b-25, 90b-12) 

ķusţ (Ar.) Topalak denilen ot. (88b-8) 

kühle (Ar.) Sığırdili denilen ot. (74a-12, 82a-17) 

kürnüp (Far.) Kelem denilen lahana türü. (90a-14, 173a-8) 

küzbere (Ar.) Asmacık otu. (120a-2, 132a-3) 

lāden (Far.) Çamdan çıkarılan bir tür zamk. (91b-6, 98a-6, 100a-14) 

lisān-ı śevr (Ar.)Lisanı sevir otu. Yassı, uzunca dikenleri olan bir bitkidir. (90a-24, 95b-20, 

106b-19) 

lisānu’l-ħāmel (Ar.) Sinir otu. (90b-4, 146b-7, 167b-18) 

lūbiyā (Ar.) Böğrülce. (90b-9) (bk.bögrülce) 

lüffāħ (Ar.) Kokulu geniş yaprakları olan bir çeşit ot. (38a-17)  

lükk (Ar.) Nar ağacına benzer bir ağaçtan çıkan zamk. (91b-8) 

māmīśā (Ar.) Gülibrişim otu. (118b-25, 140b-11) 

marūl (Rum.) Yeşil yapraklı taze olarak yenilen bitki. (77b-16, 105a-1, 127a-11) (bk. ĥass) 

masike (Ar.) Zamk. Tutan, saran, zapt eden şey. (61b-12, 159a-2, 164b-12 

maŝţakī (Ar.) Sakız. (91b-15, 101b-13, 134b-8) (bk. ŝaķız) 
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māş (Ar.) Börülceye benzeyen fasulyenin türü. (92a-13) 

māzū (Ar.) Servi cinsinden mazı denilen ağaç (132b-8, 133a-24, 134b-1)  

merzencūş (Ar.) Zaferan (Safran) çiçeği. (92a-19, 98a-5, 99b-14) (bk. za‘ferān, zaġferān) 

müluĥıya (Rum.) Ebegümecine benzer bir ot. (37a-13, 92a-4) 

na‘nā (Ar.) Nane. (77a-7,93a-9, 132b-2) 

naĥve (Ar.) Çörek otu. (93a-24, 156a-1, 163a-10) (bk. nānĥ’āĥ, çörek otı) 

nānĥ’āĥ (Far.) Çörek otu. (93a-24) (bk. çörek otı, naĥve) 

nār çicegi(Ar.-T.): Nar çiçeği. (26b-5) 

nār-ı cīl (Ar.) Hindistan cevizi. (93a-22) 

nercis (Far.) Nergis. (92b-16, 98a-5, 100b-12) 

nesrīn (Far.) Yaban gülü. (92b-24, 130b-2) 

nilūfer (Far.) Nilüfer çiçeği. (93a-6, 98b-16, 105a-2) 

pader necbuye(Ar.) Oğul otu.(71b-14)  

pelīn (Rum.) Pelin otu. (68a-13) (bk. efsiteyn, yavşan)  

pırasa (Rum.) Pırasa. (26b-23, 119b-7, 173a-13) 

rāsen (Ar.) Raziyane bitkisi. (80a-21, 80b-6, 168b-24) (bk. rāzyāne) 

rāvend (Far.) Kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan karabuğdaygillerden bir bitki. (80a-1, 

80a-5, 111a- 7) 

rāzyāne (Far.) Rezene otu. (96a-25, 112b-1, 126b-24) (bk. rāsen) 

reşād (Ar.) Tere otu. (80b-9, 109b-6) 

reyħān (Ar.) Fesleğen.(79b-22, 151b-20, 159a-10) 

ribās (Far.) Hekimlikte kullanılan karabuğdaygillerden bir bitki. (80a-5, 166b-11) 

ŝa‘ter (Ar.) Güyeğü otu. ( 84a-16, 84b-6, 138a-4)  

ŝāb (Ar.) Karga düveleği otu. (84b-14) 

ŝaķız: Bazı ağaçların kavuğundan sızan, yumuşak, hoş kokulu reçine. (91b-15, 106a-3, 112b-

18) (bk. maŝţaķī)  
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saķmūniya (Rum.) Bingözotu, müshil gibi kullanılan madde.(82a-4, 96b-9,161b-11) 

ŝandal (Ar.) Sandal ağacı. (84b-1, 118b-21, 132b-13) 

ŝarımsaķ : Zambakgillerden, 25-100 cm yüksekliğinde, yapraklarında, saplarında ve toprak 

altındaki soğanında kokulu yağ bulunan bir kültür bitkisi. (97b-21, 100a-17, 11a-17) 

sekbinec (Far.) Salatalığa benzer bir bitki. (82b-25) 

seliĥa (Ar.) Aselbent sakızı. (83a-5) 

seraĥs (Ar.) Eyrelti otu. (82b-22) 

sezāb (Ar.) Sedef otu. (83a-3, 98a-14, 113b-5) 

sināmeki (?) Tıpta ishal yapmak, bağırsak yumuşatmak amacıyla kullanılan bir bitki. (96b-18, 

99a-2, 104b-24) 

soġan : Zambakgillerden, birçok yerde yetişebilen ıtırlı bir bitki. (97b-21, 110a-17, 111a-17) 

bk. baŝal) 

śūm (Ar.) Sarımsak. (74a-6) 

ŝumāġu’l-iccāŝ (Ar.) Erik sumağı. (85a-2) 

sūsen (Far.) Susam çiçeği, zambak. (42b-2, 70a-17, 83a-10) 

sünbül (Far.) Zambakgillerden, Soğanla üretilen hoş kokulu birçok rengi bulunan bitki. 

Özellikle mideye ve bazı iç hastalıklara iyi geldiği düşünülür. (20a-12, 36b-2, 83a-7) 

sürıncān (Far.) Sorıncan ağacı. (81b-25) 

sütlegen: Sütleğen otu. (79b-20, 133a-19, 136a-21) 

şāh-ı belluţ(Ar.) Pelit ağacı, meşe palamutu. (83b-9) 

şāhisferm (Ar.) Fesleğen otuna benzer bir bitki. (83b-15) 

 şāhtere(Ar.) Şah tere. (85a-7, 96a-23, 137a-14) (bk. şāhterec)  

şāhterec(Ar.) Şah tere.(83b-5) (bk. şāhtere) 

şaķāīķ’ün-nu‘mān(Ar.) Gelincik çiçeği. (83b-23, 124b-24) 

şalġam (Far.) Turpgillerden, yumru köklü bir bitki. (83b-2, 127a-20, 128b-23)(bk. şelcem) 

şehdānec (Ar.) Kendir tohumu. (83-24) 

şelcem (Ar.) Şalgam. (83b-2) (bk. şalġam) 



61 
 

şibŝ (Ar.) Torak otu. (83a-16) (bk. ţuraķ otı) 

şuķurdiyūn(Rum.) Yaban sarımsağı. (84a-5) 

şūnīz (Ar.) Kara çörek otu. (83a-18, 104a-24, 105b-17) 

ţarfā (Ar.) Ilgın ağacı. (85b-2) 

ţarĥūn (Ar.) Tarhun otu. (44b-25, 85b-11) 

tāze kişniş (Far.) Maydanozgillerden, 20-60 cm yükseklikteki tüysüz bitki. (65a-8, 123a-4)  

temürhindi: Baklagillerden olan bir ağaç ve bu ağacın keçiboynuzu şekline benzer meyvesi. 

(96a-7, 97b-11, 108a-10) 

terencübīn(Ar.) Deve dikeni bitkisi üzerine gece düşen tatlı madde, kudrethelvası. (74a-3)  

ţuraķ otı : Tıpta ilaç olarak tazesi ve kurutulmuş şekli kullanılan bitki. (105a-25, 114a-11,  

türbüd (Far.) Türbit otu. (73b-2, 117b-5, 168a-13) 

türmüs(Far.) Delice bakla, Yahudi baklası. (73b-22)  

tütün: Patlicangillerden, bileşimde nikotin bulunan bir çeşit ot. (107b-3, 119b-11, 120a-9) 

uķħuvān (Ar.) Koyun gözü olarak da geçen papatyanın iri olanı. (67b-14, 70b-5) 

uŝfūr(Ar.) Yalancısafran. (86a-24) 

ustuĥudūs (Rum.) Karağan çiçeği, karabaş otu.(98a-4, 110b-11, 130a-19) 

uşşaķ: Vaşak, çadıruşağı otu ve bundan elde edilen zamk. (68a-18) 

ükśūś(Ar.)Sarmaşık. (69b-25)  

üşnān (Ar.) Çöğenotu. (69b-6)  

üşne (Ar.) Ağaç yosunu. (69a-12)  

üzerlik toĥumu: Nazar otu, üzerlik otu. (116b-25) 

vaşaķ(Far.) : Daneçadır, çadıruşağı otu. (68a-18, 83a-4) 

verd (Ar.) Gül. (93b-10, 97b-16, 101b-12) 

yabraġ: Yaprak. (125a-7, 140b-19, 141b-4) 

yāsemin (Far.) Yasemin çiçeği. (92a-18, 92b-25, 94a-18)  

yavşan: Yavşan otu, pelin otu. (68a-13) (bk. efsiteyn, pelīn) 
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za‘ferān (Ar.) Zaferan çiçeği. (80b-13, 92a-19, 93a-17) (bk. merzencūş, zaġferān)  

zaġferān (Ar.) Zaferan (Safran) çiçeği. (150b-25, 152a-1, 157b-7) (bk. merzencūş) 

żamġ-ı ‘Arabī (Ar.) Arap zamgı. (70a-13, 146a-23)  

żamīrān (Ar.) Şah tere otu. (85a-7) 

zencebīl (Ar.) Hoş kokulu bir baharattır. Sindirimi kolaylaştırır, mideyi ve yelleri düzenler, 

safrayı ve balgamı temizler. (73b-5, 81a-2, 164a-19) 

zerāvand (Ar.) Zeravent, loğusa otu. (81b-10) 

zerd-i hindī(Ar.) Burçak. (79b-10) 

zeytūn (Ar.) Zeytin. (18b-12, 76b-25, 135b-22) 

zūfā (Ar.) Çördük otu. (81b-21) 

zürunbād (Far.) Zencefillerden, kokulu bir safran kökü, cedvar. (81b-16) (bk. cedvār) 

Organ Adları, Vücut kısımları ile İlgili Sözcükler 

‘aďale (Ar.) Bedenin hareketini icra eden ve birbirinden ince bir perde ile ayrılan sinirli et 

kısımlarından her biri. Kas.(11a-18, 51b, 22, 142b- 9) 

‘aďud (Ar.) Pazı. Kolun omuzdan dirseğe kadar olan kısmı. (50a-8, 50a-9) 

 ‘aķab (Ar.) Topuk. (51a-2,)  

‘āne (Ar.) Kasık, kasık kılı. (58a-2, 63b-2) 

‘ayn (Ar.) Göz. (43b-15, 53a-14, 118a-20) 

‘ažm (Ar.) Kemik. (55a-2, 56a-18, 58b-5) 

‘ažm-ı faħź (Ar.) Uyluk kemiği. (50b-16) 

‘ažm-ı laħyī (Ar.) Elmacık kemiği. (47a-19) 

‘ažm-ı sāķ (Ar.) İncik kemiği. (50b-16) 

‘ažm-ı vetedī (Ar.) Temel kemiği. (47a-5) 

‘ažm-i ķadem (Ar.) Ayak kemiği. (50b-16) 

‘ažm-i pīşāni (Ar.-Far.) Alın kemiği. (47a-3, 47a-14) 

‘ırķ (Ar.) Damar. (50a-12, 54b-13, 56b-12) 
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‘ižām (Ar.) Kemikler.(46b-13, 49b-1, 50b-5) 

‘unķ (Ar.) 1.Boyun 2 .yol. (52a-4, 52a-8, 53b-4) 

‘urūķ (Ar.) Damarlar. (9b-8, 137a-22, 160a-18) 

‘użv (Ar.) Organ, vücudun müstakil parçası. (62a-23, 66a-12, 68a-2)  

a‘żā (Ar.) Bedenin her bir uzvu. (57b-9, 58b-4, 85b-6) 

aďlā‘(Ar.) Kaburgalar. Eğe kemiği. (49a-9,52b-2, 54b-20) 

aġız: Ağız. (46a-21, 68b-21, 71b-19) 

aĥlāţ (Ar.) Eski tıp anlayışında vücutta dengeyi sağladığı düşünülen kan, balgam, sevda, safra 

gibi unsurlardır. (89a-6, 89b-10, 93b-3) 

aķ ciger : Akciğer. (37b-18, 56b-23, 70a-2) (bk. riyye) 

alın: Alın. (98b-13, 101a-21, 115a-12) 

aŝābi‘ (Ar.) Parmaklar. (51a-3, 55b-15)  

aya: Avuç. (50b-5, 52a-24)  

ayaķ: Ayak.(112a-19, 122a-11) 

baġırsaķ: Sindirim sisteminin mide ile anüs arasında bulunan, ince ve kalın bağırsaktan oluşan 

kısmı. (49b-9, 61b-23, 76a-25) 

baldur: Bacağın dizden ayak bileğine kadar olan kısmı. (46a-11) 

balġam (Ar.) Eskiden vücutta bulunduğuna inanılan dört unsurdan biri. Buna göre balgam 

beyinde bulunurdu ve akıcı ve soğuk bir yapıya sahipti. (87a-16, 91b-17, 103a-4) 

barmak-: Parmak. (13b-1, 14b-19, 161b-25) (bk. parmaķ) 

basılıķ: Dirseğin iç yanında hacamat yapılan üç damardan en aşağıda olan akciğer damarı. 

(45a-10, 107b-8, 123b-12) 

baş barmak : Baş parmak. (50a-18, 50b-9-10, 110b-4-5) 

baş: Baş, kafa. (126a-9, 126b-7, 130b-24) 

bāţın(Ar.) İç, karın, insanın içi. (64a-14, 147b-11, 152a-23) (bk. baţn) 

baţn (Ar.) İç, karın, insanın içi. (64a-5, 64a-7, 108b-21) (bk. bāţın) 

bebek: Göz bebeği. (13b-9, 120b-15) 
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beden(Ar.) Canlı varlıkların maddi bölümü,vücut. (54b-4, 57a-1, 63b-23) 

beden-i insānī (Ar.) İnsan vücudu. (5b-13-14, 6a-6, 7b-3) 

beyin: Beyin. (79a-10, 116a-2, 126a-22) 

beyża (Ar.) Haya, testis. (63b-6) 

binŝır (Ar.) Yüzük parmağı. (55b-15, 55b-22) 

boġaz : Boynun ön bölümü ve bunu oluşturan organlar. (69b-14, 71b-7, 73b-21) (bk. ħulķ) 

boyun: Gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi. (141b-19, 142a-3, 142a-23) 

bögrek : Böbrek. (76a-6, 85a-3, 93b-2) 

bögür : Vücudun kaburga ile kalça arasındaki bölümü. (57a-21)  

burun: Burun. (40a-18, 98b-13, 110b-24) 

cevher-i ġudedī-i sepīd (Ar.-Far.) Cinsel beyaz salgı bezleri.(63a-23) 

ciger (Far.) 1. Akciğerle karaciğerin ortak adı, 2. Yürek, iç. (81a-4, 88a-20, 132b-15)  

cild (Ar.) İnsan ve hayvan vücudunu saran deri. (8a-18, 13b-8, 19a-11) 

çeni: Çene. (60a-7) (bk.ceŋe, çeŋe) 

çeŋe: Çene. (47a-1, 47b-2, 47b-3) (bk. çene, çeni.) 

dehān (Far.) Ağız. (8b-13, 22b-22, 144b-10) 

dem (Ar.) Kan. (62b-10, 93a-11, 102a-24)  

dem‘at (Ar.) Göz yaşı. (124b-3) 

demevī (Ar.) Kanla alakalı, kana dair. (101a-18, 103b-1, 110b-2) 

dendān (Far.) Diş. (47b-9, 74b-9, 81b-12) 

dendāne (Far.) Diş tanesi. (135a-19, 136a-19) 

derz (Far.)Yassı kemikler arasındaki bitişme çizgisi. (46b-11, 13,47a-2, 58b-11) 

dilcik: Bademcik. (67b-4) 

diş: Diş. (48a-17, 74a-7, 76a-2) 

el: Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan kısmı. (34a-25, 112a-19, 123a-20) 
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em‘ā (Ar.) Bağırsaklar. (42a-10, 54b-22, 164a-24 ) 

enāmil (Ar.) Parmak uçları. (8a-19) 

endām (Far.) Beden, vücut. Vücudun görünümü. (23a-24, 49a-2, 53a-2) 

enf (Ar.) Burun. (129b-13, 130b25, 131a-20)  

eŋse: Ense. (98a-3, 118b-12, 131b-8) 

ev‘iye (Ar.) Damarlar. (24a-7, 24a-9, 14b-8) 

faĥź(Ar.) Uyluk. Bacağın kalçadan dize kadar olan bölümü. (50b-15, 56b-2, 108b-18) 

fekk (Ar.) Üst çene, çene kemiği. (47a-1, 47a-6, 53a-25) 

fem (Ar.) Ağız. (133a-3, 135a-10, 137b-2) 

fıķārāt(Ar.) Omurga, omurga kemiklerindeki boğumlar. (48a-2, 48b-1, 52a-22)  

fıķra (Ar.) Omurga kemiklerinin her biri. (48a-10, 56a-6, 113a-22) (bk. oŋurġa) 

ġārīķūn(Ar.) Katran köpüğü. (87a-15, 164a-1) 

geŋiz: Burun ve ağız boşluğunun arka kısmı. (13b-3, 107b-3, 130a-13) 

gerdān (Far.) Boyun. (45a-12, 48a-13, 49b-14) (bk. gerden) 

gerden (Far.) Boyun. (50a-6, 53a-20) (bk. gerdān) 

göz bebegi: Gözde irisin ortasındaki yuvarlak delik. (59b-7) 

göz ķapaķları: Göz kapakları. (118b-23, 120a-7) 

göz yaşı: Göz yaşı. (119a-3) 

göz: Görme organı. (69a-16, 106b-8, 119a-18) 

ġuded(Ar.) Salgı bezleri. (63b-23) 

ġudedī-i sepīd (Ar. - Far.) Beyaz salgı bezleri. (63a-23) 

ĥaded (Ar.) En arka dişlerle öndeki dişlerin arasında dizilen dişler. (47b-16) 

ħadeķa (Ar.) Göz bebeği. (112a-1, 121a-8, 126a-18) 

ħancere (Ar.) Gırtlak. (60a-8, 60a-19, 141b-23) 

ĥasiyye (Ar.) Haya. (57a-23) 
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ħınŝır (Ar.) Serçe parmağı. (55b-15)  

ħulķ (Ar.) Boğaz. (60a-8, 142b-9, 147a-17) 

ħulķūm (Ar.) 1. Boğaz. 2. Ağızdan mideye giden yol. (8b-14, 51b-21, 60a-18)  

ĥuŝyete (Ar.) Erkeklik bezi. Haya. Erkeğin yumurtalığı. (71a-7)  

ıbţ (Ar.) Koltuk, omuzun alt ve iç tarafı. (55b-8, 55b-10) 

iħlīl (Ar.) Erkeklik organının deliği, sidik yolu.(12a-8)  

īnāb (Ar.): Sivri dişler. (47b-14, 47b-18) 

eyegü: Kaburga kemiği. (49a-10, 53a-20)  

ka‘b (Ar.) Topuk kemiği, ayak bileği, aşık kemiği. (56b-9, 51a-1, 56b-9) 

ķalb (Ar.) Vücudun kan dolaşımı merkezi. (53a-10,60b-23, 61b-1) (bk. ŝadr)  

ķan: Ahlat-ı erbaa’dan olan dört unsurdan biridir ki bedeni dolaşır, akıcı ve sıcak bir yapıya 

sahiptir. Eskiler mevsim değişiklerinde ve bazı durumlara göre beden sıvılarının değişilmesi 

gerektiğine inanırlardı bu nedenle belli dönemlerde kan aldırır, bedenin yenilendiğini 

düşünürlerdi. (35b-3, 37b-9, 70a-5) 

ķārūre (Ar.) Göz bebeği, gözün siyah kısmı. (28a-3, 43a-22, 99a-11) 

ķaŝaba (Ar.) Akciğerdeki nefes borularından biri. (50b-23, 60b-1, 145b-12)  

ķasıķ: Vücudun karın ile uyluk arasındaki bölümü. (46a-22, 49b-16i, 71a-6) 

ķavuķ: Sidik torbası. (90b-18) 

kebed (Ar.) Karaciğer. (62a-22, 72b-13, 112a-4)  

kemürdek: Kemirdek, kuyruğun iskeleti. (46a-19)  

ketf (Ar.) Omuz. Omuz kemiği, kürek kemiği. (42b-2, 49b-14, 50a-2)  

ķıħf (Ar.) Kafatası. Beynin içinde bulunduğu kafa kemiği. (46b-13, 57a-9, 58b-10) 

ķīfāl (Ar.) Başdamarı, Kafadan kan alınan bir damarın adı. (98b-5, 103b-6, 118b-8) 

kilye(Ar.) Böbrek. (27a-14, 29b-16, 89b-19) 

ķolon: Kalın bağırsağın gödenden önceki kısmı. (62a-9, 64a-12, 164b-1) 

ķoltuķ : Omuz başının altında, kolun gövdeyle birleştiği yer. (15a-12, 21a- 16, 54b-22) 

ķubā (Ar.) Tuzlu balgam. (78a-4, 79b-21, 81a-24) 
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ķulaķ : İşitme organı, kulak. (81b-6, 138a-15, 138b-7) 

ķuyruķ ŝoķumı: Omurganın en alt ve uç kısmında bulunan üçgen şeklindeki kemik. (48a-14, 

52b-7 )  

küçük dil: Bademcikler. (60a-21)  

laħyī (Ar.) Çene kemiği. (47a-3, 47a-14) 

levzeteyn (Ar.) Bademcikler. (60a-21) 

leźen (Ar.) Kulak. (138a-14, 141a-14) 

lif: İnsan vücudunun birçok yerinde bulunan esnek bir yapıya sahip, ipliksi yapılardır. (53a-7, 

62a-3, 62b-5) 

lisān (Ar.) Dil. (86b-7, 137b-1, 138a-12) 

liśe (Ar.) Diş etleri. (133a-2) 

liśśe (Ar.) Diş diplerinin eti. (133b-23, 137a-6) 

mafŝal (Ar.) Vücuttaki kemiklerin ekli olan oynak yerleri, eklem. (71b-21)  

maka‘d (Ar.) Oturulduğunda bedene temel olan aza. Kıç. (35b-22, 40b-1, 170b-18) 

māsāriķa (Rum.) Bağırsakları tutan karın iç zarı. (62a-24, 107a-25, 164b-17) 

mefāŝıl (Ar.) Vücuttaki oynak yerleri, eklenti yerleri. (34a-1, 35a-12, 53a-3)  

menfeź (Ar.) Ağız, delik. (59a-12, 59b-23, 143b-4) 

meni (Ar.)Döl suyu. (70b-24, 75a-19, 77b-19) 

merāre (Ar.) Öd kesesi. (58a-12, 61b-24, 165a-21) 

merī (Ar.) Yemek borusu. (58a-20, 60b-3, 61b-8) 

mesāmm (Ar.) Ciltteki hava almaya yarayan gözenekler. (114b-23) 

mesammāt (Ar.) Gözenekler, delikler. (9b-13, 17a-22, 17b-2) 

meśāne (Ar.) Sidik torbası. (28b-5, 35b-16, 42b-15) 

meşāmm (Ar.) Geniz, koku alınan yer. (116b-13) 

meşime (Ar.) Döl yatağı, ana rahmi. (70b-10)  

meźī (Ar.) Erkeğin şehvet sırasında idrar yolundan gelen şeffaf akıcı sıvı. (63b-12)  
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mi‘de (Ar.) İnsan ve hayvanlarda, yenen şeyleri hazmetmek vazifesi olan bir iç organ. (43b-

19, 61b-8, 67b-17) 

minķāru’l-ġarāb (Ar.) Omuzdan dirseğe kadar olan kısmın hareketini sağlayan kısım. (50a-1)  

mirfaķ(Ar.)Dirsek. (50a-16, 53b-18, 55b-10) 

mūy (Far.) Tüy, saç, kıl. (23a-25) 

mühre (Far.) Omurga kemiği. (49b-2, 59a-14, 59a-15) 

mülteħime (Ar.) Gözün beyaz kısmına verilen ad. (118b-6, 119b-22, 120a-22) 

mümteli (Ar.) Mide dolgunluğu. (24b-1, 108a-12, 121a-13) 

müşt (Far.) Eldeki kaslar, avuç. (50b-7) 

müşţ-i ķadem (Ar.) Ayak tarağı. (51a-10)  

nabż (Ar.) Atar damar. (24b-5, 25a-9, 26a-4) 

nesā (Ar.) Uyluk başından tırnağa kadar varan bir damar. (12a-9) 

nuĥā‘ (Ar.) Boyun kemiği içindeki murdar ilik. (48a-4, 48b-22, 113a-23)  

oŋurġa: Omurga. (48a-2, 52b-8, 63a-6) (k. fıķra) 

öd: Karaciğerin salgıladığı, sarı renkte sıvı. (70a-10, 85a-14, 128b- 4) 

ökce : Ayak topuğu. (57a-3) 

parmaķ: Parmak. (112a-13, 117b-14, 123a-14) (bk. barmaķ) 

pāzū (Far.) Kolun omuz ile dirsek arasında kalan kısmı, pazu.(41a-12, 52a-19, 53b-17)  

pehlū (Far.) Böğür, karın. Koltuk ile kalça arasındaki kısım, vücudun iki yanında biri. (35b-

13, 41a-17, 48b-10)  

pistān-ı zenān (Far.) Kadın memesi. (58b-25)  

raħim (Ar.) Döl yatağı, Çocuğun içinde yetiştiği ve dişi canlılara mahsus organ. (56a-15, 63b-

17, 69a-7) 

raķabe (Ar.) Ense kökü, boyun. (53a-21, 55a-14, 56a-10)  

ribāţ (Ar.) Sinirler. (11b-7, 46a-20, 48b-5)  

ricl(Ar.) Ayak. (49b-13)  
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riyye (Ar.): Akciğer. (37b-21, 41b-10, 60b-1)(bk. aķciger)  

rusġ (Ar.) Bilek. (50b-4,51a-11, 53b-19)  

ŝac: Saç. (84a-1, 102b-15, 117b-10) 

ŝadr (Ar.) Kalp, göğüs. (23b-13, 36a-10, 118a-4) (bk. ķalb)  

ŝafrā (Ar.) 1.Karaciğere bağlı öd kesesi. İçindeki yeşilimsi sarı ve acı su olup yağların 

hazmına yardımcı olur. 2. Eskilerin “ahlāt-ı erbaa” dedikleri şeylerden biridir ki kara safra ve 

sarı safra olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Kara safranın dalak ve midede bulunup kuru ve soğuk 

olduğuna, sarı safranın da karaciğerde bulunup kuru ve sıcak olduğuna inanılırdı. (23b-3, 40a-

6, 71a-24)  

sāķ (Ar.) Baldır, Topuktan baldıra doğru bacağın incik yeri. (50b-17, 50b-20 56b-10)  

ŝaķal: Sakal. (32b-3, 84a-1, 117b-10) 

ŝalābet(Ar.): Beyin, merkez. (49b-8, 84a-17, 150b-23) 

sebbābe (Ar.) Şehadet parmağı. (8a-18, 55b-21)  

segürce: (?) Göz çukuru kemiği. (47a-15, 47a-18)  

senāsin (Ar.) İyeği kemiklerinin arka tarafının ucları. (48b-7, 48b-15)  

śenāyā (Ar.) Öndeki iki diş. (47a-8)  

serpem (Ar.) Bağırsakları örten iç yapı. (62a-12) 

ŝıfāķ (Ar.) Adaleleri örten ve koruyan ince zarlar. (56a-11, 58a-19, 462b-12) 

sidik: İdrar. (8a-6) (bk. idrār) 

sīne (Far.) Göğüs, kalp. (49a-11, 51b-3, 85a-2)  

siŋir: Duyu ve devinim uyarılarını beyinden organlara, organlardan beyne ileten beyazımsı 

teller ve bunların oluşturduğu demet, ağ. (34a-1, 52b-20, 68b-6) 

ŝudġ (Ar.) Şakak. (47a-3, 101b-2, 104a-15) 

sülām (Ar.)El arkası. ( 49b-9, 49b-10, 49b-) 

sülāmiyāt (Ar.) Parmak kemiği. (49b-8) 

sümsāniye (Ar.) Parmakların hareket etmesine vesile olan kaslar. (49b-11) 

şefeteyn (Ar.) Dudak. (133a-2) 

şerāsīf (Ar.) Kaburga kemiklerinin ön taraf uçlarındaki kıkırdaklar. (42b-3)  
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şerāyīn (Ar.) Nabız damarları. (12a-13, 51b-24, 60b-10) 

şiryān (Ar.) Şah damarı, kırmızı kan damarı. (56b-16, 101a-18, 149b-15) 

ţabaķa-i ‘ankebūtiye (Ar.) Gözün retina dokolmanı kısmı. (59b-9) 

ţāħūn (Ar.) Azı dişleri. (47b-15, 47b-19) 

ţalaķ: Dalak.(53a-10, 132b-17) (bk. ţıħāl) 

terķūf (terķovine ) (Ar.) Köprücük kemiği. (49b-14, 53a-20, 57b-14) 

ţıħāl (Ar.) Dalak. (54a-15, 61b-4, 157a-12,(bk. ţalaķ)  

ţırnaķ: Tırnak. (94a-24) 

ţuţaġ: Dudak (136b-22, 136b-25, 137a-2) 

tükürük: Tükürük bezlerinin ağızdan akan sıvı salgısı. (107b-3, 111b-4, 115a-12) 

uyluķ: Kalçadan dize kadar olan kısım. (45b-22, 54a-1) 

ünsas (Ar.) Kadın yumurtalıkları. (56b-3) 

üstüĥ’ān (Far.) Kemik. (46b-15, 48b-13, 68a-2)  

verīd (Ar.) Boyundaki siyah kan damarı. Toplar damar. (11b-3, 12a-6, 54a-6)  

yāfūĥ (Ar.) Bıngıldak. Yeni doğan çocukların baş kemiklerinin arasındaki yumuşaklık. (46b-

9, 58b-11, 58b-14)  

žahr (Ar.) Sırt, arka. (48b-11)  

żavārib (Ar.) Nabız damarları. (58a-1)  

zebān (Ar.) Dil.(24a-24, 24b-7, 59b-219  

źeķān (Ar.) Çene;iki çenenin birleştiği yer. (47b-3)  

źeker (Ar.) Cinsel organ. (53b-24, 56a-21, 69b-6)  

źer-ĥamse(Ar.) Beş parmak otu. (79b-15) 

Sebze, Meyve, Bakliyat ile İlgili Sözcükler 

‘ades(Ar.) Mercimek.(86a-12, 95b-13, 121a-10 ) 

‘ineb (Ar.) Üzüm. (86a-3, 92b-13, 95b-12) 
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‘ineb’üś-śa‘leb (Ar.) Döneminde it üzümü, tilki üzümü olarak adlandırılmış çekirdeği çok iri 

bir tür üzüm. (86b-4, 90a-9) 

‘unŝul (Ar.) Ada soğanı. (105b-15, 112a-24, 135a-19) 

aġdiye (Ar.) Gıdalar. (4b-21, 8a-10, 106a-14) 

amrud (Far.) Armut. (154a-5, 155b-8, 168b-1) (bk. armud, kümmeśrā ) 

anār(Ar.) Nar. (128b-12, 133b-3, 144a-25) (bk. nār)  

armud (Far.) Armut. (90a-4) (bk. amrud, kümmeśrā) 

arpa: Arpa. (102a-21, 102b-12, 105a-2) 

ayva: Ayva. (37a-1, 40a-19, 82b-3) (bk. sefercel) 

badencān(Ar.) Patlıcan.(71b-15, 111a-19, 133a-6 ) 

badlican (Ar.) Patlıcan. (109b-4) 

baķla (Ar.) Yeşil kabuklu iri taneli sebze. (70b-24, 81a-24, 92a-14) 

belūţ (Ar.) Meşe ağacının meyvesi, palamut. (72a-10) 

bıţţīĥ(Ar.) Kavun, karpuz. (71a-14, 56a-25,) 

biber: Biber. (111a-19, 115b-5, 127a-8) (bk. fulful) 

bögürtlen: Böğürtlen (101b-19, 125a-6) 

buġday: Buğday. (78a-15, 137b-8, 153a-12) 

cezer (Ar.) Havuç. (75a-3) 

elma : Elma. (37a-1, 105a-10,131b-5) 

erik : Erik.(133b-20, 141b-4, 149a-6)  

fūfel(Ar.) Cevize benzer bir yemiş. (88a-14) 

ħabb’-ül-ġar(Ar.) Defne ağacı yemişi. (77a-9) 

ħabb-ı belesān(Ar.) Pelesenk ağacı yemişi. (77a-8) 

ħabb-ı ŝanavber(Ar.) Çam ağacı yemişi, köknar. (76a-20) 

ħabbü’l-nil(Ar.-Far.) Çivit otu tohumu. (76a-17) 

ħabtü’l-ħażr(Ar.) Sakız ağacı yemişi. (76a-25) 
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ħımmaŝ(Ar.) Nohut. (76a-7)  

ħınţa (Ar.)Buğday. (75b-12)  

ĥıyār (Far.) Hıyar, salatalık. (127a-17, 135b-2, 136b-24) 

ĥūĥ (Ar.) Şeftali. (77b-22) 

iccāŝ (Ar.) Erik, armut, zerdali. (67a-19, 85a-2,97b-11) 

ķar‘ (Ar.) Kabak. (88a-25, 108a-9, 139b-1)) 

ķarāŝyā (Rum.) Kiraz. (88b-22)  

ķarpūz(Far.): Karpuz. (44a-10, 71a-14, 119b-8) 

ķavun: Kavun. (91a-25, 119b-8, 137b-19) 

ķıśśā (Ar.) Hıyar, salatalık. (88a-20, 136b-24) 

kirāś (Rum.) Kiraz. (127a-24) (bk. kirāz)  

kirāz(Rum.) Kiraz. (80b-19 ) (bk. kirāś) 

kümmeśrā (Ar.) Armut. (90a-4) (bk. amrud, armud) 

levz (Ar.) Badem. (90b-12, 108a-9) 

mercimek (Far.): Mercimek. (64b-19,69a-5, 109b-4) 

meyve(Far.): Meyve. (16a-9, 81a-6, 151b-17) 

mişmiş (Ar.) Zerdali yemişi. (92a-5, 96a-6) 

muz (Ar.) Muz. (92a-9, 173a-10) 

nār (Ar.) Meyve: nar. (31a-20, 64b-17, 96a-15) (bk. anār) 

pirinç(Far.): Pirinç. (36a-20, 40b-5, 67b-9) (bk. aruz, birinc)  

rummān(Ar.) Nar. (80a-11, 135b-4, 135b-6) 

ŝanavber(Ar.) Köknar ağacı ve yemişi. (76a-20, 144b-25)  

sefercel (Ar.) Ayva. (41b-6, 66a-7, 135b-6) (bk. ayva)  

śemeretü’l-žurefā(Ar.) Yumuşak meyveler. (74a-19)  

şeftālü (Far.) Şeftali. (100b-17, 111a-17, 135b-3) 
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ţabāşir(Ar.) Hind hıyarı. (85a-17, 151a-1, 158b-3) 

tīn (Ar.) İncir. (73b-5, 149b-3) (bk. incīr) 

tuffāħ (Ar.) Elma. (73a-24, 78a-13) 

tut-i Şamī : Şam dutu. (73b-18) 

zebīb (Ar.) Kuru üzüm. (81a-16) 

zu‘rūr (Ar.) Kızılcık yemişi. (80b-18) 

İlaç, Şerbet, Yiyecek, İçecek ile İlgili Sözcükler 

‘atīķ (Ar.) İki yıldan fazla bekletilen şarap. (78b-4) 

aĥlāţ (Ar.) İlaç karışımı. (8b-12, 10a-13, 24a-12) 

aķrabādīn (Ar.) İlaç yapımı. (82a-9, 143b-15, 146b-9) 

ayāric (Rum.) İshal etmek amacıyla hazırlanan ilaca verilen ad. (101a-22,111b-7, 112b-6) 

ayva ŝuyı : Ayva suyu. (131b-5, 154a11, 166b-3) 

ayva şarābı: Ayvadan yapılan içecek, ilaç. (157b-14, 166b-17)  

bal şerbeti (T.-Ar.) Baldan yapılmış içecek, ilaç. (73a-22, 111b-14, 156a1) 

benefşe şarābı (Far.-Ar.) Menekşeden yapılan içecek. (97b-12, 116b-3, 169b-5) 

celencebīn(Ar.) Gül ile balın karışımı.(41b-15) 

cübn (Ar.) Peynir. (74b-13) (bk. peynir) 

ecr (Ar.) Kırılan bir uzvun sarılması işi. (82b-25) 

edviye (Ar.) İlaçlar, devalar. (64a-16, 95a-3, 123a-8) 

ehlīlec(Ar.) Tohumları müshil olarak kullanılan bir ilaç. (70a- 23, 96a-10, 153b-19) 

elma aşı: Elmadan yapılan kür. (151b-12) 

elma ŝuyı:  Elma suyu. (131b-5) 

erişte şorbası: Erişte çorbası. (106a-16) 

etmek: Ekmek (30b4, 78a-7, 98a-20) 

ĥall (Ar.) Sirke. (78a-1, 105b-15, 155b-7) 
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ĥamr(Ar.) Şarap. (31b-7,78b-1, 120b-12) 

ħarbaķ (Ar.) İlaç. (41a-22) 

herīse (Ar.) Keşkek, dövülmüş buğday ve etten yapılan bir yemek. (31a-20, 38a-18) 

ĥoşāb (Ar.) Hoşaf. (81a-20) 

ĥubz (Ar.) Ekmek. (78a-7) 

ısfanāĥ büresi : Ispanak püresi, yemeği. (171a-3) 

ısfıdbāc (Ar.) Genellikle koyun etinden yapılan bir yemek.(42a-3)  

infaħa (Ar.) Peynir mayası. (69a-22)  

leben (Ar.) Süt. (90b-19, 90b-21, 153a-1) 

ma‘acīn (Ar.) Macunlar. (32b-24)  

maţbūĥ (Ar.) İlacın yüksek ateşte kaynatılmış hali. (83b-8, 96a-14)  

melhem (Ar.) Yarayı rahatlatan, deriye veya yaraya sürülen ilaç. (91b-8) (bk. merhem) 

merhem(Ar.) Yarayı rahatlatan, deriye veya yaraya sürülen ilaç. (70a-14, 131b-1, 158a-11) 

(bk. mehlem) 

mu‘ālece (Ar.) İlaç vermek, hastaya bakmak. (4b-19, 108a-20, 163b-7) 

muġlāb (Ar.) İlacın kısık ateşte kaynatılmış hali. (95b-1, 96a-14, 98b-14) 

muħallil (Ar.) Şiş ve iltihablara yarayan ilaç. (64b-14, 66a-18, 67b-5) 

muķarriħ (Ar.) Yara açan ilaç. (66b-1) 

muķaţţa‘ (Ar.) Kesilmiş, parçalanmış ilaç. (66a-19, 87a-16)  

muķavvī (Ar.) Takviye edilen ilaç, kuvvetlendiren. (66b-8, 69-2, 69b-5) 

muķayyiyī (Ar.) Kusturan.(40a-1, 40a-2)  

munżic (Ar.) Hazmettirici, sindirici. (66a-17,66b-13, 76a-22) 

musţār (Ar.) Altı aydan fazla bekletilen şarap. (78b-3) 

müdirr (Ar.) İdrar verici. (72a-19, 72b-12, 77a-5) 

müfettit(Ar.) Parçalanan, ezilen ilaç. (66b-5) 
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müshil (Ar.) İshal veren, bağırsakları temizleyen, kazureti kolaylıkla dışarı atan bir ilaç. (35a-

5, 39b-7, 115a-1)  

naţrūn (Far.) Hekimlikte ilaç yapımında kullanılan beyaz renkte, ince billurlar durumunda 

birleşik bir madde, potasyum nitrat. (41a-1, 142b-22, 164a-14)  

naţūl (Ar.) Hasta olan kişinin kaynatılmış ilacı az az başından dökmek. (68a-3, 80b-5, 100b-5) 

neşā (Ar.) Nişasta. (93a-16, 121b-6, 145a-2) 

oŋult-: Hastalığı, yarayı iyileştirmek. (67b-3, 91b-8, 92b-24) 

pekmez: Genellikle üzüm, dut gibi meyvelerin kaynatılarak koyulaşmış hali. (92a-17) 

peynir (Far.) Peynir. (109b-5, 124b-3, 146a-11) (bk. cübn) 

rubb (Ar.) Çeşitli meyve ve sebzelerden ezilerek yapılan ilaç. (74b-25, 92b-12, 142b-3) 

sekencebīn (Ar.) Bal ile sirkenin karışımından meydana gelen şerbet. (90a-14, 110b-10, 112a-

24) (bk. sirkencübīn) 

sirke (Far.) Birtakım sebze ve meyvelerin ekşitilmesiyle oluşmuş bileşiklerin genel adı. (69b-

17, 72a-17, 98b-9) 

sirkencübīn (Ar.)Bal ile sirkenin karışımından meydana gelen şerbet. (88a-19,134a-5, 141a-

15) (bk. sekencebīn) 

su‘ūt (Ar.) Buruna verilen ilaç. (69a-10, 104b-16, 115b-1) 

sumak(Ar.)Sumak. (82a-10, 88b-3, 119a-18) 

sükker (Ar.) Şeker. (78a-23, 82a-20, 86b-11) 

süt: Süt. (40b-5, 63b-21, 91a-11) 

şarāb (Ar.) İçinde şeker olan ilaç. (94b-3, 97b-11, 97b-12) 

şarāb-i ķadīm (Ar.) Dört yıldan fazla bekletilen şarap. (78b-5)  

şiyāf (Far.) Fitil.(96b-7, 118b-10, 121b-3) 

şorba : Çorba. (42a-3, 98b-9, 106a-16) 

taŝħīħ (Ar.) Hastanın ağrı ve acısını ilaçla kesme. (6b-7, 60a-5)  

ţıla (Ar.) Sürülecek ilaç. (67b-1, 71b-9, 118a-12)  

tiryāķ (Ar.) Panzehir. (82b-3, 111b-14, 134b-16) 

turşu (Far.) Turşu.(37a-2, 76b-16,155b-7)  
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un: Öğütülerek toz durumuna gelen besin maddeleri. (71a-6, 92a-18, 132a-22) 

yaķı: Kimi hastalıkların tedavisinde kullanılan bez üzerine yayılıp vücudun bazı yerlerine 

konulan ilaçlı parça. (83a-15, 160a-9, 164a-12) 

yoġurt : Yoğurt.(31a-16, 41a-18, 167a-16) 

żımād (Ar.) Merhemle yaraya sarılan sargı bez. 2. İlaç, yakı. (77a-25, 81b-23, 90a-1) 

Taşlar 

altun: Değerli bir maden olan, paslanmayan, yüksek değerli bir element. (151a-2, 79b-6)  

‘aķīķ(Ar.) Akik taşı. (86b-2) 

baķır: Bakır. (120a-20) 

fıżża (Ar.) Gümüş. (87b-1) 

ħacerü’l-yehūd(Ar.) İsrail zeytini dedikleri bir taş. (76b-24) 

ħacerü’l-yeşb (Ar.) Yeşim taşı. (77a-1) 

ħacer-i ermeni(Ar.) Donuk renkli yumuşak ve gevrek bir taş, Tıpta toz haline getirilerek ilaç 

olarak kullanılan taş. (76b-11) 

ħacer-i lāzuverd(Ar.) Açık mavi gök mavisi taş. (76b-11) 

lülü (Ar.) İnci. (91b-12) 

taş: Taş. (156b-25, 171a-11) 

yāķūt (Ar.) Çeşitli renkte olan kıymetli bir taş. (94a-15) 

źeheb (Ar.) Altın. (79b-6) 

Yağlar 

 acı bādem yaġı (T.-Far.) Gülgillerden bir meyve ağacından çıkan acımsı meyvenin yağı. 

(139b-9, 129b-2) 

badem yaġı (Far.-T.) Badem yağı. (42b-6, 144a-20, 157b-19) 

ban yaġı: Ban otu yağı. (118a-12, 143b-9,  

belesān yaġı (Far.-T.) Pelesenk ağacının yağı. (140b-15) 

dühn-i ķaţţ (Ar.) Yonca yağı. (139a-5) 

semen (Ar.) Yağ. (82b-1) 
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zübd (Ar.) Tereyağı. (80b-23) 

Hayvan Adları 

‘aķreb (Ar.) Akrep. (18b-1, 68a-4, 169b-18) 

‘ankebūt (Ar.) Örümcek. (55a-12) (bk. örümcek)  

arı: Zar kanatlılardan, bal ve bal mumu yapan böcek türü. (86b-19) 

arslan: Aslan. (107a-17, 111a-16) 

at: At. (30b-5, 34a-18) 

balıķ pulı: Balığın vücudunu kaplayan boynuzsu, sert levhacık. (28a-15-16) 

balıķ: Balık. (82b-22, 109b-4, 115a-6) 

baţţ (Ar.) Ördek. (73a-2) 

buzaġı: İnek ve benzeri hayvanların yavrusu. (91a-16) 

decāce (Ar.) Tavuk. (79a-5) 

deve: Deve. (91a-5, 163b-19, 171a-5) 

dīķ(Ar.) Horoz. (79a-5) 

dilkü: Tilki. (74a-15, 74a-16) (bk. ŝa‘leb) 

dūde (Ar.) Küçük solucan, kurtcağız. (59a-5)  

dürrāc(Ar.) Turaç denilen keklik türünden bir kuş. (79a-17, 79a-19, 79a-22) 

ef‘ā (Ar.) Engerek yılanı. (18b-1, 21a-11, 75a-12)  

gügercin: Güvercin. (112a-9, 112b-3, 120b-5) 

ĥınzīr (Ar.) Domuz. (91b-4) 

ķaķım (Ar.) Sansargillerden, kürkü değerli etçil hayvan. (44a-8) 

ķamķam (Ar.) Küçük kene, saç dibinde olan bit. (121b-18,121b-20) 

ķaml (Ar.) Ar.) Bit. (121b-18, 121b-20, 122a-1) 

keçi : Keçi. (36b-7, 91a-13, 111a-18) 

keklik: Keklik kuşu. (30b-6, 79a-22, 112b-2) 
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kelb-i ‘aķūr (Ar.) Kuduz köpek. (21a-11, 88a-12) 

kersefes (Ar.) Tavuk ve ördek ciğerine verilen ad. (89b-20) 

kertenkele: Kertenkele. (89b-21, 135a-2) 

ķırlanġıç: Kırlangıç (79b-15, 104b-2, 129a-4) 

ķoyun: Koyun. (91a-16, 153a-11, 155b-17) 

ķurd: 1. Yumuşak vücutlu omurgasız, bacaksız, ayaksız küçük hayvan. 2.Köpekgillerden, 

yırtıcı etçil bir hayvan. (74a-1, 89b-11, 133b-6) 

mākiyān (Far.) Tavuk. (79a-18, 79a-19) 

oġlaķ:Keçi yavrusu. (89b-20, 146b-4, 150a-14)(bk. olaķ)  

olaķ:Keçi yavrusu.(91a-16) (k. oġlaķ) 

ögeyik: Üveyik kuşu. (120b-5, 154a-17) 

örümcek: Örümcek. (57b-23, 68a-4, 132b-2) (bk. ‘ankebūt)  

rüteylā (Ar.) Zehirli bir cins kır örümceği. (77a-18)  

śa‘leb (Ar.) Tilki. (74a-15) 

saķa ķuşı : Saka kuşu. (73b-16)  

saķanķūr (Ar.) Mısır’da bulunan bir kum kertelesi. (78a-25)  

saŋsar: Değerli posta sahip etçil hayvanların ortak adı. (74a-16)  

semek (Ar.) Balık. (82b-9) 

serçe: Serçe kuşu. (123b-23, 129a-4, 157b-23) 

sincāb (Far.) Sincap. (44a-8)  

siŋek : Sinek. (126a-8, 141a-23, 158a-24) 

ŝoġulcan: Yuvarlak veya yassı uzun kurtlara verilen genel ad. (76a-20, 81b-24, 83a-20) 

taĥta biti : Tahtakurusu denilen böcek. (147a-2,3) 

ţavşan : Tavşan. (91a-21, 105a-12, 109b-5) 

tavuķ : Tavuk.(71b-2, 89b-20, 154a-7) 

timsāħ (Ar.) Timsah. (124b-25)  
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yaban kedisi: Yaban kedisi. (81b-5) 

yarasa: Yarasa. (126b-22) 

yılan: Yılan. (89b-11,114a-20, 151a-21) 

żabb (Ar.) Kertenkele, keler. (85a-15) 

żabb‘ (Ar.) Sırtlan. (85a-12) 

Diğer Sözcükler 

a‘žam (Ar.) Çok büyük. (26a-12, 57a-24, 63b-3) 

āb (Far.) Su. (18b-25, 28b-8, 112b-2) 

‘abeś (Ar.) Garip, farklı, gereksiz şey. (106a-25, 108b-25) 

‘acāyib (Ar.) Şaşırtıcı derecede, farklı. (102a-24, 115b-10, 117a-6)  

‘āciz (Ar.) Güçsüz. (4a-17, 48a-14, 142a-2) 

acı: Tatlı olmayan, acı.  (129b-2, 137b-5, 139b-9) 

açıķ: 1.Açık  2.Koyu olmayan. (26b-2, 40a-1, 44a-12) 

açıl-: Açılmak. (32b-20, 60a-19, 100a-16) 

açlıķ: Aç olma durumu. (99a-17, 116b-6, 135a-13) (bk. cū‘) 

aġır: Miktar olarak fazla olan, tartıda çok gelen nesne. (123a-11, 75b-5) 

aĥvāl (Ar.) Haller, durumlar. (97a-5, 130b-23, 134b-3) 

aķ : Beyaz, ak. (59b-12, 76b-15, 84a-2) 

aķdeniz: Akdeniz. (80b-18) 

aķıt- : Sıvı bir şeyi dökmek, akıtmak. (36b-11, 67b-22, 98b-7) 

‘aķl  (Ar.) Düşünme, anlama, kavrama yetisi. (102a-3, 102b-5, 109b-1) 

aķreb (Ar.) Daha yakın. (6a-8, 172a-17) 

al- : Alma işi. (137b-19, 138a-6, 141b-17) 

‘alāmet (Ar.) Belirti, işaret. (19b-18, 23b-21, 31b-18) 

alçaķ: Yerden uzaklığı az, yüksek olmayan. (31b-5) 
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‘ale’l-ĥuŝūŝ (Ar.) Hepsinden önce olarak, hususıyla. (6a-5, 43b-1, 78a-25) 

Allāh (Ar.) Her şeyin yaratıcısı olan tek varlık, Tanrı. (14a-7, 46a-14, 54a-5) 

alt: Bir şeyin içi, daha aşağı kısmı. (74a-11, 98a-13, 103b-7) 

‘amīķ (Ar.) Derin. (59a-12) 

‘anber(Ar.) Bazı balıkların bağırsaklarında ortaya çıkan güzel kokulu madde. (86b-16, 98a-

5,99b-14) 

anda: Orada, o anda. (127b-2, 138b-9, 148b-17) 

andan ŝoŋra : Ondan sonra (34b-12, 40a-1, 162a-10) 

andan: Ondan (11a-24, 26a-15, 162b-13)  

anı: Onu. (40a-14, 43b-13, 62b-8) 

anuŋ: Onun. (38a-16, 46a-18,173a-10) 

ara: Boşluk, mesafe. (71a-13, 76a-9, 82b-13) 

‘Arabī  (Ar.) Arapça,  Araplara ait. (80a-21, 84b-13, 87a-4) 

‘araķ (Ar.) Ter, sıcaklık. (41a-14, 87b-13, 117a-23) 

 ‘arīż (Ar.) Enli, geniş. (25a-16, 170a-7) 

‘āriż ol- : (Ar.-T.) Sonradan ortaya çıkmak. (97b-2, 97b-24, 102a-25) 

arķa : Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı. (124a-4) 

arķa üzerine uyu- : Sırt üstü yatmak. (122a-13-14) (bk. arķa üzre yat-) 

arķa üzre yat- : Sırt üstü yatmak. (116b-10, 141b-21, 147b-14) (bk. arķa üzerine uyu-) 

artuķ : Fazla. (106b-14, 123b-18) 

artur- : Artırmak, fazlalaştırmak. (106b-3, 128b-24)  

aruz (Ar.)Pirinç. (67b-9) (bk. pirinç, birinc) 

āsān (Far.) Kolay. (53a-4, 60b-22, 77a-15) 

aŝfer (Ar.) Sarı, soluk. (94a-16, 118a-13, 118b-15)  

‘aŝī (Ar.) Zor, güç olma durumu. (48a-5) 

‘asīr (Ar.) Zor, güç durum. (99b-3, 114b-3, 124a,5) 
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aŝl (Ar.) Kaynak, köken, gerçek. (78b-11, 81b-3, 94b-24) 

aŝla (Ar.) Hiçbir zaman, hiçbir şekilde. (23a-11, 12) 

aş : Yemek. (106b-21, 108a-11, 151b-12) 

aşaġıraķ: En aşağı. (49a-23) 

aşķar (Ar.) Koyu kırmızı. (26b-3, 26b-8) 

‘aşşāb (Ar.) Bitkileri inceleyen alimlere verilen isim. (21b-9) 

aţa: Ada. (76b-15,85b-20) 

atıl- : Atmak işine konu olmak. (112a-1) 

 ‘aţiyye(Ar.) Lütuf, ihsan. (6a-15)  

atla- : Atlamak, üzerinden geçmek. (118a-19) 

āvāz (Far.) Ses. (162b-16, 163a-8, 76a-9) 

avuç : Elin hafifçe kapatılmasıyla oluşan çukurun alabileceği miktar. (160b-17, 18, 169a-19) 

ay: Otuz günlük süre zarfı. (75a-12) 

ayaķķabı: Ayakkabı (36b-6) 

ayran: Ayran. (41a-18, 167a-17)  

ayrıl- : Ayrılma işine konu olmak. (14b-18, 62a-2, 92a-17 ) 

ayru: Farklı, başka. (28b-9, 154b-5) 

ayruķ : Başka, gayri. (98a-21, 116a-14) 

az : Miktar olarak çok olmayan. (10b-1, 16a-10, 17b-10) 

azrek: Çok az. (50a-14) 

azrek: Miktarca çok az olmak. (50a-14)  

ba‘de (Ar.) Ondan sonra. (8a-19, 17a-3, 40b-8) 

ba‘īd (Ar.) Uzak, ırak. (6a-3, 18b-11, 39a-9) 

bāb (Ar.) Bir kitabın bölümlerine verilen ad. (94b-12, 7a-20, 14a-8) 

baġla- : Bir şeyi sarmak. (41b-20, 49b-21, 51a-11) 
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baġlan- : 1.Ulaşmak, varmak. 2.Sarmak. (51a-11, 57b-18, 119b-1) 

bāh (Ar.) Şehvet, cinsel istek. (46a-11, 68b-17, 75a-19) 

bahār (Far.) Bahar mevsimi. (16b-2, 17b-11, 42b-22) 

baħr (Ar.) Deniz. (17a-12, 112b-24, 121b-24) 

baĥş (Ar.) 1.Bağışlama, ihsan. 2.Kısım, bölüm. (1b-4, 3b-5, 60b-3) 

baķ- : 1.Bakmak. 2.Yetiştirmek. (101a-8, 101b-23, 104a-6) 

bakıyye (Ar.) Artan, geriye kalan şey. (12b-5, 38b-14, 119a-7) 

bal mumı (T.-Far.) Bal mumu. (131b-2, 132a-3, 171b-18) 

bal: Bal.(73a-22, 74a-10, 86b-19) (bk. ‘asel) 

balçıķ : İçinde çeşitli organik maddeler bulunan, killi yapışkan çamur. (136b-18, 149b-11, 

155b-14) 

bārid (Ar.) Soğuk, rutubetli. (17a-12, 36a-10, 83b-5) 

baŝar (Ar.) Görme duyusu. (68b-15, 68b-22) 

baŝdırma: Eti çeşitli baharatlarla harmanlayıp kurutma. (99b-20, 127b-3) 

basţ (Ar.) Genişlemek, açmak, yaymak. (58a-23) 

baş silkele- : Başı hızlı bir şekilde sağa sola veya aşağı yukarı hareket ettirmek. (141b-9) 

başla- : 1. Ortaya çıkmak, ilk nokta. 2. Harekete geçmek.  (120b-19, 126b-18, 149b-15) 

bat- : Saplanmak. (162b-2, 165b-3, 81b-11) 

bāţın (Ar.) Gizli, görünmeyen. (12b-17, 22b-2, 64a-14) 

baţī (Ar.) Ağır hareketen eden, yavaş. (17b-17,25a-20, 106b-4) 

batur- : Bir sıvının içine daldırmak. (132b-8, 137b-19, 147a-14) 

bayat:  Taze olmayan. (82b-16) 

belinlen-: Korkmak, sıçramak, ürkmek. (67a-21, 

belür- : Ortaya çıkmak. (83a-19, 120b-17, 64a-25) 

ben: Birinci teklik şahıs. (86b-15, 121a-4, 126b-17) 

benefşe yaġı (Far.-T.) Menekşe yağı. (36a-5, 99a-3, 131b-2) 
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beŋiz: Yüz rengi. (45a-4, 94a-20, 109b-17) 

beŋze-: Benzemek. (59a-17, 76a-18, 118a-13) 

berd (Ar.) Soğuk. (20a-19, 26b-23) 

berk: Katı, sert. (40a-14, 47b-3, 75a-9) 

besle- : Yetiştirmek, bakımını üstlenmek. (112a-9)  

beste (Far.) Bağlanmış, bitiştirilmiş, bağlı. (20a-6, 59a-6, 60b-18) 

beş: Beş sayısı. (121b-6, 125b-7, 129a-17) 

beyān (Ar.) Açıklama, anlatma. (5b-7, 14b-1, 20b-4) 

beyān ėt- : Açıklamak, anlatmak. (7a-16, 14b-3, 15b-16) 

beyżā (Ar.) Beyaz. (59b-16, 56a-4) 

bez: Bez. (98a-7, 104b-4, 111b-10) (bk.biz) 

bıçaķ: Kesici alet. (132b-4) 

bıraķ- : Koymak, bırakmak. (27b-20, 59b-13, 118a-19) 

bil- : Öğrenmek, bir konu hakkında bilgi sahibi olmak. (119a-15, 119b-5, 123a-8) 

bile : Bununla birlikte, aynı zamanda. (65a-9, 71a-25, 83b-24) 

bir: 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösterme. 2. Sayı olarak tek. (4a-24, 6b-9, 78b-3) 

birbiri: Karşılıklı olarak. (121a-14, 123a-5, 125a-7) 

birer : Bir sayısının üleştirme sıfatı. (128b-13, 146a-23, 156b-21) 

birinc  (Far.) Pirinç. (167b-8) (bk. pirinç, aruz) 

birinc-i Kābilī (Ar.) Kabil pirinci. (72a-25)  

birisi : Bir tanesi. (83b-23, 94b-19, 117b-16) 

birķaç : Az sayıda olan. (29a-7, 31b-21) 

birle: İle. (76a-2, 113a-23, 122a-10) 

bit- : Ortaya çıkmak, meydana gelmek. (48a-17, 122b-21, 124a-10) 

biz : Birinci çokluk şahıs. (30a-25, 64b-1, 65a-16) 
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biz: Bez. (78b-13) (bk. bez) 

boġazla- : Boğazını sıkmak. (92b-10) 

bol: Çok. (24a-17, 24b-13, 43a-25) 

boş: İçinde veya herhangi bir yerinde bir şey bulunmayan. (72a-24) 

boynuz: Boynuz. (169b-20, 68b-25, 69a-19) 

bozul- : İyi durumu yitirip kötü bir hal almak. (48a-7) 

bölük: Bölük, kısım. (51b-9,10 ) 

bölün- : Belirli kısımlara ayrılmak. (60a-6) 

böyle : Bunun gibi, benzeri. (52a-12, 57a-10, 61a-11) 

buĥār (Ar.) Buhar. (9b-11) 

Buķraţ :Hipokrat. (79b-6, 102a-25) 

bul- : 1.Saptamak. 2.Yer almak. (27b-23, 28a-7, 30b-11) 

bulanıķ: Bulanık, net olmayan. (27b-8, 98b-6, 112b-12) 

bulut: Bulut. (28a-4, 59a-3) 

buncılayın : Bunun gibi. (126b-3) 

buncılayın: Bunun gibi anlamındaki zarf. (126b-3) 

bunduķ (Far.) Fındık. (72a-6) (bk. fınduķ, belīlic) 

buyur- : Söylemek. (6b-1, 6b-8, 6b-20) 

buz: Suyun soğuyup katılaşmış hali. (75b-7, 97b-25) 

büyük: Büyük. (147a-9, 147a-24, 156a-7) 

büzül- : Toplanarak küçülmek, daralmak. (114a-5, 114b-4) 

cā’iz (Ar.) Yapılması uygun olan şey. (30b-12, 33a-14, 119a-16) 

calinus: Calinus (84a-13) 

cānib (Far.) Yan, yön, taraf.(37a-24, 101a-24, 122a-12,) 

cāriye (Ar.) Para ile alınıp satılan, kız köle, halayık. (46a-7, 11) 
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cem‘  (Ar.) Toplamak, biriktirmek. (7b-22, 15b-3, 18a-7) 

cem‘ (Ar.) Toplama, bir araya getirme. (22a-7, 28a-2, 31a-16) 

cemādāt (Ar.) Cansız varlıklar. (1b-13,6a-18, 111b-8) 

cemādāt (Ar.) İnorganik cisimler, minareler, cansız varlıklar. (1b-13, 6a-18, 111b-8) 

cenīn-i meyyit (Ar.) Anne rahmindeki ölü cenin. (74a-3, 75b-4) 

cereyān (Ar.) Akıntı, akış. (18b-16,19a-4, 31b-2) 

cerrāħ (Ar.) Eskiden tıp eğitimi görmeden hekimlik yaparak yara tedavi eden kimse. (139b-9) 

ceste ceste (Far.) Azar azar, parça parça. (50a-7) 

cevāb vėr- : (Ar.) Yanıt vermek. (103a-9, 107a-12) 

cevāhir (Ar.) Cevherler. (22b-13, 43a-14) 

cevāriş(Far.) Özellikle mide rahatsızlıklarında kullanılan bir ilaç. (151b-21, 168a-13, 168b-

15) 

cevdet (Ar.) Susuz olma. (29a-25, 157a-12) 

cevf (Ar.) Boşluk, oyuk, çukur. (51b-9, 56b-20, 58b-20) 

cevher (Ar.) Bir şeyin özü, aslı. (46b-10, 58b-9, 66a-7) 

cevher (Ar.) Bir şeyin özü, esası. (59b-1, 62a-6,66a-7) 

cevz (Ar.) Ceviz. (104a-18, 115b-5, 117a-10) 

cihet (Ar.) Yön, taraf. (118a-7, 131b-9, 137b-17) 

cilā (Ar.) Parlaklık, parlatma. (66b-7, 68b-4, 75b-12) 

cilā ėt- : Temizlemek, ferahlatmak. (73b-24) 

cimā‘ (Ar.)Cinsel ilişki. (31b-19, 45a-14, 168b-3) 

cins (Ar.) Tür, çeşit. (25a-12, 25b-7, 26b-1) 

cirīd (Ar) At koşturup birbirine değnek atarak topluca oynanan oyun. (34a-19) 

cism (Ar.) Cisim. (36a-7, 38b-19, 51a-15) 

cū‘ (Ar.) Açlık. (42a-1, 140a-6) (bk. açlıķ) 

cüft (Far.) Çift. (52b-5, 52b-10, 55a-13) 
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cülūd (Ar.) Ciltler, deriler. (20a-3, 24a-15) 

cümle (Ar.) Tümü, bütünü. (57b-24, 60b-10, 61b-6) 

cümūd (Ar.) Gözleri açık bir şekilde yukarı bakıp hareket edemeden durmak, bir çeşit 

baygınlık. (104b-6,7) 

cüşā’ (Ar.) Çok yemekten ötürü genirmek. (24b-3)  

çaġır- : 1.Seslenmek, konuşmak, bağırmak. 2. İnlemek. (104a-9, 122a-20, 144b-16) 

çalķan- : Çalkalanmak, karışmak, sallanmak. (153b-1) 

çalķoyun yatur-: Sırtüstü yatırmak. (104b-9, 130b-24) 

çanaķ: Toprak, metal vb. yapılan kap. (95b-24) 

çāre (Far.) İlaç, çözüm. (45a-10, 102b-9, 113b-3) 

çatlak : Vücudun nemsiz kalmasından dolayı oluşan kuruluk. (83b-4) 

çekil- : 1.Sürmek. 2. Yaklaştırılmak. (85a-6- 86b-9, 114a-5) 

çekirdek: Çekirdek. (69b-21, 86a-4, 91a-25) 

çengāl (Far.) Çengel. (121b-2) 

çerb (Far.) 1. Yağlı, semiz. 2.Gözde olan kaşıntı rahatsızlığı. (58b-9, 71b-18, 120a-8) 

çevgān (Far.) Cirit oyunlarında atlıların birbirlerine attıkları değnek. (34a-19) 

çevre (Far.) Etraf, bir şeyin yakını.(94b-2) 

çıķ- : 1.İçeriden dışarıya veyahut aşağıdan yukarıya doğru gitmek. 2. Akıp gitmek. (9b-3, 19a-

1, 28a-14) 

çıķarma : Çıkarmak işi. (105b-3) 

çıt çıt ėt- : Çıt sesi çıkarmak. (29b-20) 

çiğ: Pişmemiş olan, çiğ.(127a-21, 128b-23)  

çil:Bir çeşit keklik. (30b-6, 137a-19)  

Çin: Çin ülkesi. (77a-2, 84b-1) 

çiyne-: Çiğnemek. (45a-1, 85b-14, 91b-17) 

çiz-: Çizgi halinde paralamak. (41a-17) 
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çoķ: Miktar, derece belirten, bir ölçünün üstünde bulunan. (44a-6, 73a-3, 86b-18) 

çök- : Bulunduğu seviyeden aşağı inme. (9b-4, 150a-6) 

çuvalduz (Far.) Ucu yassı eğri büyük iğne. (134b-18) 

çünki (Far.) Bundan dolayı, şundan dolayı. (12a-11, 22a-2, 163a-4) 

çürü- : Kimyasal değişime uğrayıp bozulmak. (135a-10, 135a-23) 

çürükli : Çürüğü bulunan şey. (122a-17) 

dadsızlıķ: Tatlı olmayan, kötü tat bırakan. (142a-6) 

dāfi‘a (Ar.) Ortadan kaldıran, gideren. (12b-2, 13a-13, 62a-21) 

def‘ ėtmek (Ar.-T.) Göndermek, sürmek. (36b-17, 37a-7) 

deĥān (Ar.) Duman, tütsü, buhar. (103b-11, 118a-13, 125b-22)  

dek : “kadar” anlamındaki edat. (135b-13, 147b-17, 153b-12) 

delik: Delik. (97a-12, 99b-7, 102a-9) (bk. delük) 

delk (Ar.) Oğuşturmak, el sürtmek. (34a-24,36a-5, 138a-6) 

delük: Delik. (46a-9, 48a-22, 51b-15) (bk. delik) 

devā (Ar.) İlaç, çare. (18b-4, 30b-12, 37a-6) 

devā-i cāmid (Ar.) Katı yapıdaki ilaç. (66a-5) 

devā-i heşş (Ar.) Gevrek ilaç. (66a-4) 

devā-i lu‘ābī (Ar.) Sıvı haldeki ilaç. (66a-5-6) 

devā-i mülaţţıf (Ar.) Yumaşaki, cıvık ilaç. (66a-9) 

devā-i münşif (Ar.) Sıvı şeyleri içine çeken tarzda ilaç. (66a-8) 

devinim:Hareket edip çevrelemek. (54b-6) 

dirhem (Far.) Eskiden kullanılan bir ağırlık ölçüsü. (4b-13, 41a-19, 68a-14) 

domal-: Yusyumru kabarmak. (103b-5) 

dög-: Vurmak. (101a-7, 106a-6,121a-24) 

dühnü’l- fār (Ar.) Fare yağı, suyu. (139a-6) 
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dühn-i belesān (Ar.) İncire benzer bir yemişin yağı. (139a-5) 

dühn-i fücl (Ar.) Turp yağı. (139a-5) 

düş: Rüya. (71a-9) 

efşürde (Far.) Sıkılmış, posası çıkarılmış. (62a-23) 

eglen-: Vakit geçirmek. (8b-19) 

ehemm-i umūr (Ar.) Önemli hususlar. (6a-4) 

ekħāl (Ar.) Göze çekilen sürmeler. (85a-6, 123b-11, 129a-15 

ekkāl (Ar.) Çok yiyen. (66b-3) 

ekl(Ar.) Yemek yeme. (68a-7, 81a-14, 83b-3 

ekl-i leħūm (Ar.) Çok yiyen, obur. (98a-11) 

eşkāl (Ar.) Şekiller. 

eţibbā (Ar.) Doktorlar, tıp ilmini bilen kişiler. (11b-23, 19a-7, 30a-15) 

eźā (Ar.) Sıkıntı. (20b-17) 

faŝd (Ar.) Kan alma, hacamat. (98b-5, 102b-7, 122b-9) 

fāsid (Far.) Bozucu, bozan. (123b-10, 134a-3, 155a-25)  

fınduķ (Far.) Fındık. (83b-12) (bk. bunduķ, belīlic) 

fıstıķ (Ar.) Fıstık. (87b-3, 144a-22, 152a-2) 

fürce (Ar.) Çatlaklık. (23a-14) 

ġā’iţ (Ar.) Necaset, insan pisliği. (29a-12, 29a- 18, 29b-1) 

ġaleyān (Ar.) Kaynamak. (29b-13, 29b-14,140a-4) 

ġalīž (Ar.) Yoğun, kalın, şeffaf olmayan madde. (28b-22, 44a-15, 65a-10) 

ġarġara: Yutmadan su veya başka bir sıvıyı ağızda çalkalamak. (73b-21) 

ġarīziye (Ar.) Doğuştan, yaratılıştan olan şey. (20b-19, 110a-7)  

gebe: Gebe, hamile kadın. (69b-1, 78a-21, 81b-9) 

gegir-: Midede biriken gazı ağızdan sesli şekilde çıkarma. (91b-19, 107b-2, 153a-18) 
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gemiye bin- : Gemide yer almak, seyahat etmek. (34a-20-21) 

geŋşek : Gevşek.(115a-11, 137b-21, 171a-12) 

ġıcıķla- : Kaşımak. (117b-14) 

ġılāf (Ar.) Kılıf, muhafaza. (15a-22, 54b-6, 57b-21) 

ġılāž (Ar.) 1. Yoğun kıvamlı. 2. Sert, kalın. (10b-17)  

ġışā (Ar.) 1. Zar, deri, kabuk. 2.Örtü 3. Üst tabaka. 4.Zarf, muhafaza. 5. Gece görmeyen. 

(57b-23, 58a-4, 58b-13, 125b-7) 

gice: Gece (94b-1, 95b-23, 136b-7) 

göbek: Göbek (137a-1, 166a-20) 

gök : Mavi. (23b-2, 94a-18, 120a-22) 

ġuŝŝalandur-:Sıkıntı vermek. (68b-8, 76a-18, 85a-19) 

gülbeşeker (Far.) Gül yapraklarıyla şekerin karışımından oluşan karışım, tatlı.(33a-15, 161a-5) 

ĥ’ab (Far.) Uyku. (20b-1) (bk. uyĥu, uyķu)  

ħacāmet (Ar.) Vücudun bir yerinden kan aldırmak. (98b-14, 119b-19, 171b-15) 

ħadebe (Ar.) Yumru. (63a-9)  

ħadīś (Ar.) Bir yıldan fazla bekletilen şarap. (78b-3) 

ħall et- (Ar.-T.) Bir durumu neticelendirip çözmek. (3b-22) 

ħāmıż (Ar.) Ekşiliği fazla olan. (117a-18, 135b-1, 155a-25) 

ħavāss (Ar.) Hisler, duygular. (12b-19, 13a-22,17b-3)  

ħāvī (Ar.) İçine alan, kaplayan.(46a-24, 57a-17, 60b-9) 

ħāźıķ (Ar.) İşinin ehli olan kimse. ( 7a-13, 46a-7, 167a-23) 

hażm (Ar.) Midedeki yenen şeyleri eritmek, sindirmek. Vücuda yarar hâle getirmek. (59b-24, 

61b-20, 73a-5) 

ħekīm (Ar.) Doktor, tabip. (83b-21, 109a-8, 110b-19) 

hevāmm (Ar.) Küçük böcek ve haşerelerin özellikle kışın ortaya çıkan ve insana ve hayvana 

zararı bulunan türleri. (21a-11)  

ĥılķat (Ar.) Doğuştan gelen yaratılış.(6a-5, 20b-7)  
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ħınnā(Ar.) Kına. (75b-16, 98a-13, 127a-12) 

ĥilāl (Ar.) Diş ve kulak temizliğinde kullanılan ucu sivri nesne. (133a-15) 

ħīn-i rekūb (Ar.) Ata binildiği vakit. (96b-3) 

ħiss ol- (Ar.-T.) Bir şeyi idrak edip, farkına varmak, duymak. (29b-16, 110b-5, 143b-5) 

ħudūś (Ar.) Yeniden meydana gelme. (102b-1, 114a-7, 122b-22)  

ħumret (Ar.) Kırmızılık, kızıllık. (98b-1, 99a-11, 114b-11)  

ħumūżet (Ar.) Ekşilik. (11a-6, 27b-17)  

ĥurde (Far.) Kırık, bozuk. (92a-10, 47b-20, 51a-8)  

ĥuşk (Far.) Kuru, yabis. (19a-10, 27b-1, 85a-10)  

ıŝlāħ ėtmek (Ar.-T.) Düzene sokmak, ayarını iyi yapmak. (41b-7, 74a-21) 

ıssılık: Sıcaklık. (95a-1) 

ıţlāķ (Ar.) Salmak, bırakmak. (8a-2, 11a-16, 138a-12) 

i‘tidāl (Ar.) 1.Yumuşaklık, uygunluk. 2.Eşitlik, denklik. (45a-18, 63b-23, 71b-3) 

ibn-i Bayţār: İbn-i Baytar. (85b-23) 

ibn-i Māsuya : İbn-i Masuya (85b-12) 

ibn-i Serafiyūn: SerafiRum. (84a-3) 

ibn-i Sinā: İbn-i Sina. (84a-14) 

ibrişim (Ar.) İpek ipliği. (67a-4, 150b-25)  

idrāk  (Ar.) Anlamak. (13b-19, 60a-6, 65b-13) 

idrār (Ar.) 1.Akıtmak. 2. İdrar. (33a-19, 88b-17, 159b-16) (bk. sidik) 

ifāķat (Ar.) Hastalıktan kurtulma, iyileşme. (107b-25, 110b-11, 111b-15) 

ifrāţ(Ar.) Sınırı geçmek, çok fazla olmak. (61a-22, 112a-18, 135a-6) 

iħtilām (Ar.) Uyurken cenabet olmak. (35b-2, 77b-20)  

ināś(Ar.) Kadınlar. (63a-19)  

inbisāţ (Ar.) Genişleme, yayılma, açılma. (25a-10, 50b-5, 114b-4)  



91 
 

iprik: Sıvı şeyleri koymaya yarayan kulplu alet. (99a-20) 

iśmid (Ar.) Sürme taşı. (67a-14) 

iştihā (Ar.) Yemek yeme isteği, iştah. (164b-4, 31a-2, 67a-9)  

ķabarcıķ: İçi su veya hava dolu kabartı. (71b-19, 81a-12, 103b-4) 

ķabż (Ar.) Kavramak, sıkmak, tutmak. (88a-15, 35a-4, 64b-12) 

ķanġı: Hangi.(40b-6, 65b-23, 68a-2) 

ķapu çayurdusı : Kapı gıcırtısı. (111a-15,16) 

ķaramtıķ: Siyaha yakın. (97a-22) 

ķaraŋu : Karanlık. (101a-8, 103b-11, 115b-4) 

kārīz (Ar.) Yer altı lağımı. (31b-9)  

ķart : Olgun, eski. (93b-4, 173a-12) 

ķaş‘arīre (Ar.) Ürpermek, titremek. (20b-22,35b-1) 

ķatı ķatı aţ- : Sertçe vurmak, hareket etmek. (100a-8, 118b-8) 

ķaţrān (Ar.) Organik maddelerden kuru damıtma yoluyla çıkarılan, siyah, sert kokulu, suda 

erimeyen, yanan bir madde. (87a-18, 141a-22)  

kāvī (Ar.) Yakan, yakıcı. Dağlayan. (66b-6)  

ķavrul-: Kavurmak, kavrulmak. (72a-2, 83a-22, 93b-23) 

ķayķan-: Çırpmak, karıştırmak. (71b-5) 

ķayna-: Kaynamak. (35a-13, 138a-3, 140b-25)  

ķazġan: Kazan. (113b-10) 

ķażiyye (Ar.) İfade, karar. 

kebūd (Far.) Mavi, gök rengi. (24b-13, 60a-1)  

kef (Far.) Köpük.(27b-21, 96b-15, 171a-19) 

kehl (Ar.) Göze sürme çekme. (86a-1, 125a-15) 

kekre (Far.) Ekşi, acımtırak. (65b-8, 89a-2, 133b-17)  

kemāyenbaġi (Ar.) Gerektiği gibi. (6a-9) 
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kemuret: Kıkırdak. (114b-11, 119a-8, 131b-18) 

kepek: Un eledikten sonra elek üstünde kalan kabuk kırıntıları. (117b-20, 134b-19, 142b-13) 

kerīü’l-şekl (Far.) Örümcek ağı şekline benzer. (49b-10)  

keśīf (Ar.) Kalın, çok sık, sert ve yoğun madde. (9a-2, 65b-5, 89a-2)  

ķıŝŝaraķ: Çok kısa. (49b-1)  

ķıţ‘a (Ar.) Kesik organın vücuda kalan parçası. (22b-14, 67b-16)  

ķıvām (Ar.) Her şeyin en uygun ve en iyi hali. (78b-1, 96b-5, 112b-12)  

ķıvırcaķ: Kıvırcık. (71a-5) (bk. ķıvırcaķ)  

ķıvracıķ: Kıvırcık. (23a-23) (bk. ķıvırcaķ) 

kibrīt (Ar.) Ucu eczalı yanan karton veya tahta parçası. (111a-14, 164a-11) 

kīlūs (Ar.) Yemeklerin midede, sonra da bağırsaklarda ezildikten sonra aldığı hal ki, lenf 

damarları tarafından emilmeye elverişlidir. (62a-23, 158b-9, 164b-14)  

kimūs (Rum.) Yemeklerin mide özsuyuyla karıştıktan sonra aldığı durum. (9a-23, 84a-8, 90b-

24) 

ķoca:1. Olgun. 2. Yaşlı. (89a-11, 113a-19, 115b-20) 

ķoĥu: Koku. (74b-20, 131a-5, 135a-9) 

ķoĥula- : Koklamak. (98b-10, 118a-19) (bk. ķoķlamak) 

ķoķla- : Koklamak (79b-23, 94a-20, 119b-17) (bk. ķoĥulamak) 

ķolonya (İt.) İçinde çeşitli meyve veya bitkilerin yağı bulunan, hafif kokulu bir madde.(134b-

14) 

ķopar-: Sökmek, temizlemek. (80b-24, 87a-24) 

köbük: Köpük. (110a-24, 142a-12, 163b-1) 

ķurcala-: Temizlemek, fırçalamak. (133a-15) 

ķuruldı: Gürültü, ses çıkarma. (42b-3, 153b-1, 161b-25) 

kūtāh (Far.)Kısa, boysuz. (46b-3, 49b-24) 

küdūret (Ar.) Bulanıklık, koyuluk. (16b-2, 27b-6)  

lāġar (Far.) Zayıf, cılız. (23a-21, 29b-24, 153b-4)  
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laħm (Ar.) Et parçası. (49b-3, 52b-15, 85a-13)  

ledġ (Ar.) Ekşilik. (90b-22) 

lems (Ar.) Dokunma duyusu. (23b-6, 172a-18)  

les‘ (Ar.) Yılan, akrep vb. şeylerin sokması. (68a-4, 75a-12, 84a-7,) 

lezic (Ar.) Yapışkan, ağdalı, sakız gibi. (70a-12)  

lu‘ūķ (Ar.) Yalanarak kullanılan ilaç (68a-19, 80a-16, 90b-1) 

maħż (Ar.) Saf, katkısız. (29a-24, 31b-20)  

mā-i cübn (Ar.) Peynir suyu. (108a-20, 128a-25,137a-15) 

māķ (Ar.) Göz pınarı. (125b-1) 

māliħ (Ar.) Tuzlu. (88b-5, 117a-14, 156b-2)  

Masercuya: Emeviler döneminde yaşamış bir bilgin. (Masercuis) (83b-21) 

maŝlaħ (Ar.) Fayda.(69b-9, 83b-21, 87a-3)  

mażarr (Ar.) Zararlar. (31a-19, 70a-13, 127b-6 

mażmaża (Ar.) Ağza su alıp çalkalamak. (67b-3, 78a-6, 89b-13) 

melāķ (Ar.) Sıva aracı, mala. (19b-11, 36b-1, 66a-8)  

menāfi‘ (Ar.) Faydalar, yararlar. (48b-9, 93a-2, 169b-21 

mestūr (Ar.) Gizlenmiş, örtülmüş. (14b-7, 61a-3, )  

mevt (Ar.) Ölüm.(108b-23, 114b-15, 131a-6)  

meylrek (Ar.) Daha meyilli. (61a-24)  

misvāk (Ar.) Diş temizliği için kullanılan hoş kokulu ve meyvesiz bir ağacın dalından 

kullanılan parça. (133a-14, 133a-15) 

mizāc (Ar.) Bünye, tabiat. (138b-10, 115b-20, 116a-22) 

mu‘avvec (Ar.) Eğik, eğri. (50a-19)  

mu‘tedill (Ar.) 1.Orta halli, ne az ne çok. 2. Tedavi sürecinde kullanılan gıdaların, ilaçların 

etkili olması durumu. (8a-2, 25b-1, 64a-19) 

mūcib (Ar.) Lazım gelen, icap eden. (6a-11, 39b-15, 57a-7) 
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muďġa (Ar.) Et parçası. (60a-6)  

mufaŝŝıl (Ar.) Kısımlara ayrılan, fasıl fasıl ayıran. (48a-24, 50a-11 68a-22)  

muħaddeb (Ar.) Tümsekli, kamburlu.(50b-16, 62b-8, 160b-9 

muħammer (Ar.) Yoğrulmuş, mayalanmış. (66a-23)  

muħkem (Ar.) Sağlam, kuvvetli. (68b-16, 70a-20, 82a-7) 

muħriķ (Ar.) Acı, çok yakan. (18a-2, 66b-2, 85a-22,) . 

muĥtelife (Ar.) Türlü, çeşitli; çeşit çeşit. (26a-5, 46b-2)  

muķa‘ar (Ar.) Çukur, tümsek. (37a-24, 62b-6, 62b-10)  

munfaŝıl (Ar.) Birbirinden ayrılmış, yerinden ayrılmış, fasl olmuş. (46b-4, 57b-16, 64a-23)  

muŝammet (Ar.) Kof olmayan, içi boş olmayan şey. Dolu. (46b-3)  

muţavvelāta nažar eyle- (Ar.) Uzun uzun bakmak. (63a-4) 

mutażarrır (Ar.) Zarar. (8a-15, 10b-5, 135a-7)  

müberred (Ar.) Soğutulmuş olan şey. (98a-10, 104b-17, 114a-1)  

müceffif (Ar.) Kurutucu. (66b-19) 

mücevvef (Ar.) Kovuk, içi boş şey. İçi oyuk. (9b-9, 46b-3, 51a-20) 

mülāħıķ (Ar.) Yapışık, bitişik. (62b-19)  

mülāyemet (Ar.) Yumuşaklık. (25b-5)  

münħarif (Ar.) Eğilmiş, çarpık. (51a-21, 53b-10, 54b-16) 

münhażim (Ar.) Hazm olunan, sinen. (9a-14, 153a-19, 172b-25) 

münsedd (Ar.) Tıkalı. (20a-15, 112a-6)  

münźirāt(Ar.) Olacak bir şeyi haber vererek korkutanlar. (35a-14)  

mürāhiķ (Ar.) Büluğ yaşına yaklaşmış olan erkek çocuk. (8a-25, 111a-3) 

müstedīr (Ar.) Daire şeklinde olan. (58a-13)  

müsterħī (Ar.) Gevşemiş, gevşek, sarkık. (70a-20)  

müte’affin (Ar.) Kokan, çürüyüp bozulan. (16b-10)  
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müteĥalĥil (Ar.) Kabarmış veya kabartılmış olan. (38b-19, 46b-4, 125b-25)  

müteleźźiź : Lezzet aldığından hoşnut olan. (7a-8, 23a-19, 130b-19) 

mütesennīĥ (Ar.) Küflü. (20b-16)  

nāfi‘ (Ar.) Faydalı,şifalı. (30b-17, 85b-3, 101b-9)  

nāķa (Ar.) Sivilce. (85b-17) 

nār (Ar.) Ateş. (7b-9, 7b-13, 26b-6) 

nażc (Ar.) Olgunluk, kıvama erme. (75b-25, 82b-2, 90a-6) 

nehş (Ar.) Yılan ve akrep gibi hayvanların sokması. (21a-11)  

nerm (Far.) Yumuşak. (39b-7, 58b-10, 81a-21) 

neşter (Ar.) Hekim bıçağı. (36b-10, 41a-16, 134a-8) 

nevm (Ar.) Uyku. (17b-20, 164b-8, 170a-13) 

nihād (Ar.) Bünye, tabiat, yaratılış.(62b-17) 

nuĥāle (Ar.) Kepek. (93a-13, 169a-24) 

oġlan: Çocuk. (76a-11, 90b-2, 110b-22) 

ögür-: Kükremek, böğürmek. (111a-16) 

penbe (Far.) 1. Pamuk. 2. Renk. (101b-8, 141b-11, 172a-2) 

perhīz (Far.) Sakınmak. (6b-6, 40a-8, 139b-17) 

piste(Far.) Yer fıstığı. (65b-18)  

piş-: Pişmek. (68a-11) 

pişür: Pişirmek. (64b-16, 76a-24, 78a-8) 

puĥte (Far.) Kızarmış, olgunlaşmış ur gibi olan şey. (10b-15, 62b-7)  

püfkür: Püskürmek. (116b-25)  

ra‘aş (Ar.) Titremek, titretmek. (73b-2, 78b-8, 115b-18) 

rabţ (Ar.) Bağlamak, bitiştirmek, bir şeye bağlamak. (43b-16, 56b-24, 58b-7) 

rāsib ( Ar.) Tortulaşan, dibe çöken. (28a-1)  
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raţl (Ar.) Eskiden kullanılan sıvı ölçüsü olup bazı yerlerde yüz otuz dirhem sayılmıştır. Bazen 

on iki kıyyedir. (65b-18)  

rāyiħa (Ar.) Koku. (82b-10, 90a-18, 130b-3) ) 

revġan (Ar.) Yağ. (40b-11, 74b-12, 163a-10) 

riyāżet (Ar.) Az gıda ile yaşamak. (29a-23, 31a-4, 162a-14)  

ruţb (Ar.) Islaklık, yaş olma. (67b-23, 78a-16, 90b-23)  

ruţūbet (Ar.) Nemli, ıslak, yaş olma durumu. (91a-23, 93b-20, 96b-11)  

rüsūb (Ar.) Tortulaşıp dibe çöken su. (36b-20, 112b-14)  

saħķ (Ar.) Döğüp yumuşatma, kırma. (70a-5, 83a-21, 116b-25) 

sāmi‘a(Ar.) Duyma, işitme duygusu.(12b-11, 51b-16, 81b-14) 

selāmet-i beden (Ar.) Sağlıklı vücut. (5b-25, 6a-3) 

semen (Ar.) Yağ. (82b-1, 23a-20, 88b-21) 

semm (Ar.) Zehir. (83b-20, 69b-8, 130b-21) 

semmiyyet (Ar.) Zehirli. (15a-13, 33b-17, 41-5)  

sevdā (Ar.) Ahlat-ı erbaa’dan biri olup dalak ve midede bulunduğuna ve kuru ve soğuk 

olduğuna inanılırdı. (61b-4, 104a-4, 106b-2) 

seyelān (Ar.) Akıntı. (66b-16, 85b-4, 117b-22) 

seyl(Ar.): Akıntı, sıvıya dönüşmek. (74b-20, 120b-17, 126b-23) 

śıķl (Ar.) Ağırlık. (61b-25, 162b-15, 168b-1) 

ŝırıncaķ Sağlamlık.(66a-14, 148b-2)  

sivilce: Sivilce. (74b-23, 80a-16, 85b-1) 

soķ-:Zehirli hayvanların zehrini intikal ettirmesi. (79a-21) 

ŝovıķ : Soğuk. (83a-14) 

sovuķ: Soğuk. (95a-1, 99a-17, 101a-12) 

söyündürmek: Azaltmak, harareti sonlandırmak.(68b-14, 94a-3, 119a-1) 

ŝulb (Ar.)1. Katı, sert madde. (46b-10, 57b-9, 59b-17) 
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sümkür-: Soluğu burundan hızlıca verip sümüğü atmak. (129b-19) 

sümme (Ar.) Bundan sonra. 

süst (Far.) Gevşek. (16a-25, 33a-12, 94b-8)  

şaħm (Ar.) Etin içinde bulunan iç yağı. (71a-16, 75b-23, 111b-5) 

şāmme (Ar.) Koklayan, koku alma. (12b-12, 13b-3, 130b-15) 

şehvet (Ar.) 1.İstek, bir şeyi fazla istemek. 2.Cinsel istek. (75a-4, 79a-12, 90a-3)  

ţa‘ām (Ar.) 1. Yiyecek şey. 2.Tokluk. (65b-15, 90a-1, 119b-10) 

ţabĥ (Ar.) 1.Pişirme. 2. İlaç kaynatma. (9a-23, 12b-1, 136b-3)  

ţabīĥ (Ar.)Pişen, pişirilmiş. (40b-2, 117b-24, 137a-22) 

tābistān (Far.) Yaz mevsimi. (16a-8, 35a-3, 38a-24)  

taġayyür (Ar.) Değişmek, başkalaşmak. (16b-19, 35b-9, 41a-10)  

ţaġıd-: Dağıtmak. (65a-2, 89a-22) 

taħaccür (Ar.) Taşlaşmak, donup kalmak. (68a-22)  

taĥalĥūl (Ar.) 1. Hava cereyanı olması. Değişim.(7b-14, 43b-10)  

ţāķat (Ar.) Güç, kuvvet, kişinin kendini iyi hissetmesi. (102b-8) 

taķvīt (Ar.) Besleme. (33a-2, 69b-6, 128b-4) 

talţīf (Ar.) Yumuşatmak. (133a-15, 144a-21, 160b-3) 

ţamś (Ar.) 1. Kadının adet olması. 2. Cinsel münasebette bulunmak. (35b-4, 43a-6, 74a-3) 

ţamzur-: Damlatmak, akıtmak. (67a-13, 69a-10, 118b-19) 

ţarāvet (Ar.) Tazelik. (16a-17,67b-12) 

ţaşra: Dışarı. (9a-9, 51b-5, 54b-2) 

ţatlu: Tatlı. (65b-8, 80a-12, 88b-23)  

tebrīd (Ar.) Soğutma, soğutulma. (95b-16, 106a-21, 132a-20) 

tecāvīf (Ar.) Oyuklar, oyuk yerler. (14b-11, 108b-23, )  

tedhīn (Ar.) Yağlamak. (111b-17, 113b-17, 117b-19) 



98 
 

tedrīc (Ar.) Azar azar, derece derece ilerlemek. (19a-25, 34a-13, 108b-4)  

teferruķ (Ar.) Dağılma, ayrılma. (15a-1, 19b-1, 140a-25) 

temeddüd (Ar.) Gerinmek, uzamak. (15b-3, 24a-16, 119a-14)  

tenāsül (Ar.) Üreme. (46a-22, 53b-24, 63a-19) 

tenķıye (Ar.) Şırınga aleti. (100b-17, 104b-10, 111b-16)  

teşrīħ (Ar.) 1. Açıklamak 2 . Bir cesedi kesip parçalara ayırarak incelemek. (6a-5, 7a-15,46a-

15) 

tevzīġ eyle- (Ar.) Hareket ettirmek, depretmek. (49a-7)  

tezek: Hayvan dışkısı. (118a-18, 132b-1) 

ţīn-ı maħtūm(Ar.) Balçık. (85b-19) 

ţīn-i Ermenī (Ar.) (Ar.) Daha çok Ortadoğu’da bulunan kızıl veya lacivert renkteki toprak, kil, 

çamur. (118a-15, 120b-8, 166a-19) 

tirb (Ar.) Derinin altında bulunan yağ ve damarların olduğu yerdeki örtü, zar. (64a-3, 64a-8, 

64a-10) 

ţomal-: Kabarmak. (114b-13) 

ţoŋ-: Buz tutup donmak. (73b-11) 

ţufūliyyet (Ar.) Çocukluk, küçüklük. (8a-23)  

tuħlüp (Ar.) Su üzerindeki yosun. (85b-7) 

ţūl-ı ħayāt (Ar.) Uzun yaşam. (5b-23-24) 

ţuzlu: Tuzlu. (65b-10, 81a-11, 106a-8) 

tüy: Tüy. (41b-23, 104b-3, 120b-5) 

ur-: Vurmak, sürmek. (72a-1, 84a-20,97b-14) 

‘uŝāre (Ar.) Vücut bezlerinden akan faydalı su. Öz su. (54a-10, 61b-24, 62a-1) 

uyķu : Uyku.(79b-24, 98b-22)  

uyudan bölünül- : Uykudan uyandılmak. (104b-23) 

vārid ol- : Ulaşmak, yetişmek. (6b-22, 89b-2, 136b-21) 

yābis (Ar.) Kuru. (61b-5, 67a-6, 119a-15)  
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yaġlu: Yağlı. (65b-10, 106b-20, 154b-3) 

yaķžān  (Ar.) Uyanıklık.(15b-22, 17b-20, 110a-14)  

yanġın : Sıcaklık. (68a-4, 81a-15)  

yaramaz: Yararsız, uygunsuz. (70a-9, 90b-21, 91a-5) 

yaŝdıķ : Yastık.(105a-12) 

yaŝŝı : Düz, pürüzsüz.  (28b-20, 47b-15, 170a-7)  

yaŝŝıraķ : Dümdüz. (50a-3, 59b-15) 

yaşur: Saklı, gizli. (94b-2) 

yelimşik :Yapışkan. (87b-22, 111b-1, 114b-22) 

yemīn (Ar.) Sağ taraf. (48b-7, 51a-23, 172a-9)  

yesār (Ar.) Sol taraf. (48b-7, 57a-19, 172a-9)  

yumak: Yıkamak. (117a-4, 118b-20, 127a-13) 

yumula-: Hareket ettirip sıkmak, kapatmak. (50b-6)  

yumurţa : Yumurta. (71a-4, 71b-1, 106b-21) 

yuvala-: Yuvarlanmak. (43a-19) 

yübs (Ar.) Kuruluk. (43b-17, 108b-21, 113a-9) 

 yübūset (Ar.) Kuruluk. (27b-17, 72b-16, 97a-12)  

yüksek: Belirli bir yere göre yukarıda bulunan. (31b-4, 32b-5, 11a-13) 

yüzü ķoyun yat-: Yüzü aşağı gelecek şekilde uzanmak. (122a-15,16) 

yüzünden döşege yatur- :Yüzükoyun yatırmak.(70b-22) 

źā’iķa (Ar.) Tatma, tad alma. (12b-12, 13b-5)  

zānū (Far.) Diz. (56a-23, 56b-5)  

zebdü’l-baħr (Ar.) Deniz köpüğü. (81a-22) 

źekūr(Ar.) Erkekler. (63a-19)  

zemistān (Far.) Kış mevsimi. (16a-11, 35a-3, 43a-18) 



100 
 

źikr eyle- (Ar.-T.) Bahsetmek, söylemek. (34a-2, 130b-21, 135a-5) 

źirā‘ (Ar.) Bir kolun dirseğinden orta parmak ucuna kadar uzunluk ölçüsü. (45a-11) 

žuhūr et- (Ar.-T.) Ortaya çıkmak.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

2.1. Fihrist-i Kitāb-ı Enmūzec-i Min’eţ-ţıb bā-i‘tibār’uŝ-ŝaħīfe 

muķaddime-i ķitāb ‘ilm-i ţıbbuŋ şeref ve fażileti beyānındadur. (5a/6-7) 

faŝl-ı evvel ‘ilm-i ţıbb beyānındadur. (7a/19-20-21) 

umūr-ı ţıbbiye beyānındadur. (7b/7-8-9) 

mizāc beyānındadur. (7b/20)  

aĥlāţ beyānındadur. (8b/12) 

hażm beyānındadur. (9a/5-6) 

a‘żā beyānındadur. (11a/13) 

ķuvā-yi nefsānī beyānındudur. (11b/24-25) 

ķavā‘id-i ‘ilm-i ţıbb beyānındudur. (14a/10) 

ķavā‘id-i külliye beyānındadur. (15b/16) 

havā beyānındadur. (16a/15) 

taġayyürāt beyānındadur. (16b/12) 

rūzgār beyānındadur. (17a/20-21) 

ħareket ve sükūn beyānındadur. (17b/14-15) 

nevm ve yaķžān  beyānındadur. (17b/20) 

a‘rāż-ı nefsānī beyānındadur. (18a/3) 

devā ve ġıdā beyānındadur. (18a/13) 

şürb-i miyāh (18b/12-13) 

iħtibās ve istifrāġ beyānındadur. (19a/18-19) 

ħammām beyānındadur. (19b/4) 

esbāb-ı bürūdet ve suĥūnet ve ruţūbet ve yübūset beyānındadur. (20a/8-9) 

terkīb beyānındadur. (20b/4) 

ħareket-i ġayr-i irādı ve ţabī‘attan olan esnāf beyānındadur. (20b/14-15) 

evrām beyānındadur. (21a/13) 

imtilā’ beyānındadur. (22a/5) 

a‘rāż beyānındadur. (22a/14) 

‘alamet-i ifrāce beyānındadur. (23a/13-14) 

‘alāmet-i imtilā’ ev‘iye beyānındadur. (24a/7) 
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diger evrām beyānındadur. (24b/24) 

nabż beyānındadur. (25a/9) 

aħvāl-ibevl beyānındadur. (26a/16-17) 

aĥlāţ-ı ġā‘iţ ya‘nī insān necesi beyānındadur. (29a/12-13) 

hıfž ve ŝıħħat beyānındadur. (29b/22) 

diger şürb-i miyāh beyānındadur. (31a/23) 

diger ħarekāt ve sükūn beyānındadur. (33b/3-4-5) 

diger nevm ve yaķžān  beyānındadur. (34b/5) 

tedbīr-i meşāyiĥde olan aķvāl. (34b/25) 

münźirāt beyānındadur. (35a/14-15) 

tedbīr-i misāfirān. (36a/2) 

‘ilāc-ı gül. (37a/3) 

mani‘-i istifrāġ ve faŝd beyānındadur. (38b/12-13-14) 

ķavānīn-i ķay ishāli ve faŝdı beyānındadur. (39a/24-25) 

ishāl-i kāmil beyānındadur. (40a/9) 

mażarr ve źī semm olan edviyye beyānındadur. (41a/21) 

ķay ve muķayyiyi’üŋ nef‘ ve żarar beyānındadur. (41b/7-8) 

ĥavāŝŝ-ı ķay beyānındadur. (42a/6-7-8-9) 

diger istifrāġ ve faŝd beyānındadur. (42b/19) 

tedbīr-i fuŝūl beyānındadur. (43b/25) 

keyfiyyet-i cimā‘ı nef‘ī ve żararı beyānındadur. (45a/14) 

teşrīħ-i a‘żā-yı insānī beyānındadur. (46a/15-16) 

teşrīĥ-i i‘žām. (46a/25) 

teşrīħ-i dendān. (47b/8-9) 

fıķarāt ya‘nī oŋurġa beyānındadur. (48a/2) 

teşrīħ-i aďlā‘ ya‘nī eyegü kemikleridür. (49a/9) 

terşrīħ-i çenber-i gerdān ve ketf. (49b/14-15) 

teşrīħ-i ‘aďud (kol) (50a/8) 

teşrīħ-i ‘ižām-i ricl (ayak) beyānındadur. (50b/13) 

teşrīħ-i ‘aŝab ya‘nī siŋirler (51a/14) 

nuĥā‘dan beter olan ‘aŝab teşrīħi. (52a/3-4) 

teşrīħ-i ‘aďale ya‘nī baldur ve ķol maķūlesi a‘żāda olan siŋirli kaba ve ķalın et. (52b/13-14) 

teşrīħ-i verīd ya‘nī şah ţamarıdur. (54a/6) 

teşrīħ-i şiryān ya‘nī nabż ţamarları. (56b/16) 
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teşrīħ-i gışā. (57b/8) 

teşrīħ-i ħicāb. (58a/7-8-9) 

teşrīħ-i a‘żā-i mürekkebe. (58b/3-4) 

teşrīħ-i ‘ayn. (59a/19-20) 

teşrīħ-i lisān (59b/18-19) 

teşrīħ-i ħalķ ve ħançere ya‘nī boġaz ve buġırtlaķ. (60a/8) 

teşrīħ-i ri’ye ya‘nī aķciger. (60a/23-24-25-60b/1) 

teşrīħ-i ķalb. (60b/22-23) 

teşrīħ-i merī ve mi‘de ve em‘ā ya‘nī boġazda ve ţa‘ām ve ŝu gidecek yol ya‘nī delik ve 

baġırsaķ. (61b/7-8) 

teşrīħ-i kebed ya‘nī ciger. (62a/22-23) 

teşrīħ-i kilye ve meśāne ya‘nī yürek ve bevl ţurduġı yėr. (63a/5) 

ālāt-ı tenāsül ve ināś ya‘nī źeker ve ferc. (63a/19) 

teşrīħ-i meraķ ve tirb. (64a/3) 

elifden yāya varınca evvelki ħarfine nažaran ħurūf-ı teħeccī tertībi üzre edviye ve aġdiye 

münferideyi vekeyfiyyātı ve derecātı ve teśīrātı. (64a/15-16-17) 

harfü’l-hemze. (67a/4) 

ħarfü’l-bā. (70b/5) 

ħarf’üt-tā. (73a/22) 

harf’üŝ-sā. (74a/6) 

ħarfü’l-cim. (74b/3) 

ħarfü’l-ħā. (75b/7) 

ħarfü’l-ĥā. (77a/21) 

ħarf’üd-dāl. (78b/23) 

ħarf’üź-źāl. (79b/5-6) 

ħarfü’l-rā. (79b/22) 

ħarf’üz-zā. (80b/13) 

ħarf’üs-sīn. (81b/25) 

ħarf’üş-śīn. (83a/16) 

ħarf’üŝ-ŝād. (84b/1) 

hārf’üż-żad. (85a/7) 

ħarf’üţ-ţā. (85a/17) 

ħarf’üž-žā. (85b/23) 

ħarfü’l-‘ayn. (85b/25) 
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ħarfü’l-ġayn. (87a/13) 

ħarfü’l-fā. (87b/1) 

ħarfü’l-ķāf. (88a/20) 

ħarfü’l-kāf. (89a/8) 

ħarfü’l-lām. (90a/24) 

ħarfü’l-mīm. (91b/15) 

ħarfü’l-nūn. (92b/16) 

ħarfü’l-vāv. (93b/5) 

ħarfü’l- hā. (93b/18) 

ħarfü’l-yā. (94a/15) 

edviye-i mürekkebe. (94b/11-12-13) 

edviye-i mürekkebeden muķaddem-i ‘ilācda elzem olan mürekkebāt. (95a/24-25) 

nuķu‘ ya‘nī eczāyı ıŝlatmaķ. (95b/9-10) 

maţbūĥ. (96b) 

fitīl ve ĥuķne. (96b/14) 

‘użva maĥŝūŝ olan emrāż. (97a/1-2) 

ŝudā‘ ya‘nī baş aġrısı on bėş nev‘dür evvelki ŝudā‘ ħarr ve sādic. (97a/24-25) 

ikinci ŝudā‘-i bārid-i sādic (97b/23-24) 

üçünci ŝudā‘-i demevī (98a/23-24) 

dörtünci ŝudā‘-i ŝafrāvī (98b/18-19) 

bėşinci ŝudā‘-i balġamī (99a/6-7) 

altıncı ŝudā‘-i sevdāvī (99b/8) 

yėdinci ŝudā‘-i rīħī (100a/1) 

sekizinci mi‘de-i şerkītle olan ŝudā‘ (100a/24) 

ţoķuzıncı ŝudā‘-i ĥumārī (100b/1) 

onıncı ŝudā‘-i istifrāġī ve ŝudā‘–i yübisi (100b/5-6) 

on birinci ŝudā‘-i süddedī (100b/9-10) 

on ikinci ďarbe ve saķaţadan olan ŝudā‘ (100b/19-20-21) 

on üçünci ŝudā‘-i veremī(100b/24-25)  

on dörtinci ŝudā‘-i hayża (100b/4-5)  

on bėşinci şaķīķa yanī yarım başaġrısı (101a-14-15) 

faŝl ĥaŝŝat baş aġrısı ‘ilācları meźkūrdur (101b/8) 

sersām bėş nev‘dür evvelki sersām-ı sevdāvī(es-sersām ol marażdur ki dimāġuŋperdesi şişer 

daĥı ŝamur ŝamur ŝavılur ) (101b/25) 
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ikinci sersām-ı ŝafrāvī (102a/6) 

ĥuķne-i nāfi‘a (102a/18) 

üçünci sersām-ı demevī (102b/2) 

dörtinci sersām-ı balġāmi (102b/23) 

diger sersām-ı sevdāvī (102b/2) 

beşinci māşrā (103a/25) 

göz ķararmaķ (103b/9) 

baş çigzinmek (103b/18-19) 

sübāt yā‘nī uyķudan gözini açup başını ķaldıramaz olur (104a/7) 

şuĥūŝ ve cümūd ya‘nī gözleri açup kirpikleri oynatmayaraķ semāya diküp ţurmaķ (104b/6) 

seher ya‘nī gice uyumayup uyanıķ ţurmaķ (104b/12) 

sübāt-ı seher (105a/16) 

nisyān ya‘nī unutmaķ (105b) 

mālīĥūlyā dörtdür evvelki mālīĥūlyā(106a/24) 

ikinci mālīĥūlyā(107a/22-23) 

üçünci mālīĥūlyā(107b/13) 

dörtinci mālīĥūlyā(108a/1) 

ru‘ūnet ve ħumķ ya‘nī fikrde noķŝān (108b/20) 

‘aşķ (109b/10-11) 

kābūs ve uyķūda iken aġırlıķ baŝmaķ (110a/8-9) 

ŝar‘ (110a/17) 

sekte ya‘nī ķan ţutmaķ (111a/21) 

fālic ya‘nī a’żā gevşeyüp bedenüŋ bir yānı ţutmaz olur (112a/11) 

ĥader ya‘nī a‘żā uyuşmaķ (114a/2-3) 

teşeyyūĥ ya‘nī ķocalmaķ (114a/4-5) 

iĥtilāc ya‘nī a‘żā segirmek (114b/16-17-18-19) 

laķva ya‘nī aġız egilmek (115a/5) 

rā‘ş baş ve el ditremek (115b/18) 

zükām ve nezle (116a/20) 

emrāz-ı ‘ayn (118a/20) 

remed ya‘nī göz aġrısı (118b/5) 

derdinec ya‘nī şedīd göz aġrısı (119b/21) 

cereb-i çeşm ya‘nī göz gicişişmek (120a/7) 

tarfe ya‘nī gözde olan ķırmızı ķandan noķţa (120a/21-22) 
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žufre gözde bir segir gibi etdür (120b/13) 

sebel ya‘nī gözde olan perde (121a/11-12) 

ķaml ve ķamķam ya‘nī göz ķapaķlarında ħāŝıl olan ĥayvānlardur (121b/17-18) 

ķurūħu’l-‘ayn (122a/2-3) 

sulāķ ķapaķları ķızıl ķızıl olup kalkaşmaķdur (122a/20-21) 

gözde olan perde(122b/15) 

şa‘īre ki kapaġı ucından arpa gibi olur (122b/19) 

şernāķ göz ķapaġı uçında şeħem zāid (123a/9-10) 

şa‘r ya‘ni gözde ķıl bitmek (123b/6) 

ħikke ve illā cefān göz ķapaġı gicişişmek (124a/12) 

cesā göz ķapaġı pek olmaķ (124a/18) 

kementu’l-cefn ya‘nī göze ‘āriż olan ţuman (124a/23-24) 

dem‘ate ya‘nī göz yaşarmaķ (124b/3-4) 

beyāż ‘ayn ya‘nī göz aķ düşmek (124b/14-15) 

ďarbe ya‘nī göze uruna (125a/21-22) 

ġarb bir nev‘ sivilcedür gözde ĥādiŝ olur (125a/25) 

ġışā ya‘nī gice görmez (125b/7-8) 

ceher ya‘ni gündüz görmez (125b/23-24) 

mā-i ‘ayn ya‘nī göze ŝu inmek (126a/4) 

ża‘if baŝar (127b/20-21) 

emrāżu’l-enf (129b/13-14) 

şemmüŋ noķŝānı ya‘nī burun ķoķu almamaķ (130a/1) 

cefāfu’l-enf ya‘nī burun ķuruluġı (131a/11) 

ķurūħu’l-enf ya‘nī burun çıbanları (131a/22) 

ru‘āf ya‘nī burun ķanamaķ (131b/15) 

emrāżu’l-liśe ve el-isnān ve’l-şefeteyn ve’l-fem ya‘nī diş eti dişler ve aġız ve ţuţaķ marażlar 

(133a/1-2-3) 

ża‘if isnān ya‘nī dişler gevşek ve oynamaķ (133a/22) 

dūdu’l-isnān ya‘nī dişde ķurd olmaķ (133b/6) 

diş ķamaşmaķ (133b/15-16) 

diş diplerinden ķan çıķmaķ (133b/23) 

vec‘a-i isnān diş aġrısı (134a/9-10) 

baĥr ya‘nī aġız bed ķoķmaķ (135a/8-9) 

ķulā‘ ya‘nī aġız ve dilde çıķan çıbanlar (135b/18-19) 
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diş çekmek (136a/16) 

lu‘āb ya‘nī aġızdan aķan salyalar (136a/25-136b/1) 

taşaķķaķ’ş-şefe ya‘nī dudaķ yarılmaķ (136b/15-16) 

cüźźām (137a/8-9) 

marażu’l-vech (137a/16) 

emrāżu’l-lisān (137a/25-137b/1-2) 

emrāżu’l-leźen ya‘nī ķulaķ marażları (138a/14-15) 

ţanīn ya‘nī ķulaķ gümlemek cıŋlamak (139b/17-18) 

veca‘ü’l-leźen ya‘nī ķulaķ aġrısı (140a/22-23) 

ķurħu’l-leźen ya‘nī ķulaķda yaralar (141a/14) 

emrāżu’l-ĥulķ ya‘nī boġaz marażları (141b/15) 

istirĥāu’l-lehān ya‘nī diş ve dilcik inmek ya‘nī boġazı düşmek (143a/15-16) 

ďıyķ’un-nefes (143a/23) 

rebv ya‘nī hār hār ŝulayup ĥaşlamaķ (143b/17) 

intiŝāb ki başı yuķarı ķaldırup nefesin çekmeyince nefes alamaz (144b/6-7) 

beħe’uŝ-ŝavt ya‘nī avāz ţutulmaķ (144b/12-13) 

su‘āl ya‘nī öksürük (145a/4) 

nefeŝ-i dem ya‘nī ķan tükürmek (145b/9-10) 

boġaza sülük yapışmaķ (146b/15) 

boġazda loķma yāĥūd diken ţurmaķ (147a/7-8) 

ŝuya ġarķ olmış kimseye tedbīr (147a/16-17) 

ŝadr ya‘nī gögsüŋ ve re’ye ya‘nī ciger marażlarınuŋ ‘alāmetleri (147a/22) 

sill-i ķurı ve ince ĥastalık (147b) 

emrāż-ı ķalb (150b/6-7) 

ĥafaķān ya‘nī yürek oynaması (151a/7) 

ġaşī ya‘nī bayılmaķ (152a/21) 

emrāż-ı śedī ya‘nī meme marażları (152b/13) 

ķıllet-i leben ya‘nī süd az olmaķ (153a/1) 

emrāż-ı mi‘de (153a/16-17) 

tuĥme ve fesād-ı ġıdā (154b/23) 

şehvetüŋ noķŝānı ya‘nī yėmek içmek az olmaķ (155a/8-9) 

fesād-ı şehvet (155b/13) 

cev‘u’l-kelbiyye (156a/3) 

‘aţeş ŝusızluķ ħarāret (156a/14) 
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noķŝān ve baţlān-ı hażm ya‘nī hażm olmamaķ (156b/5-6) 

fesād-ı hażm (157a/1-2) 

fevāķ ya‘nī hıcķırıķ (157a/14-15) 

kay ve teħevv‘ ve ġuŝyān ya‘nī göŋül bulanmaķ ve ķuŝmaķ (158a/18) 

kebedüŋ süddeleri ya‘nī ciger süddeleri (159a/14-15) 

kebedde nefĥa ve rīħ (160a/5) 

evrām-ı kebed ya‘nī ciger veremleri (160a/16) 

ķına ya‘nī ża‘if kebed ve kebedüŋ yaramazlıġı (161b/22-23) 

istisķā (162a/6) 

emrāż-ı em‘ā ya‘nī baġırsaķ marażları (164a/24) 

ķurūħ-ı em‘ā ya‘nī baġırsaķ yaraları (167b/2-3) 

maġaŝ ya‘nī sancu (167b/20) 

ķulunç (168a/7) 

dūd ya‘nī ķurd (169b/21) 

emrāż-ı maķ‘ad ya‘nīmarażları (170b/18) 

istirĥā-i maķ‘ad (171a/9) 

ĥurūc-ı maķ‘ad (171b/3) 

ħikketü’l-maķ‘ad ya‘nī gicişmesi ya‘nī uyuzı (171b/8-9-10) 
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2.2.Metin 

           1b 

           [1]ve ħamd ve sipās bī-ķıyās o ŝāni‘-i ħekīm cānibine sezā-vārdur ki [2] ķudret-i 

ķāmilesinden ecsām-ı mütebāyin’uţ-ţabayi‘i ya‘nī birbiriyle imtizāc [3] ve mizāc verdi ve 

şükr-i sipās ‘ibādet libāsı ol pādişāh [4] bende-perver ve şehinşāh baĥşa-ger ħażretine 

lāyıķdur ki ehl-i ħayā [5] küll-i insānı ve’ŝavverakum feaħseneŝuvara kum1 ayet-i şerīfi ile 

mu‘ažžam ve muţarraz [6] eyleyüp kemāl-i ķudreti ile rūħ-ı laţīfin cism-i keśīfe-i peyvend ve 

‘ālem-i [7] ĥulķ emrede vemen yü’tel-ħikmetefe ķad ‘ütiyeĥayran keśīren2 kelām-ı ħikmet-i 

nižāmı [8] ile ser-firāz ve mümtāz ve ser-bülend eyledi fetabarekalllahu aħsenü’l- [9] -ĥāliķīn3 

bir ħekīmdür ki neşv-i nümüvvı laţīfi ile dil-i mürde-i insānı [10] ter ū tāze ‘ibād-i şifā-ı 

mu‘tādane-i kerem ve luţfı bī-endāzedür şifā- [11] ĥāne-i ġaybīden ħācet erbābına meftūħ 

olup ħıfž-ı ŝıħħat-i [12] ref‘de ve esķāmu’l-cevn envā‘-i nebādāt ve ħayvānāt [13] ve eŝnāf-i 

‘aķāķīr cemādāt vaż‘ eylemişdür ki her birinde envā‘-i [14] fevā’īd ve eŝnāf-i ‘avāid ĥulķ 

eylemişdür ki ĥavāŝŝ-ı ‘acībe ve esrār-ı [15] ġarībesi derkende ‘aķl-ı beşer-i ħayrān ve ‘uķūl-ı 

nüfūs [16] ser gerdāndur nažm  

sübħāne men teħayyara fī-źātihi sivāh 

fehmu ĥıred be-güneh kemā-leş [17] neborde rāh 

 i‘tiŝāmu’l-verā bi-maġfiretik  

‘acez’el-vaŝıfune ‘an-ŝıfatik [18]  

 tüp ‘aleynā fe innenā beşerün 

 mā-‘aref-nāke ħaķķa ma‘rifetüŋ neśir ve ŝalavāt-ı [19] ŝafiyāt ve teslīmāt ū afiyāt ol hādī-i 

seyl ve badişāh-ı resel [20] ve maķŝūd cüz‘-i küll-i cenābına lāyıķ ve ħaķīķdür ki teşrīĥ-i 

ķānūn [21] şeri‘at ve tavżīħ-i münhāc-i ħaķīķat birle mübtelā-yı dā’-i günāh olan bīçāre- 

           2a 

            [1] –lerüŋ def‘ ve ‘illeti bābında ve ‘adüvv ve ‘īd birle luţf-ı bī-beyān mürekkeb-i [2] 

feyeżān luţfından şarāb ġufrānıyla dā’-i ‘iŝyānlarına raħmet [3] resān olmuşdur taħiyyāt 

‘anber-i şemīm ve tekrīmāt ‘abher-i nesīm ol [4] padişāh mālik-i müsnid ve erselnāke ol 

şehinşāh ŝadr-i ŝaffe-i[5] levlāk4  ħażretlerinüŋ şān-ı ‘izzet-i nişānlarına maĥŝūŝdur ki [6] 

tafŝīl-i źāt sa‘ādet semātı ħaķķında naķl-ı şerīf anuŋ la‘li [7] ĥulķ-ı ‘ažīm menzil ve źāt risālet 

ŝıfātı şefā‘at-i erbāb-ı [8] cürm ve günāh içün mürseldür bir nebī-i ümmīdür ki mekteb 

                                                           
1 Kur’ân-ı Kerim, Mümin Suresi 64.ayet “…Size şekil verip de şekillerinizi güzel kılan…” 
2 Kur’ân-ı Kerim, Bakara Suresi 269.ayet “…Allah hikmeti dilediğine verir. Kime verilmişse, şüphesiz ona 

çokça hayır verilmiş demektir….” 
3 Kur’ân-ı Kerim, Mü’minun Suresi 14.ayet “…Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir!.” 
4 Burada“Sen olmasaydın kainatı yaratmazdım” manasındaki “Levlake lema halaktul eflak” hadisine gönderme 

vardır. 
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‘irfānında [9] Hermes ve Şit ve İdrīs dersine nigerān ve bir fāris-i meydānı [10] ħikmetdir ki 

rikāb-ı sa‘ādet irtikābında Fişāġoraś ve Loķmān [11] Mişeyān ‘ale’l-vücūh dāmen der miyān 

olmışlardur Gaŝarimun [12] ve Eflaţun der-sa‘ādet-i māderinde bende-i ĥulķa be-ġūş Arisţo 

[12] ve Soķraţ ve Buķraţ ve Gulam-ı Gaşiya bir düşidür nažm  

sırr-ĥıyal [13] muķarrebān dergāh 

maħŝūŝ (hı ile yazılır) maķām li ma‘allah  

ŝaħib-i remz-i yāsīn [14] ū ţaha  

‘aleyh-i efďal’uŝ-ŝalavat ū eźkāhā  

sitāre-i bedr raĥşīde ve māh [15] meclis-i şer dil-i remīde mā-rā refiķ ve mūnis-i beşod 

ħabīb-i men ki [16] be-mekteb ne-reft ū ĥaţţ-ı natevālist be-gamze-i mesele-i umūr-ı ŝad 

müderris şodŝallalahu ‘aleyhi ve ‘ala  

ve ‘aŝħābihi vesellim teslīmen keśīrān keśīrān 

[17] źikr-i maħāmid ü medayīħ hażret-i ĥilāfetpenāhı işbu kitāb-ı ħikmet niŝāb-ı [18] revāyiĥ-i 

na‘t-i risālet-i cenāb-ı Muħammedī taħrīri ile mu‘atţar ū ‘anber [19] ķām oldı ise lāyıķdur ki 

ser-kitāb müşgīn-niķāb efser-i medħ-i [20] pādişāhı ile āsumān-ı sāy ve şöhret-i rāy ola aŝħāb-

ı müttefiķlerdürki [21] dīn ü devlet tev‘āman ve ħumā-i şer‘-i dīn bī-ħumāya tīġ ŝulţān [22] 

bī-emin ve amāndur eger çü beyān-i şemşīr şāhı ve himmet ve sulţān-ı [23] dīn ve penāhı 

olmaya bostān-ı şer‘ tāze ve temkīn olmaz zīrā  

           2b 

[1] nekebāt-i a‘dā-i dīn ü hücūm küffār-i melā‘īn ile bī-bār olması muķarrer olur [2] ve 

eger afitāb-ı ‘adel-i siyāset-i sulţān-güster olmaya bostān-ı dīn [3] ü īmānda küll-i ‘irfān 

şüküfte ve ĥandān olmaķ müte‘aźźirdür ķıţ‘a 

[4] ez-siyāset-i nizām ya bed  

mülk-i bī-siyāset-i ĥalel bedīr bud 

ed-dīn [5] essi ve el-mülk-i ħārris ve mālā essī fehdūm velā ħārris [6] fażāyi‘ bu feżā’il-i ‘aleyh 

ve münāf seniyye-i pādişāh-ı dīn-i penāh ve şehr-i [7] yār-i sa‘ādet-i destgāh ĥudāvend-i 

pādişāhān-ı ‘ālem ve pādişāh-ı [8] ĥudāvend benī adem ĥulāŝa-i ‘ālem kenefgāndur deryā-yı 

vücūd-ı [9] gevhergān ü imkān māħī-i infāşu’l-küfr vel-fesād ve ħāmī-i [10] ecnāsu’l-ĥulķ 

vel-‘ubād-i ma‘izz’üd-dünyā ved-dīn gıyāsu’l-islām [11] vel-müslimīn zübde-i selāţīn āl-i 

‘Ośmān es-sulţān Murād ĥān [12] ibn’üs-sulţān-ı Aħmed ĥān ĥażretleridür eyyidullah ta‘alā 

[13] devlete ve ebed-i salţanat ili inķirāż’uz-zamān ve intihāü’l-evān-ı emīn [14] yā mucīb yā 

mu‘ayyen nažmserv ü iķbālve nihān devleti sersīz ola[15] gülşen ‘ömri küllīne irmeye bād-ı 

ĥazān ve devletiyle ola dāīm aŋa mübeyyen [16] ve kāmyāb nuŝretiyle ola her dem kāmkār 

kāmurān sebeb-i[17]te’lif-i kitāb ve mūcib-i tastìr nüsĥa-i miskin niķāb-ı da‘ī [18] ħakìr 
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Seyyìd Muħammed’üţ- ţabībel-Şehriyā Emīr Celebī bendelerimüddet-i [19] medìd ve zamān 

ba‘id-i ‘ulūm-ı hükmiyyāt ve fünūn-ı riyāžiyyāt ile [20] taķyìd edüp cümleden ziyāde selìkum 

kütüb-ı eţibbā tabi‘atınamaŝrūf [21] olup kāmil ü mükemmel nice ĥuźźāķ-i eţibbā ile iĥtilāţ ve 

nicelerine [22] hiźmet ile ced ü ictihād ėdüp tahŝìlinde enva‘ı ta‘ab [23] çeküp ve 

muķaddemāt-ı ‘ulūmı i‘ani ţıbbuŋ cüz’iyyāt ve külliyāt [24] gördüm ve bir nice müddet-i 

mahrūsa-i Mıŝır’da Ŝultān Meħmed ķalavun [25] bimārhānesinde re’is-i eţibbāve nažır oldum 

ol cihetle daĥı  

3a 

[1]nice tecrìbāt ve taħķiķāt-ı ‘ilme vaŝıl oldum ki vuŝūlı tevehhüm [2] olunmaz bu 

ta‘m-ı celìlenüŋ şükrüni edā-yı źimmete himmetine farż olmaġın [3] ĥāţır-ı ‘āţıra endişe ve 

lāyih oldı ki zebān-ı Türkī-i Rum üzre [4] bir kitāb merkūm olupdur ‘ilm-i ‘ameli şāmil ve 

kütüb-i ţıbbīyenüŋ müfredāt [5] ve mürekkebātını kāmil ü mükemmel ola lakin ‘alāiķ-i rüzgār 

ve ‘avāik-i [6] leyl ü nehār aŝhāb-ı marāża ‘ilāc ve ol vesīle ile emr-i [7] ma‘āş ve iħtiyāctan 

ĥulāŝa ve çāre olmadı ki bu muhaźźire-ı [8] ġaybı tutuķħicāb-i iĥtifādan ‘arż-ı cemāl ėde fi‘l- 

cümle ta‘vīk-i [9] mübā‘ade ve tevfīķ-i müsā‘ade devā‘i-i müctemī ve mevānī-i mürtefi‘ olup 

[10] sene-i erba‘ ve śelāśin-i źi‘l-hiccesinüŋ veencām ve ol [11] senesinüŋ evāħirinde tamām 

ve müyesser oldı sebeb-i ĥaķīķī te‘līf [12] ve illet-i tāmmetarsīf ħażret-i mükerremet-i mā’ib 

ve mu‘addelet-i [13] rāyat-ı dürr-i deryā-ı cū vü ‘aţa vü māħī-i žulm-i ĥaţa ġazanfer-i 

ŝavlet[14] esed-i heybet-i nerīmān ķıyāfet rūz-ı-zer-mend şīr-i gerdūn şīr-i ‘ilm [15] key 

lerzān ve ĥaŝm-ı la‘īn ĥuŝūŝa efrenc-i melā‘in-i ŝā‘iķa-i [16] tīg bī-diriġinden suzān ķazaķ 

la‘īn-i beď-āyīn bī-dīn ĥod [17] el yevmü’l- ķıyāme o ķılınmuş ĥınzīr-miśāl muķabelesinde 

giriz[18] ender nažm 

bid‘at küfr ehlini nahīdür ol 

devlet ve dīn [19] büşt-benāhīdür ol  

luţf-i ezel ü bīnā ay ola  

şer‘i [20] büeni hādī-i rāhi ola 

rūşen ėde devletle gird-gār kevkebe-i [21] kevkebeni ŝubħ-vār niyeti çün ĥayra dürur-ı ŝubħ 

ve şām ‘aķıbetin [22] ĥayr ėde rabbü’l-enām bir vezīr-i müşterī nažırdur ki‘ahd-ı mülk-i [23] 

şāhīde olaydı vezīri Nizamü’l-mülk tažallüm mülki andan ta‘līm[24] ėderdi ve ger bu zer-

cumhur bunuŋ zamān-ı hikmet aķranında geldi [25] vüzāret-i nūşīn-i revānı bu ŝaħib-i devlete 

revān ėder idi 

           3b  

[1] ey žahir-ı dīn ve devlet mažhar-ı lutf-ı ĥudā 

vey mu‘īn-i mülk [2] ve millet bir nūr-ıhudā 



112 
 

ħażret-i paşa-yı deryā-ı dil ü zīr kārvān  

[3] merd-i meydān-ı neberd ü şīr-i kühsārıveġā 

(hü)dāver-i Cemşīd ferd sütūr [4] Īskender-žafer  

sürūr-ı‘ālā nažarġan ‘aţa baħr-ı seħā 

ma‘delet- [5] küster kerem-baĥşa Receb Paşa o kim  

ĥākdur gahında anuŋ [6] mihrā nūr bir gedā 

Pehlevān-ı ‘arŝa-i rezm ve şecā‘at kim anuŋ  

[7] ĥaşyetinde şīrler kühāre eyler iltica  

ŝuya urdı kendüyi [8] ĥavfile deryāda tahtuŋ 

heybetinden kūhda girdi delüge [9] az daha  

çekseler kendülere evveli el-ebsārını  

ĥāk-i [10] pāyuŋ cevherīd çeşm-i cāna tūtiyā  

ni‘meti bī-minneti mebźūl [11] ve luţfu rayigan  

ħan -ı iħsan-i firāvāna bugün etti sala  

[12] şükr ü rażı olup tersāne ħalķı cümlesi  

ez-diyār-ı devlet ve ‘ömrini [13] eyler du‘a  

oldı rencīde dil kimse zamānında anuŋ 

ol ‘ata [14] etti yine her kim ki ettiyse ĥaţā 

ķulaġı doldı sihrüŋ sanma [15] beder oldı hilāl  

ŝalalı nām bilindi ‘aleme ŝayt-ı ŝada  

[16] devlet-gede yine bir gencine-i keşf oldı buŋa  

ħamdullāh feth-i bāb oldı [17] müyesser serv-rā  

ol kitābı kim o bir gencine-i pinhān idi  

himmetüŋle[18] ben eli acdum olup hikmet-nümā  

görmemüşdür kime bir maħbūb-ı[19] mahcūb idi ol  

kimseye acılmamışdı eylemişti iĥtifā-i 

[20] keşf olup geldi göründi perde-i esrārdan  

žāhir [21] ħüsni anuŋ eyledi ‘arżlıķa  

bir mu‘ammā idi kim bilmezdi kimse onı  

[22] müşkilin ħall etmişti daĥı bir müşkil-guşā  

cümle esrār [23] ħikmettür bunuŋ mevzū‘ı heb  

nola ma‘mūr olsa böyle [24] nāmına ittüm binā 

‘ilm-i necmī var olur anuŋlasālik mühtedi  

[25]‘ilm-i ţıbbı var ki anuŋla gelür ŝadra şifā  
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cümle teśīrātı bunda 4a40[1] içmek mevcuddur  

ola tahtında anuŋ dāhil semavāt-i ‘alā  

ķıymeti [2] yoķ bu kitābuŋ gevhernā-yābeddür 

var ise ħüsn-i ķabūldur yine ana baha  

[3] bu kitābum kesb ėdüp źikr-i şerīfüŋle şeref 

nāmuŋ ile nām-dār [4] olsa eserlerde sezā  

oķunup yazulduġunca bu kitāb mustātāb  

[5] ŝafħa-i eyyāmda dāim nāmuŋ bula beķā 

ţali‘ oldukça felekde rūz [6] ve şeb şems ve ķamer  

feyżiyāb oldukça aśarı ile ‘arż ve semā 

[9] kevkeb-i baĥşuŋ şerefburcunda bedr olup müdām  

arta ‘ömrüŋ [8] devletüŋ bula teraķķi dā’imā 

ķanda ‘azm eylerseŋ olsun himmet-i [9] murādān-ı mu‘ayyen  

idesin i‘dā-yı dīn ve devlete nice ġaza  

[10] rehberüŋ ħużrını‘askerüŋ fetħ ve žafer  

yār ve yoldaşuŋ olalar [11] evliyā ve enbiyā  

neśr fāris-i meydān şeca‘āt-ı ħāris-i meydān ‘adālet-i [12] Nizamü’l-Mülk ŝalāhü’l-‘alem 

‘anāśü’l- devletü’l ‘aliyye vezīr-i ķapudān[13] receb paşa yesirullah-ı lehud mayirudu ve 

mayeşā hazretleridür ki vücūd-ı [14] nūru’l-vidādları nice eyyām-ı münkesir olmış idi kuvvet 

bazū-yı [15] mekārları müsā’id olup ţebābetüm hayśiyeti ile meclīs pür nūrlarına beni [16] 

dāhil eyledi cüz‘i hiźmetüm muķabelesinde külli luţflarına nā’il eyledi [17] ki ķalem ser‘ü’l-

beyān ve ŝaf taħrīrinde ‘ācizdür ħattā bu faķīri taħt-ı [18] eyāletinde tımār defter-dārı edüp 

beynü’l-aķrān mümtāz ve ser-bülend [19] eyledi bu nācīz daĥı ħażret-i velīü’l-ta‘muŋ du‘ā-yı 

hayruŋ iltizām [20] ve źikr ve senāsı pāyende ihtimām edüp rūz-ı ķıyāmet dek evŝāf-ı [21] 

cemīle ve ziķr bi’l-ĥayrları ferāmūş olmasun deyü bu kitāb-ı [22] ħikmet-nāyı te’līf edüp 

nām-ı sāmīlerine mu‘anven eyledim [23] ve ism-i kitābı Enmūzec’üt-Ţıbb ile müsemmā 

kıldım imdi bu kitāb [24] bir kitābdur ki żamanında derc olunan fevā’īd ve ‘avā’īd kütüb-ı 

ţıbbıye [25]-nüŋ hiç birinde cem‘olmamuşdur buŋa vāŝıl olmaķ ĥaza’in-i ‘āleme  

4b 

[1] vuŝūldan evlādur zīrā ĥazā’in ve māl ve emtia‘-ı bī-miśāl bedende [2] olan ŝıħħat 

olduġı taķdīrce mu‘teberdür ‘aks olursa [3] ĥod pirüŋ ġaha degmez bu kitābuŋ ŝāħībi nihāyet-

i‘ömre dek feħvā-yı [4] kitāba ‘amel ėderse bi-emrullah ol ĥāţıradan emīn olur ‘ale’l- ĥuŝūŝ 

[5] müteķaddīminüŋ mü’ellifāt-ı sā’īr-i memālike ve sükkānınuŋ mizāclarına göre [6] te’līf 

olunmuşdur benüm bu kitābum bir kitābdur ki ebnā-yı zamānuŋ ţabī‘atları [7] muķteżāsına 
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muvāfıķdur bu kelāmımuzuŋ istişhādı şeyhüŋ ve ġayruŋ [8] mü‘ellifātlarından vāķı‘ olan 

aķrabādīne nažar olıcak žaĥīr [9] olur cümleden şeyĥ bir şerbete beş dirhem saķmūniya ta‘yīn 

eylemesidür [10] zīrā Baŝra ĥalķına göre saķmūniyabaŝarı faŝd eylemüşdür bu ma‘nā [11] 

ķanūnda muŝarraħdur vay ol ţabībüŋ ħāline ki kütüb-i müte’ahhīrine [12] mürāca‘at eyleyüp 

iki ķıraţı bir şerbete ķāfi olan saķmūniyanuŋ [13] beş dirhemini bir şerbete vaż‘ eyleye zīrā 

bizüm saķmūniyamız intā giderür [14] ba‘de‘l-ıŝlāħ İstanbūl ħalķınuŋ mekkās ve kennāsına 

iki ķıraţ kifāyet [15] ėderfe-keyf ki erbāb-ı tena‘uma verile ţabībde rüşd olıcak [16] tedbīrde 

na‘b çekmez amma dehr-i tabīb ħaźūķ reşīde ziyāde muħtācdur [17] zürefā-yı İstanbul nazik 

ve ten-perver olur ve ekśeri mükeyyifātdan [18] behre-verdür aŝħāb-ı devlet ve erkān-ı sa’ādet 

sā’īr-i eşĥāsa [19] ķıyāŝ ile mekūkiu’l-mizācdur ve kitābımuz şol mu‘ālecenüŋ üzerine [20] 

mevżū‘adur ki mülūk-ı muķarribīn olanlar lāyıķdur sā’īr-i [21] nās içün daĥı nef‘ī-i ‘āmdur 

nihāyet ol edviye ve aġdiye [22] tedbīr ve terkīb olunmamışdur ve ĥāŝiyyeti cihetle źī-semm 

[23] ve ġayri meşhūr ola şīr-i ĥuşķuŋ ‘amelin saķmūniya daĥı ėder [24] nihāyet biz aŋa 

żarūretümüz olmayınca mürāca‘at eylemedük el-ţıbbu’l- [25] mülūku’l-ŝu‘lūk mażmūnına 

muţābık-ı mülūka lazım olan  

5a 

[1] mu‘ālecāta mürāca‘at eyledük ve eţibbānuŋ dīdeden nihān ve cān [2] gibi pinhān 

eyledükleri esrār-ı ĥafiyyeyi nice mu‘teberātdan cem‘ [3] edüp tecrübeye munżamm ķıldum 

gördüm ki ol źāt-ı mülk-i ŝıfāt [4] ehl-i kemāle rāġib ve mihr-i luţfuyla bu bendesine ţālibdür 

Yūsuf [5] miśāl iĥvān-ı zamāndan ki iltifāt ve ħażret-i ‘azīzine nisbet ile [6] bu 

taĥaffümbiďā‘at-i müzcātdur maħżen bu ķadar eśere ol źāt-ı kerem [7] simāt bā‘iś olmışdur 

hezze terbiyyet gerek hezzüŋ terbīt [8] fi’l-ħaķīķa ‘illetidür her hezz kim cihānda etdi žuhūr 

pādişāh [8] ve śerk himmetidür ħażret-i kibriyādan ŝubħ ve mesārr-ı cā ü temennā[9] ėderüm 

ki vücūd-ı şerifleri künbed-igerdūn dā’ir ve afitāb-ı ‘ālem-tāb-ı [10] āsumānda sā’ir ve sāfir 

olduķca muķarr-ı ‘izz ü devletde ve ŝaħn-ı[11] ŝıħħat ve sa‘ādetde dā’im ve ķā’īm eyleye ķıţ‘a  

ĥudāya tā bidāyet-i āsumān-rā  

[12] mekon ħāli ezīn aŝaf-ı cihānrā  

felek çün ĥatemeş zīr negīz[13] bād  

kilīd-i ‘alemeş der-āstīn bād  

ve ħarem-ı muħterelerinüŋ [14] ŝāħabesi āsumān-ı reft belķıs-ı ħażret taħt-nişīn [14] sulţān-ı 

nişān ve sulţān-ı sulţānān cihān-ı ‘iŝmet’üd-dünyā ved-dīn gevher-i ĥān-ı sulţān bin sulţān 

Aħmed ĥāndur [15] ebbed-allāh eyyām-ı salţanathā ve ebbed-i aśār-ı mu‘delethā ħażretlerinüŋ 

[16] daĥī cenāb-ı bāri būstān-ı ‘ālemde nihāl-i vücūd-ı şerīflerīn [17] bād-ı ĥazāndan emīn ede 

āmīn nažm 
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an ki der-mehedçāleş ve hem [18] rānā bude dest 

ve an ki perester ‘ufā faş bād rānā būde rāh  

[19] zühre-i zehrā-i devlet-i aĥter-i burc-ı şeref  

şemse-i gerdūn-ı [20] ‘iffet sāye-i luţf-ı āla  

ehl-i inŝāf olan iĥvān-i celīl’üş- [21] –şandan ricā olınur ki her ne miķdār ķuŝūrı var ise [22] 

ıŝlāħ ėdüp dāmen luţflarıyla ‘uyūbını setr ėdeler  

ger ħod  

5b  

[1] heme ‘ayıbhā be-dīn bende dürüst  

her ‘ayb ki sulţān be pesend [2] dohterest  

mażmūn-ı hikmet-i meşħūnına raġbet buyuralar ve fevā’īd [3] ü ‘avā’īdinden münfe‘it bāb 

olduķda ümīźdür ki bu mücrim [4] ve ħāŝırı du‘ā-yı ĥayr-ile yād ve rūħ-ı revānumı ol 

sa‘ādetle [5] şād ėdeler beyt 

 emrūz kār kon ki besi rūzgār nist  

 ferdā [6] ki rūzgār dırazest ve kār nist  

muķaddeme-i kitāb-ı ‘ilm-i ţıbbuŋ [7] şeref ü fażīleti beyānındadur de’b-i muŝannifīndür 

kütüb-i [8] mu‘teberenüŋ ve zī bāl olan umūr-ı muķarrerenüŋ evā’ilinde ħamdla [9] ve taŝlīye 

ile bedā’ edüp ammā bā‘d-ı terkībin īrād ėderler binā [10] ‘alā żālik-i ‘ahde-i ħamd ū śenādan 

ve ŝalavāt-ı şerīfeden ĥāric [11] olduķsa ma‘lūm ola ki ‘ilm-i ţıbb-i eşref-i ‘ulūmdur hīc [12] 

buŋa muvāzī olmaz ve hīc bu ‘ilmi ta‘līm ü ta‘allimden müstaġnī [13] olmaz şerefine aĥyār ü 

fażiletine aśār bī-nihāyedür beden-i [14] insānī ki eşref-i mevālīd ve erkāndur ‘ilm-i ţıbba 

iħtiyācı [15] ķavīdür insānuŋ ise sā’īr-i ħayvāndan şerefi īmān ü ‘irfān [16] ve ‘ibādet ü ţā‘at ü 

riāyet-i erkāndur bu ma‘nā ile [17] ŝıħħat ile olur aĥtuŋ kemāli ŝıhhātdür ve ŝıħħatuŋ ħıfžı 

[18] zā’il olduķda istidādı ‘ilm-i ţıbb ile olur ţabīb [19] men‘-i mevt eylemede egerci vāfī 

degüldür ammā ħayātı bir vech-i [20] ekmel-i güźārātdur mekke vāfīdür bu ma‘nā daĥī ya 

kemmiyet ile olur [21] yaĥud keyfiyyet ile olur vāfī olması eger ţıbba [22] mülāzamet ėdüp 

tedbīr-i fāżıl ile taķayyüd ėderse şāyed [23] ki ecel-i ţabī‘īyye ėrişe eger terk-i ħıfž ŝıħħat 

ėderse ţūl-ı [24] ħayāt müyesser olmaz keyfiyyet ile vāķī olması eger ţıbba mülāzemet [25] 

ėdüp çün ħayāt-ı sebeb ŝıħħat ü selāmet-i bedendür ţabīb 

6a 

[1] buŋa keyfiyyātı i‘ţāya vāfīdür zīrā ķuvvet-i nažariyye ve ‘ilmiyyenüŋ [2] istikmāli 

gerek mu‘ād ve gerek mu‘āşede mümkün degüldür meger [3] selāmet-i beden ile ola beden ki 

dördinci mübtelā olsa şaħŝuŋ kemāli ba‘īd olur ĥuŝūŝā cenāb-ı ‘izzet ħażretlerinüŋ [4] źikri ve 

fikri ki ehemm-i umūrdan iken idāye-i ķāŝır olur [5] ‘ale’l-ĥuŝūŝ ‘ilm-i teşrīħ ki ĥılķat-i 
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insānīde ħażret-i ħaķķuŋ [6] bedāyi‘ ķudretidür beden-i insān ża‘if ve naĥīfe ne vechle [7] 

terkīb vāķı‘ olmışdur ve ne vedi‘at ķonmışdur ‘irfān-ı[8] nefse aķreb vesāīldür çün iţlā‘ ħāŝıl 

ola emrāż ü devā [9] kemāyenbaġi biline bundan ziyāde ma‘rifet yine budur zīrā her derd [10] 

muķābelesinde bir nice devā ve şeķāvet vaż‘ olunmışdur [11] rāħat luţf ü iħsān ķabl-i ħaķdan 

žuhūr etdikde mūcib [12] ez-diyād-ı ‘irfān olur bir vech daĥī ţıffet-i kemāldur bu derece [13] 

bülendī bedeni insānda hīc rāħat gibi kemāl yoķdur rāħat ise [14] ŝıħħat ile olur bu ŝıħħati 

vāķī olan ‘ilm-i ţıbdur vācibu’l-vücūduŋ [15] elţāfından ŝıħħatden ziyāde luţf olmaz bu 

‘aţiyyeye ţabīb [16] nāib-i menāb-ı ħaķķ olmış olur zīrā ţıbb cāmi’ün-nef‘dür ţabīb [17] ki 

ħaķīķat-i eşyāya vāŝıl ola ‘acāib ve ġarāīb ki ķudret-i [18] ilahīde vardur terkīb-i ‘ālem esrār ü 

ţabāyi‘ ve nebātāt ü cemādāt [19] ve ħayvānāt ü emsalehüm bi-ħasebü’l-maķdūr-ı ‘ārif olur 

[20] ammā fażīlet-i ‘ilm-i ţıbb-ı āyāt muħkemāt ü eħādīś-i meşhūre ve rivāyet-i [21] menķūle 

ile śābitdür ķavluhu ta‘ālāyahrucu min buţūnihā şarābun [22] muĥtelifun elvānuhu fihi şifā-ün 

lin nās5 bu ayet-i şerīfde şānında [23] şifā olup ol şifā insāna maĥŝūŝ olduġı eşyāda [24] ĥaŝŝa 

olup ţıbbuŋ fażīleti iśbāta delīl-i ķavlidür buŋa  

6b 

[1] münāsib-i cenāb-i risālet-i penāh ŝallahu ‘aleyhe ve sellem buyururlar [2] el-‘ilm-i 

‘ilmen ‘ilmü’l-bedān ‘ilm-üd-deyān ‘ilm-i beden ‘ilm-i dīn taķdīm olması [3] taħŝīl-i ţā‘at ve 

‘ibādet tekmīl-i dīn ve şeri‘at ŝıħħat-i beden ġayr [4] ile olmaduġını kināyedürķavlehü 

aleyh’üs-selām eśnān-ı lā baŝĥān’uŝ- [5] –ŝaħīħu’l-muħammī vel-marīżu’l-maĥlaţ bu ħadīśde 

ĥod ħażretüŋ [6] ķava‘id-i ţıbb beyān eyledügini mübeyyendür zīrā ŝaħīħu’l-mizāc ki ve 

perhīz [7] ėde maraż-ı ŝāħib ĥalţ gibi taŝħīħ mizāc eylemedügin işāretdür [8] bunuŋ miśalini 

Talħa bin ‘Abīd ħażretleri naķl buyururlar ki bir gün [9] cenāb-ı resūlullah ŝallahu ‘aleyhe ve 

sellem bir meclisde rāst [10] geldüm müpārek ellerinde bir ayva var idi ħużūr-ı ‘izzet-i 

mevfūr [11] –larında ādābla oturdum benden yaŋa teveccüh ėdüp engüşt-i [12] ķamer-i şikāf 

ile ol seferceli yaŋar mey eylediler ve buyurdılar ki [13] bu ayvanuŋ ħaŝŝası taţīb-i nefes ve 

ķuvve-i ķalb ve tenķıye-i ŝadr [14] etmekdür ve yine mezbūr-ı ţalħa ħażretleri buyururlar ki 

bir cemā‘at-i [15] ħużūr-ı faĥr-ı ‘āleme geldiler ķarnımız doydı ve a‘żāmız ża‘if [16] oldı 

deyü inhā eylediler ħekīm-i ilahı hāżretleri Līn bin Şerben [17] emr eyledi ve aŝħābdan Katıba 

ħażretleri buyururlar ki ħażret-i [18] kelīmullah ‘aleyhü’s-selām marīżi tabībe varup duţalında 

men‘ [19] buyururlardı müpārek Sinn-i şerīflerine veca‘-i ‘āriż olup tevekkül [20] buyurup 

devāya mürāca‘at buyurmadılar ve ŝıħħat ricā eylediler [21]ītrīdān tebeţţul ħikmetikelām-ı 

‘izzet-i meşħūnı [22] vārid oldı mertebe-i kelīmullah ĥod ma‘lūmdur yine cenāb-ı [23] ‘izzet-i 

                                                           
5Kur’ân-ı Kerim, Nahl Suresi 69.ayet “ …Onların karınlarından çeşitli renklerde bal çıkar. Onda insanlar için şifa 
vardır…” 
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ħikmetüŋ ibţāline ve ħażret-i Musā’nuŋ tevekküline rıżā [24] vermedi imdi aħādiś-i 

ŝaħīħadandur faĥr-i ‘ālem buyurmışdur [25]  

7a 

[1]zamānımızda elħamdulillah-ı ta‘alā [2] sulţānımuz ‘ādildür hergiz žulme rıżāları 

yoķdur nehr-i [3] cārımuz Kāġıdĥāne ve İslāmbola gelen ŝulardur sovuķ ķāīme ĥod [4] her 

çarşūda ve her yolda bir sovuķ ķāimdür ammā ţabībĥān [5] aħvālinden candān ma‘rifetüm 

yoķdur zīrā ekśerīn müşāhide [6] eyledük ķatısāde gördük ĥudā bilür ki kimseyesu-i 

žannımuz [7] ve ġarazımuz yoķdur eţibbādan islāmiyyūn eger sā’ir-ı edyānuŋ [8] aŝħābı 

ancaķ kütüb-i tabi‘ ėderüm deyü kitābuŋ cemālinden müteleźźiźlerdür [9] tecrübe ve ‘amelde 

de candān ma‘rifetleri yoķdur çoķ edviye-i [10] Mıŝırda ve mürekkimeyi gördüm aħvālimüz 

teşħīŝ etmeyüp ‘aţāruŋ [11] ķavline ‘āmil olur taķŝīrātlarından su‘āl eylesek marīżi [12] 

muvāfıķ ve ‘aţār-ı ŝādıķdur derler ħaķīķatde bu ikisi [13] vardur ammā ţabīb-ı ħāźıķ yoķdur 

biz yinekelāmımıza rucū‘ [14] edelüm ma‘lūm ol ki ţıbbuŋ ‘amelin ve ‘ilmin eger erkānı ve 

emzāca [15] ve eger teşrīħ ve müfredāt-ı aķrabādīn ki bu fennüŋ muķaddemātı [16] ve 

külliyātdur kitābımuzda beyān ėtmegi iltizām eyledük ve bizim kitābımuz [17] bir 

muķaddime ve altı ta‘līm ve bir ĥātimeye mebnīdür çün kim muķaddimeyi [18] beyān 

eyledük şimden gerü rücu‘mız ta‘allim-i sitteye ve ĥātmīdür [19] sittenüŋta‘līm-i evveli bir 

faŝl ve iki sifra müşaķķaldür sifr-ı evvelide [20] üç bāb ve sifr-ı śānīde iki bāb vardur faŝl-ı 

evvel ‘ilm-i ţıbb beyānındadur [21] ‘ilm-i ţıbb bir ‘ilmdür ki anuŋla aħvāl-i beden-ı insān 

ma‘lum olur [23] meśelā ŝıħħat ve marażundur ve ŝıħħatin nice ħıfžı ķābildir ve ŝıħħat [24] ki 

zā‘il ola ne vechle i‘āde eder bī-ķadrü’l-imkān beyān [25] olunur ve ţabi‘at ki ķuvvete 

muħtācdur anı ne ţarīķla niġāh 

7b 

[1] ķılmaķ olur ve kemālāt-ı bedeniye ki ķavā-yı śelāsedür anuŋ ne ţarīķla [2] ef‘ālini 

i‘tidālde ricā ķılmaķ muķteżā-yı ţabi‘atdur ne vechledür [3] ve umūr-ı ţab‘ī ki eşyā demekle 

ma‘rūfdur beden-i īnsānide [4] i‘tidāl mecāzı ondan ‘ibārettür mevcūd olursa ŝubħ-ı [5] ķāīm 

olur eşyā kim vaŝf eyledük erkānı ve mizāc [6] ve aĥlāţ ve a‘zā ve ervāħ ķavīdur Allahu ta‘alā 

a‘lem [7] sifr-i evvelinüŋ bāb-ı evvel ķavā‘id-i külliye ki ‘ilm-i ţıbba müte‘allıķdur iki [8] 

ķısmdur ķısm-ı evvel ķavā‘id-i ţıbbıye ki umūr-ı ţıbbıye beyānındadur [9] imdi ma‘lūm ola ki 

erkān dörttür biri nārdur ţabi‘atı [10] ħārr ve yābisdür mevżu‘ı taħt-ı felek-i ķamerdür ħafīf 

muţlaķdur [11] fā’idesi tesĥīn ve inzāc-ıtaħlīldür ve taltīf ve ihrāķdur [12] erkānuŋ ikincisi 

havādur ţabi‘atı hār ve ruţbdur hafīf [13] bi’l-izafedür mevżu‘ı taht-ı kürre-i nārdur fā’idesi 

ţaħlīl [14] ve terţīb ve eşyā-yı taĥalĥūl ķılmaķtur erkānuŋ üçüncüsi [15] ābdur ţabi‘atı bārdur 

ve ruţbdur mevżu‘ıtaht-ı kürre-i havādur [16] śaķīl-i bi’l-izāfedür fā’idesiterţīb ve telyīn eşyā-
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yı [17] ŝulbdur erkānuŋ dördüncüsi ĥākdur tabi‘atı bārid veyābisdür [18] śaķil-i muţlaktur 

mevżu‘ı evsaţ-ı anāŝırdur taht-ı kürre-i [19] ābdur ki ķaçan eşyā-yı raķiķā-yı ĥıfž ėde 

ġalīzėder ve śābit [20] ķılur bāb-ı śāni umūr-ı tabi‘yyeden mizāc beyānındadur [21] aŋa 

keyfiyyet evveli derler ki ‘anāŝıruŋ ictima‘īdur çün kim ‘anaŝır-ı erba‘abedende cem‘ ola 

müteferriķ olur eger mümās ve melāķı [23] evveller birbirleriylemiyānlarında ol eczānuŋ kesr 

ü inkisār vaķı‘[24] olur belki keyfiyyāt-ı müteżarra-i muĥalefete vaki‘ olur [25] ol keyfiyyete 

mizāc derler ba‘żılar keyfiyyet-i aĥer-i fā‘iż olur 67 

8a  

[1] derler bu meźheb-i mercūħdur zīrā mizāc mu‘tedil ve ġayr-ı mu‘tedil[2] olur mizāc 

ki mu‘tedil ola bir nice vech ıţlāķ eylemişlerdür [3] vech-i evvel kemde ve keyfde mu‘tedil 

olmaķtur şol vaķt ki [4] meyl-i ‘anāŝır mütesavi ola mu’tedil-i haķīķi olur bu ise ĥārīc-i [5] 

vucūdda olmaz vech-i śānī kem ve keyf-i ‘anāŝır bir vechle ol ki [6] i‘dāll ve if‘āl bir vech ılıķ 

mümkün ola meśelā sidik ħareretinüŋ [7] ġalebesi aŋa tehevvür ķavīi‘tā ėder erneb ki 

ţavşandur bürūdeti [8] keśir ve ħarāreti ķalīl olmaġıla ĥavf ve cinnī bir mertebedür ki key [9] 

ta‘bire muħtāc degildür imdi i‘tidāl-i mizācı biz ol vaķt bilüriz [10] edviyeyi ve aġdiyeyi bile 

sū-i mizāc şāhżı ma‘lūm ėdinevüz [11] bu müdde‘i ile mizāc mu‘tedil midür ve ġayr-ı 

mu‘tedill midürvāŝıl oluruz [12]bu taķdīrce mizāc ġayr-ı mu‘tedil ki sekizdür dördi [13] 

müfreddür ki ĥārdur bārid-i ruţbdur yābisdur imdi [14] mizācıŋa i‘tidālden tecāvüz ėde ol şaĥŝ 

ol mizācla [15] mutażarrır olur nitekim sū-ı mizāc bi-ħasebü’l-madde dörttür [16] ŝafrādur 

demdür balġamdur sevdādur i‘tidāl-i mevālid-i śelāśe [17] mizāc-ı insāna müte‘allıķdur ve 

mizāc insān-ı esnāfla i‘dāll-ı [18] mizāc i‘zā-yı insān-i cilddür ĥuŝūŝā enmele-i sebbābedür 

cild-i [19] saīr-i enāmil ba‘de cild-i kef-i insān ba‘de saīr-i cülud-ı a‘żā-yı [20] insāndur ve 

insān-ı dev dörtdür birisi sinn-i nümūddur ki [21] sinn-i ħadāśe daĥı derler ve bir daĥı sinn-i 

şebābdur [22] üçüncisi sinn ve ķavfdur dördüncisi şeyĥūĥetdür [23] tafŝīli budur ki sinn-i 

nümüvv ki denmiş idi sinn-i ţufūliyyetdür ibtīdā-i [24] tevellüdden müsta‘idd ħareket olunca 

olan evķāttur bu ki [25] sinn-i ŝabā daĥı derler ve sinn-i ġulām-ı mürāhiķ ve ħadd-i bülūġdur 

8b 

[1] ve sinn-i şebābdur ki otuz beş yaşına dekdür nümüvv aŋa derler ki [2] insān aķtār-ı 

ŝelāŝesinden ya‘ni ţulından ve ‘arżından [3] ve ‘umķından tenāsüp ţabi‘ üzre mütezāyüd ola 

bu minvāl üzre [4] bu ķuvvet-i temīnen üzre aĥir ‘ömre dek olmaz belki bu ziyādlıġuŋ [5] 

miķdār-ı mu‘ayyeni vardur ki aŋa vāŝıl olduķtan soŋra ķuvvet-i [6] tenmiyye vāķıf olup 

‘amelden ķalur buŋa sinn ū ķavf daĥı [7] derler insān ne ķadar semīn olursa ţulından bir 

                                                           
6 Maţlab Sifr evvelinüŋ bāb-ı evve-i ķava‘id-i külliye ki umur-i ţıbb‘iyye beyānındadur  
7 Maţlab bāb-ı śāni umur-ı ţıbb‘iyyeden mizāc beyānındadur  
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ĥıreduŋ [8] miķdārı ziyāde ve sinn-i nümüvv‘ad olunmaz ve sinn-i kühūlet ki Türkīde [9] orta 

yaşluya derler buŋa sinnü’l-ĥaţţāţ daĥı derler bu sinnüŋ [10] erbābuŋ el-ĥaţţāţı ķati žāhirdür 

biri daĥı sinn-i şeyĥuhat [11] derler bu sinnüŋ ŝāħibine anen-fe-anān aĥir ‘ömre dek ża‘if ve 

fütūr [12] muķarrerdur bāb-ı śaliśs aĥlāt beyānındadur imdi aĥlāţ ki źikri [13] sıyķ eyledi 

dörttür tafŝīli budur ki ķaçan ġıdā dehāna [14] dāĥil ve bedene nāzil ve ħulķūmdan mi‘deye 

vāŝıl ola mi‘de [15] bir ķuvvet vardur ki ġıdā-yı ţālibdür ve anı mi‘deye cāzibdür [16] bu 

ķuvvet bedenin cemi‘ eczā ve cümle ażāsında vardur pes [17] ġıdāyı mi‘deye ve mi‘deden 

kebedden cümle a‘zāya [18] iletür bu ķuvvet-i ķuvvet cazibe derler ve ġıdā bu mevzū‘da ġani 

[19] mi‘de bir miķdār eglenmek gerektür tā kim ķuvvet-i hażma hażm [20] ‘amelin işleye ve 

illā ġıdāhażm olmadın bedendemā-yeteħalil olmaz pes [21] ķuvvet gerekdür ki ġıdāyı bu 

muħallilde tā hażm olunca ţuta ŝalıvėrmeye [22] bu ķuvvete ķuvvet-i masike derler ve ķuvvet-

i masike ġıdāyı imsāk [23] ėderken bir ķuvvet daĥı vardur ki ġıdāyı hażm eyler a‘nī ŝūret-i 

[24] evvelisinden çıkarup cüz‘iden olmaġa münāsib ŝūrete [25] ķoyar bu ķuvvet-i ķuvvet 

hażm derler8 

9a 

[1] ve ġıdānuŋ her cüz‘i hażm olup beden cüz‘i olunmaġā sāliħ [2] degüldür belki 

laţīfi hażm olup ġalīži ve keśīfi fażla [3] olur bedenden ĥārici def‘ olmaķ gerekdür ki bedene 

żarar [4] gelmiye ve żarar külli eylemeye pes ol ki fażla ĥārice-i def‘ eyler [5] aŋa ķuvvet-i 

dāfi‘ derlersifr-i śāniye mensūb olan ebvābuŋ [6] evveli hażm beyānındadur imdi hażmuŋ dört 

mertebesi [7] vardur ki her mertebe bir mevżū‘da olur ve her bir mertebenüŋ [8] bir fażlası 

vardur ki mevzū‘-ı hażmuŋ ķuvvet-ı dāfi‘a anı [9] ţaşra def‘ ėderbedeni żarardan def‘ içün 

mertebe-i evveli [10] mi‘dedür ki ħukemādır kihażmuŋ ibtidāsı dehāndandur zīrā [11] saţħ 

dāĥil dehān-ı saţħ dāĥil mi‘deye muttaŝıldur ve mülāŝıķdur [12] hemān ki ġıdā girüp ve maz‘ 

olunmaġa başlandı fi‘l-cümle hażmuŋ [13] ibtidāsı hāŝıl olur ve bu hażm intihāsına mi‘dede 

zamān [14] vāŝıl olur ġıdā ki mi‘dede bu hażm ile münhażim ola [15] keşk-i baĥta miśāl ya‘ni 

ķoyu ter-ĥāne gibi oluryunanīler buŋa [16] kilüs derler bu hażmuŋ fażlası em‘ā 

ţarīkindenŝaķa‘da [17] vāŝıl olup ĥārice mündefi‘ olur mertebe-i śāniye bu hażm-ı kebed [18] 

olur hażm-ı evvel münhażimolup kilūs olan ġıdānuŋ [19] laţīfi masarika dėdükleri ţamarlar ki 

bir ţarafı nihāyet [20] mi‘deye ve bir ţārafı muķa‘ar-ıkebede a‘nī ķaracigerüŋ çuķurı [21] 

ţarafına mutţasıldur mi‘deden ol ince ţamarlardan girüp [22] kebedemütecezzi olur peslaţīf-ı 

kilūs māsāriķadankebede [23] vāŝıl olıcaķ kebedde tekrār ţabĥ ve nażc bulup bir hażm daĥı 

olur [23] ehl-i Yunan bu mertebeye kimūs derler bu mertebede aĥlāt-ı erba‘a9 

                                                           
8 Maţlab bāb-ı ŝālis-i aĥlāţ beyānındadur  
9Maţlab-ı hażm 
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9b 

[1]mütemeyyiz ve mütekevvin olur zīrā ki eczā-yı nāriyye-i laţīfe [2] ħarāret ve 

yübūset sebebi iħrāķa mā’il olup kemāl ĥıffetinden ki [3] nāriyyeye lāzımdur cümlenüŋ 

üzerine çıķar aŋa ŝafrāderler [4] eczā-ı ‘arżıyye-i kesīfesidür zeyt yaġı gibi aşaġa çöken [5] 

sudadur bu ikisinüŋ maiyetinde olan eger nażc tam olur ise [6] dem olur eger henüz nażc 

bulmayup bir mikdār ĥām ķaldıysa [7] ol balġam olur tā pıĥta olduġı cihetten mertebe-i śaliśe 

hażmuŋ [8] biri daĥı ‘urūķdadur zīrā aĥlāt-ı meźkūra cigerüŋ cānib-i muħaddebinde [9] ya‘ni 

yumur ţarafından muţţaŝıl olan ‘ırķ-ı kebīrden ki mücevvef ve ‘ırķ-ı [10] ŝaġārı bedene 

muttaŝıldur ‘urūķ-ı meźķūriyye aķup inüp ‘urūķda [11] bir hażm daĥı olur bu hażm sebebi ile 

bedenden cüz‘i olup [12] a‘żā olmaġa ŝaliħ olur bu hażmuŋ fażlası buĥārolup [13] mesammāt 

bedenden müteħallil olup çıkup gider‘ırķ ve vesaĥ [14] olur ħammāmlarda kise ile çıkan 

bunlardur ba‘żı ħarāret-i [15] bedeniye ile mizāc bulmaķlıķ olur mertebe-i rābi‘a hażmuŋ biri 

[16] daĥı a‘źāda olur zīrā ġıdā mezbūr-ı kebedde aĥlāt olup [17] ‘urūķ-ı kibārdan ‘urūķ-ı 

ŝiġaracedvel ve sevāķīdür vāzi‘ [18] derler dökülür ve anlardan daĥı ĥurde ‘urūķa ki ‘urūķ-ı 

lefiyye derler [19] ġāyet ŝaġarından ĥurmā loķna teşbīh eylemişlerdür anlara dökilüp [20] 

ĥurdece aġızlarından terşīĥedüp a‘żāya mülteŝiķ olur [21] ve levn ķıvāma tamām meşayih 

olup ‘użvuŋ muteħallil olan cüz‘iyye [22]-sine bedel olur ve ‘użv olur bu aĥer-i merātib 

hażmdur bu hażmuŋ [23] fażlası menidür ki madde-i ādemi olmaġa lāyıķ olur imdi [24] 

aĥlāttan demħārr ve ruţbdur ţabī‘i ya ġayrı tabi‘idür dem-i ţabī‘i [25] oldur ki cigerde ħāŝıl 

olmış ola şekli surĥ ve şīrīn 10 

10a  

[1] ve mu‘tedilü’l-ķıvāmdur ve bi-rāyiħadur ‘ufūnetten müberrādur [2] ķa’idesi beden-

i insānīde bedel-i mā-yeteħallil olup rūħu’l-muķadder [3] ammā dem-i ġayr-ı ţabi‘īki źikr 

olunan o safdan muberrā [4] ve mefķūr olandur belki źalikiyye muĥālif olandur levnen [5]ve 

rāyiħaammā ŝafrā ţabi‘īya gayrı ţabi‘īdür ţabi‘ī olan ol [6]ŝafrādur ki ra‘ve-i dem-i ţabi‘īyeye 

ķarīb olandur ‘alāmatı laţīf [7] aħmer-i naŝi‘dür ħafīfdür fā’idesi a‘żādan ba‘zene dem-i [8] 

ţabi‘īye diķķat vermekle bedraķa ve hādā olup demi [9] mecrā-yı ‘urūķ ďayyıķdan geçürmege 

sebep olmasıdur re‘ye- [10] –ye ve aŋa müşābih olan ve bir meydür ve bedene ħarāret verüp 

[11] meberredāt-ı żarrdan emīn olmasıdur ve gāh bu ŝafrādan bir miķdārı [12] def‘ ėder em‘ā 

ki ħiddet-i ŝafrādan ĥaber-dār ola def‘-i iśķāl [13] ve aĥlāţ edüp aĥlāţ-ı lezceyi ġusl ėderammā 

ŝafrā-yı ġāyr-ı [14] ţabi‘īyedidür biri merre-i ŝafrādur ki balġam-ı raķīķ ile ya ġalīž [15] ile 

maĥlūţtur ikinci ŝafrā –i maħidür ki balġam-ı ġalīž maĥlūţ olmuştur [16] üçünci ŝafrādur ki 

kerāniü’l-levāndura‘nī levni pırasaya beŋzer [17] bu ol ŝafrādur ki yine ŝafrā-i sūĥte maĥlūttur 

                                                           
10 Ve mu‘tedil  
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ki levni sevdāya [18] ķarīb olmuştur dördinci ŝafrādur ki zencarīü’l-levāndur [19] bu ol 

ŝafrādur ki ziyāde iĥtırāķ bulmaġlasemmiyete ķarīb [20] olmuştur beşinci ol ŝafrādur ki 

ihtirāķı ħadden aşup [21] efzūn olmaġıla beyāż olmuşturaltıncı ol ŝafrādur ki [22] aksām-ı 

sevdā ile maĥlūţ olmuştur yedinci ŝafrā oldur ki demden [23] ħāŝıl olmuştur sebebi demüŋ 

laţīfi iħrāķ olmaġıla ŝafrāya [24] dönmüştür ammā balġamţabi‘īve ġayr-ıţabi‘īolur balġam-ı 

ţabi‘ī[25] oldur ki deme ziyāde müsteħīl ola fā’idesi oldur ki bedende  

10b 

[1] ķan az ola cüz‘i zamānda ķana müsteħīl olur zīrā ħaķīķatde [2] daĥı ĥāmdurnihāyet 

ġayr-ı nażcdur bedene ġıda olduġından [3] mā-‘ada a‘żāya daĥı ġıda olur meśelā dimaġ ve 

beden-i ruţūbet [4] üzre zāyid ħāŝıl etse ħareket-i bisyār ile yābis olur [5] mutażarrır olduġı 

ħīnde balġam aŋa imdād ėderve żararın [6] def‘ ėderbalġamda iki vech vardur birisi ţa‘mdur 

bu ta‘ām [7] dört ķısımdur balġam söke ve balġam-ı māliħbalġam-ı ħāmıżbalġam-ı ‘afŝdur [8] 

bir vechi daĥı ţa‘mı olmamaķdur aŋa mīc dėrler bī-leźźet [9] oldugıçün balġamuŋ ma’iyyeti 

ġālibdür bu ol balġamdur ki [10] māliħdür merre-iŝafrā ile maĥlūţtur bu nev‘-i balġam nev‘an 

ħārrdur [11] belki bürudete mā’ildür şol nev‘ ki ħāmıżdur ol balġamdur ki [12] ziyāde 

ħārrāreti źa‘ifdur hīc nażc görmemüştür ve şol [13] balġam ‘afŝıdur ārżıyyeti ġālibdür 

keśīfdür bürūdet ve yübūsete [14] mā’ildür ķıvām cihetinden cüdā raķīķtür bu enva‘da bundan 

[15] keśīf yoķtur balġam ġayr-ı ţab‘īnüŋ cihet-i ķıvāmda ve puĥtelikde [16] ķısmı dörttür ĥām 

ve ħaŝbī ve zücācīve ma‘īdür balġam [17] ġayr-ı ţab‘ī muĥtelifdür ġılāžında ecza’-i 

maħsūsasınuŋ iĥtilāfı [18] vāżiħdür balġam-ı ħaŝbī ġayr-ı tabi‘īnüŋ ħālī-i bedende ķalmaķ-ile 

ħarāret [19] aŋā taŝarruf eylemişdür ecza’-i laţīfī taĥlīl eylemüşdür olur [20] ve cüz’-ikeśīfi 

bāķī ķalur zücācī ol balġam ġayr-ı ţabi‘īdür ki ķıvāmı [21] belki ĥalţü’l-zec hey’etinde ola āb-

ı mücellā gibi zücāce [22] müşābih ola ve ma’i balġamdur ki ġayr-ı ţabi‘īdür bedende ķalup 

[23] ħarāret anı taŝarruf eyleyüp laţīfī taħlīl olupkeśīfi [24] ķalmuş ola balġam ziyāde ayrudur 

ve ma’iyyeti ġālibdür ammā [25] sevda ţabi‘ī ve ġayr-ı ţabi‘ī olur ţabi‘ī olan ol sevdādur ki 11 

11a  

[1] derdi-i dem ŝāliħdür fā’idesi ba‘żı a‘żāya metānet ile [2] ġıdā vėrmektür ve a‘żāyı 

ve ‘ažāmı muħkem ve demi metīn [3] ķılmaķdur ‘ažām ola ve dem-i ŝāliħe melāķı olıcaķ 

a‘żāya [4] ķuvvet-i a‘żā ėdervaķt-i ħācetde ţıħāle dökülür zaĥīre [5] olur şol vaķt ki ţa‘ama 

şehvet ķalmaz bu sevdādan [6] bir miķdār mi‘deye vāŝıl olur ħumūżeti cihetle verür ġıdāya 

[7] iştihā bundan ‘ibārettür ve sevdā-yı ġayr-ı ţabi‘ī ĥalaţ-ı maħreķdür ki [8] iħtirāķı ġayr-ı 

ţabi‘īdür ve ĥalaţ-ı ţabi‘ī ol zamān olur ki [9] cigerde ħāŝıl olmuş ola bu taķdīrce madde-i dem 

                                                           
11el-taķa tānuŋ ve ķanuŋ fethiyle bir nesneüŋnāçīz olmaķ ma‘nāsınadur el-tefhe ķarħa vezninde şol ţa‘amaya 

denür ki anlarda ħalāvet ve ħumūzet ve merāret tabi‘ olmaya kita‘bīr olunur ve lahza ba‘żılar itmege va anı ţafhe 

cümlesinden ‘add eylediler mütercim-i ħaķīr dir ki şeyĥ-i ķanūnda bu vech üzre beyān eyledi ki  
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[10] ŝāliħ olmaġa ġıdāyı ŝāliħ lāzımdur meśelā ġıdāyı cereb [11] ve şīrīn bedende ŝafrā olur 

ve ġalīž ve ruţb olan [12] ġıdādan balġām olur ġıdā-yı ġalīž ve keśīfden sevdā olduġı [13] gibi 

sifr-i śānīye mensūb olanebvabın bāb-ı evveli a‘żā beyānındadur [14] ma‘lūm ola kim a‘żā-yı 

insāniyye ya müfreddür ya mürekkebdür a‘żā-yı [15] müfredde oldur ki ism ve hadd-i kelānuŋ 

cüz’i üzerinemüfred-i [16] ıţlāķ oluna üstüĥān-ı rīze gibi ki ism ve hadd-i kelānuŋ [17] cüz’i 

üzerine müfred-i ıţlāķ olunur ‘uzvv-ı mürekkeb bunuŋ [18] ĥilāfıdur meśelā ‘aďale ve ġusa 

lahm ve ‘aŝab ki bunları [19] münferiden źikr ėdersek müteferrid-i ‘ažīm olur ki tamāmen 

[20] a‘żā ve śebāt ve ķıvām demek ŝaħīħ olur ve ‘użv diger ki [21] ‘uďrūķdura‘nī kemer 

dekdür ŝulbdur fā’idesi a‘żā-yı ŝulbiyye [22] iţţiŝāl vermektür ve a‘żā-yı nerm ile mütteħid 

olmaķtur ve ‘użv-ı [23] aĥerüŋ biri daĥı ‘aŝabdur levnī beyāzdur münbiti dimaġdur ki [24] 

andan taķsīm olur fā’idesi a‘żā-yı aĥere ħüsn ü ħareket [25] vermektür ve ‘użv-ı aĥerüŋ biri 

daĥı şiryāndur bu bir ‘ırķ-ı mücevvefdür ki  

11b  

[1] ibtidası ķalbdedür ve münbiti ķalīdür rūħ-ı dimāġına ve cigere [2] bunuŋ 

vasıţasıyla varır vāŝıl olur ke-źalik sair-i a‘żāya [3] daĥı rūħı bu īŝāl ėder ‘użv-ı diger ki 

verīddür münbiti [4] cigerdür fā’idesi ġıdāyı cigerden a‘żāya ayrışturmaktur [5] bir ‘użv daĥı 

ġışādur bu bir ‘użv-ı laţīfdür ki kemāl mertebe [6] nāzikdür cüz‘ī nesne ile ķanamaķ ķābildür 

fā’idesi a‘ŝāb [7] ve ribāţuŋ kendüye yafta olmasıdur bundan ŝoŋra a‘żā-yı [8] re’issiye beyān 

edelüm ki mürekkeb olan re’is derler mebde-yi ervāħ [9] ķavī olduġıçün imdi a‘żā-yı re’ise 

ücdür biri [10] kalpdür ki ĥazinet-i Allah’dur biri daĥı dimāġdur biri daĥı [11] kebeddür beka-

yı nev‘ içün ba’żılar ķatında iśneyn a‘żā-i re’ise- [12] dendür ve rūħ daĥı ücdür birisi rūħ-ı 

ħayvāndur aĥlāţuŋ [13] elţāfından ħāŝıl olur ve biri rūħ-ı nefsānīdür ve biri [14] rūħ-ı tabi‘īdür 

ve rūħ-ı ‘indu’l-eţibbā-ı beĥārdur kim aĥlāţuŋ [15] elţāfından ħāŝıl olur anuŋ muķarr-ı ķalbdür 

ve aŋa rūħ-ı ħayvān [16] derler şiryāndan dimāġa irüşür ve dimāġ ħarāret-i laţīfe [17] anuŋ 

sebebi ile taŝarruf ėder nażc tām verüp müsta‘id-i feyż [18] olur ve ol ħālde ķuvvet-i nefsānī 

olur ve ķuvvet-i nefsānī [19] anuŋla fā‘iż olur şol vaķt ki ķuvvet-i ħayvāniyye şer kebede 

gelür [20] kebedün ħarāreti anuŋla müsta‘id-i feyż olmaġıla rūħ-ı ţabi‘ī olur [21] bu def’a rūħ-

ı ţabi‘ī ki fāiż ola iki cevher-i ħuŝūlete bādī [22] olur biri nefs-i naţıķādur kelām-ı mecīd 

bundan ĥaber vėrür ve biri [23] beĥār olmaķdur ki eţibbā kelāmlarında aydurler her ne 

maħalde ki [24] rūħ źikr etseler bu buĥār-ı laţīfi derlersifr-i śaniyye mensūb [25] olan 

ebvābuŋbāb-ı śaniyyesi ķavā-yı nefsāni beyānındadur 

 

 

 



123 
 

12a 

[1] imdi ķuvvet-i mebde-ı fa‘ldür ve anuŋ ħāmili rūħ-ı ħayvānīdür [2] bu ķuvvet-ı 

ħayvānī didügümüz şirānidür ki rūħı dimāġa ve kebede [3] vesair a‘żāya vāŝıl ėder ve rūħ-ı 

nefsānī ķuvvet-i nefsānīye- [4] nüŋ ħāmildür ve a‘ŝāb bu ķuvvetüŋ ĥādimidür feyż ki [5] 

a‘żāya ħiss ve ħareket bunuŋ vāsıtasıyla vāŝıl olur [6] ve rūħ-ı tabi‘ī ķuvvet-i ţabi‘īyyenüŋ 

ħāmilidür ve verīd kim [7] ol ‘ırķ-ı ma‘hūde ve mesbūķuŋrūħ-ı ţabi‘īnün ĥādīmidür [8] a‘żāya 

irişdürür ve iśneyn ki ĥāye-i insānīdür iħlīle [9] tābi‘dür nesāya raħm-ı menīdür bu verīd tam 

ţamaruŋ vāsıtasıyla [10] ķuvvet-i ħayvāniyye ma‘d ve müsta‘id bulmaġıla ve ħayātı ķabūle ?? 

[11] isti‘dād etmekle a‘żā-yı ħattāt ėder çünki ķuvvet-i ħayvāniyye [12] fānī ola ķuvvet 

ķalmaz ķāvā-yı diger ki ġażb ve ġam ve feraħdur [13] ķuvvet-i ‘ameliyye ve ķuvvet-i 

ħayvānidur taħrīk-i şerāyīn ve ķālb ėden [14] bu ķuvvetlerdür ammā ķuvvet-i ţabi‘īyye dörttür 

ķārları ġıdāyı [15] hażm eylemektür anuŋla bedel mā-yeteħallel ola yaķā-yı şaħŝ-ı 

muķarrerdür [16] ol ķuvvete ķuvvet-i ‘ādiye derler ve ķuvvet-i ţabi‘īyye ki ġıdāyı murād üzre 

taŝarruf ėde şaħsuŋ ifţār-ı śelāśenüŋ ziyāde- [17] -ligine ba‘is olur bahs-ı ez-diyād nümüvv-ı 

a‘ţā-i ķuvvete ki zamān mu‘ayyeni [18] sebķ eylemiştür nāmiyyederler ve ķuvvet-i ţabi‘īyye 

ki ġıdā-yı murād [19] üzre bula meni ki madde-i zer‘dür münhī ķılur bu ķuvvete [20] ķuvvet-i 

mevlūde derler muŝavvėre ol ķuvvettür ki madde-i menīyi[21] şekl-i münasib üzre eşkāl 

nev‘inde ĥiźmet ėder[22] ve şeyĥüŋ şübhi bir şaĥŝ olmaġa lāyıķ ķalur ve bu ķuvvetüŋ [23] 

dört ĥādimi vardur biri cāźibedür nāfi‘īiceźb ėder[24] biri masikedür nāfi‘ī misk ėderöyle 

nāif‘a ki anı cāźibe12 

12b 

[1] ceźb eylemiş idi ve ķuvvet-i hāżma ġıdā-yı ţabĥdan soŋra hażm [2] ėderbelki 

terķīķ-i taġlīž edüp nażc ve ķıvām vėrür dāf‘ia [3] bir ķuvvettür ki füżālātı elţaf ġıdādan 

ba’iyyedür ţarīķ-i [4] em‘ādan def‘ ėderbu ‘amel yalŋuz ġıdāda degildür belki [5] ahlāţdan 

yalŋuz baķiyye-i fużelātı mecrā-yı ţabi‘īyyeden def‘ [6] ķılur bu dört ķuvvete bir ķaç keyfiyet-

i memedd olur cümleden [7] ħarāret-iħārrdur cāźibe-i kifāyet miķdārı hāżmiyye yübūset [8] 

verür ve masike mu‘ayyen olurcüz’i ħarāret-i memedd dāfi‘a [8] olur mā ķuvvet-i nefsāniyye 

iki ķısmdur maħrekdür ve müdrikdür maħrekinüŋ [9] kārı ħiss ve ‘aķl eylemekdür müdrikinüŋ 

şānı iki vechle [10]-dür birisi umūr-ı žāhiriyyeyi idrāk eylemekdür anda beş ķuvvet [11] 

vardur ħavass-ı ĥāmse-i žāhire ile meşhūrdur bāŝırave sāmi‘a[12] ve źā’iķa ve şāmme ve 

                                                           
12 el-veridan sa‘īdan vezninde verīdüŋteśniyesidür boyunda iki ţamara ıţlāķ olunur her birineverīd dėnür cem‘i 

orda ve vürūd gelür mütercimdir ki mü’ellefüŋ baŝā’irde beyānına göre verīdan boyunuŋ iki ţarafında başdan 

vārid iki ţamardur ki insān ġażab-nāk olduķda misvāk gibi müntefiĥ olur āyet-i kerīmede vāķi‘ ħabelü’l-

vüreydden murād bunlaruŋ her biridür iżāfeti beyānınadur zemahşeri ya‘ni elam olmaġı tecvīz eylemişdür ve ol 

iki ţamar ve tīn dėdükleri yürük ţamarına inüp muttaŝıl olurlar ve bunda verīd ya‘ni fā‘ildür başdan var 

olduġıçün yaĥūd mef‘ūldur rūħ olduġıçün eylemüştür  
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lāmdur bāŝıra ile idrāk-ı mubaŝŝırāt [13] ėdersāmi‘a ile eŝvātı derk ėderśıķl mıdur ĥafīf midür 

[14] zā’iķa ile ţu‘ūmuŋ cerebini ve şīrīnini bilür şāmme ile [15] ĥoş ve nāĥoş rāyiħa idrāk 

ėderlāme ile kerem [16] ve sürrevī bilür ķuvvet midür ki şānında olan ķısm-ı śanīde daĥī [17] 

beş ķuvvet vardur ki bāţına müte‘alliķdür havāss-ı ĥamse-i bāţına [18] ile meşhūrlardur ħiss-i 

müşterek ve ĥayāl ve vāhime ve mutaŝarrıfa [19] ve hafıžadur ħiss-i müşterek ol ķuvvettür ki 

ħavāss-ı ĥamse-i [20] žāhiriyye idrāk ėderve ĥayāle telīm ėder bu ħiss-i [21] müştereküŋ 

muħallili muķāddem-i baţn-ı dimāġdur a‘nī bütün dimāġdan [22] baţn oldur ki mevż‘-i 

ĥayāldür ve dimāġuŋ baţn-ı evvelinüŋ [23] mu’aĥĥarıdur imdi vāhime idrāk-ı ma‘ānī 

cezbiyyeeyler gerek [24] ‘adāvet gerek ŝadāķat ve bu maħsūsāta müte‘alliķdür bunuŋ  

13a 

[1] muħallilī a‘nī muķarri dimāġūŋ baţnammā maħreke iki ķısmdur [2] biri bāiśedür 

evveliŋe nāfi‘dür teşvīķ edüp ţaleb ėder[3] ve evveliŋe żārrdür andan müteneffir edüp daĥī bu 

ķuvvete bā‘iś olan [4] ‘aďaledur dimāġa tābi‘dür bir ķuvvet daĥī fā‘iledür ‘amel-i maħrekine 

[5] ķarīb beyān olunmadı ammā tafŝīlde dāĥildür imdi nefs-i [6] insānīde dört ķuvvet vardur 

ķavā-yı mecźūbedür biri [7] ķuvvet-iġadiyyedür ikincisi ķuvvet-i namiyyedür üçüncisi 

ķuvvet-i [8] mevlūdedür dördüncisi ķuvvet-i muŝavvėredür ġadiyyeve namiyye [9] olmasa 

şaĥs-ı bāķī ķalmayup fānī olaydı ve kemāl-ı maţlūba [10] erişmekmümkünolmayaydı ammā 

mevlūde ve muŝavvėre olmasa [11] şaĥŝ-i fānī olmaz idi nihāyet ‘ınnīn olan ādemī gibi 

ĥulķı[12] ķalmaz idi bu dört ķuvvet-i mecźūbe ki źikr eyledük [13] her birine dört ķuvvet 

ĥiźmet ėderki bunlardur cāzibe masike ve dāfi‘a ve hażmdur şol ķuvvetler ki cismdür [14] 

ba‘żen erüp faŝl ėdüp anuŋ meśeli bir şaĥŝ-ı aĥire madde-i [15] müsta‘idd eyler ħatta bu 

ķuvvet cism-i nebātīde daĥī vardur buŋa [16] ķuvvet-i mevlūde derler bu ķuvvet olmasa 

ħayvānda ve insānda [17] ĥalef olmazdı ķuvvet-i muŝavvėre mādde-i şaĥŝ-i aĥir olmaġa [18] 

müsta‘idd ķılur ve mevżu‘ ķābile düşdükde mādde-i meźkūrene [19] ŝūret-i feyż olmaġa 

sebeb olur kavā-yı nefes-i ħayvānī ikidür [20] biri müdrike vebiri maħreke ki der-ħayvānda ve 

insānda olan idrāka [21] sebeb budur ķuvvet-imüdrikenin aleti olan ħāssedür iki nev‘dür [22] 

biri ħavāss-ı žāhiredür ve biri ħavāss-ı bāţınadur bir ķuvvet-i [23] müdrike iki ŝınıf oldı ŝınıf-

ıevveli aletihavāss-ı žāhirdür [24] beşdür evveli lāmmedür bu ķuvvet-i bedenüŋ cümlesinde 

vardur 1314 

 

                                                           
13 El-nāmiyyet ķuvvet-i nümā-i ŝāħibide artup büyümek şānından olan nesnelerdür murād-ı maĥlūķ-ı ilāhīdür 

ķāmūs-ı cild-i śaliś aĥerindedür. 
14 El- ‘azīlet ‘aynuŋve żad-ı mu‘cemenüŋ fetħiyle ve el-‘azīlet-i sefīne vezninde bāldür ve ķul maķūlesi a‘żāda 

balıķ eti ta‘bīr olunur ŝāhib-i teźkrenüŋ beyānına göre beden-i insānda ŝaġır ve kebīr beş yüz otuz ‘ażīlet vardur 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evāsıţındadur.  
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13b 

[1]bu ķuvvet ile idrāk ėder ĥuŝūŝān bu ķuvvet [2] insānuŋ ŝalavāt barmaġınuŋ ucunda 

ziyāde olur ikinci [3] ķuvvet şāmmedür insānuŋ geŋizinde muķaddem-i dimāġda laħm-ı 

śedyine [4] müşābih ĥatunlaruŋ memeleri başına beŋzer et pāresi gibidür [5] üçünci ķuvvet 

źā’iķadur lisānuŋ cerm-i a‘lāsında ķonulmışdur [6] acı ve ţatlı bu belki idrāk olunur dördinci 

ķuvvet sām‘dur [7] ķulaķ deliginüŋ dibinde mefrūştur aŝvāt bunuŋla idrāk [8] olunur beşinci 

ķuvvet baŝradur ki gözüŋ ruţubet-i cildiyesinde [9] ya‘ni bebegindedür cümle mubeŝŝerāt 

bunuŋla idrāk olunur ŝınıf-ı [10] śānī ĥavāss-ı baţına mute‘alliķdur bu daĥī beşdür evvel ħiss 

[11] müşterekdür ħükemābu ħiss bir ħavża-i teśbīhe etmişlerdür içine [12] beş ‘aded ırmaķ 

aķa ikinci ķuvvet ĥayālīdür idrāk olunan [13] nesneleri ġayıb olduķdan soŋra bu ķuvvet ħıfž 

ėder[14] bu ķuvvet olmasa insān yādbilmez idi üçünci [15] ķuvvet-i vāhimedür ma‘ānī 

cüz’iyye ki maħsūs olmaya lakin [16] maħsūsāttan me’ĥūź ve maħsūsāta müte‘alliķ ola anları 

[17] idrāk ėderbu ķuvvet olmasa ķoyun kuzusından ŝadāķat [18] ħiss etmeyüp girīzān ola-idi 

dördünci ķuvvet-i ħāfıžadur [19] vāhmuŋ idrāk etttügi ma‘nāları ħıfž ėderbeşinci [20] ķuvvet 

mutaŝarrıfadur insān bu ķuvvet ile cüz‘iyye arasında [21] taŝarruf-ı tedbīr edüpterkīb ve taħlīl 

eyler enva‘ı taħayyülāt-ı [22] cüz‘iyye bu ķuvvet sebebi ile idrāk olur ķavā-yı maħreke daĥī 

[23] iki nev‘dür biri ķuvvet-i şehviyyedür bu ķuvvet sebebi ile [24] nefes kendüye maţlūb ve 

mülāyim olanı ceźb edüp nā-mülāyim [25] olandan giriz ėderbirisi daĥī ķuvvet-i 

ġażabbīyyedür bu ķuvvet  

14a 

[1] sebebi ile kendüye menfūr ve nā-mülāyim olan nesneyi def‘ [2] ve teb‘īd 

ėderma‘lūm ola ki ķavā-yı nefes insān-i mürekkebāt-ı [3] ‘unŝurīden mevālīd-i śelāśe ki 

ma‘den ve nebāt ve insāndur eşref-i [4] mürekkebāt-i śelāśe ‘anāŝır-ı erba‘dan hāŝıl olur ki bu 

madde [5] vāķı‘ olmuşdur bu sebebden ‘anāŝıra ümmehāt-ı erbaa‘ derler [6] eflāka esbāb-i 

fā‘ile gibidür iba’ tis’a derler ve Allāh a‘lām [7] te‘ālüm-i sittenüŋta‘līm-i śānisinde bir faŝl ve 

beş sifr vardur [8] sifr-i evvelde ţoķuz bāb sifr-i śānīde altı bāb sifr-i śāliśde [9] beş bāb sifr-i 

rābi‘ada altı bāb sifr-i ĥāmsda yedi bāb [10] vardur ol faŝlı beyān edelüm faŝl-ı ķavā‘id ‘ilm-i 

ţıbbı beyān [11] ėderimdi maraż-ı beden-i insānīnüŋ hey’ātına dėrler şol [12] nesne ki aħdāś-ı 

żarar fa‘l ede bunlardan ĥāric degüldür [13] bu aħvāl ķava-yı śelāśe ĥayvānī yā nefsānīyā 

ţabi‘īdür ki [14] anlaruŋ aħvālindendür bu ef‘āl üç ķısmdur taġyīrdür noķsāndur [15] ve 

buţlāndur taġyīr oldur ki baŝra ba‘żı tene idrāk [16] ede ki ĥāricde ol nesnenüŋ vücūdı olmaya 

noķŝān [17] oldur ki baŝra ba‘żı nesne görmeye hāl bu ki tene mevcūd [18] ola ve buţlān ol 

nesnedür ki hīç görmeye e‘mā gibi [19] ve maraż oldur ki bī- vāsıţa żarar fa‘l ede eger ol [20] 

żararuŋ ħudūśı vāsıţa ile oldu-ise sebeb derlerhavā [21] gibi ki müte‘affin ola ve ĥalţ-ı fāsid 
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peydā ede ol ‘ufūnet [22] sebeb-i maraż ola ħummā gibi ve ‘afen oldur ki maraż anuŋ sebebi 

[23] ola ŝada‘ gibi ki andan ħummā-iħārriś olur ġaraż oldur ki [24] ŝuda‘ müştaġil ola ol vaķt 

maraż olur eger ŝada‘-i [25] ĥalţ dimāġı fāsid ve raķīķ ķıla sebeb-i nüzūl olur bu mübheś15 

14b 

[1] üç muķaddimenün beyānını muķteżidür ki ţabīb anı bilmek [2] lāzımdur 

muķaddime-i evvelde üç vech vardur vech-i evvel [3] emrāż üç cins olduġın beyān ėdercins-i 

evvel sū-i [4] mizācdur yedi nev‘dür cins-i śānī terkīb-i emrāżdur ki yedi [5] nev‘dür biri şekl-

i marażdur şekl oldur ki if‘āle meferr [6] ola nev‘-i śānī maraż-ı mecārī ve coķdur ki muķteżā-

yı ţabī‘at [7] üzere küşāde olmaya ziyāde ācele yā mestūr ola nev‘-i [8] śāliś cevf-i ev‘iye-

imeni ve mi‘dedür ki bir nesne vāķı‘ [9] olmaġla arām vėrmüştür mi‘de ve kīs-i ĥāye-i insāni 

[10] gibi mecārī vi‘ā kīs tenüŋ olmuştur bu ma‘nā baţūn [11] dimāġ ve mi‘de ve tecāvīf-i 

ķalbde ķatı žāhirdür nev‘-i [12] rābi‘ emrāż ŝafāyiħdur ki satħ-ı ‘użv-ı ĥaşīn olmaġıla [13] 

mecāzī yapışmış ola mi‘denüŋ satħı gibi ki i‘tidālden [14] güźer ėtmekle mūcib żarar ola 

yāĥūd riyyenüŋmecārī [15] ĥaşin ve düreşt olmaķtur su‘āl īcāb eylemesi gibi yā mi‘denüŋ 

[16] saţħı ŝırtcıķ olmaġıla ġıdāyı imsāka ķādir olmaya nev‘-i [17] ĥāmis vaŝ‘durdört ķısmdur 

biri ‘użv-ı kebedüŋ [18] mevżū‘ından ayrılmasıdır eger birine gele inzi‘āc derler [19] eger 

gelmiye ĥal‘ derler barmaķ gibi ki yerinden çıķa ve ħarekete [20] ķādir olmaya vaķta ki yerine 

gele sākin ola eger muħkem [21] ola ve yerine gelmiye ħareketten ķala ĥal‘-i śānī derler ķısm-

ı [22] śānī maraż ‘adüvvdür buŋa emrāż-ı terkīb derler ta‘rīfi oldur ki [23] ‘użv yā ziyādeyā 

naķıŝ ola munķaţı‘ olmaķtur ya‘ni [24] ķat‘ miśāli insānuŋ barmaķları dört veya altı olmaķtur 

[25]nev‘-i sādis emrāż-ı ‘użvuŋmiķdārı ķadar olmaķdur yer  

15a 

[1] kān gibi nev‘-i sābi‘ teferruķ ve ittiŝāldur ki fa‘alde mażarrdur [2] ammā emrāż-ı 

mürekkebe bir marażdur ki emrāżuŋ ictimā‘ından ħāŝıl [3] olur anuŋ gibinüŋi‘lācı ‘asīrdür 

verem gibi hem sū-i [4] mizāc hem teferruķ ve ittiŝāldur öyle ħāŝıl olmuştur meśelā [5] verem 

bi-ħasebü’l-mādde olursa altı ķısm olur dördi [6] aĥlāţ-ı erbaa‘dan ħāŝıl olur beşinci ma‘i 

altıncı rīħi [7] olur öyle rīħi ki aħlāţ ħāddeden ħāŝıl olmuştur [8] bi’l-leźźāt-ı ħārredür bu ķısm 

demevīdür yā ŝafrāvīdür yāĥūd [9] ikisinden mürekkebdür yāĥūd balġāmla sevdādan yā iki 

ĥalţtan [10] mürekkebdür ve o ĥalţ daĥī bi’l-ţab‘ bārid ve bi’l-‘arżhārdur [11] şol verem ki 

dem-i maĥŝūŝdan ħāŝıl olmuş ola felġumuni [12] derler şol verem ki ķulaķdan aşaġı yā 

ķoltuķdan aşaġı ya ķoltuķda ya gerdende[13] ola bu nev‘ veremüŋ semmiyyeti olur aŋa ţā‘ūn 

derler [14] geldük imdi verem balġamı ki bu maħalde meźkūrdur iki [15] ķısmdur bir ķısmı 

verem reħūdur aŋa di‘yā derler bir ķısmına [16] sil‘a-i leyyine derler bu iki veremüŋ 

                                                           
15Maţlab-ı ķava‘id-i ‘ilm-i ţıbb  
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birbirinden farķı budur ki [17] mādde-i ri‘yāya maħlūţtur cüz-i ‘użvla sil‘a-i leyyine 

müstemirrdür [18] ĥalāf hey‘ātindedür verem ve sevdāvī üç ķısmdur bir ķısmı [19] verem-i 

ŝalbdur ve biri sūzişdür ve biri sereţāndur [20] farķ-ı ŝalbe ve sereţān oldur ki ŝalabede veca‘ 

olmaz ammā [21] sereţānda şedīd olur bu iki ķısmuŋ vasaţında ġuded [22] ħāŝıl olur bu ol 

ġıdadur ki ġılāfdan ayırur ve her [23] cānibe meyl ėdersereţān ve ŝalbe-i muħkem olsa mā‘ī 

olmaġıla [24] istiķāya meyl ėdervaķtle sūzişle ta‘bīr olandur [25] bir verem ma‘īdür ki iki 

nev‘le žāhir olur birine  

15b 

[1] tebehhüc ve birine nefĥa derler nefĥa oldur ki nefĥi cevher-i ‘użvla [2] maĥlūţtur 

ķacan ki bu veremi görsek ĥiss ėdersenge muķā- [3] –vemet eylemez ve mādde-i cem‘ olmaz 

ve temeddüd ţutmaz tebehhüc bunuŋ ĥilāfidür [4] ve biri śübūrdur ki evrām-i kibārda üç 

ħālden ĥālī degüldür biri [5] nażcı yoġiken mütefeccir olur laţīf mādde taħlīlen gėdüp ve keśīf 

[6] olur verem ŝalb olur tamām mādde taħlīli ile ki kebede her verem [7] içün dört zamān 

vardur ibtidādan tezāyüddür intihādur [8] inħiţāţtur ibtidā ol zamāndur ki maraż-ı žāhir olur 

madde dökilür [9] anen-fe-anen ziyāde olur lakin žāhir olmaz tezāyüd ol zamāndur ki [10] 

rūz-ı birūz ziyāde olur ve žāhir olur intihā ol zamāndur ki [11] veremüŋ ziyāde olması ķalīl 

olur ammā noķŝānı žāhir olmaz [12] inħiţāţ ol zamāndur ki veremüŋ noķŝānı žāhir olur [13] 

ve inķıţā‘ bolur imdi bu evķattan külli ve cüzī aĥer-i maraża dek [14] marażuŋ nöbeti olur bu 

ma‘nā ġabb-ı dair ile ħummā-i rab‘-i dairde [15] ķatī meşāmeddür ve Allāh a‘lam t’alīm-

iśānīnüŋ sifr-i evvelisinde ţoķuz [16] bāb üzreidi bāb-ı evvel ķavā‘id-i külliye-i ‘ilm-i ţıbbı 

beyān ėdertafŝilen [17] ya‘ni esbāb-ı aħvāl beden-i insānīdür ŝıħħatinden ve marażdan beyān 

[18] ėdercümleden biri esbāb beyānındadur sebeb didügimüz yā taġayyür-i[19] aħvāl-i 

bedendür yā ħāfıž-i aħvāl-i bedendür bu sebeb yā ‘ārıżı [20] olur veyāĥūd ġāyr-ı żarurī olur 

esbāb-ı żarūriyye altıdur [21] biri havādur ve biri me’kūl ve biri ħareket ve biri sükūn ve biri 

nevm [22] ve biri yaķžān dur eţibbā buŋasitte-i żarūriyye derlerbiri daĥī ħabs [23] ve 

istifrāġdur imdi a‘rāż-i insānī ki havāya muħtāctur ta‘dīl [24] içün rūħdur ve ķalīdür çünki 

aďalāt nefes inbisaţa ve güşāda [25] ola havāya iħtiyācı żarūridür kiriyyeye ve riyyeden 

kebede ve ķalbe  

16a 

[1] ve rūħa i‘tidālhavā gele eger havāda ħarāret olursa ķalb muħteriķ [2] olur ve ol 

‘aďālāt ki vasıtādur ķuvvet-i ħayvānīyi ķalbe iledür [3] i‘tidālhavā olmayıcak münķābıż olur 

inķıbāżla havāyı germ ki [4] ķālbe dāĥil ola taġayyür ħāŝıl olur ya‘ni taġayyür havā ħāŝıl olur 

[5] ya‘ni taġayyür havā-i ţabi‘īyi ve ġayr-i ţabi‘ī taġayyür eyler bu muġayyerāt-ı [6] ţabi‘īyye 

fuŝūl-ı erba‘ada çoķ vāķı‘ olur fuŝūl-ı erba‘a [7] eţibbā ķatında ol zamāndur ki nebātāt ve 
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eşcār-ı ma‘dūm iken mev- [8]- cūd olup belād-i mu‘tedil ola bu şişe muħtāc olmaya tābistān 

[9] ol zamāndur ki havālar ıŝınup ħarāret ziyāde ola ve meyve- [10] –ler nażc-ı temām birle 

kemālen bula harīf bir zamāndur ki ŝoġuķ az [11] olup insān bu şişe-i muħtāc olurzemistān 

beġāyet ŝoġuktur [12] ammā nehār mu‘tedilldür tābistānħārr-ı yābisdür ħarīf bār ve yā-[13] –

bisdür zemistān bārdur ţıbbdur bu fuŝūl-i erba‘anuŋ [14] mizācı herkesüŋ mizācına göre 

naf‘dür ţabī‘ata muvāfıķ [15] olmayan havā nāfi‘ degüldür ve Allāh a’lam bāb-ı śānī havā 

beyānındadur [16] havā-yı ħārr muħall marażdur i‘tidāl ile olursa vech-i [17] insāna demüŋ 

keśretinden ħamarat ‘ārıż olur ve ţarāvet [18] ve leţāfet peydā ėdereger ħarāret-i ifrāţla olursa 

reng-i [19] rūyı taġayyür idüp ĥażret peydā ėderbuŋa ba‘iś olan demüŋ [20] iħtirāķıdur ki 

ruţūbet ziyāde olur ‘ırķ-ı ekśer olur [21] ve yol ķalīlolur hażm ża‘yıf olup‘ataş-efzūn [22] olur 

havāyı serd ŝalb bedeni ėderhażmiyye ķuvvet vėrür [23] ve yolı firāvān ėder ifrāţla olursa bu 

meźkūrātuŋ [24] ‘aksi žuhūr ėder havā ki ruţb ola hażm bed olur ve beden [25] süst olur havā-

i yābis ruţb olan havādan nafi‘dür  

16b  

[1] zīrā ‘ufūneti maħfūž ėderħıfž vücūda nev’a sebeb olur [2] havadaki küdūret ola 

muħiş-i rūħ olur bahārda aĥlāţ [3] ħareket idüp iĥtilāf-ı müvellid-i münāsib olan emrāżı iħdāś 

[4] ėder zemistānda emrāż-i balġāmiyye ħādiś olur tā bostānda emrāż-ı [5] ŝafrāviyye žuhūr 

eyledügi gibi ki ħarīfde ekśer emrāż-ı muħtelife [6] ħadiś olur ki ol faŝluŋ ve aħlāţuŋ 

münāsibidür fuŝūluŋ [7] eyüsi bahārdur yedi ħarīfdür zīrā havānuŋ ‘ufūnetemüsteħīl [8] 

olması keyfiyyeti ħarāret ve bürūdet ile ma‘en vāķı‘ olması-[9] dur yāĥūd yübūset ve ruţūbet 

üzre bulunup ‘afen[10] olmasıdur vaķta ki ‘ufūnet ola aĥlāţ bene-imüte’affin olur [11] ve 

semmiyyetkesbėderķalb ża‘if olur ve rūħ fāsid [12] olur böyle havāya vebā derlerbāb-ı śāliś 

taġayyürāt beyānındadur [13] muġayyürāt-ı ţabī‘i olmaķ var yā semāvī ve arżī olmaķ var [14] 

semāvī olan muġayyürāt kevākib-i sevābitüŋ eftāb ile ictima‘ından [15] olur ve ol kevkeb 

te’śīri ziyāde olur çün cümleden [16] ķalbü’l-ümid nām-ı kevkeb ve şi‘ir-i Yemānīve ġayr-ı 

kevākib ictima‘ ėderler [17] ictima‘ileri derece-i vāħidede olursa ĥod havāyı ziyāde [18] germ 

ėder havāmüteġayyir olur vesa‘ir kevākib dalle daĥı [19] gerek merŝūd gerek ġayr-ı merŝūd 

taġayyür-ı havāya bādi olur [20] müteġayyirāt-ı arżıyye altıdur biri ţūl ve ‘arż cihetinden [21] 

olandur i‘tidāl ise ĥaţt-ı istivādan ba’de ve ķurba göredür [22] pes her vilāyet ki ĥatt-ı istivāya 

aķreb ola i‘ţidāllı [23] ziyāde olur iķlīm-i evvel ve śānī ziyāde ħārrduriķlīm-i rabī [24] ĥaţţ-ı 

istivādan soŋra i‘tidāl-i memālikdür bu meźheb-i şaĥŝuŋ [25] meźhebidür iķlīm-i ĥāmis ve 

sādis-i bāridlerdür iķlīm-i sābi‘ 
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17a 

[1] erdürür zīrā ĥaţţ-ı istivāya ba‘ddür iķlīm-i śāliś-i rābi‘dür [2] soŋra i‘tidāle 

aķrebdür ve a‘dāll emzece sekkān ĥaţţ-ı istivādur [3] ba‘de iķlīm-i rābi‘ erbābınuŋdur ba‘de 

iķlīm ĥāmis aŝħābınuŋdur [4] bunlardan geçse iķlīm ĥāmisdür muġayyerāt-i arżiyyenüŋ 

ikincisi [5] iħtilāf ve meskāndur eger beledüŋ cānib-i şimālisinde cibāl olup [6] rīħ-i şimāle 

mani‘ olursa i‘tidāle ķarīb olmaz eger şimāl-i meftūħ [7] ve cenūb ţarafı daĥı mesdūd 

olmayup Şi‘ā‘ afitāb vāķı‘ [8] olursa mu‘tedildür eger beledüŋ cānib-i ġarbisinde cebel olup 

[9] ţaraf-i şimālisi meftūħ ise nev‘ā mu‘tedildür ve i‘tidāl-i mürtefi‘ [10] olmadan daĥı olur 

her şehrüŋ irtifā‘ı i‘tidāline dāllldur mürtefi‘ [11] beled muħtefażından a‘daldur taġayyürātuŋ 

dördincisi deryādur [12] bir şehr ki baħruŋ ţaraf-ı şimālisinde ola havāsı bārid ve ruţbdur [13] 

eger cenūbīde olursa ħārr ruţbdur nihāyet ġālīžedür eger [14] deryānuŋ vasatında olursa 

cezāyir gibi havāsı ġāyet [15] ġalīzedür taġayyürātuŋ beşincisi iħtilāf-ı havādur bir şehre ki 

bād-ı şimāl [16] çoķ ise ol şehrüŋ ĥulķınuŋ mizācları bārid veyābisdür [17] eger cenūb çoķ ise 

mizāc ķıvam-ı ħarr ruţb olur şarķı [18] ve ġarbı i‘tidāle ķarīb olur muġayyurātuŋ altıncı arża 

göredür [19] ķavm ile şureyėrde sākin olanlaruŋ ħarāretleri ġalibdür ve ŝaħrā [20] bunuŋ 

ĥilāfidür taħķīk-i taġayyürāt bu vechledür bāb-ı rābi‘ [21] rūzgārlaruŋ envā‘ın beyān 

ėdermeśelā bād-ı şimālbedeni ŝulb [21] ėderve hażmı ķavī ėderve ķabż ėderve seyelānı ve 

mevāddı [22] men‘ ėderekśer tesdīd-i mesammāta ba‘iś olan bād-i şimāldür [23] bunlardan 

ġayrı zükām ve nezle durura‘ŝāb ve emrāż-ı a‘żāya [24] bādīdür ve meśāne ve raħme daĥı 

gideri vardur cenūb 

17b 

[1] ki Türkīde lodos derler bā‘iś-i emrāż bundandur gerci alāt-ı [2] tenķīħ 

mesammātdur ammā mevādd-ı śāķīli ħarekete getürüp gider [3] ħavāssdur müfsid-i ķurūħ 

olunduġından mā-adā müretteb [4] ve muħaddeś-i ħummā ‘afendür fe-ammā ŝabāħa ķarīb 

hübūb ėden [5] rīħ ki bād-ı ŝabādur i‘tidāla ķarībdür anuŋ ‘aķībinde deyü [6] Rāsir bu ma‘nāyı 

şeyĥ taŝrīħ etdi ammā bu ķażiyye baŝra ve aŋa [7] ķarīb olan mevāżı‘a göredür Rūm 

vilāyetlerinde evvel [8] nehārdan aĥer bahāra varınca üç ay miķdārı zamāndur [9] şemsüŋ 

ibtidāsı ħamelden sereţāna duĥūlı vāķı‘ olunca źikri [10] sıyķ ėden tertīb görilür sa’ir az 

zamānda böyle olmaķ [11] nādirdür vilāyet-i Rum’da bahārdan ġayrı evķatda [12] yaşlu 

rūzgārlar eser gāh şimāl gāh cenūb ve gāh ġayrı [13] rūzgārlar ki cümlesi sekize taķsīm 

olunmuştur muħallilinde źikr [14] olunur ve Allāh a‘lam biŝ-ŝevāb bāb-i ĥāmis ħareket ve 

sükūn [15] beyānındadur ħareket ki mu‘tedill ola müsteħend–i müfredmüberred olduġı [16] 

gibi ve ħareket-i ķavībeşincisinde zā’idu’l-vaŝfdur ve taĥlīli çoķ [17] olur ħareket-i baţī ‘aks-i 

ħareket ķavīdur sükūn da’im-i müberred [18] ve müreţţebdür a‘māl-i şāķķa daĥī ħareket-i 
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ķavī mecrāsında cārīdür [19] āhenger ve ħammāl vesa’ir meşāġil-i şāķķa-i erbābı şuġulları 

bā‘iś [20] taħlīl-i aħlāţdur bāb-i sādis nevm uyaķžān  beyānındadur çün [21] rūħ vaķt-i nevmde 

dāĥile meyl ede ve dāĥīlde cem‘ ola [22] hażm ķavīdur eger aĥlāţ-ı musta‘ideden taħlīl olmış 

bulursa [23] ziyāde taħlīl ėdereger bu olmazsa bedene münteşir olur ve sebeb-i [24] maraż 

ķuvvet-i nefsānī olur ve a‘nāya dāfi‘ olur tebrīd [25] ėder ve taħlīl ėdertaħlīl-i bisyār ile ve 

yaķžān  te’śīr  

18a 

[1] nevmde żıdd-ı nevmdür nevmüŋ ifrāţı müberred ve maż‘ūfdur [2] yaķžān nuŋ ifrāţı 

muħriķ ve ifrāţ nevm-i muħdeś marażdur bāb-ı [3] sābi‘ a‘rāż-ı nefsānī beyānındadur meśelā 

rūħ-ı dāĥile meyl [4] ėde ġam ve feraħ gibi ki vāķı‘ olur gāh olur ki ĥārice meyl [5] ėderferaħ 

ve ġażabb ve sürūr gibi aħvāle ba‘iś olur vaķt [6] olur ki insān ziyāde ĥacālet çeke ġażbı ġālib 

ola [7] ve ĥavf ile ġażabb cem‘ ola źikr olunan evŝāfuŋ ķanġısı[8] olursa helāk-ı bedene sebeb 

olur meśelā rūħ-ı ‘unfla [9] tamamen ĥārice meyl ķalb ħāli ķalur bu ħāl ziyāde sürūr[10] ve 

ġażabb ve feraħda olur ifrāţla olıcaķ insān helāk olur [11] ‘aksi daĥī ‘unf-ı tāmla rūħ-i dāĥile 

meyl ėtmesindendür ol vaķt [12] ħareket-i ķuvveye ile rūħ muħteniķ olur ve bā‘iś fesād-ı 

beden olur [13] ve Allāh-ı a‘lām bāb-ı śāmin-i devā-i ġıdā beyānındadur her cism ki madde ve 

ŝūretten [14] mürekkeb ola aŋā ħarāret ve bürūdet ve ruţūbet [15] ve yübūset-i keyfiyyet olur 

ve lāzım mādde olur çünki bedeni [16] ţutan terkībdür mā-i gül ve meşrūbdan bedene teśīr 

olur [17] bu teśīr daĥī keyfiyyet ile deryā ŝūret ile deryā mādde iledür [18] yā mecmu‘ iledür 

ŝūretten murād-ı ŝūret-i nev‘iyedür ki mürekkebe-i [19] nev‘iye ĥāŝŝasını sāĥtedür eger bu 

mürekkeb bu keyfiyyetle mücerred-i [20] bedende teśīr ėde aŋa devā-i muţlāķ derler ma‘cūn 

nā‘fī gibi eger [21] mücerred mādde ile olursa aŋa ġıdā-yı muţlāķ derler et gibi [22] ve ekmek 

gibi eger mücerred ŝūretle ‘amel ėderse aŋā devā-i źī [23]ĥāŝŝa derler bu ‘amel mülāyim ve 

muvāfıķ olursa ķarmaz derler [24] eger muĥālif ve muġāyir ţabi‘at olursa aŋa semm 

derlerbiş[25] ve şükrān gibi bişüŋ ĥāŝiyyeti keyfiyetle degüldür belki ĥāŝiyyetledür 

18b 

[1] ve ŝūret-i nev‘iyedür zehr-i ef‘ā ki ħārrdur ve zehr-i ‘aķreb [2] bāriddür egerce 

keyfiyyetle müeśśerdür ammā semmiyyet anuŋ ĥāŝiyyetidür [3] ‘amel ėder mühlik olur 

cümleden saķmūniya ve türbüd ve emśālüha [4] devā olan ĥāŝŝadur ki ishāl ėderammā 

mürekkeb ki bedende [5] keyfiyyet ile ve mādde ile ‘amel ėderler aŋa devā ve ġıdā-yı źī ĥāŝŝa 

[6] derler zīrā bedelde keyfiyyet ve bürūdet ziyāde ġıdā vėrirler [7] ĥāŝiyyet ile sürūr ve feraħ 

getürürler devā ki bedene eśrāblar [8] keyfiyyet ile ėder ve hele evveli de ėtmezse def‘ā-i 

śānīde ve śāliśede [9] ėderbelki ekśārından żarar ėderbelki helāka irişdürür bu [10] ol devādur 

ki keyfiyyeti üçünci derecededür fulful gibi bir nev‘ [11] daĥī żarar ėderve helākı ba‘īddür bu 
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ol devādur ki keyfiyyeti [12]derece-i rābi‘adadur zeytūn gibi bāb tas‘i şürb-ı miyāh ėtmede 

[13] olan aķvāli beyān ėderŝu egerce ġıdā olmaz ammā basīţdür her gāh [14] içilse ġıdāyı 

terķīķ ėdüp‘ataşi def‘ ėderve terţīb-i beden [15] ėderve ġıdāya bedreķa olup ta‘ţīl mizāc 

ėderŝularuŋ [16] eyüsi yaġmur ŝuyıdur ba‘de mā-i enhārdur ki ţaraf-ı şimāle cereyān [17] 

ėderbelki mekşūf ve sari‘ü’l-cereyānolup şevāib-i kederden [18] pāk ola eger mecrāsında 

aħcār olursa ķatı a‘lādur bundan [19] soŋra āb-i çeşme laţīfdür göller ve bürgelerher ne ķadar 

büyük olup [20] deriŋolursa ŝuyı ılıcaķdur āb-ı talaĥ cökük ziyāde [21] ġalīzdür ĥuŝūŝan ķış 

günlerinde olan žızındı ve ayaz ma [22] ķuyu ŝuları beddür şol mā ki yerden cūş ve ĥurūş [23] 

idrāk ġaleyān ėdüp çıķa ziyāde laţīfdür ve ‘ufūnetten [24] dörder havż-i miśāl küçük göllerüŋ 

ŝularından balġam ve ‘ufūnet [25] ħāŝıl olur ţıħāl semerdür istisķāya mü‘eddī olur āb ki  

19a 

[1] demür ma‘deninden çıķa muķavvī aħşādur ķuvvet-i şehvāniyyeyi [2] ķar ŝuyı pāk 

olıcaķ nev‘ā i‘tidāle ķarībdür eger cereyān ile [3] gelürse ‘aks olur ‘aŝaba żarar vėrür ŝu 

bürūdetde i‘tidāle [4] olıcaķ maħrūru’l-mizācanāfi‘dür āb-ı yaĥcereyān ile olup taliĥ ile 

maĥlūţ [5] degil ise hażma ķuvvet vėrür ve bedende i‘tidāl ħāŝıl olur [6] ve iştihā-yı ġıdā 

vėrür muķavvī mi‘de-i germdür ve mā-i germ müfsid-i [7] mi‘de ve hażmdur ba‘żı eţibbā 

germ isti‘māline i‘tibār ėdene istisķā [8] daķķ ħāŝıl olur dėmişler ısıcaķ ŝu ġaśeyān vėrür lakin 

iştihāya [9] i‘ānet ėder ve tażīħ-i tām ėtmekle em‘āyı ġasl ėder ziyāde ħārr olursa [10] ķulunçı 

açar āb telyīn ėdüp bedeni ĥuşk ėder ve lāġar [11] ve cilddür şet ėdüp ħakke getürür ve cereb-i 

aħdāś ėderāb [12] nevşādur yiŋe içme ŝularındur ishāl ėder ma‘den-i şeb ulu [13] yėrden 

çıķan ŝularuŋ cümlesi ishāl baġlar niĥās ma‘deninden [14] çıķan ŝular beddür muŝliħ-i fesād-i 

mizācdur ķurşun ve ķalay [15] ma‘deninden çıķan ŝular beddür ķarħa tevellüd ėtdürür ser ve 

dibinden [16] ve ardıç ve çam dibinden çıķan ŝular cümleden infa‘dur ĥuŝūŝan [17] ŝafrāviyye 

belki cümle cemiyyete nāfi‘dür ammā ħiddet-i ħumma geçdüg[inde] [18] ekśār ėtmeyeler 

ta‘līm-i śānīnüŋ sifr-i śānīsinde olan beş bābdan [19] bāb-i evvel iħtibās ve istifrāġ 

beyānındadur sebeb-i iħtibās [20] ķuvvet-i masikenüŋ ża‘ifden ve mecrānuŋ ďıykından olur 

[21] südde ise madde-i lezce-i ġalīze ve keśret-i mevāddan olur ki [22] ħissüŋ faķdından fażla 

cānib aĥere mutaŝarrıf olmadan olur [23] istifrāguŋ sebebi encezenüŋ fesādındandur ki ħabs 

olur [24] çün ķuvvet-i dāf‘ia ve ża‘if masike vāķı‘ ola ħāŝıl olur [25] bir kerre madde śıķlet ile 

yāĥūd tedrīcle diķķat ħāŝıl ėdüp 

19b 

[1] mecrāyı küşāde bula teferruķ ve ittiŝāl vāķı‘ olur bunuŋ [2] her biri mūcib-i esbāb-ı 

imhāldür çünki iħtibās ve istiġrāfuŋ [3] i‘tidāldan güzār ėde envā‘ı maraż žuhūrına bādī olur 

[4] ‘ale’l-ħuŝūŝ ĥāricde i‘tidāl ola bāb-i śānī ħammām beyānındadur [5] ħammāmuŋ eyüsi 
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küşāde bināsı ķadīm olandur ki havāsı [6] ĥoş ve ŝuyı mu‘tedill ola ħammāma giren adem ol 

ķadar ısı [7] ĥānda otura ki ‘araķ gelüp dökile mebrudu’l-mizāc balġamiye [8] ıssı ĥalvet 

nāfi‘dür ħammāmuŋ evvelki ĥāneleri bārid ve ruţbdur [9] ikincisi ħārr ve ruţbdur ıssı ĥalveti 

ħārr-ı yābisdür ħammāmuŋ [10] ebdāna eśeri vāżıĥdur bi’l-leźźāt germ ėder ve bi‘l-‘arż 

bürūdet [11] vėrür taħlīli vardur ziyāde ħārr olan ŝu cildidür şat [12] ėderdāĥile girmez terţīb 

ėde eger murād-ı ‘araķ ise evvel ve ikincisi [13] ĥānedür müyesserdür ziyāde ‘araķdan pür hīz 

lāzımdur tā kim yerine [14] mā-fā’iż olmaya eger ziyāde ‘araķa iħtiyācı var ise ya‘nī [15] 

taħlīli ruţūbet ise yalŋuz ıssı ĥalvetde otura ţaķtı [16] olduġı ķadar tā kim ‘araķ şāyi‘ ola ve 

ama çok ŝu [17] dökmeye ve yemek yemiye ħammām mu‘tedill ola ţoķ ħammām girmek [18] 

ādemi semürdür lakin süddeden ĥavf eylemek lāzımdur ‘alāmet-i [19] südde kerāni-i 

temeddüd-i yemīndür böyle olsa sirkencübīn bezurı [20] tedārik ve ħammāmdan evvel ħārr 

nesne yemeyüp ħammām gire ve eger [21]yedügi bārid olursa daĥī mūcib istisķadur ķul 

mercūħ [22] kimim-i istisķā vėrmeye ve aç ķarna ħammāma girmiş olmaya bir miķdār [23] 

ta‘ām ekl olunup iśār-ı hażm-ı žāhir olduķdan soŋra ħammāma girmekdür [24] hāmām egerce 

ķābżdur ammā bār dilleri ‘użv-ı ża‘ife döker [25] süstī-i mizāc ħāŝıl olur ĥuŝūŝa çok oturana 

ve ħammāmuŋ 161718192021 

20a 

[1] ŝularında dāĥī iĥtilāf vardur meśelā kibrītī olsa ve ba‘rırtı ve acı [2] olsa mülaţţıf 

ve muħallil olup ter meyli ziyāde ėderçoķ ‘illetlere [3] nafi‘dür cümleden ‘ilel cülūdı zā’il 

ėdüp çerbe ve sa‘feye [4] nāfi‘dür niħās ve cedīd ve sarb cümle bu ma‘denlerden çıķan [5] 

bārid ve ruţb olan mizāca nāfi‘dür veca‘-imefāŝıl-i üstürĥā [6] ve ďıyķ ve maraż-ı külliye daĥī 

nāfi‘dür şikeste ki beste ola ķuvvet [7] vėrür çıbanlara ve veremlere nāfi‘dür hemān i‘tidāldur 

ġāyet [8] lāzımdur bāb-i śāliś-ı esbāb-ı bürūdetve süĥūnet ve ruţūbet [9] ve 

yübūsetbeyānındadur şol sebebler ki bedeni germ ėderbeş [10] nev‘dür meśelā ħareket-ı ġayr-ı 

müfriţeve bürūdetvėrürken bir ķaç şeye [11] melāķı olsa ħarāret vėrür güneşe oturmak gibi ve 

āteşe [12] yaķın oturmaķ ve ħārr-ı ruţb darular yemek ve ‘anber ü sünbül [13] ve bunuŋ emśāli 

kendüde ţutmaķ ve ķoĥlamaķ ve ıssı [14] ŝularda çoķ oturmaķ gibi bu cümlesi mesāmmātı 

                                                           
16El-ırķ fethetinle źī rūħķısmınuŋ gövdesidür besinden ŝızup çıķan ruţūbete dėnür ki ter ta‘bīr olunur sa’ir 

nesnelerüŋ terinde bi’l-isti‘are isti‘māl olunurel-‘arķ ŝard vezninde çoķ terleyen şaħŝa dėnür el-isti‘rāķ gövde 

terlemek içün tere yatmaķ ma‘nasınadur yaķal isti‘rāķ el-recel iźā ta‘arruż el-ħarr ki ķāmūscild-i śāliś 

evvelindedür  
17El-fażīc emīr vezninde tere ıţţılāķ‘arķ ma‘nāsına ķāmūs-i cild-i evvel 
18 Maţlab ħamām  
19 El-belān şeddād vezninde ki ħamām dėnür ķāmūs-i cild-i śāliś vasţındadur  
20 Çoķ dirilmekten ra’eş žuhūr irer ra’eş beyānında meźkūrdur vezninde terlemek ma‘nasınadur yaķal beśā el-

recel ‘ırķķāmūs-ı cild-i śāliś o aĥarindedür  
21 El-meşlaħ ma‘žam vezninde ħamām cāmkānına dėnür mesliħü’l-ħamām ma‘nāsına ķāmūs-i cild-i evvel o 

vasţındadur 
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[15] münsedd ėderve ħārareti bedende cem‘ ėderbeden muĥteniķ olur [16] ve dāĥili germ 

ėderbir nev‘ daĥī ‘ufūnet vėrür şey yėmekle [17] olur gügercin ve serçe ve şarab gibi esbābdur 

bürūdet daĥī [18] beş nev‘dür ħareket-i müfriţedan ħarāret ħāŝıl olurken [19] eşyāyı serde 

melāķāt ėtmekle bürūdet ħāŝıl olur ķāfūr [20] ve aŋā müşābihetmek gibi eşyādan ba‘żı berd 

iken [21] ebdāne ħarāret vėrür ķıllet-i ġıdā ve ġıdā-i serdī çok yemek [22] gibi bedeni ħuşk 

ėtmekle bürūdet vėrmesi bir nice vechledür [23] vech-ievvel ġıdā-i ĥuşkdurvech-i śānī ķıllet-i 

ġıdādur taħlīl [24] ve ruţūbet etmekle ħarāret vėrür ve esbāb-i ruţūbet dörtdür [25] biri ġıdā-yı 

ruţbı cok yemek biri daĥī eşyā-i ruţbiyeye 22 

20b 

[1] melāķāt ėtmekdür ki ruţūbeti ĥıfž ėderbu ma‘nā asāyiş-i ĥ’ab [2] ve bīdārı edhān-ı 

bāride ile bedeni tedhīn etmekle olur [3] sebīn-imesāmātı ţutar ve taħlīl az olur anuŋçün 

ruţūbet [4] çoķ olur bāb-ı rābi‘ terkīb beyānındadur buŋa ba‘iś olan ķuŝūr [5]māhiyyet -i 

ķuvvet-i ŝūredür yā marażdur ki ‘ārıż olur cüźām gibi [6] yāĥūd ĥulķı marażdur ki istiħkām-ı 

bedenden muķaddem-i ħareket ‘użv [7] hey’āt-ı ţabī‘yye üzre me’ĥūź menidür ki ĥılķat-i 

ħaķīķī üzre [8] raħim-ı māderde vüķū‘ı maħalde vāķı‘ olur yā esbāb-ı südde- [9] -dür ki 

mecrāda laħm zā’id olmaġla olur ġāh olur ki bu ma‘nādan [10] melūl ħāŝıl olur ba‘żı vaķt olur 

ki mecrāda bend olur [11] yabis ġālib olur vaķt olur ki keśāfet mecrā-i mecrāyı hıfž ėder[12] 

belki mecrānuŋ küşādelegine bā‘iś olur mecrānuŋ küşāde olması [13] ķuvvet-i masikenüŋ ve 

ķuvvet-i dāfı‘anuŋża’ifından olur yāĥūd [ 14] miftaħ-ıķavī-i isti‘mālinden olur bāb-ı ĥāmis 

ħareket-i ġayr-i irādı [15] ve ţabī‘attan olan esnāf beyānındadur bu ħareketden ‘użv-ı huşk [16] 

olur yā żā‘if olup mütesennīĥ olur zīrā rūħuŋ nüfūź ėde- [17] cek muħallilībeste ėderyā fażla-i 

bürūdet ki her ‘użva eźā irüşdürür [18] nāķıŝ olur tamām ki çıķa iķşi‘rāra bā‘iś olur yā 

ħarāret-i [19] ġarīziyeye eźā-i mādde vāķī‘ olur ‘użv serd olur ħarāret-i [20] ġarīziye ki aŋa 

lāzım idi ħaŝŝa-mend olmaġıla iĥtilāc [21] vāķı‘ olur eger eźā az ise yaylu eger çoķise a‘yā 

lāzım gelür eger [22] ziyāde ķavī olursa ķaş‘arīre nāķıŝ olur ise ammā‘użv-ı ‘ažīm [23] olması 

keśret māddedür ki cāźibe iħdāś ėderol maddeyi [24] ‘użv-ı ceźb ėtmekle vāķı‘ olur yā noķŝān 

‘użvdur ki ĥulķı olur [25] bu mādde-i aŝliyyenüŋ noķŝānından olur ķuvvet-i cāźibe daĥī 2324 

21a 

[1] ža‘if olursa ol ‘użvuŋ ķaţ‘ına bādī olur gāh olur ki [2] mā-i gül ile olur bir vechle 

ķābil ‘ilāc olmaz ķıţ‘a muħtāc olur [3] gāh olur ki teferruķ ittiŝāl vāķı‘ olur sebeb-i teferruķ-ı 

                                                           
22Maţlab birūdet ve suĥūnet ve ruţūbet 
23 Maţlab-ı terkīb 

Maţlab-ı ħareket-i ġayr aradı 
24El-ĥulūc ka‘ūd vezninde göz vesa’ir a‘żā segirmek ma‘nāsınadur El-Iĥţılāc ifti‘āl vezninde bu daĥī a‘żā 

segirmek ma‘nāsınadur kāmūs-ı cild-i evvel avastındadur 
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dāĥilde [4] ve ĥāricde olur esbāb-ı dāĥiliyye-i aĥlāţuŋiħtirāķıdur ki ‘użv anuŋ [5] ekl 

ėderteferruķ ve ittiŝāl olur eger muraţţıb ve muraĥĥī olursa mūcib [6] ĥal‘ olur eger muĥeffefe 

olursa mūcib inşiķāķ-ı beden olur [7] sebebi yā imtilā’dur yāĥūd rīħdur ki ‘użvı muħallilinde 

cüdā ėder[8] cüz’i ħareket ile rāfi‘a mecrā-i ţabī‘at üzre olmaz yāĥūd [9] ħareket-i ‘anīfden 

inficār vāķı‘ olur bu esbāb-ı evrām-ı mefāŝıl [10] olur teferruķ-ı ittiŝāl-ı ĥārici oldur ki ‘użv-ı 

ķāţi‘ yāĥūd ħarķ [11] yā nehş-i ‘aķreb ve ef‘ā ve hevāmm yāĥūd kelb-i ‘aķūr ġaŝŝ etmiş [12] 

ola bu esbāb ĥāricīdür bundan soŋra evrām beyān ėdelüm [13] sifr-ı śāliśde olan bābuŋbāb-ı 

evveli evrām beyānındadur verem [14] māddī olmaķ var ve ġayrı māddī olmaķ var māddīye 

sebeb [15] altıdur biri aĥlāţdur biri daĥī ķuvvet-i ‘użv-ı ķābiledür cild [16] gibi mu‘āţıf ki 

ķoltuķ ve butdur ve żā‘if āriż olur [17] dėdügümiz ‘użv ki mādde ķabūl ėde küşāde olur bu 

daĥī [18] ġıdānuŋ ve muvāzuŋ yolı ‘użv-ı tenüŋ olur mādde birūna gėtmesine [19] sebeb olur 

bu daĥī yā ża‘if hāzmdan yā nefes-i mādde- [20] dür ki ‘użvuŋ muhteniķ olduġından olur bu 

kürre-i ‘użva [21] ķuvvet-i muħallilenüŋ fıķdandan ve ķuvvet-i cāźībenüŋ şiddetinden ve 

ķuvvet [22] ve ķuvvet-i dāfi‘anuŋ ża‘ifinden verem-i ‘ažīm peydā olur [23]ziyāde vereme iki 

sebeb vardur biri taġayyür-ı mizāc aŝlıdur ki [24] anuŋ żıd teninde sū-i mizācdef‘e vāķı‘ olur 

biri daĥī [25] teferruķ-i ittiŝāldur ki def‘e ‘āriż olur ol vaķt ķuvvet-i 

21b 

[1] ħassāsa idrāk ‘użv ėderbilür ki münāfī olan sū-i mizācdur [2] ve sū-i mizācoldur ki 

‘użvda ķarar ķılmış ola mütemekkin olursa [3] ‘ādet olur mizāc-ı aŝli gibi lakin sū-i mizāc 

yābis-i bi’l-‘arżdur [4] mūcib-i teferruķ-i ittiŝāl olur sū-i mizācruţbe mevżu‘ olmaz ne bi’l-

leźźāt [5] ve ne bi’l-‘arż ammā mūcī‘ olduġı sebebiyledür sebeb-i muħtelif olsa [6] her veca‘e 

bir nām vaż‘ eylemişlerdür biri mekākdur sebebi ĥalţuŋ [7] taġyīridür ya‘nī ŝafrā ile dem butı 

el-şeklolmasıdur biri daĥī [8] ĥaşindur sebebi ĥālţ-i ġalīž-ı ĥuşkdur biri daĥī naĥĥasdur sebebi 

[9] ĥalţ rīħ-i ġalīžedür ‘aşşābı ġarażından çeke biri żā‘iždür sebebi [10] ĥalţ-ı ġalīž źī 

ķıvāmdur ħıfž-ı ‘użv eyler biri daĥī ġudeddür sebebi [11] ĥalţdur yā rīħdür bu ikisi ‘aŝabı 

ţūlına cekerler biri daĥī sīĥ- [12] dür sebebi māddedür ki miyān-ı ‘aďalede vāķī‘dür ‘aďaleyi 

teferruķ [13] ėderve ķatħ ėderbiri daĥī mükesserdür sebebi ĥalţ veya rīħdür ki [14] miyān-ı 

‘ažm ve ġışā ve laħmda olur ħıfž ‘ažm ėder biri rażżdur [15] sebebi mādde-i ġalīžedür ki bir 

muħallilde baġlanmış ola lakin tefrīķ-i [16] ‘użv etmeye şol sebebden ki ‘użv-ı ġaležet ţutar 

biri daĥī [17] miśallīdür sebebi māddesi ġalīž olmışdur ‘użv nufūź ėdemez [18] az az ķuŝūr 

ħāŝıl olur ve ol ‘użv sū-i mizācpeydā ėder[19] biri daĥī śāķıbdur sebebi bürūdet-i ‘użvdurki ol 

‘użv źī rūħ [20] ola zīrā rūħa kerĥ ħāŝıl olmaġ-ile iħsāsdan ve te’śīrden [20] ķalur biri daĥī 

żaryāndur sebebi mādde-i germdür ki ‘użv-ı źī- [21] ħassa mücāveret etmekle bu ţamar 

yandan ‘urūķda ŝıħħat ħuŝūlına bā’iś olur [22] vaķt-i beşerde müellim olmaz biri daĥī śaķīldür 
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sebebi şol mādde- [23] dür ki ġalīždür ‘użvda ġayr-i źī-ħissdür lakin çün kebede müte‘alliķdür 

[24] biri daĥī a‘yādur sebebi aźa-i ‘użvdur ki a‘yānuŋ ħareketi bundan  

22a 

[1] esbaķ beyān olunmışdur biri daĥīlādıġdur sebebi ĥalţ-ı redīdür ki [2] ‘użva nüfūź 

ėde muħallil veca‘ olur çünki insān ha’bda [3] ve mestīde ola ‘użv taħrīk ėderbu vechle izāle-i 

veca‘ ėder[4] belki ħalţ-i müellimi keyfiyyet ile zā’il ėderbu ma‘nā teferruķ-ı ittiŝāl ėder[5] 

bāb-ı śānī imtilā’ beyānındadur ĥāricī-i imtilā’ tuĥmedür ki çoķ yemeden [6] ħāŝıl olur keśret-i 

ħammām ki muraţţıb ve māni‘ taħlīldür çün [7] asāyiş ĥoźed vehā’b-i fużela-i bisyār cem‘ine 

bā’iś olur [8] bu mā‘nāya ķuŝūr-i ţabī‘at ve ża‘if dāfi‘a ve şiddet-i māsike [9] sebeb olur ve 

ďıyķ mecrā ve māddenüŋ birūna meylden olur [10] imtilā’nuŋ esbāb-i dāĥiliyyesi tuĥmedür 

ve ża‘if hāżma [11] ve dāfi‘adur ve şiddet-i māsike ve ďıyķ-ı mecrādur ki vāķı‘ olur [12] 

sebeb ża‘if hāżma süst cerm-i mi‘dedürki aŋa telhīb-i [13] mi‘de derlersū-i mizācla ķıllet-i rūħ 

mūcib-i żā’if hāżma [14] olur ve Allāh a‘lām bāb-ı śāliś a‘rāż beyānındadur bu mā‘nāya [15] 

delā’il vardur delālet ėden aħvāl-i kavīyedür ķaçan aħvāl [16] insāna delālet ėde aŋa ef‘āl 

dirüz bu ef‘āl üç ķısmdur [17] biri mebde-i fi‘l ķavā-yı śelāśedür ve bu üç ķuvvetdür biri 

ķuvvet-i [18] ĥayvāniyyedür biri ķuvvet-i nefsāniyyedür ve biri ķuvvet-i ţabī’iyyedür [19] 

imdi bu ķażiyye dil irād ėdelüm meśelā āfet-i fi‘l ve āfet-i mebde-i [20] fi‘l nicedür ve āfet-i 

mebde-i fi‘l īrādınev vechledür ol āfet-i [21] ża‘if dimāġdur ol mebde-i ķuvvet-i 

nefsāniyyedür ve āfet-i nabż[22] ķalbdedür ve kebeddedür ve a‘rāż-ı delīl nefs-i marażdur 

nitekim iĥtilāf-ı [23] sür‘āt-ı nabż-ıħummāya delīldür marażuŋ muħallilī üzre nitekim nabż-i 

minşārī [24] źātü’l-ceniyye delīldür ve ‘arāż lāzım-ı marażdur ‘ammī ve nā-ħiss ve su‘āl [25] 

ve ďıyķ’un-nefsdür a‘rāżuŋ bażı vardur ki ‘użvuŋ maraż-ı25 

22b 

[1] žāhiresine delālet ėderlevn gibi ve mümles ħiss olunmaķ gibi ve bāżı [2] delīl 

vardur ki emrāż-ı bāţiniye delālet ėdereger ţabīb ārif [3] ve āķīl olursa ve ‘ilm-i teşrīħde ālīm 

ise a‘żanuŋ [4] müşāreketini bilür ve iź’ān ėderbu mā‘nā üç nev‘ ķanūnı [5] ri‘āyetla olur ki 

onlar mażārr-ı ef‘āldür cümle istifrāġ ve iħtibās [6] ve bā‘iś-i istifrāġ ve iħtisāsdur ve veca‘dür 

ve veremdür ve ża‘ifdür [7] ve münāsib-i a‘rāżdur geldük imdi ķānūn-i evvele ki mażārr-ı 

ef‘āl [8] denmiş idi eger fi‘l mecrā-yı ţabī‘ī üzre olmaya delīldür ki āfet-i [9] ķuvvet-i fi‘l-i 

nāfi‘ maraż-ı ‘użv olmışdur bu ma‘nāya sebeb ücdür [10] biri noķsān-ı dem ve biri ża‘if-i 

beden ve biri taġyīr-ı demdür ķānūn-ı [11] śānī oldur ki bir nice vech üzredür vech-i evvel 

istifrāġ olan [12] eşyā ile istidlāl eylemekdür bevl biraz gibi ve bā‘żı nesne daĥī [13] vardur ki 

istifrāgdan ĥāricdür ammā cevāhir-i a‘żādandur anuŋla [14] istidlāl olunur ķıţ‘a-i laħm gibi ve 

                                                           
25 Maţlab-ı imtilā’ 
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su‘āl gibi ‘ale’l-ħuŝūŝ su‘āle [15] bu meźkūrāt-ı ĥāric ola delālet ėderki cevheriyyedendür 

vech-i [16] śānī miķdār-ı mā-i istifraġ ile istidlāldur ki bedenüŋ dāĥilinden [17] bā‘żı nesne 

ĥārice çıķasın anı göresin ve ķıllet keśretinden [18] istidlāl eylemekdür ve keśreti bilürüz ki 

sebiħce delālet vech-i śāliś-i [19] levnle istidlāl eylemekdür eger ĥāric olan bevl ve biraz surĥ 

ise [20] bilüriz ki bu gerekdendür muķteżā yoġiken olur ki beyāż ėder[21] bu levn görmege 

maĥŝūŝdur ta‘rīfle bilinmez vech-i rābi‘ hāric [22] olan şey mecrā-yı ţabī‘i üzre gelmeye 

nitekim īlād süddede biraz dehāndan [23] gelür ve gāh olur ki ĥāric olan ġayrı ţabī‘i olur ķan 

[24] gibi ol daĥī yā cānib-i em‘ādan olan yāhud ol miķdār olmaya [25] ki ţabī‘atdan ol miķdār 

olur yā ţabī‘iü’l-keyfiyye olmaya dem-i 

23a 

[1] fāsid gibi yā ţabi‘īü’l- cevher olmaya ħaŝāt-i meśāne gibi ķavanīn-i śelāśenüŋ [2] 

ķavn-i śāliśi mevżu‘ beyānında bu mevżu‘ daĥī iki vech iledür biri [3] mevżu‘-ı veremdür biri 

daĥī emrāż-i nev‘īdür bu mādde veya veremdür [4] veyāhūd ĥālţ-i aĥerdür ki bāb-ı evrāmda 

sebaķ eylemüşdür geldük [5] imdi maraż-ı aŝlī midür yoĥsa şirketle midür maraż-ı aŝlī [6] 

oldur ki vücūdda muķaddem ola ve sebeb-i maraż-ı şirki ziyāde ola [7] bu ikisinüŋ beynini 

farķ güçdür bunı bilmeyecek ţabīb-ı emrāżuŋ aķsamını [8] bilmez eger ţabīb fenninde māhir 

ve ‘ārif ise bu miśāl kāfīdür maraż-ı [9] mi‘de ki aŝlī ola sebeb-i ŝudā‘ olur aŝl mi‘deye [10] 

şerīk-i ŝudā‘ olmış olur fera‘-i ‘ilāc olursa aŝla netīce [12] olmaz ‘ilāc aŝla lāzımdur ki 

mi‘dedür mi‘deye ‘ilāc-ı ŝudā‘uŋ [13] noķŝānını müstelzimdür eśer ķalursa ŝudā‘-i āsān olur 

bāb-ı [14] rābi‘‘alamet-i fürce beyānındadur bu on ķısmdur biri lems-i [15] cilddür be şarţı ān 

ki lāmisüŋ mizācı mu‘tedill ola ve havā-i mu‘tedill [16] ola ta kim melmūsuŋ miżācında 

i‘tidāl mı vardur bu keyfiyyāt-i erbā‘dan [17] biri ile mükeyyif midür fi’l-cümle lems ėden 

ţabi‘atını bilmek ile istidlāli [18] ŝaħīħ ola ķısm-ı śānī laħm ve şahmla mizācına istidlāl 

eylemekdür laħm-i [19] müteleźźiźdür delīl bürūdet ve ruţbdurķıllet-i laħm ü şaħm-i delīl 

yübūsetdür [20] ķıllet-i laħm-i semen delīl-i ħarāretdür mübāheti laħm ü şaħm delīl-i ifrāţ-ı 

ruţūbettür [21] lāġari cism-i delīl bürūdet ve yübūsetdür ifrāţla lāġar olmaķ delīl-i [22] 

yübūset ve ħarāretdür ķısm-ı śāliś şa‘r insān ile mizāca delālet ėtmekdür [23] meśelā ķıvracıķ 

sac delīl-i ħarāretdür ķıllet-i şa‘r delīl-i bürūdetdür şa‘r- [24] dur şet-i ħarāret ve yübūsetdür 

ķısm-ı rābi‘ endāmuŋ olan ķılllar-ile [25] mizāca istidlāldür keśr-i mūy delīl-i ħarāretdür ve 

ķıllet-i mūy delīl-i [26] ruţūbetdür ġılzet-i şa‘r delīl-i ħarāretdür ve keśret-i māddeye 

dālldurve riķķat 26 

 

                                                           
26Maţlab: ‘alāmet-i ifrāca 
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23b 

[1] delīl-i ruţūbetdür ve ķıllet-i māddeye dālldur ķısm-ı ĥāmis levn beyānındadur [2] 

levn-i beyāż ķıllet-i deme delīldür levn ki beyāż ola ķırmızı ola ve gök- [3] -lük beyninde ola 

ifrāţla ħarārete dālldur ŝufret ziyāde ŝafrāya [4] dālldur gendüm levn-i i‘tidāl deme dālldur 

ķıllet-i ħumret ki kemuret üzre [5] ola ‘adem-i nażca dālldur bu levn ŝāħibi nāķıh olmıycaķ 

süddeye dālldur [6] levn-i badıncanī ki sevdāya ile ŝufrata māil ola bürūdet ve yübūset-i [7] 

müfriţeyedālldur levn-i ħacerī ki ţaş rengidür bürūdet-i ŝarfiye [8] dālldur ve taġayyür-i levn-i 

mizāc ‘użv ħasebī iledür nitekim mizāc-ı a‘żā-yı [9] bedenbürūdet bulmaġa ziyāde mā’il ola 

levn-i muteġāyyur olur bu taġayyür [10] kebed ħasbıyla olur ŝufrāt ve beyāż ţıħal-i sebīle 

dergāh olur ki [11] ţıħāl-ı suād levne bā‘iś olur bu esīr daĥī olursa ħażret [12] gelür eger ŝafrā 

dāīm olmazsa insānuŋ çeşminden daĥī istilā [13] ķābildür ķısm-i sādis hey’āt-i a‘żā ile istilā 

eylemekdür meśelā ŝadr [14] ve sīnenüŋ küşādeliği ve ‘ažm-i ıţrāķı delīl-i ħarāretdür ‘aks 

olursa [15] delīl-i bürūdetdür ķısm-ı sāyi‘ sür‘at ve buţu’-i intiķāl ile istidlāldur [16] meśelā 

bedene lems olunduķta ziyāde ħārr olmaķ bu ħāl-i müstemir olmaķ [17] maħrūru’l-mizāca 

delīldür ‘aksi daĥī böyledür her birinden ki ziyāde [18] müte’eśśir ola aŝl-ı mizācda vāķı‘ olan 

keyfiyyetle istidlāl eylemek olur [19] ķısm-ı śāmin ef‘āl-i nefsāniyye ile istidlāl eylemekdür 

meśelā ġażabb-ı [20] ķavīdelīl-i ħarāretdür bunuŋ ŝāħibi fikr-i ŝā’ib ve neşāţ-ı tamām [21] 

üzre olur ďıyķ-ı mizāc ve tenüŋ ţabī‘at-ı ‘alāmet-i bürūdetdür bunuŋ [22] beķāsı delīl-i 

yübūsetdür tīz ‘ārıż olup tīz geçmesi delīl-i [23] ruţūbetdür ķısm-ı tāsi‘ bedenden ārıż olmaķ 

ile ĥāric olan [24] ef‘ālle istidlāl eylemekdür ķuvvet-i rāyiħa ve şiddet-i reng-i aħmer [25] bol 

ve biraz ‘arak-ı delīl-i ħarāretde ‘aksi delīl-i bürūdetdür geldük 

            24a 

[1] ef‘āle kacanki aħvāl bir ħal ile müstemirr ola delīl-i ħarāretdür eger ża‘if [2] üzre 

olursa delīl-i bürūdetdür ķısm-ı ‘āşir a‘rāż ve aħlāţla [3] istidlāldür vāķı‘ ada ķırmızıyı çoķ 

görmek ‘alāmet-i demdür [4] ziyāde rūşeni ve żiyā-i delīl ŝafrādur berraķ ve āb-ı revān ra‘d[5] 

ve sefīne-i delīl ġālebe-i balġamdur ĥayālāt-ı muħavvife ve siyāh ve kemüdet-i delīl-i [6] 

sevdādur bu źikr olunan ekśār ne ‘amel olunur ķılletine ve müddetde bir olmaġā [7] i‘tibār 

olmaz bāb-ı ĥāmis ‘alāmet-i imtilā’ ev‘iye beyānındadur imdi [8] imtilā’-i ev‘iye sebeb 

ħasbiyle olmaķ var keyfiyet ħasbiyle olmaķ [9] var imtilā’-i ev‘iye ve ‘ānuŋ aĥlāţla 

ţolmasıdur bunda iki [10] vech vardur vech-i evvel her çend ki aĥlāţ-ı ŝāliħe ola imtilā’-i bi-

ħasebü’l [11]-ķuvvedür aĥlāţ ki muteġayyir ola ve ħalţ-ı reddi ŝāħibine ħaţr-ı [12]‘āžīm 

vardur zīrā ĥalţuŋ yaramazı yā ħāraret yā bürūdetle müte‘affin [13] olur beden ise andan 

müte’aźźī olur ol vaķt esbābü’l-emrāż [14] bi-ħasebü’l-ĥalāţ olur ‘alāmeti śıķl ve keseldür 

ħareket eyledükçe ŝā-[15] -ħibinüŋ rūy ve çeşminden ħumret ħāŝıl olur ve ‘urūķa ve cülūda 
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[16] temeddüd ħāŝıl olur vech-i śānī imtilā’-i nabż ve reng-i ķārūre keśret [17] bol ve ķıllet-i 

şehvet ve kelān baŝar-ı h’ābdur böyle olıcaķ delāleti [18] aĥlāţ-ı a‘żā olur bu hālüŋ ŝāhibi 

ħareketi kendüye nāfi‘ ķıyās [19] ėder ħālbuki mażarrdur zīrā bunuŋ taħlīli mevādd ile 

degüldür lakin [20] bi-ħasebü’l-keyfiyye şirk-i imtilā’ olur zīrā kesel ve kehl ve ķıllet ve 

şehvet [21] bi-ħasebü’l- ķuvve-i deva-i sādic olur ol vaķt intifā‘-i ‘urūk ve temeddüd-i [22] 

cild ve şiddet-i ħumret ve keser-i inkisār a‘yā-ı ķāvī olur fāmme bi-ħaseb [23] ĥalţ-ı dem 

olursa ŝāhibinüŋ aġzı ţatlı ve gözleri ve reng-i [24] rūyı ve zebānı surĥ olur intifā‘-ı ‘urūk 

vāķı‘ olupmuħallil-i ķāŝd [25] olan mevżūdaħakkāk olması terk-i ķāŝddan olur zīrā 27 

24b 

[1] dem-i tamām mümteli olamaġıla olur bu ħāl ŝāħibinüŋ emrāż-ı demeviyyeden [2] 

emnī yoķdur fāmmā imtilā’ bi-ħaseb yā balġam olursa iķtıżāsı beyāżı [3] levn ve terhil ki 

tenbelilükdür ve ża‘if hażm ve cüşā’-ihāmıż ve bisyārı [4] āb-ı dehān ve beyni ve ķıllet-ı 

‘ataşdur eger bu balġam māliħ olursa keśret-i [5] nevm ve kerānī-i a‘żā süstī-i beden ve ‘āŝb o 

līnet nabż belki nabżı [6] ziyāde ve ţayy ėder ve ammāibtilā bi-ħasebü’l-ŝafrā olursa źerdī 

cism [7] ve reng-i zebān ve telĥī-i dehān ve keśret-i ‘aţaş ve ķıllet-i iştihāya ba‘iśdür [8] 

bunuŋ ŝāħibi ekşi nesnelerden ħaţt ėder ‘ale’l-ĥuŝūŝ sür‘at-i [9] nabż ve ġaşeyān ve ŝafrā ve 

ĥużret-i bevl ve biraz ve maka‘ddan biraz [10] geldükçe yaķa yaķa gele ammā bi-ħasebü’l-

sevdā layid bedeni lāġar ėdüp [11] cildi dürüşt eyler ve çeşm-i rūy kemurete meyl ėderbundan 

ġayrı [12] iştihā-yı ġālib ėdüp ķanı ġalīž ve siyāh ėderve ĥavf ve gümān [13] fāsid ve şehvet 

ve kebūdı bol ve baţĥı nabża sebeb olur ziyāde [14] imtilā’ olursa behaķ ħādiś olup āfet-iţıħāl 

muķarrerdür [15] ve ‘alāmāt- südde imtilā’-i beden ‘ām olup śıķl ve mevżu‘-ı süddede [16] 

temeddüd ve žāhir olur ve verem ile nihāyet südde fark olunmaķ lāzımdur [17] ķaçan verem 

olsa ħummā ve śıķl ķavī olur bu ma‘nā mecrāda südde [18]olduġından daĥī olur eger südde-i 

‘urūķda evveli levni ŝarı [19] olur sebebi demüŋ a‘żāya vaŝıl olmasındandur bedende 

ħażret[20] zāid olur gāh olur ki riyāħ vāķī‘ olur ol vaķt a‘lāmet-i [21] temeddüd ve ‘adem-i 

śıķl ve intiķāl-i veca‘ ve ķaraķır çoķ ţabīb gerekdür [22] bu aħvāli farķ ėde verem ile südde ve 

riyāħı bile ve her birinüŋ [23] ‘alāiminden istidlāl ėde müstaķil evrām içün bu bāb [24] ta‘yīn 

olunmuşdur bāb-ı sādis evrām beyānındadur verem žāhiri [25] ola maħsūsdur ammā verem 

bāţinī-i tıb daīm ve śıķl-ı verem veca‘dur  

25a 

[1] eger ‘użvda ħiss olursa āfet-i intifāĥdur ammā evrām-ı bārda muġāyir- [2] dür 

‘ālāmāt-i külliyesi vardur ‘alāmāt-ı cüz’iyyesi ‘użvdur ki anı [3] iħsās ėdersen görürsüŋ ki 

śābitdür rūbı veca‘dür bilürsen [4] veca‘-i balġamīdür dükeli evrām-ı bāride bu ķıyās-ile śābit 

                                                           
27 Maţlab ‘alāmet-i imtilā’-i ev‘iyye  
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olur vaķt-i [5] cem‘ mādde-i evrāmda ŝa‘iyyedür çünki cemi‘ a‘rāż-ile mādde-i verem [6] 

nażc bola verem fesħ olur ve dürür-i cemi‘ a‘raż-i teskīn bulur [7] vaķta ki mütefeccire ola 

nāķıŝa ve teb olur ża‘if ki lāzıme-i demdür [8] hemān ki ol ża‘if žāhir ola sebeb-i istifrāķ-ı 

mādde-i veremdür ve Allāh [9] a‘lām tā‘līm-i śānīnüŋsifr-i rābi‘nuŋ evveli nabż beyānındadur 

nabż [10] ħareket-i şiryāndur ki anuŋla ħareketīn mürekkeb olur biri ħareket-i inbisāţı [11] 

biri ħareket-i inķıbāżīdur bu ħareket-i şiryān ki ta‘dīl-i rūħ ve ķalb [12] ėderiĥbāsı ţoķuz 

ķısmdur ve nabżuŋ delīllerinüŋ cinsleri ondan [13] bir nabżuŋ ħareketinüŋ miķdārıdur ve 

aķsāmı ţoķuzdur ţavīldür [14] ve ķaŝīrdür ve mu‘tedilldür ve meşrūfdur ve münĥafıżdur ve 

‘arīżdür [15] ve ďıyķdur ve mu‘tedilldür bu ţoķuz ķısm terkīb olur ve yigirmi yedi [16] olur 

lakin nabż-ı ţavīl ve ‘arīż bunlardan ‘ažīmdür a‘nī ‘ažīm [17] deyü tesmiye olunur nākıŝ olan 

bu evcden ŝaġīrdür bu kürre on [18] cinsinüŋ ikincisi ķar‘ia‘nī barmaġa ţoķunması 

keyfiyyetidür bu ķur‘a namına [19] nabż yā ķavīdur yā ża‘ifdür yā mutavassıţdur bu on cinsüŋ 

üçüncisi [20] ħareket-i zamānīdur bu ħareket daĥī yā ser‘īdür ya baţī ya mutavassıţdur [21] 

ser‘īüŋ zamān ħareketi az olur ve baţīnuŋ çoķ olur mutavassıţuŋ [22] muţavassıţdur ve 

dördüncisi ķıvām-ı āldur bu daĥī ya ŝulbdur ya līndür [23] ya mutavassıţdur beşincisi zamān-ı 

sükūndur bu daĥī ya mütavātir ya mütefāvit [24] yā mutāvassıţdur mütevātir oldur ki sükūnı 

mu‘tedilüŋ zamān-ı sükūnında [25] aķŝar ola tefāvüt oldur zamān-ı sükūnı mu‘tedilüŋ 

zamānından 28 

25b 

[1] aţvel ola mutavassıţ oldur ki zamānı sükūnı mu‘tedilüŋ zamānına [2] müsāvī ola 

altıncı mümlesoladur ya‘nī şiryānuŋ mümlesidür ki [3] ħālet-i ţabī‘atdan yā ħārr ve yā bārid 

veyā mutavassıţdur yedincisi [4] istivāiü’l-aħvāldür yā‘nī mütaġayyırda ve ‘āžmde ve 

ķuvvetde ve ża‘ifüŋ [5] ve sür‘atde ve baţure ve tevātür ve tefāvüt ve mülāyemet ve līnetde 

[6] berāber ola geldüķ imdi nabżuŋ iĥtilāfına ve daĥī yā berāberdür veya [7] muħtelifdür on 

cinsüŋ sekizincisi iĥtilāķda munţažım olmaķdur yā ‘adem-i [8] inţižāmdur yā muħtelif-i 

muntažım olmaķdur bu cins-i taħt-i muħtelifde dāĥīldür [9] ţoķuzıncısı vezndür ya‘nī ħareket-

i zamānīdür bu ħareketüŋ zamānı [10] ķıyāsla veznüŋ a‘lāsı ħüsndür vezni ħüsn olmanın 

sayü’l-vezn-i [11] evvelinüŋ evŝāfı ücdür biri tecāvüz-i levndür şol ŝabinüŋ nabżı ki [12] yā 

kendüsinden aşaġa olan erbābuŋ nabżına müşābih ola yā ķoca- [13] –lar nabżı gibi ola böyle 

olursa ĥāricü’l-vezn olur ve līneti [14] daĥī müsā‘id olursa ķavī olduġıçün nabż ‘ažīm olur 

[15] eger ķuvvet-i kemālde ola ki şiryāndur müsā‘id olup imdi beyān [16] ėdelüm ki nabżına 

ħācetindür meśelā harāret-i ġarīzenüŋ tervīħiyle ki [17] nabża bā‘iś olur eger ala ya‘nī şiryān-ı 

                                                           
28 Maţlab: Nabż El-nabż ve El-nabżān ţamar-ı ħareket itmek yıķāl nabżü’l ‘ırķ aza nabżü’l-ırķ-ı taħrik vebaya 

żarar ne nabża ta 
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maţbu‘ ve muvāfıķ [18] olup tervīħte evvelkiden ziyāde ħācet olursa nabż-ı ‘ažīm [19] olduġı 

gibi esra‘ olur yine mütevātir olur az olur ki [20] nabż ŝaġir ola ve mütevātir ola zīrā ķuvvet-i 

mādde-i ġıdāiyye veya [21] ĥalţiyye taħtında ĥıfž ėder eger ķuvvet-i ķuvveye olursa nabżuŋ 

[22] līneti ruţūbete dālldur ŝalābetiyübūset-i dālldur ŝalābetiyübūsete [23] dāll olduġı gibi az 

olur ki nabż-ı eyyām-ı buħrānda ŝulb ola [24] olursa daĥī sebebi a‘sābuŋ çekilmesidür ve 

mevādduŋ [25] indifā‘īdür imdi nabżuŋ iĥtilāfı māddenüŋ śıklı içündür şiddet-i  

26a 

[1] ża‘ifden daĥī ķalur ammā bunda ifrāţ olan śıķl māddedür ki [2] ża‘if ķuvvet-i 

nižāmı ve ħüsn-i vezni ibţāl ėdernabż-ı mürekkebedür [3] anda enva‘ vardur ki ba‘żı beyān 

etdük münāsebeti ile ‘ažmi [4] ve ŝafrā beyān eyledügimüz gibi kürre-i nabż-i minşārı şol 

nabżdur ki [5] serī‘ ve mütevātir ve ŝaliyye olmaķ anuŋ şānındandur ve eczāsı muĥtelife- [6]-

dür yükseklikde ve teķaddümde ve te’eĥĥürde ba‘żı eczāsı ħareketi [7] vaķtinde ol ħareket 

ėdergāh olur ki ŝoŋra ħareket ėderŝalābet [8] aŋa dėrler ki şiryānuŋ ba‘żı eczāsı ŝulb ve ba‘żı 

līn olur nabż-ı [9] mūcī nabż-i minşāriyye müşābihdür lakin mūcī ŝaġīrdur nabż temelli nabż-

ı[10] devrīyye şebihdür lakin bundan aŝfār ve mütevātirdür ża‘if [11] cihetinden eşdür ammā 

źenbü’l-fār ol nabżdur ki bir miķdārdan [12] şurū‘ eyleye meśelā barmaķ altında a‘žam ola 

buŋa anuŋçün zenbü’l-fār [13] derler bir ţarafı ķalın ve bir ţarafı incedür bu nabż deridür nabż 

muţarrafı [14] ol nabżdur ki barmaġı urur ve bir kere ile kifāyet etmez bir kere daĥī [15] urur 

andan tamām olur nabż ol źī’l-ferre ol nabzdur ki andan [16] ħareket ümīd oluna ammā sükūn 

üzre ola bāb-ı śānī aħvāl-i [17] bevl beyānındadur beyānımızuŋ netīcesi ķarūre-i marażı 

bilmek beyānındadur [18] imdi bevl bir şeydür ki kebedüŋ keyfiyyeti anuŋla beyān olunur bu 

yedi [19] cinsdür cins-i evvel levndür ol altı ţabaķadur ţabaķa-i evveli [20] tebnīdür bu levn 

bürūdet-i kebed ve ża‘if hāżma delālet ėderve tebnī [21] bir levndür ki ķaynamış ŝamanŝuyına 

beŋzer cins-i evveldendür ki ķaynamış [22] cins-i evvel ikinci ţabaķa-i ķıvāmdur üçünci 

ţabaķa ŝafā ve kudūretdür [23] dördinci ţabaķa rāyiħadur beşinci ţabaķa raġvedür a‘nī 

köpükdür [24] altıncı resvīdür yedinci ķıllet ve keśretdür ţabaķa-i elvān sittenüŋ evveli [25] 

ütrüc’l-levndür ya‘nī turunc ķabuġına beŋzeridür bu levn iki ķısmdur nitekim29 

26b  

[1] turunc ķabuġuŋ bir cinsi ziyāde aŝfardur ve cinsi aġaç ķavunına müşābihdür [2] 

nev‘ā-i ħarārete dālldür açıķ ŝārı olmaķ i‘tidāl-i kebede dālldur ţabaķa-i [3] śāniye aşķardur ve 

aşķar bir levndür ki ķırmızı ile açıķ ŝārı beynindedür [4] delīl-i ħarāret-i kebeddür ţabaķa-i 

śāliśe narencü’l-levndür bu ol levndür ki [5] nār çicegine beŋzer şeyĥ vesā’ir mü’ellifīn bu 

levni nāre beŋzer temişlerdür [6] fāmmā faķīr gördüm ki nāruŋ şu‘lesi ġāyet açıķtur belki bu 

                                                           
29 Beyān-ı aħvāl-i bevl  
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levn [7] cülnāra müşābihdür bunuŋ ħarāreti ziyāde ġālibdür ammā şu‘le-i nāra [8] müşābihe 

olan levn-i harāretde aşķardan aşaġa degüldür ţabaķa-i [9] rābi‘a narü’l-levndür bu levn źāt-ı 

nāra müşābihdür bu tarcınuŋ [10] güşāda olan levninde ġayrısı ħarārete ħarāretle dālldur 

ţabaķa-i ĥāmse [11] za‘ferānīdür ke-źālik bu levn ħārrdur bir levn daĥī ħumretdür bu ħumret 

[12] dört mertebedür mertebe-i evveli ţehebdür ya‘ni mey-gūndur sebebi ġalebe-i [13] demdür 

mertebe-i śāniyedür deyyü’l-levndür ya‘nī derd-i şarāba müşābihdür [14] bunuŋ daĥī sebebi 

ġalebe-i demdür zīrā bu levnde bir mertebe ħumret ziyāddur [15] mertebe-i śāliśe aħmerdür 

bu levn ziyāde aħmerdür ke-źalik sebebi ġalabe-i demdür [16] bu mertebede ħarāret eridür 

mertebe-i rābi‘a aķtamdur bu ol ķızıldur ki [17] siyāh ma’ildür bu levn cümleden ħarāretde 

ġālibdür bürūdetde olursa [18] ķulunça dālldur gāh olur ki bürūdetle müşterek olur fālicde ve 

sektede [19] žāhirdür ţabaķa-i śāliśe ħużretdür bu levn beş mertebedür evveli [20] fıstıķdur 

delīl-i bürūdetdür mertebe-i śāniye asmān-ı cevnü’l-levndür susene [21] beŋzer delīl südde ve 

bürūdetdür mertebe-i śāliśe nīlü’l-levndür civide beŋzer [22] bu levn siyāhdur ki aķa ma’ildür 

ŝıbyānda ve fālicde çoķ olur [23] delīl berd ķavīdür mertebe-i rābi‘a kerāśü’l-levndür türkīsi 

pırasa [24] dėdükleri ‘aşba beŋzer delīl-i iħtirāķ ŝafrādur mertebe-i ĥāme [25] zincārīü’l-

levndür delīl-i şedde iħtirāķdur ţabaķa-i sādise sevdā  

27a 

[1]beyānındadur bu daĥī dört mertebedür mertebe-i evveli şol sevdā- [2] dur ki 

ħaużrete mā’il olmaķda ħumreti daĥī ola sebebi sevdā ile [3] ma‘an ŝāfrayı muħteriķdür 

mertebe-i śāniye sevdā ki mā’il ħumret ola [4] ve aķıtam ki sevdā ile ŝarıya mā’il olandur 

sebebleri dėmek sevdā [5] ile ictimā‘ ‘indında mertebe-i śāliśe ol sevdādur ki ŝafrāte ma’ildür 

[6] sebebi sevdā-yı ŝarfdur mertebe-i rābi‘a sevdādur ki beyāż siyāhından [7] ziyāde ola 

sebebi sevdāyı balġamīdur ţabaķa-i sābi‘a levn-i beyāż [8] beyānındadur ve bu iki 

mertebededür evveli meşķdür ya‘nī şeffāfdur [9] ve ŝāfīdür ħaceb mā-verā ėtmez mertebe-i 

śāniye beyāżdur ki mecāzen o ħaķīķate [10] bunuŋ levni yoķdur leyyin olan ţabi‘ātuŋ ‘adem-i 

taŝarrufına delālet [11] ėder bu levn ġāyet ile ħabīś-i levndür nażcdan ümīd kesdüricidür [12] 

ednā mertebe-i süddelere delālet ėder ţabi‘ata nāfi‘ olanuŋ nüfūzına [13] māni‘dür ve şekli 

ķıyāsen murād olunsa süt gibidür aġleb elvān-ı mürekkebe [14] ola teşbīhen laħm ţarı 

rengindedür ża’if kebed ve kolyeye dālldur bir levn [15] daĥī vardur ki bu źihi dėdükleri 

mühimle beŋzer belki çıbandur ķan [16] iriŋe müşābihdür nihāyet ŝufrete mā’ildür gāh olur ki 

bāzu [17] ŝuyına beŋzer bunuŋ kedārı a‘żādan tereşşuħ ėden eşyā ile [18] maĥlūtdur gāh olur 

def‘ā-i mevādd etmekle bu levn siyāha ķarīb [19] ħiss olunur nihāyet sā’ir-i elvāndan bunuŋ 

farķı ķıyılġıdur [20] ve süĥūnet derine a‘żādan tereşşuħı vardur ekśeriyā bu elvān [21] śelāśe-i 

mevŝūfa delālet ėder ŝafrādur ki iħtirāķ-ı tām ile [22] a‘żādan ma‘an tereşşuħ eylemişdür 
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bevlüŋ ecnās-ı seb‘asınuŋ cins-i [23] śānīsi ķıvāmdur bu ķıvām üç mertebedür tebeh-i evveli 

raķīķ [24] olmasıdur bu yedi nev‘dür nev‘-i evvel ‘adem-i nażcdür śānī-i südde- [25] dür śāliś 

ża‘if kilye ve nicārī-i bevldür rābi‘ keśret şirb-i miyāhdur  

27b  

[1] ĥāmis-i mizācuŋ ġāyetle bürūdet ve nihāyetle ĥuşk olduġıdur [2] sādis-i ėtdiķā‘ 

ruţūbetdür sābi‘ bevlüŋ mecrā-yı aĥire mutaŝarrıf [3] olmasıdur mertebe-i bevlüŋ ġalīž 

olmasıdur bu ma‘nā keśret-i aĥlāţ [4] yā ‘adem-i nażc sebebdendür cins-i ķıvāmdan mertebe-i 

śāliśe i‘tidāldür [5] buŋa delīl olan nażc fāŝıldur ‘indu’l-ehl ma‘lūmdur cins-i śāliś [6] bevlüŋ 

küdūret ve ŝafāsı beyānındadur ve bu mertebe iki mertebedür [7] biri küdūretdür bu sebeb yā 

arżıyye veya māyedür rīħ ile maħlūţ [8] olmuşlardur bulanıķ olduġına sebeb budur ki 

ķuvvetüŋ süķuţına [9] bādīdür yāĥūd verem ile bāţinidür bulanıķ görinür şol küdūret ki 

[10]iriŋ miśālindedür bulanıķdur bu levn-i ķıvām verem iħāţa eyledüginden [11] olur şol 

bulanıķ bevl ki müteferriķ ve yelimşik ola bi’l-fi‘l [12] ŝudā‘ı aħdāta münhīdür mertebe-i 

śāniye bevlüŋ ŝāf olmasıdur bevl [13] ki ŝāf ola źikr olunan evŝāfdan müstaġnī ve mu‘tedildür 

nażc [14] fāżılı vardur cins-i rābi‘ bevlüŋ rāyiħasıdür bu iki mertebedür [15] evveli ‘adem-i 

rāyiħadur bu ma‘nā cicek a‘lāmetidür ve iki nev‘dür [16] nev‘-i evveli delīl-i bürūdet ve serdī 

mizācdur nev‘-i śānī delīl-i [17] yübūset ve mevt-i ġarīzīdür mertebe-i śāniye bevlüŋ rāyiħası 

ħumūżet [18] üzre olmasıdur rāyiħa bevl siyāh olur delīl-i ŝafrādur [19] bu ‘alāmet degüldür 

nev‘-i hāmis bevlüŋ zaġvesidür ya‘nī köbü-[20) -gidür ķaçan siyāh ve eşķār olup kefi olsa 

delīl bıraķandur [21] gāh olur ki yolda ķıymıķ gibi kef olur ŝarı siyāh levn olup [22] kefi 

ķıymıķ gibi olursa delīl-i lüzūcet-i ĥalet-i rūħ ve ţul-ı ‘arż [23] olduġından mā‘ide-i küllī ve 

rīde-i maraż bulunur ĥavf-i helākdur [24] ecnāsdan cins-i sādīs bevlüŋ beyānındadur rüsūb bir 

cevher [25] ġalīždür māhiyyeti bevlden mümtāzdur eţibbā bunı üç nev‘ile beyān  

28a  

[1] eylemüşdür meśelā rüsūb ve rāsib ve müte‘alliķ ve ţāķıdur rüsūb [2] oldur ki 

ķarūrede ķam miśālinde cem‘ olur müte‘alliķ oldur ki [3] vasaţ-ı ķarūrede cem‘ olur ţāķī oldur 

ki ķārūre- [4]-nüŋ üzerinde bulut gibi cem‘ olur imdi rüsūbla istidlāl [5] yedi vechdür vech-i 

evvel nefes-i rüsūb ţabi‘ī müdür ġayr-i ţabi‘ī müdür [6] biline rüsūb-ı ţabi‘ oldur ki beyāż olup 

muttaŝılü’l-acz o müşābihü’l [7] –eczā ola ya‘nī gül ŝuyı şīşesinde rüsūb bulan ķażiyyeyi [8] 

ħareket itdürsek andan cüdā ola ħāli üzre ķavsuŋ ķārūrede [9] buŋa yūnaniyān ţesa derler 

rüsūb ġayrı ţabi‘ī beyāżlıķ ile ħumret [10] üzre olup ziriĥine müşābih cem‘ olandur yumuşaķ 

ve ĥāmdur [11] lakin bedenden cüdā olsa mütebassıţ olur ķarūrenüŋ dibine oturur [12] rāsib 

olan şol rüsūbdur ki maħmūd ve ţabi‘īdür fāmmā rüsūb ki [13] ġayr-ı ţabi‘īdür on bir ķısmdur 

ķısm-ı evvel ĥarrāţidür bu on kısm ķacdur ki [14] bevl ile çıķar a‘żā-yı aŝlīden ayrılur ķaşr 
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gibi olur surĥ [15] olur sefīd olur a‘żā-yı aŝliyyeden ayrılandur gāh ĥurde balıķ [16] pulı gibi 

olur rüsūb ķısmından ġāyetle yaramaz olan budur eger [17] bu rüsūb ķırmızı olsa ħarārete 

dālldur bu ma‘nā eczā-i kebedüŋ [18] iħtirāķından olur beyāż olması meśādan olur buŋa 

neĥālī derler [19] kepege müşābih olduġıçün ķısm-ı śānī bezr nice müşābihdür buŋa suvıķ 

[20] derler delīl iħtirāķ-ı demdür ve zuyān a‘żā-yı meśānedur ekśeriyā[21] çerb-i meśāneye 

‘alāmetdür ķısm-ı śāliś ţamdur eczā-i kebede ve külliyeye [22] dālldur ķısm-ı rābi‘ rüsūb ve 

semīdür bunuŋ zuyān a‘żāya delālet [23] çoķdur ķısm-ı ħāmis meźiyydür inficār-ı ķarħiyye-i 

delālet ķısm-ı sādis [24] muħāţabdur sümük gibidür ve bir ĥālţ ġalīž-i dālldur ki ţabi‘īat anı 

[25] def‘ ėderĥurūcından soŋra müteġayyir olur ķısm-ı sābi‘-i şi‘rīdür  

28b  

[1] ķıl gibi olur bu nev‘-i infi‘ādur ruţūbetden ħarāret ziyāde olmaġıla [2] olur ķısm-ı 

śāmin ŝuda ıŝlanmış hamīr gibi olur bu ma‘nā ża‘if [3] hażm erbābında olur ve yirlerde gāh 

olur ki süd panāyırı [4] çoķ yėmekden olur farķ lāzımdur ķısm-ı tāsi‘ rüsūb-i remlīdür [5] 

meśānede ħaŝsa olduġına dālldur eger beyāż ve ķırmızı ķum ise [6] bu gerekden gelmedür 

ķısm-ı ‘āşir ramādidür kül renginde olur delīl-i [7] balġamdur bir nice müddet bedende 

ţurmaġıla rengi zā’il olmuşdur ķısm-ı [8] ħādī-i‘aşir ‘alīķdür silk hey’ātında ve renginde olur 

āb ile [9] imtizācı muħkemdür eger mümtezic olmazsa ya‘nī ayru ayru uzun [10] uzun çıķarsa 

mecrā-yı yolda ħarāret olmada olur eger [11] mütemeyyin olursa ķażiyyenüŋ mecrāsına 

yaķındur eger bu ma‘nā ziyāde [12] olursa nażce delālet ėder ve ķuvvet-i hażma delīldür eger 

[13] ķıllet üzre olursa ża‘if hażma dālldur rüsūbdan nażca [14] delālet ėden beyāż olup eczāsı 

berāber olandur belki ķārūre- [15] nüŋ içinde cem‘ olandur rāsib-i maħmud ol rüsūbdur ki 

ţabi‘ī [16] ola bundan soŋra mu‘allaķ olup vasaţ-ı ķarūrede görinen- [17] –dür ve biri daĥī 

ġamāmdur ki ķarūrenüŋ a‘lāsında görine [18] bu ġammāmuŋdur ki ķarūrenüŋa‘lāsında görine 

bu ġammāmuŋ [19] ve rüsūbuŋ yaramazı ħumrete mā’il ŝarı ve siyāh levndür ba‘de [20] 

bulanıķdur ba‘de kepek gibidür ba‘de şu ķuşūrıdur ki yaŝŝı ola [21] ‘adem-irüsūb ‘adem-i 

nażcdur ki sebebi mecrāda südde olup eczā-i [22] ġalīž iĥrācına māni‘ olduġıdur yāĥūd 

bedende māddenüŋ [23] ķılletidür ŝaħīħü’l-mizācda ve ehl-i riyāżetde ve çoķ semiz ĥastalarda 

[24] ve rāħat erbābında rüsūb çoķ olur rüsūb iriŋ gibi [25] ĥām şey ile olup rāyiħası menin 

olmaķ muķaddime-i veremdür  

29a 

[1] cins-i sādis bevlüŋ ķılleti beyānındadur bu daĥī iki nev‘dür nev‘-i evvel bevl [2] 

ķalīl olmaķdur bu delīl ża‘if ķuvvetdür nev‘-i śāni taħlīl çoķ olmaķdur [3] bu sebeble madde-i 

bevl cānib-i aĥre mutaŝarrıf olur ve ķażiyye-i ishālde [4] ve istisķāda çoķ olur ecnās yoldan 

cins-i sābi‘ bevlüŋ [5] keśreti beyānındadur keśret-i bevl delīl-i i‘tidāldur ki bevl çoķ ola [6] 
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ve levni surĥ ola ve maraż-i bārid ola bu keśret-i bevl emrāż-i bāridde [7] olur bu birķaç 

ķısmdur ķısm-ı evvel şiddet-i veca‘dur ki maħāll-i [8] ŝafrādur niteki ķulunçda vāķı‘ olur 

maraż bāriż-i bārid olur [9] mecrāda südde olmaġıla taħlīl olan ŝafrā bā’iś-i ŝabġ olur [10] 

mecrāda südde olmaġıla ķısm-ı śāni bevlüŋ kemāl-i mertebe aķall olmasıdur [11] ol vaķt 

ruţūbet fenā bolur ve ķıllete bā‘iś olan taħlīl olıcaķ [12] mūcib-i istisķā olur ve Allāh a‘lām 

bāb-ı śāliś aħvāl-i ġā’iţ [13] beyānındadur imdi biraz ġıdānuŋ aħvāline delālet ėderśaniyen 

[14] beden aħvāline delālet ėderdelāleti levnle ve miķdār ile ve ķıvām [15] ile yebesidür ķatı 

iledür birazuŋ ţabī‘i olanı ħafīfü’l-nāriyye [16] olanıdur ķaçan nāriyyeti müştedd olsa ħarārete 

dālldur nāriyyeti [17] bi’l-külliye olması ĥām olup ŝoġuķ olması bürūdete dālldur [18] ġā’iţüŋ 

beyāżlıġı ġalebe-i balġama dālldur yā mecrāda südde olduġıçün- [19]-dür südde olan beyāż 

yaraķan ve ķulunça delālet ėdersebebi [20] budur ki śıķl-ı em‘āda muħtebes olur anuŋ iħtibāsı 

yaraķana [21] ve ķulunça mü’eddī olur şol ġā’iţ ki arpa ve sümük gibi [22] ola dibiyle 

düşüldügüne dālldur ammā nāzik mizāc ve mün‘am ve tārik [23] riyāżet olan şaħŝa iriŋ gibi 

olan biraz fā’ide vėrür şol [24] ġā’iţ ki siyāh maħż ola maraża dālldur pırasa ve zincār 

[25]levninde olan ġā’iţ iħtirāķdan olmazsa cevdet dālldur ķıllet 30 

29b  

[1] ġā’iţ-i fużūl ġıdānuŋ ķılleti içündür veyāhūd iħtibāsdan olur [2] ki ţabi‘īat def‘ine 

müte‘aźźir olur ķulunça sebeb budur gāh olur ki [3] ķıllet-i ġā’iţ-i dāfi‘ānuŋ ża’ifından olurve 

keśret-i ġā’iţ żıddīdür [4] ġā’iţuŋ mu’tedili ‘asel kıvāmında olandur ince ve ŝovuķlıġı [5] 

hażmuŋ ża’if olmasıdur yaĥūd māsāriķada südde olduġıdur [6] rüţūbāţ ţā’am-ı bedene sekmez 

ġā’iţüŋ ziyāde ġalīž olduġına çoķ [7] olur ki ţabīb iltifāt etmez zīrā bu zamānuŋ ĥulķı keyf 

nāmına bir şey [8] ve afyon ve būn ķahvesi çoķ içerler bu meźkūraţ-ı ţabi‘īati ziyāde [9] ķabż 

ėder ve hem ġā’iţi ziyāde siyāh ėdervaķt olur ki aŝfer ve ġalīż [10] ėder bilmeyen maraż 

tevehhüm ėderţabībe farķ ve teşħīŝ lāzımdur lezc [11] ol ġa’iţdür ki raķīķ yelimşik ola sebebi 

ġıdāyı lezc ve ĥalţ-ı [12] lezcdür yāĥūd eczā-yı aŝliyyenüŋ vebālıdur eger rāyiħası ziyāde [13] 

münten ve şedīd’ün-netn olup kefi olursa riyāħa ve ġaleyāna delālet [14] ėder nitekim ŝu 

ġaleyānı köpük ħāŝıl ėde eger ġā’iţ yaş ve taħlīli [15] ziyāde ve meşaķķatla ĥāric olursa yā 

ħarāreti ‘ayn-ı ĥurūcda [16] ħiss olunursa kolyede ve cigerde ħarāret olduġına dālldur [17] 

yāĥūd ŝu az içüldügine ġā’iţüŋ mu‘tedilli ĥurūcı āsān [18] olandur ve ĥafīfü’l-nāriyye olup 

ķıvāmı ‘asel ķıvāmında olandur [19] eger rāyiħası şedīd olmayup ve ķarākır ėtmeyüp ķoza ve 

azı gibi [20] çıt çıt ėderek gelmezse mu‘tedildür eger bu meźkūrātuŋ [21] ‘aksi olup köbügi ve 

bed rayiħāsı olursa birazuŋ [22] bu levni mevte delālet ėderbāb-ı rābi‘ hıfž ve ŝıħħat 

beyānındadur [23] ħıfž-ı ŝıħħat mümkün degüldür ki bedeni insānı ve rūħ-ı ħayvānı [24] 

                                                           
30Maţlab aħvāl-i ġā’iţ 
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ziyāde taħlīl ile ademi çoķ yaşaya ţabībüŋ ķudreti yoķdur ki [25] bir şaĥŝı ecel-i ţabi‘īye 

irüşdüre zirā acāl-i muĥtelifedür ve emzece  

30a 

[1] –nüŋ iĥtilāfātı muķarrerdur bu fende ķaldı ki ţabīb ācīz-i men‘ mevt [2] ėde bunuŋ 

beyānı oldur ki beden-i insānīnüŋ tekevvünī olmaz illā [3] ruţūbetden olur ki ol ruţūbet 

ħarārete muķārin ola bu ħarāret-i [4] ruţūbeti nażc ėder ve ġıdā idünür ve fużalātı def‘ ėder ol 

[5] ruţūbet ki beden-i insānīnüŋ ruţūbeti andandur dālldur dāldanuŋ [6] menīsi ve ħayż 

ķanıdur ķaçan mü’eśśer-i vāħid ve etemm olsa müte’eśśir-i [7] vāħide te’śīri müştedd olur ve 

her vaķtde taħallül çoķ olmaġıla [8] ħarāret-i fānīye olur mādde-i fānīye olduġıçün hem ża’if 

[9] olur bedenüŋ īrād ya‘nī bedel-i mā-yeteħallil ķalīl olup bedel ki [10] olmaya beden ķalmaz 

istikmāli ķanda bolur böyle olıcaķ ħarāret ki [11] ruţūbeti bi’l-külliye taħlīl ėde ruţūbet fānī 

olur meśelā şu‘le-i [12] nāre döner ki zebedi ifnā ėde andan soŋra kendü daĥī fānī [13] olur 

ħarāretüŋ bu mertebeye fenāsı mevti ţabi‘īdür müddeti [14] muķadderdür her şaĥŝa taķdīr 

olunan ķadar ‘ömrden naŝīb [15] irüşür eţibbā aţvel-i ‘ömr ve ecel-i ţabi‘ī yüz yigirmi yıldur 

demişler- [16] –dür bu kelām menķūżdur zīrā Ādem ve Nūħ ‘Aleyhü’s-selām ziyāde [17] 

mu’ammer olmuşlardur hemān mizācuŋ taķdīr olundı ķadar ķuvveti [18] ħasbıncadur ţabībüŋ 

fi’linüŋ ġāyeti her şaħŝ ecelinüŋ ġāyetine [19] yetişdürmekdür eger müfsid ĥārici olmazsa 

imdi ţabīb her [20] nesnenüŋ ŝıħħati ħıfž ėder lāyıķ olduġı üzre bu ma‘nā [21] ruţūbeti 

‘ufūnetden ħıfzladur meśelā ruţūbeti mecrā-yı ţabi’ī [20] üzre zāid-i taħallülden hıfž 

ėderböyle olsa emrüŋ aŝlı [21] ħıfž-ı ŝıħħatde sene-i żarūriyye mu‘tedd ķılmaġıladur 

cümleden biri [22] tedbīr-i ma’kūldur bunda iki ķā’ideye işāret vardur biri ħıfž-ı [23] ŝıħħati 

misalī ile bilmekdür imdi her ŝıħħat ki biz anuŋ ħıfžın ricā  

30b 

[1] ėderiz ġıdāyı anuŋ mevżū‘na ilterüz tā kim aŋa keyfiyyetde şebīhe [2] ola ķaçan 

ŝıħħati naķl eylemek kendüden efďāl olana getürüriz [3] bu taķdīrce ħāfıž ŝıħħat olan kimseye 

lāzımdur ki ġıdāyı [4] ķaŝr ėdüp ve etmek ki pāk olup maĥlūţ olmuş ola anı [5] isti‘māl ėde at 

daĥī bunculayındur ĥuŝūŝā ķoyun ki bir yaşına [6] varmış ola buzaġu ve oġlaķ ve ţavuķ ve 

keklik ve çil ve bunuŋ [7] emśāli ile ķanā‘at ėde ve ţatlu lāzım olduķca mizāca mavāffaķ [8] 

olanı isti‘māl ėde her ţatlu nāfi‘ olmaz meśelā ‘aselden ekśāra [9] bā‘iś ķulunçdur ve erbāb 

ķulunça żararı vardur ţatlu her mizāca [10] nāfi‘dür eger ŝavmen ekl olunursa meyve 

ķısmından incīr [11] ve üzüm ve nar ve bulunan yirlerde yaş ħurma a‘lādur [12] devā olan 

[12] ġıdālara cevāriş ve mürebbiyāt gibi candan iltifāt cā’iz degüldür meger [13] mizāca 

i‘tidāl vėrmek içün żarūrī lazım olmuş ola eger [14] ġıdā ve eger meyve iştihā-yı ŝādıķ 

olmayınca yenmeye bādī bi’-l-fi‘l [15] bārid olan yine ve ţa’ām-ı ‘alā ţa‘ām ki hażm olmadın 
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yėmekden [16] ziyāde ħaźer ėde ve müte’addid-i ta’āmı bir vaķtde cem‘ ėtmeye ţabi’īta [17] 

keder verir ve ţa‘ām az olup teveccüh küllī olmaķ nāfi‘dür ve yėmek [18] zamānını uzatmaya 

zīrā hażm-i muĥtelif olur ve müte‘addid ţa’āmlar ţabi‘īata [19] ħayret vėrür ţatlu ġıdā a‘lādur 

az olursa leźźetsiz ġıdāya mülāzemet [20] şehvet-i ţa‘āmı isķāţ ėder ve bedene kesel vėrür 

ekşi ġıdālara [21] çendān taķayyüd ėtmeye zīrā aŝferāya istiħālesi ķarīb olmaġın tīz [22] ķoca 

ėderve bedeni yābis ķılur ve ‘aŝibe żarar vėrür ve ţatluya [23] çoķ mülāzemet şehveti isķāţ 

ėderve bedene ħarāret vėrüp [24] bā’iś-i ħummā olur ve ţuzluya mülāzemet bedeni lāġar ėdüp 

[25] yübs vėrür imdi ţatlunuŋ żararın ekşi ile ve ekşinüŋ żararın  

31a 

[1] ţatlu ile bu ikisinüŋ ţatsız ile def‘ ėde ve her kerre ki ţa’āmyėye [2] iştihādan 

baķīye var iken terk eyleye terki lāzımdur sebebi bu- [3] –dur ki mi‘dede ţa’ām çoķ olsa 

ġaleyān ėtmekle şişüp [4] mi’deye mażāyıķa vėrür imdi aclıġa ve riyāżete i‘tidāli [5] ri’āyet 

ėde cev‘a ziyāde mülāzemet ve müdāvemet bedeni lāġar ėdüp [6] zaħmet vėrür fi’l-cümle 

ŝıħħatde i‘tidāle bir hīz eylemek marażda bir hīz [7] gibi degüldür şol kimesneler ki redī 

gıdālar hażm ėderse buŋā żarar [8] vėrmez deyü maġrūr olmasun ol aġdiyye reddiyeden ţūl 

zamān [9] ile bir maraż ħādiś olur ki feylosafān ‘ālem tedārikinde ‘āciz [10] olurlar imdi 

tedrīcile bu ġıdāları terk ėdüp mümkün olan [11] mertebe-i ŝıħħatde bir hīz lāzımdur ki ħīn-i 

marażda candan zaħmet çekmiye [12] ŝafrāvī mizācuŋ ġıdāsı müberrdür ki anda ķabż yenür 

ola ve balġamı [13] mizācuŋ ġıdāsı musaĥĥin ve mülaţţifdür ki süĥūnetle balġāmuŋ 

bürūdetine [14] i‘tidāl vėre ve letāfet-ile terķīķ ėde ve sevdāvī mizācuŋ ġıdāsı [15] muraţţıb 

ve musaĥĥin gerekdür aŝħāb-ı tecrübe ba‘żı ġıdāyı ba‘żı ġıdā ile [16] cem‘ eylemekden nehī 

eylemüşlerdür meśelā süd ile balıķ ve yoġurt cem‘ [17] eylemek emrāż müzmene ihdāś 

ėdercüźām ve ķılınc gibi ve ekşi ile [18] yoġurt ve süd cem‘ eylemek yine böyledür ħatta mā-

istibā ile erikli [19] aş ve bulamaç ile sütli aş cem‘i mażarrdur ve yaş üzüm ile [20] baş ve 

paça ile üzüm ve nār dėmekdür ve herīse ile anar daĥī [21] bunlar gibidür sirke ile pirinç ĥod 

cem‘ olunursa çerb-i muķarrerdür [22] ama bu ķażiyyeler ‘aks olursa żarar vėrmez meśelā 

evvel sütli aş [23] ŝoŋra bulamac ve evvel anar ŝoŋra ya üzümyėyeler bāb-ı ĥāmis şürb-ı [24] 

miyāh tedbīrindedür ba‘żı ŝu niçe içilmek gerek anı beyān ėderaŝĥāb-ı [25] tecrübe 

dėmişlerdür ki ırmaķ ŝuyı ile ķuyu ŝuyı ikisi bir günde 31 

31b  

[1] belki bir sa‘atde mi‘deden inmek żarardur ve ķuyu ŝularınuŋ efďālı [2] ırmaķ 

ŝularıdur ĥuŝūŝān pāk ola pāk topraķ üzerinde cereyān [3] ėde ŝaf olur eger ţaşlu yėrden 

aķarsa ‘ufūnetden ba‘id [4] olur ‘ale’l-ĥuŝūŝ cānib-i şarķa ya şimala cereyān ėde eger 

                                                           
31 Maţlab şarāb-ı miyāh  
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yüksekden [5] alçaġa cereyān ėde ve çıķduġı yer ba‘id ola ve ĥafīfü’l-vezn[6] ola içen 

kimesne leźźetin ħiss ėde böyle ŝunuŋ ‘urūķa [7] nüfūzı ve ĥaŝŝāsı ĥamrdan aşaġa degüldür 

zīrā leţāfeti sebebiyle [8] insānuŋ cemi‘ eczāsına nüfūz ėder ve işme ŝuları ġaležetden [9] ĥālī 

degüldür kārīz ŝuları bundan yaramazdur ve bunlardan aşaġa [10] ķuyı ŝuyıdur şol ŝu ki bir 

mevżu‘dan çıķa ve akmaya ziyāde [11] beddür lāyıķ olan budur ki ġıdā-i hażma şuru‘ 

eyledügi gibi [12] ol vaķtde içile ya‘nī ġıdā ‘akabinçe olmaya zīrā aġdayı cigere [13] indürür 

bürūdeti sebebi ile hażma ma‘nī olur mi‘desi [14] bārid olursa ĥod ķablü’l-hażm ŝu içmek 

ziyāde żarar vėrür [15] nāsdan ba‘żı ‘aķīb ġıdada ŝu el-maħrūr-ı müntefi‘ olur sebeb-i [16] 

maħrūru’l-mizāc olup mi‘desi ħārr olduġıdur nāsdan [17] ba‘żınuŋ ġıdāya şehveti ĥafīf olur 

ŝu içicek şehveti ziyāde [18] olur bu ma‘nā mi’denüŋ i‘tidālinüŋ ‘alāmetidür fāmma mi‘de 

[19] ĥālī iken ve ħareket-i bedeniye ėtmişken belki cimā‘ ‘aķabinde gerek ŝu [20] gerek 

eşrebe gerek ĥamr żarar-ı maħżdur eger ŝabra ķādir olmazsa yarı [21] ţār desiyyetden maŝŝ 

ėderek birķaç yudum ŝu içe çoķ [22] olur ki ŝusızlıķ balġam-ı māliħ sebebi ile olur her çend ki 

içe [23] ġına vėrmez ‘ataşı def‘ olmaz belki ziyāde olur bu ‘ataşüŋ [24] ‘ilācı ŝabr ile ve eczā-i 

ħārriyye-i mülāzemet ile olur zīrā ŝabr [25] ile ‘ataş-i balġamı tābĥ ėderve za‘il eyler bundan 

ŝoŋra meşrūbāt 

32a 

[1] cümlesinden olmaġla beyānımuz ĥamr ħaķķındadur lāzım olan ĥāŝŝasını [2] 

beyāndur yoĥsa terġīb degüldür zīrā kitābımuz ţıbda olmaġın bevl [3] ve ġāyeţ daĥī beyān 

eyledük öyle ķıyās olına ki anuŋ meśelin beyān [4] ėderüz imdi ĥamruŋ eyüsi leźźeti eyü 

levni ŝāfī ve mu‘tedillü’l- [5] ķıvām olandur aŝl eyüsi az miķdār ţurmaġıla fāsid olmayan [6] 

belki ţurduķca eyü olandur raķīķ olan şarāb-i serī‘ olur [7] tīz serĥoş ėderve ġalīž olan güc 

mest ėderve südde peydā [8] ėder maħrūru’l-mizāc olanlara ve tāze yigitlere beyāż şarāb 

a‘lādur nihāyet [9] içmez evvel bir miķdār ŝu ķatılmış ola pīrler içün ŝarı ve surĥ [10] şarāb 

eyüdür ammā mümkün olduġı mertebe ŝaķınmaķ gerekdür ziyāde mest [11] olmaķdan zīrā 

müstellik ‘aŝaba żarardur ĥuŝūŝa ŝubyāna ziyāde [12] żarardur şarāb yigitlere nāfi‘dür nihāyet 

keyfiyyātında i‘tidāl lāzımdur [13] ve şarābı ġıda vaķtinde içmek gerekdür ĥelāl ţa’āmda cā’iz 

degüldür [14] vasaţ-ı ţa’āmda veyā ‘aķıbetce żarar ėder zīrā gıdā henüz ĥām iken [15] 

mi‘deden esefle tenezzül ėdüp ‘urūkda südde peydā ėder eśnā-yı [16] eklde olsa cāizdür ve 

şarābı bir muħallilde içmek gerekdür ki ġamdan [17] vehmden keşīde zerre miķdārı olmaya 

böyle içilse bedeni teleyyün [18] ėderve zihni selīm ėdernecv ile veımızġanmaġıla ve keder ve 

kesel [19] ile şarāb içmek zihni müşevveş ėder ol vaķt terkī oladur vaķī [20] ėtmek lāzımdur 

şarābı az içüp ķusmaķ żarardur içüldükdeküçük [21] ķadeħ ile içmek gerekdür ve bir ķadeħ 

içüp bir miķdār zamān ŝabr ėde [22] tā kim bir ķadeħ daĥī içile ve şarāb meclisinde ezhār ve 
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şükūfa ve maħbūb [23] ve maħbūba ve sāzende ve ĥānende şarţdur ţarabı ziyāde ėderçoķluķ 

[24] olup muġallaţ olmaya bu mebħaś zevķe münāsib şā‘ir ne ĥoş [25] dimüşdür beytŜoħbet 

ehli cār olup muţrib ile benc ola bir mülāyim ŝāķī 32 

32b  

[1] ola evvelde ġāyet genc ola mażmūnına mā-ŝıddıķ ola fi’l-cümle ġam vėren [2] 

nesneyi meclisden ţarħ lāzımdur libās-ı mülevveś ve kendü müstekrih olan [3] eşĥāŝ ţarħ 

ėderler meclisüŋyārānı pak libāslar giyüp ŝaķalın ţarayup [4] dest-i pāyin ġusl ėdüp gülāblar 

sürinüp ‘ūd ‘anber ile meclisi [5] mu‘aţţar ķılalar cümle şurūţından biri meclis yüksek 

yėrdeolup [6] yā aķarŝu kenārında ve aħibbā ve aŝdiķā ile olmaķ lāzımdur bir nev‘le [7] 

meclisde nefsüŋ ķuvvetlerin ziyāde taħrīk ėderve muħallilinde ķal‘ ėder[8] öyle ki her ķuvvet 

maţlūbın merāmı üzre bulmaya lābid mü’tezzī olur belki [9] ziyāde münķabıż olur nefs-i 

şarābla imtizāc bulduġı cihetden iķbāl eylemez [10] ol taŝarruf ki şarābdan maţlubdur mūrād 

üzre žuhūra gelmez vehm-i nef‘ā [11] az olur eger eśnā-yı şarābda münķabıż daĥī olursa 

keyfiyeti fāsid olup [12] nef‘inden żararı ekśer olur menāfi‘ nefse ki feraħ vėrürdür şarābuŋ 

[13] ferah ve menāfi‘ ile münāsebeti yoķdur şarābuŋ cümle ħāŝsasından biri [14] buĥlı ve 

ġamı fikri fāsidi zā’il ķılmaķdur ammā insānuŋ merāmına vuŝūlından [15] nefse ve bedenine 

ol ķadar nef‘-i ħāŝıl olur ki şarāb anı ėtmekle ķādir [16] olmaz nitekim mālīĥūlyā erbābına 

şarāb egerçi ittifaķdur ammā her candān tefrīħ ķadar nef‘ [17] vėrmez şarāb ki terfrīħe 

münfem ola ĥulķ -i laţīf ve źihni pak ėder[18] ve dimāġı iĥtilālden ħıfž ėderşarābuŋ encaze-i 

müstekrih zāyidesinden [19] ve i‘tiyād ėden eşĥāŝuŋ mażarratı ve emrāżı nice ba‘id ise taķrīr 

[20] olunan üzre i‘tidāl ile açılursa ulķdur nef‘ā vardur ne [21] şarābuŋ ŝafāsı ķadar ŝafā olur 

ve ne nef‘ā ķadar nef‘ vėrür eşyā [22] bulunur şarāb-ı ķavvīü’l-dimāġ olanı tīz mest eylemez 

ża‘ifü’l-dimāġı [23] tīz mest ėderķuvvet-i dimāġ ve ża’if dimāġ şarāb ile ma’lūm olur [24] 

egerçi naķl eyledügimüz menāfi‘-i bedeniye-i şarābuŋ ġayrı ba‘żı ma‘acīn [25] ve eşrebe ile 

daĥī müyesserdür nihāyet candan olmaz menāfi‘-i bedeniyye 

33a 

[1] didügimüz bunuŋ ĥavf olması ve żiyālanmışdur ve ħarāret-i ‘azīziyye [2] taķvīt 

peydā eylemek ve ruţūbātı nażc eylemek ve nicārı ve südedi [3] teftīħ ve zā’il ķılmaķ ve 

hażma taķvīt vėrmek ve rūħı tekśīr ve talţīķ [4] ķılmaķ ve balġamı fużūlī zā’il ve nażc ėtmek 

ve ŝafrāyı sürüp [5] ve terţīb eylemek ve sevdāvī mizāca i‘tidāl vėrmek ve cem‘ ėdüp [6] ķal‘ 

eylemekdür bu meźkūrātuŋ cümlesi şarābuŋ ĥāŝŝasındandur [7] lakin keśrārı ve devāmı źihni 

belīd ėdüp ‘aŝabı istirĥā ėdüp [8] ra‘aşe peydā ėder çoķ olur ki müdmin ĥamr sekte ile helāk 

                                                           
32  Beyān-ı ħamr ümm-i zanbıķ ĥamruŋ kenīsidür ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedürEl-iftiħām ifti‘āl vezninde 

aĥşām vaķti şarāb içmek ma‘nāsındadur ķāmūs-ı cild-ı śāliś vasţındadur  
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olur [9] şarāb ŝırf dimāġı ve cigeri yaķar ve mizācı fāsid ėderaltı aylıķdan [10] cedīd şarābı 

içmekyā kebede mübtelā ėder ya‘nī ishal [11] kebedi peydā ėder muttaŝıl mest olmaķ ĥod 

dimāġuŋ ve ‘aŝabuŋ ķuvvetlerini [12] süst ėderayda iki kerre mest olmaķ kayırmaz dimāġa 

ķuvvet vėrür şol [13] faŝl ve şehr ki bārid ola şarābuŋ keśret ve ķuvvetine taħammül olunur 

ammā içerken [14] naķl yemeye maħrūru’l-mizāca naķl isti‘māli cā’izdür netīce-i kelām 

maħrūru’l- [15] -mizāca elma ve ayva ve cevāriş ve ĥurmā ve fıstıķ ve gülbeşeker ile içmek 

[16] a‘lādur ve merţūbu’l-mizāca leblebi ve zeytün-i aĥżar ve fındıķ ve badem [17] ve ţuzlu 

acı nesneler a‘lādur şol nesneler ki güç mest ėder[18] bademdür ķablü’l-şarāb isti‘māl olına 

bu ħāl-i leħnāde ve toĥumında daĥī [19] vardur şarāb ile olursa idrārı vardur yaġlu terīdler 

[20] müstelkī giç getürür lakin şarābuŋ nef‘īni ve keśretini men‘ ėdertīz ser-ĥoş [21] 

ėdenlerden biri cevz-i bevvādur şarābuŋ rayiĥasını giderenlerden biri [22] ķuru kişniş ve 

zencebil-i Şāmi ve biraz kerefs ve kerefsüŋ tāzesi [23] ve darcını eger berāberi lisānı śur ŝuyı 

ķatılup içilse feraħ [24] ve serveri ziyāde olur şol kimseler ki bayılmaķ ve ziyāde zebūn [25] 

olursa piliç ŝuyı ve et şorbālarına şarāb ķarışdırub 

33b 

[1] içmek a‘lādur egerçi eţibbā bu ki źāhib olmuşlar ammā faķīr revā görmem [2] zīrā 

kim bilür zebūn adem şarābla ķuvvet-i ricāsında iken ħarām şey [3] isti‘māl ėdüp fevt ola 

te’ālüm-i sittenüŋta‘līm-i śānīsinüŋ [4] sifr-i rābi‘nda olan altı bābuŋ bāb-ı evveli ħarekāt ve 

sükūn [5] beyānındadur sitte-i żarūriyyeden biri daĥī ħareket sükūndur bunuŋ [6] tedbīri beden 

ile olur bedenüŋ ġıdāsı beķāsı muħāldur ve hem [7] bir ġıdā yoķdur ki cemī’si cüz’ola 

lābüddür ki ġıdādan bāķī [8]ķalan hażm vaķtinde fażla olur ġıdādan ba‘żı cüz’-i beden ve 

‘użūvetin [9] olur ve ba‘żı fużelāt ġāyeţ bevl ve ‘ırķ olur ţabīb bunları [10] redd ėderve ba‘żı 

vardur ki redd ėdemez ķalur żarar ėderħareket [11] ile taħlīl olur eger ki taħlīl olmayup 

ķalursa ţūl zamānda [12] birine cem‘ olur ki anuŋ miķdārı olur bu kürre-i keyfiyet ile [13] 

żarar ėdergāh olur ki ħareket vėrmekle ėder veya ‘ufūnet ile [14] ėder veyāĥūd nefse tebrīd 

ėder yā ħarāreti iţfāl ile ėderveyā miķdārı [15] ile żarar ėdercümleden südde ėtmek gibi ki 

bedeni śaķīl ėderbu [16] iħtibāsdan marażlar icāb ėdereger ol fażla edviye-i müshile ile [17] 

çıķarsa bundan müte’eźźī olur zīrā edviyenüŋ ekśerinde semmiyyet [18] vardur belki ĥalţ-ı 

ŝāliħi iĥrāc ėderki andan nef‘ ricā olunur [19] terk daĥī olunmaz zīrā iħtiyāc tām vardur pes 

imdi istifraġ [20] lāzımdur fużelātı ise tevellüdinüŋ ekśeri iĥrāc olunmaķ murād [21] olunsa ol 

aĥlāţ-ı ħareket ėderzīrā mādde-i muķaddemā nażc bulmamuşdur [22] ve ħīn-i ĥurūcda menķā 

olan ĥāric olmaġıla tertīb ėderve şarābda [23] daĥī ve şarābda daĥī ol ħāl vardur zīrā a‘żāyı 

ķızdurur ol [24] vechle fużelātı aķıdur bu kürre ţūl zamān nesne cem‘ olmaz ħareket-i [25] 

bedeni ĥafīf ėdüp şādlıġa sebeb olur ve ġıdāya ķābiliyyet vėrür  
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34a  

[1] ve mefāŝılı ķavī ėder ve dizleri ve siŋirleri kederden emīn ėder[2] ve źikr 

eyledügümüz fevāid-i emrāżı māddiyeden ve emrāż-i mizāciyyeden [3] sālim ķılur ħareket 

ma‘ķūl olup ve ķanda olursa nef‘ā[4] firāvāndur riyāżatuŋ ve ķatı ġıdā mi‘dede manŝıb 

olduķdan ŝoŋra [5] i‘tidāl-ı riyāżet-i beşeriyyeyi ķızdırur ve beşrenüŋ ķızarması [6] ‘urūķ-ı 

ħarekete gelmek iledür ol vaķt ‘urūk gelmege bidār ėderķan [7] latīf olur ħarāret ile ħārice 

teveccüh ėder ammā riyāżet ki ifrāţla [8] ola nef‘den żararı çoķdur her ‘użv ki riyāżeti 

mu‘tedile [9] ola ķavī olur ve ķuvvet-i nefsāniyye ķuvvet bulur şol kimse ki [10] ħıfž-ı ŝıħħat 

ile muķayyiyed ola ve riyāżeti mu‘tedill ola ķuvvet-i ħāfıža- [11] –sı ziyāde ėder fikri ve 

taħayyüli ġālib olur imdi her ‘użv içün [12] riyāżet-i ĥaŝŝa vardur meśelā ŝadr ve sīnenüŋ 

riyāżeti [13] ķırā’atdur ţarz-ı ĥafīfeden tedrīcle cehriyye vāŝıl ola ve sem‘ün [14] riyāżeti 

aŝvāt-ı laţīfe-i istimā‘īdur ve gözüŋ murtāż olması [15] ĥuţūţ-ı ġubār-i ķırā’at ėdüp ĥūb ve 

merġūb-ı eşyāya nažar [16] eylemekdür ve süvār olmaķ bedenüŋ küllisini riyāżetdür taħlīlle 

fużelātı [17] giderür ĥuŝūŝā nāķıhlara ziyāde nāfi‘dür baķāyā-yı marażi [18] taħlīl ėder at 

ķoşmaķ riyāżetidür nihāyet taħlīli çoķdur ħarāret [19] vėrür i‘tidālle gerekdür çevgān ve cirīd 

daĥī bu nev‘dendür ammā [20] riyāżet-i nefsāniyye feraħ ve sürūr-ı ġālebesiyle olur gemiye 

[21] binmek aĥlāţı muħarrakdur lakin perişān ėder ve emrāż-ı müźmeneyi [22] ķal‘ 

ėdercüźām gibi ve istisķā gibiye nāfi‘dür ve mi‘deyi ķavī [23] ėdüp hażma i‘ānet ėdereger 

göŋlü bulanup ķuŝarsa fużūlı [24] iĥrāc ėder cümle riyāżetden biri daĥī delkdür ya‘nī 

ovmaķdur [25] meśelā el ile ve ĥaşn-ı bez ile olur bu ovmaķda beden ķızarur  

34b 

[1] ve taħlīl ėderħāŝıl olur eger bedende ifrāţ-ı taħlīl vāķı‘ olmaya yerüŋ [2] ovmaķ 

nāfi‘dür egerçi ovmaķdan a‘ża müşedded olur ammā a‘ża-i [3] ĥafīfe ki aŝlında yumuşaķ ola 

geŋşek ėder ve çoķ delk ėder - [4] –lerse lāġar ėderzīrā ‘aďalede ve cildde bāķī olan fużūlātı 

[5] taħlīl ėderbāb-ı śānī nevm ve yaķžān  beyānındadur bunuŋ beyānı sıyķ [6] eylemüşdür 

nihāyet ba‘żı aħkām ki baķiyye ķalmış idi anı naķl ėdelüm [7] imdi bunuŋ efďālı oldur ki 

müstaġraķ ve muttaŝıl ola ya‘ni [8] ķuşġı olmaya ve mu‘tedillü’l-miķdār ola ki ne ķatı çoķ ve 

ne ķatı [9] az ola ġıdā tamām-ı hażm olup mi‘denüŋ a‘lāsından esefle [10] nüzūl ėde ve 

ķarākır sākin ola nevmle hażm-ı ġıdāya şol kimseler [11] ţālib ola ki ġıdā kāmil-i esefle 

mi‘deye inmiş iken ol ŝaġ cānibine [12] yata bu kürre-i ġıdā k‘ar-ı mi‘deye ine andan ŝoŋra 

ŝol cānibine döne [13] ol ħālde meyli saġda olmaķ ile ciger ġıdāyı ceźb ėderhażm [14]ķavī 

olur ŝol cānibine yā daķķada çeker mi‘deyi müştemil olur [15] ve ķızdırur ķaçan kim hażm 

tamām ola ŝāġ cānibine döne ġıdā ciger [16] cānibine inmege mu‘ayyen ola ve yākžada ‘ırķ 

ekśer olmaķ ve ţabī’at-ı [17] māddeye ġālib olduġıçündür ammā bīdār iken ‘ırķ gelmek 



151 
 

ţabī‘at-ı [18] māddeyi ‘ırķ ıĥrāc ėtdügiçündür eger nevmde ‘ırķ gele ve sebeb-i [19] žāhir 

olmaya beden-i aĥlāţ ve ġıdā ile mimli olduġıçündür nevmüŋ [20] mīzānı gėcede ve gündüzde 

sekiz sā‘atdür artuķ cā’iz degüldür [21] zīrā nevm-i müfriţ ŝāhibini pelīd ėderve aħmaķ ve 

dimāġı bārid ķılur [22] ve yākžayı müfriţ dimāġa cefāf vėrüp ‘aķlı ġalīž ėder[23] ve gündüz 

uyumaķ levni ŝarardur ve ţıħāle ķuvvet vėrür nezle [24] ve balġam ve envā‘-ı emrāż- iħdāś 

ėderbelki iştihāyı isķāţ ėder[25] bāb-ı śānī tedbīr-i meşāyiĥde olan aķvāli beyān ėderpīrlere 33 

35a 

[1] isti‘māl-i museĥĥināt-ı ķuvvet ve ruţūbet vėrür ba‘dü’l-nevm tedhīn [2] ve źalik 

nāfi‘dür ve gāh gāh bir sebīl ‘ilāc bārid ġıdā yėmek a‘lādur [3] lakin ekşi żarardur incīr-i ruţb-

ı tābistānda ve incīr-i ĥuşk-i zemistānda [4] ķablü’l-ta‘ām isti‘māl eylemek pīrlerüŋ 

ţabī‘atların nezm ėder ķabż [5] olduķlarınca ĥod müshil cāiz degüldür lakin ħuķne nāfi‘dür [6] 

ĥuŝūŝā ħuķne-ileyyine ola ve zencebīl murabbası a‘lādur ammā ol ķadar [7] yemeyeler ki 

tesĥīn-i rāidi ola i‘tidālle olursa mu‘ayyen [8] hażm olur hemān çoķyėyüp ħadd-ı taħfīfe 

ėtmeyeler mu‘ācīnden [9] felāsofad bunuŋ emśāli mu‘ācīn-i ħārre ġāyet ile nāfi‘dür [10] 

pīrlerüŋ ţabī‘atlarına i‘tidāl vėrür ĥuŝūŝā ħammāmdan çıķdıķca [11] bedenin tedhīn ėdüp mā’-

i laħm ve şarāb-i ‘asel içeler süddelerini [12] içüp marażdan emīn ėde ve derd-i mefāŝıldan 

ĥavf ėtmezolur [13] beźr-i kerefs ve beźr-i rāziyāne ve ‘asel şerbetin ķaynadup içmek [14] 

meşāyiĥe alādur süddeleri teftīħ ėderbāb-ı ĥāmis münźirāt [15] beyānındadur ĥafaķān-i dāim 

muķaddeme-i mevt-i ficā’dur kābūs-ı [16] da’im muķaddeme-i sektedür iħtilāc-i dā’im bā‘iś-i 

teşebbüĥ-i ‘aŝabdur [17] ve küdūret-i ħavās ve ża’if ħareket ve imtilā’-i cemi‘ a‘ża-i 

muķaddeme-i [18] felcdür iħtilāc-i vech muķaddeme-i laķvadür yüz ve göz ķızıl olup [19] 

aġızdan ŝu aķmaķ ve żiyādan teneffüz eylemek muķaddeme-i sersāmdur ve ġam [20] ve ħüzn 

ve endūh-ı dā’im muħibb-i ĥalvet olmaķ muķaddeme-i mālīĥūlyādur [21] vechüŋ surĥ olması 

belki siyāha mā’il olması muķaddeme-i [22] cüźāmdur kerānī beden ve keśret-i istirĥā ‘ırķ-ı 

muķaddeme-i sektedür [23] ţamarlar şişmek ve yüzüŋ rengi aķ olmaķ belki aķ ile ŝarı [24] 

yanında olmaķ ve gözüŋ ķapaķları ve eţrāfı şişmek muķaddeme-i [25] istisķādur ve līnet ve 

bevl ve biraz ħummā-i ‘afeni ve tekessür-i a‘żā-i 34 

35b 

[1] laħmiyye ve süķūt şehvet-i ţa‘ām ve taġayyür ve ķaş‘arīre ve ħikke-i beden ve 

keśret [2] rīķ ve iħtilām bu meźkūrāt dā’imā istimrār üzre olursa [3] muķaddime-i maraż-ı 

müzminedür ve ‘ādetden ĥāric ķan gelmek gerek [4] bevāsır gerek ţamś gerek ruāfla ve şehvet 

fāsid olmaķ veya iştihā [5] kāźib olmaķ bu envā‘uŋ cümlesi ‘ādet degül iken žāhir olmaķ [6] 

                                                           
33 Maţlab nevm ve yaķža  

Maţlab tedbīr-i meşāyiĥde olan aķvāl  
34 Beyān-ı münźirāt  
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‘alāmet ĥāyr degüldür tedbīr lāzımdur eger ţabī‘at-ı tedrīcle redd [7] ve def‘ ėderse ĥoş ve illā 

maraż-ı müzmine ħadd ve śenīnüŋ [8] maķaddemātıdur ĥuŝūŝā devām-i ŝudā‘ ve şaķīķa ki 

muķaddime-i [9] intişār ve nüzūl māder-i terkīde göze aķ düşmege dir taġayyür [10] çem ve 

ĥayāl ve göze berikes gibi nesneler žāhir olur yāĥūd [11] şa‘īr miśālinde ĥorde ĥorde żiyālu 

şi‘şe görinür bunlar hep [12] ŝıvanmanuŋ muķaddemātıdur küdūret-i ħavās-ı muķaddime-i 

remed ve ‘amādur [13] pehlūnuŋ ŝaġ ţarafında veca‘ dāim-i muķaddime maraż-i kebeddür 

temeddüd ve kerānı [14] ve taġayyür-ı levn ve bevl ża‘if pehlū muķaddime-i maraż-ı 

külliyedür ve bu gerekde [15] ţaş ‘alāmetidür vech-i insān birazı elvān olmaķ ve gözlerüŋ [16] 

aġında ŝafret yā siyāh olmaķ muķaddime-i yaraķandur ve mecrā-yı meśānedur [17] bevlüŋ 

veca‘ ile gelmesi muķaddime-i şedde veca‘-i meśānedur bu ma‘nānuŋ [18] müstemirr olması 

bu gerekde ve ķażībde ķur‘a ‘alāmetidür līnet-i dāim [19] ki ıħtirāķla ħāric ola muķaddime-i 

secħdür Türkīsi baġırsaķ[20] ŝıyrundusı gibi ishāldür ki iç aġrısı derler süķūt şehvet-i [21] 

ţa‘ām ve nefĥ-i vaķī-i dāim ve veca‘-i eţrāf beden-imuķaddime-i ķulunçdur [22] maķ‘aduŋ 

geçmesi eger keduvanegi Türkīsi nemāz burı ve ķabaķ cekirdegi [23] ķurdıdur bundan degil 

ise vuku‘ī muķaddime-i bevāsīr-i şedīddür [24] çoķ çenān ve çıbandan iriŋ aķmaķ ve temrigi 

muķaddime-i baraŝ-i siyāh ve behaķ-ı [25] sefīddur bunlar beyāndan ġaražımuz budur ki bu 

envā‘-ı ‘alāīm-i žuhūrātda  

36a 

[1] cenāb-ı izzetüŋ a‘lām-ı ‘alāīm ķılduġına şükr ėdüp mu‘āleceye taķayyüd [2] olına 

bāb-ı ĥāmistedbīr-i misāfirān beyānındadur bir kimesne ki ‘azmiyyet-i [3] sefer ėde lāzımdur 

ki bedenin tedhīn ėdüp müsta‘id sefer ķıla tenķiyye [4] ile ve ķaŝd ile belk i ishālle evvelā 

riyāżete i‘tidāl ile i‘tibār ķıla [5] śāniyā ‘aţaşa ŝabr ėde ve bedenin benefşe yāġıyla delk itdüre 

ve badem [6] yaġıyla bir miķdār şem‘ kāfūrī źevb ėdüp ĥalţ ve mezc ėdüp [7] anuŋla cismin 

ova ħīn-i seferde ţabī‘at-i müteġayyir olup bir ķaç gün [8] ţa‘ām arzū eylemeyüp raġbeti ŝuya 

ziyāde olsa şīre-i ħaźfa ile teskīn [9] ėdüp ‘ataş ėde ve imtilā’ iken ħareket eylemeye meger 

tedrīcle ėde havā yā ħārr [10] veya bārid olduķda yüzin ve ŝadrın orta menzile nāzil olduķda 

[11] lu‘āb-i siķūl ve şīre-i ħaźfe ve ‘uŝāre-i ħaźfe ile kendüyi delk [12] ėde ţa‘āmdan evvel 

şarāb-ı fevā ki içeler eger riyāħ-ı sümūmdan ĥavfı [13] olursa fi’l-ħāl ŝu içüp bir mevżū 

bāridede gül yāġı süre [14] ‘uŝāre-i ħaźfe ve ‘uŝāre-i hind veya ‘uŝāre-i lisānü’l-ħamel bu 

cümle rübb [15] ţarzı ile ‘imal ėdüp ħıfž ėde bād-ı sümūmdan vesa‘ir-i ‘ufūnetden [16] ĥafv 

olanda bu meźkūrātuŋ bir miķdārın sükker ile şarāb ėdüp [17] isti‘māl ėde dāfi‘-i semāīm 

‘ufūnetden ve ‘ufūnetde bārid şerbetler [18] içmek ĥod ziyāde nāfi‘dür eger ‘aţaş ŝu içdikce 

def‘ olmayup ġalebe [19] ėderse źikri sıyķ ėden ‘aŝārāt-ı śelāśeden bir ķaçdur hemīn [20] 

şarāb temürhindi ile ezüp pirinçe def‘ā isti‘āl ėde eger ķaş [21] olup şarābla teskīn ‘aţeş 
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ėdemezse eyü ‘alāmet degüldür ĥavf-ı [22] helāk vardur ve misāfir olan kimesne ķışda ve 

karda buruna [23] ve dehānın burunın ve sīnesin ħıfž ėde vaķt-ı nüzūlda kendüyi [24] tedrīcle 

orta ve āteş-i kenārında celse-i ħafīfe ile kāni‘ ola meger [25] bürūdet mütezāyid olup ŝabr 

ėtmek ‘asīr ola ol vaķt lābes- 

36b 

[1] –dür amma yine kendüyi dehān-ı ħarre ile tedhīn ėde o cümledendür [2] sünbül ve 

süsen ve zanbāk baġları ġāyetle bī-nāžīr yaġlardur bi’l-leźźāt [3] ve bi’l-fi‘l bunlar ħārrdur 

ħīn-i rekūbda ‘azmiyyetde cüz‘ī ġıdā isti‘māl [4] ėdüp piyāde ve ger süvār-ı divāne ulula 

(ulal-) eger bulursa sitte bir miķdār [5] ŝu ķuvvet-i isti‘māl ėde cüz‘ī ĥardal ile śevm şiddet-i 

bürūdetde a‘lādur [6] ve misāfir berr ve baħr olan kimesne ţar ayaķķabı giymeye şitāde bir 

miķdār [7] ķoyun ve keçi yapaġısın ayaġınuŋ eţrāfına ķoya eger bedenine ŝovuķ te’śīr [8] 

eylemiş ise şalġam ile getürse ķaynadup ve ezüp ŝuyı ile elin [9] ova ve eti ateşde mümkün 

olduġı girīz ėde eger elleri ve ayaķları gök [10] gök olursa mürde ķan olduġına dālldur neşter 

ile delüp [11] ıssı ŝu içine ķoyup ol ķadar aķıda kim ķan sākin ola ba‘de gül-i [12] ermeni ile 

ţıla ėde ve ķatrān ĥod ziyāde nāfi‘dur eger kemuret ve ħażret [13] ve sevād-ı ħaddden geçmiş 

ise ‘ufūnet ţarafına meyl eylemişdür ‘ilāc yoķdur [14] meger ki ķaţ‘ ėdeler eger mādde-i ġayr-

ı ‘użva meyl ėdüp cerāħat olup [15] aķmaķ ile bir miķdār def‘ olduysa ĥoş ve illā nāçār ķaţ‘ 

olunur ve misāfir [16] olan kimesneler ŝunuŋ żararınuŋ def‘-i irāde idünürse ŝoġan [17] ve 

ŝarımsaķ yėmek ile def‘ ėtmek münāsibdür bu tedbīrden ġaflet [18] ca’iz degüldür ve misāfir 

sefere niyet eyledükde olduġı şehrüŋ ţoprāġından [19] alup bir miķdār muħtelif ŝulara melāķı 

olduķca bir kāse içinde ol [20] ţopraķdan bir miķdār ezüp tamām rüsūba bulunca ŝabr ėdüp 

nihāyetinde [21] taŝvīl ėdüp içeler eger iki ķaţre sirke daĥī żamm olunursa ġāyet [22] laţīf olur 

daĥī ra‘nāsı müte‘effin miyāhuŋ mażarratın ķābż meyvelerüŋ [23] rabbleriyle def‘ 

eylemekdür deryāda misāfir olup keştīde ķay ifrāţla [24] olursa men‘ eylemeye meger ħadden 

ziyāde ola zīrā bu ķay-i süddenüŋ [25] teftīħe isti‘dādına bā‘iś olur cüz‘ī ‘amel ile küşāde olur 

fi‘l-  

37a 

[1]-cümle ķaydan muteżarrır olup taħammül olmazsa ekşi elma ve ayva ve ekşi [2] 

anar ve laħana turşusı ve şarāb ve ħummāż ve limon cümlesi dāfi‘ [3] ķaydur bāb-ı sādis ‘ilāc-

ı gül beyānındadur bezm-i ‘ilāc dėdügümiz [4] üç nev‘ledür bir tedbīrdür anı muħallilinde 

taŝarruf ėdüp esbāb-ı [5] sitte-i żarūretinüŋ levāzımını ri‘āyetdür ve cümleden biri ġıdādur [6] 

ikincisi devā ile ‘ameldür bu ikisinüŋ vasaţında ġıdā emr-i ĥāŝdur [7] üçüncisi vaķt-i nażcı 

bilmekdür meśelā ĥalţ-ı marażı ġıdā ile def‘ ėtmek [8] ķābil midür yoĥsa degül midür eger 

ĥalţuŋ nażcı ile ħıfž-ı ķuvvet [9] ricā olunursa şol ġıdā vėrilmek lāzımdur ki keśīrü’l-ta‘diye 
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ķalīlü’l- [10] kemiyye ola yumurţa ŝarusı gibi ve leħūm-ı muvāfıķķa gibi eger bedende [11] 

ĥalţ-i inti‘āş ħāŝıl ėdüp iştihā var ise şol ġıdāyı vėrirler ki [12] keśīrü’l-kemiyye ķalīlü’l-

tā‘diye ola ısfanāĥ ve semüz ot ve marūl [13] müluĥıya ve ebe gümeci ve isfīdbāc gibi tā kim 

midede ķuvvet-i münte‘şir [14] ola keśret-i kemmiye ile ĥalţ-i nāķıŝ ħāŝıl ola ammā devā ile 

‘ilāc [15] iki vechledür biri ta‘yīn-i vezndür biri daĥī derecāt-ı edviye [16] –nüŋ keyfiyetini 

bilmekdür meśelā sinn ve ‘ādet ve faŝl-ı veyldür ve żanaā‘at [17] ve ķuvvet bu altı umūrı 

cemi‘-i umūrda ţabībe ri‘āyet ve ħimāyet [18] elzemdür ĥuŝūŝa ehemm olanuŋ birincisi daĥī 

ţabi‘īat-ı ‘użvı [19] ve mizācı ve vażī ve ķuvveti ŝiyānetdür mizācı ţabi‘ī ve mizāc-ı ‘ārżı [20] 

ki marīż olmuşdur münāsebetin mizā‘-i ‘arża taķdīr eylemekdür çünki [22] ĥılķet-ı ‘użv 

malūm ola görelim sehlü’l-münāfiź mıdur yoķsa dāĥilinde ve ĥārīcinde mevżu‘ ĥāli ve 

müteħalħıl midür böyle olsa [23] def‘ fażla ķābil olur vuż‘-ı ‘użv bilmek oldur ki mādde-i 

muħaddab [24] kebedde ola veremi cānib yola ŝarf eyleye muķa‘ar kebdā ise ishālle [25] 

istifrāġ ėdeler çünki mevżu‘-i ‘użv biline üç vechle ri‘āyet 35 

37b 

[1] lāzımdur biri ķurb-ı ‘użv ve ba‘de ‘użvı bilmekdür eger maraż-ı ķarīb [2] ise 

mu‘tedill devālar vėreler tā kim ‘użva vāŝıl ola eger elem ķalbde [3] ise müferraħāt ve tafriħāt 

vėreler tā kim ķolye ķuvvet ve feraħ vėre [4] eger mādde-i ‘aliyyāda ise ‘ilāc meşrūbatla ola 

eger esfelde ise [5] ħuķne ve şiyāf vėreler eger mādde-i manŝıb olup ‘użva [6] dökülmiş ise 

muĥālife ceźb ėtmege himmet ėdeler eger ‘illet kebedde olursa [7] basılıķ yemīnden ķaŝd 

ėdeler eger ‘illet ţıħālde olursa basılıķ [8] yesārdan ķaŝd oluna eger mādde zir-i lisānda olursa 

dilüŋ [9] altından ķan alup miķdār-i kifāye demi iĥrāc ėdeler gāh olur ki [10] mādde-i ‘użv-ı 

ķarībe meyl ėdeler böyle olursa ķaŝd ėdeler ve ķuvvet-i [11] ‘użv bir niçe vechledür eger 

veca‘-i a‘żā-i rā‘isede olursa [12] ķavī devā vėrilmeye eger żarūret olursa ‘użva maĥŝūs ve 

ķuvvet-i [13] bedene bā‘iś olan ve devāyı vėreler veyāĥūd mürekkeb şey vėrmek [14] iķtiżā 

ėder se bedene ķuvvet vėreni iżāfe ėdeler bu ma‘nā [15] şarāb-i me‘kūl ile daĥī cā‘izdür eger 

f‘ilde müşterek olursa [16] mi‘de gibi i‘āneti mi‘deye ėdeler zīrā ġıdā-yı cemī‘ a‘żāya 

mi‘deye [17] vāŝıl ėderzīrā ħummārda ża‘if ma‘de olsa bārid ŝu vėrilür [18] aķciger ki 

reddiyle dimege ma‘rūfdur nefes alup vėrme gök hicābı [19] ve fā‘līdür zekā ve ħiss içün ħıfž 

lāzımdur şol ‘użv ki bā‘iś-i [20] ħiss ve zekā ola marażı daĥī ķavī olur bu ikisine ya‘ni mi‘de 

[21] ile riyye maħāll eşyā vėrmek muĥālifdür ma‘lūm degüldür ancaķ ħiss [22] ve žann iledür 

zīrā eczā-yı źī simm maķūlesindendür ammā żarūretde [23] şiyāķāt ve ġayr-ı eczā ve eşyā 

müsta‘mildür vezni ma‘lūm ve mu‘ayyen [24] degüldür ve emrāż-ı ħārre dört mertebedür 

                                                           
35 Beyān-ı ‘ilāc-ı gül 
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marażuŋ evvelinde tedbīr-i [25] cüz‘ gerekdür tā kim aĥzende ziyāde olsa ġayrı tedbīre 

muħtāc  

38a 

[1] olmaya eger bi‘l-żarūrī iķtiżā ėderse şerit ve ġıdāyı taķlīl lāzımdur [2] ve maraż-ı 

müzmine ibtidāda ‘ilāc şedīd olup intihāda i‘tidāl üzre [3] ėdeler eger maraż müzmin 

ħummāsız olursa tedbīr-i laţīf ile maħāll [4] olup taħlīli olan eşyāyı vėreler ve māddeyi taħfīf 

ėdeler [5] eger mādde heyecān ve ţuġyān ėderse nażc žāhir olunca ŝabr lāzımdur [6] ķabl’ün-

nażħ cā’iz degüldür mādde-i mu‘tedill olursa evvelā māddeye nażc [7] vėrür eşyāya 

müdāvemet ėdüp nażc mādde eylemekdür eger marażda [8] ĥaţar müşāhide ise ķuvvete te’ĥīr 

şarţdur maraż-i müzminüŋ evvelinde [9] ħīn-i ĥaţırda ķavī ‘ilāc ĥaţrdur eger marażda ĥaţar 

olmayup nev‘ā [10] ķuvvet-i müşāhide ise tedrīcle ‘ilāc ķavī a‘lādur eger ba‘żı [11] eśer žāhir 

olup ġalaţ olmış ise ammā żarar candān degül ise dā’imā [12] devāyı vāħid ile iktifā ėtmeyeler 

zīrā ţabi‘īat-ı me’lūf olur beden-i [13] devānuŋ eśerinden müte’eśśir olmaz sebebi ţabi‘īat-ı 

ülfet ėtmekle ‘ādet [14] olur çünki maraż-i ţabi‘īatı ķahr ėde ‘ilāc-ı žāhiriyye mürāc‘at olına 

[15] eger maraż-ı veca‘ ile ma‘en olursa muķaddimā muħadderāt ile veca‘ [16] teskīn 

eylemek lāzımdur cümleden ĥaşħaş ve anuŋ emśāli ile eger [17] veca‘-i ķavī olursa 

muħadder-ı ķavī lāzımdur ve şu kerrāt ve lüffāħ [18] gibiler eger veca‘-i südden ise taġlīž-i 

ġıdā lāzımdur herīse ve anuŋ [19] emśāli ţa‘ma yedüre eger tedbīre żarar etmezse münevvem 

olan eşyā [20] vėreler mārlu gibi mu‘ālecāt-i ķavīyenüŋ memdūħı olanı taķviyyat-i [21] ķavā-

yı nefsāniyye ve ħayvāniyye bā’iś olandur meśelā liķā-yı maħbūb [22] ve maţlūb ve feraħ ve 

sürūr ve bir şehrden aĥer-i şehre ve bir muħallilden [23] aĥer-i muħalliliye ve bir havādan bir 

aĥer-i havāya naķl eylemek tefrīħ vėrüp[24] nefes ve rūħı küşāde ėdertābistāndave zemistānda 

devā-yı [25] ķavī cā’iz degüldür cümleden sū-i mizāc müstaħkim olursa ‘ilāc  

38b 

[1] żıdd iledür ol devā-i muţlaķdur eger sū-i mizāc ħādiś olmış [2] ise men‘ sebeb olur 

meśelā ħarāret-i müfriţe sebeb süddedür tedbīr-i [3] müfriţe bunda māddenüŋ müteħaccir 

olmasına sebebdür hemān lāzım olan [4] ibtidāda mā-i şa‘īr ve āb-ı hindibā ile iktifādur bu 

mühim kifāyet etmezse [5] cüz‘ī mu‘tedill tedbīr vėreler aĥlāţ-ı ħārrenüŋ nażcı mizācı bārid 

[6] olana żarardur zīrā süħūnet ķavī īcāb ėdereger süħūnet ħadden [7] zīyāde olursa mu 

‘azīziye sebeb olur bu ma‘nā ibtidāda ishāldur [8] ammā tedbīr tam ve tesĥīn muħkem-ı 

ŝa‘ydur ĥaţr-ı ‘ažīmi vardur lakin tedbīr-i [9] müstaħkim tesĥīn-i müstaħkimden mażarrdur ve 

żararı ekśerdür zīrā ħarāret [10] bedreķa-i ţabi‘atda ammā pīrlerde tedbīr ve tesĥīn ve terţīb 

iķtiżā [11] ėderse ol ķadar ola ki ţabi‘īatları i‘tidālden ĥāric olmaya [12] zīrā soŋra tedbīr-i 

müşkil olur ta‘līm-i sittenüŋ ta‘līm-i śānīsinüŋ [13] sifr-i ĥāmis beş bāb üzeredür bāb-ı evvel 
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keyfiyet-i istifrāġı [14] beyān ėderbundan bir miķdār sebķat eylemişdür nihāyet baķiyye-i 

aħkāmı [15] beyān ėdelüm imdi istifrāġ-ı ĥalţ on nev‘dür evveli imtilā’dur [16] beden-i 

māddeden ĥālī olmaķ şeksiz nāfi‘dür śānī ķuvvetdür ya‘nī [17] ķuvvet-i ĥayvāniyye ve 

nefsāniyyenüŋ māni‘a olması śāliś mizāc-ı ħārr [18] ve yābisdür yāni‘ ħarāretüŋ ve yübūsetüŋ 

ve mizāc-ı bārid ve ruţb-ı ‘adīmü’l [19] –ħarāretüŋ mā‘nī olmasıdur rābi‘ lāġar-ı cismdür ki 

müteĥalĥıl ėdendür [20] mani‘dür ĥāmis emrāż-ı lāzımadur ishāle ķābiliyyet māni‘dür zīrā 

[21] boġuķlarda cerāħet olur sādis sinn-i ŝaġar ve sinn-i şeyĥūĥetdur ki [22] ħadd zübūla 

varmış ola mān‘idur sābi‘ tābistān ve zemistān [23] ki havā-i ħārr ve bāriddür mā‘nidur śāmin 

‘ādetdür ķıllet-i ‘ādet māni‘a [24]-dur tāsi‘ żanā‘atdür ħammāllıķ ve naţurluķ ve ĥādımlıķ 

gibilere māni‘dür [25] ‘āşer ishāl olan idame-i istifrāġ māni‘dür imdi devā-yı istifrāġ 36 

39a  

[1] ėden kimselere bir nice şurūţı ri‘āyet lāzımdur o cümleden beri [2] beden-i ĥalţ-ı 

mevziden pak eylemekdür bedenüŋ pak olmasınuŋ ma‘nisi [3] me‘ŝūd olan ĥalţuŋ kemālin 

bulup beden bu i‘māle müteħammil olmaķdur [4] ya‘nī ĥalţ def‘-i cānibine meyl eylemekdür 

meśelā ġaşeyān-ı ĥalţuŋ bālāya [5] meyl eylemesidür ol vaķt ķay ile def‘ olur mi‘fer ki borı 

[6] dėdükleridür ishālle def‘ şānındandur eger ‘illet kebedde olursa [7] basılıķ emīnden 

kāfīdür eger ‘illet kebedde ve mādde-i istifrāġa [8] ziyāde muħtāc olursa iki ţarīķa ri‘āyet 

olunmaķ gerekdür biri [9] māddeyi cānib ĥilāfa ceźb eylemekdür ammā cānib-i ĥilāf ba‘īd ola 

[10] meśelā cānib-i ķarībe ceźb evvelidür cümleden ŝaġ ţarafından faŝd [11] lāzım iken yā ŝaġ 

ayaġı veya ŝol ayaġı ţarafından faŝd ėde [12] aġzuŋ yuķarısından veyā burnından ķan gelse 

sen anı esfelden [13] faŝd ėdesin eger mādde ķābil-i ceźb olmaya ‘āŝī ola anı ‘unfla [14] ceźbe 

mübālaġa etmeye eger mādde-i ‘użvda ķarār ėtmiş ola sebebi [15] ‘urūķuŋ ďıyķetdendür anı 

ġayrı ‘użva celb ėtmek żarar tamdur [16] istifrāġ müfreţ-i mūcib-i ħummādur eger ĥūn raķīk 

olave ‘użvda [17] raķiyyeti dāīm ola anı bā-yı ţarīķ kan teftīħ lāzımdur tā kim ‘illetden [18] 

ĥalāŝ ola eger ķuvvet ĥafīfe olup mādde çoķ ise yāĥūd [19] ġalīž ve lezc ve muħtelif verem ile 

maĥlūţ ise anı istifrāġ ile [20] def‘ mümkün degülse lāzım olan tedrīcle ishāl eylemekdür eger 

mādde [21] bālāya ref‘ olmış ise anı esfelden ishāl-i cüz’ī ile def‘ eylemek [22] gerekdür eger 

mādde esfelde ise muvāfıķ olan bālādan ķay ile [23] ķal‘ eylemekdür eger iki ţarafdan daĥī 

mümkün olmazsa fasda mürāca‘at [24] ėdeler fi’l-cümle iĥtilāf-i mevāżī‘ sebebiyle ‘amel 

eyleye bāb-ı śānī [25] ķavānīn-i ķay ishāli ve faŝdı beyān ėdereger kimseye bir ġıdā-yı 37 

 

 

                                                           
36 Maţlab istifrāġ 
37 İshāl-i faŝdı beyān ėder 

Maţlab ķavānīn-i ķay-i ishāli faŝdı  
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39b 

[1] mülāyim ve ħiss-i hażm müyessir ola öyle keşīde ħıfž-ı ŝıħħat riyāżet [2] 

münāsebetinden ŝoŋra tedbīr-i latīf ile ħummāda delk kāfīdür eger [3] bu tedbīr ile imtilā’ 

ġālib olursa mündefi‘ olmazsa aŋa ķaŝd [4] kāfīdür eger bir kimesne ki ķay ve ishāl ve 

müshel-i isti‘māl ėtmek [5] delbe gerekdür ki ġıdā-yı tefrīķ ėde ya‘nī ol gün iki kere yėmek 

[6]yėye ve ol yėmek daĥī muĥālif ola ţa‘āmı az yėmek gibi ĥuŝūŝa [7] ķalīlü’l- miķdār ola 

müshilden evvel ţabi‘īatı nerm ėde eger mādde [8] dāĥīl ‘użvda olup faŝd ve ishāl lāzım ise 

ibtidā faŝd [9] ile iĥrāc dem ėde bāķī ķalanı müshil ile iĥrāc ėde müshil [10] ve ķaydan evvel 

ĥalţı laţīf ķıla ve mecārı aça tā kim bedeni ta‘b [11] üzre irişdürmeye teftīħ müśāmāt ėden 

muġlāb-i leyyen ile [12] ţabi‘īatı üç gün miķdārı nerm ėde ve ŝaya-yı buķrāţdandur ki [13] 

ĥalţ dem olup lezc ola lāzımdur ki ol kişi anı def‘ ėde [14] eger aĥlāţ müsāvī olmaya ġālebini 

ħicr ėderve faŝd üzerine [15] taķdīm-i devā eylemek mūcib ıżţırāb-ı ţabi‘at olur imtilā’-i be-

ħasebü’l-keyfiyye [16] oldur ki ĥalţuŋ keyfiyeti bed olmış ola bu taķdīrçe faŝd elzem [17] olur 

eger māni‘-i istifrāġ ve faŝd var ise vācibdür ki fażla-i [18] riyāżiyyet ve ķıllet-i ţa‘ām ile def‘ 

ėde ya‘nī tedārik sū-i mizācide [19] zīrā imtilā’ ol nesneleri ėder ki ŝoŋra tedāriki ‘asīr olur 

[20] eger bir kimesnenüŋ her gāh ĥasta olmaķ ‘ādeti olsa lāyıķ budur ki [21] ĥasta olmazdan 

evvel bedenin ol ĥalţdan pak ėde eger devā-i muvāfıķa [22] muħtāc ise vācibdür ki ţabi‘īatı 

ishāl ėde helīle ve saķmūniya [23] ile ķay-i asāndur bunlaruŋ gibiler-ile ėde şol kimesneler ki 

merāķ [24] olup lāġar olalar ishāl ve ķay ża‘if vėrür ŝa‘idür nitekim aŝħāb [25] zelaķ-ı em‘āya 

tenķiyye muħallildür şol kimesnenün ki mi‘desi ķavī ola  

40a 

[1] ziyāde açıķ duralar andan ŝoŋra müshil ve muķayyiyī vācibdür şaĥśuŋ [2] yübūset 

esfeli yā ża‘if mi‘desi ola ol vaķt müshil ve muķayyiyī [3] cā’izdür lakin giryeolan eşyā 

lāzımdur ki ķay-ı kāmilden [4] mi‘denüŋ ża‘ifi def‘ ola eger ŝāħib tuĥme müshil ile ishāl [5] 

ėderlerse mādde ġayr-i nażc ħareketi gelür ve bedene münteşir olur [6] vaķta ki müstevlī ola 

beden ŝafrādan ķay ile taĥliye āsāndur [7] eger suda ġālib olup balġamı berāber olursa ķay 

a‘lādur ŝāħib-i [8] ħummaya perhīzden ķay a‘lādur lakin bāridler ki miyān-ı nāsda [9] 

müste‘mildür iĥtilāf vardur bāb-ı śāliś ishāl-i kāmil beyānındadur [10] ishāl-i kāmil murād 

ėden kimesne bir iki def‘ā müte‘āķib ħammama vara [11] ishāl mu‘ayyendür vaķt-i ishāl ki 

ķabż üzre ola eger zemistānda [12] ise ħamāmuŋ evvel ĥānesine gire müshili andayėye lakin 

[13] ziyāde ħārr olmaya ki ‘ırķ-i külliye degülse yemiye ve aĥlāţ lezca ve südde muġlāb 

içmedin [14] isti‘māl müshil ėtmeyeler anı berk ve mizācı ķavī ve ziyāde semūz [15] ādemlar 

evvel kendülerin tedhīn ėdüp ba‘de devāyı ķavī isti‘māl [16] ėdeler eger devā-i ķavī ise 

üzerine uyumaķ ‘amelinden evvel [17] ‘ameline mu‘ayyen olur ammā ‘amelinden ŝoŋra 
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bedeni maż‘ūf olur eger [18] bir kimesne müshil içmekden nefret ėderse ĥūb-ı rāyiħaler şemm 

ėde elma [19] ve ayva na‘na ve gül-āb gibi olmazsa burunı ţuta daĥī olmazsa burnı [20] 

deliklerine penbe südde ėde eger müshilden ķuŝarsa üç gün ‘ale’t- [21] tevāli ķay ėdüp ġıdā 

yemiye müshil içe müshil içdikce ziyāde ħarāret [22] vėrürse bir ķaç ķademe ħareket ėde 

lakin devā-i ża‘ifde ħareket [23] eylemeye belki üzerine ıssı ŝu içe ŝāħib-i ża‘if kebed ve 

mi‘de [24] miyān-i ‘amelde ġıdā tenāvül ėtmeye eger ŝafrāvī mizāc olup taħammül 

ėdemezse38 

40b 

[1] az az ėtmek ve az azyėyüp maķ‘adını ŝoġuķ ŝu ile ġusl ėde her [2] nesne ki 

münāsib ĥalāţdur lāzım geldükde ţabīĥ-i şāh tereden sevdāvīde [3] ţabīĥ-i eftimūn ŝafrāvīde 

ţabīĥ-i ķanţaryūn muħallil-i ġaflet degüldür ve şol [4] ħabı isti‘māl ėde ne ziyāde ruţb ve ne 

yābis ola eger isti‘māl-i devāda [5] nefret-i tamma geldüyse sütli pirinç bulamacı isti‘māl ėde 

her gün ŝoŋra [6] devāya nefreti giderür ve yevm-i vāħidde istifrāġın memnu‘dur her ķanġı 

[7] halţūn def‘ lāzım ise anı def‘ ėde sā’ire ta‘arruż eyleye eger [8] şirket-i aĥlāţ var ise evvel 

ġālibe ‘amel ėdüp ba‘de ķarībe ķarīb [9] olanı ‘amel ėde meger demden ţabi‘īata mażarrat 

‘āriż ola ol [10] vaķt ishālden ŝoŋra keşk-i cevā isti‘māl ėde sū-i mizāc olan [11] ‘amelden 

ŝoŋra beźir ķaţunayı gül-āb ile ıŝladup la‘abına revġan-ı [12] benefşe ve badem ve fındıķ 

ķatup bir miķdār yine müfsedü’l-mizāc olan [13] beźr-i ķātūnā sükker ile ĥalţ eyledükten 

ŝoŋra ba‘de’l-‘amel isti‘māl eylemek [14] a‘lādur eger ba‘dü’l-müshil saħc ‘āriż olursa iki 

günden ŝoŋra ħammāma [15] girmek a‘lādur ĥuŝūŝā devādan ŝoŋra ola eger ħammām ĥoş 

geldi [16] ise ve mizācı ħaž ėderse baķiyye-i mādde ķalmışdur nihāyetinde ħammāmdan [17] 

ħazır olunur ıssı ŝu içmekdür cigerden izale ėder öyledür ki [18] müshilden ŝoŋra olmış ola 

darūnuŋ zamānı muvāfıķı bahārdur [19] ve ĥarīfdür lakin ţabi‘īata ķuvvet vėrmek lāzımdur 

darūda leyyin ile [20] ķanā‘at eylemek laţīfdür meger żarūrī müshil ķavī içe bir kimesne ki 

[21] müshil ħafīf içe ve ‘amel ėtmeye taħrīk-i müvād ėtmiş olur çoķ [22] vāķı‘ olur ki müshil 

ħareket-i ħummāya sebeb olur eger bu meźkūrāt [23] vāķı‘ olursa bir kāç gün ŝabr ėdüp ba‘de 

faŝd eylemek kāfīdür [24] eger müshil cüz’ī vėrilüp taħrīk-i sevdā ėtmeyüp lakin cevfde [25] 

ķalup elem keder vėrmese üzerine ķavābıż isti‘māl ėdüp3940 

41a 

[1] a‘lādur lakin ķıllet-i ıżţırāb vėrürse bir miķdār naţrūnı cüz‘ī [2] ‘asel ile ħall ėdüp 

içüreler ta kim ķay vėre ve ķādir olduķca [3] ķay ėdüp ba‘de şiyāf ile meşġūl ola tā kim 

                                                           
38 Maţlab ishāl-i kāmil 
39 Keşk-i cev arpa çorpasıdur  
40 El-ĥarīf emīr vezninde fuŝūl-i erba‘dan göz faŝlına dėnür ki yaz ile ķışuŋ mābīnidür meyve dirimi vaķti 

olduġıçün ıţlāķ olundı ķāmūs-i cild-i śānī o aĥerindedür  
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mevādī yine taħta [4] ceźb ėde bu bābda nıŝf-i dirhem maŝţaki ekl ėdüp üzerine [5] ıssı ŝu 

içmek ġāyet bī-nažīrdür böyle ėtmeyüp ihmāl ėderse verem [6] ħāŝıl olur ve a‘rāż-ı maĥūfe 

žuhūr eyleyüp bāri faŝd ėdeler [7] iki güne dek eger eğlense ishāl žāhir olmasa cāīzdür ki 

a‘żā-i [8] riyye meyl ėtmekle verem küllī žuhūrına bādī ola eger müshilden [9] ŝoŋra ‘ataş 

ķavī ve ĥa’b žāhir olursa ishālüŋ ķaţ’ī lāzımdur ki [10] ‘aţeş-i ħarāret mi‘deden olmasun 

ŝafrānuŋ taġayyüründen olsun [11] hemān lāzım olan ol ħālde ķaţ‘i ishāldür eger ishāl ifrāţla 

olursa [12] ķollarınuŋ iki pāzūsından etrāf-ı bedenin sedd ėdeler ishāli mündefi‘ [13] olur bu 

tedbīr ile olmazsa cüz‘ī ķolu yana vėrüp ħammāma dāĥil [14] ėdeler ve ‘ırķ gelince ŝabr 

ėdeler eger ħammamuŋ ıssı ŝuyı ĥavżı olup [15] girilmek ķābil ise dāĥil ėdeler ba‘żı şey ki 

ķavabıżından ola a‘żāsına [16] delk ėdüp ķurı şīşe vaz‘ ėdeler neşter ile ve ustura ile [17] 

çizmeden ve delmeden şīşecekler ve pehlūsına żımād eylemek cümle [18] mücerrebātdandur 

bu nev‘ daĥī ‘alādur ki ekşi süzülmiş yoġurtdan ayran [19] ėdüp ķaynadalar kefi alunduġı gibi 

iki dirhem mesħūķ tire tuĥmen mezc [20] ėdüp içüreler bi-emr’ulAllāh-ı te‘ālā ķabż ėde belki 

ħabs-i dem daĥī ėder[21] ġāyet mücerrebdür bāb-ı rābi‘ mażarr ve źī sim olan edviye 

beyānındadur [22] cümleden ħarbaķ esved ve türbüd ve ġarīķūn siyāh ve māźeryūn bunlar [23] 

ile ţabi‘īatı telyīn ėdüp isti‘māl ėdeler bā‘żı kimesnenüŋ bedenine [24] ħazm-i devā eśer 

eylemez ķuvvet-i devā ‘amel böyle muħallilde lāzımdur ki ol [25] tedbīre edviyeden dāĥil 

ėdeler kim ‘ameli laţīf olup isti‘māl-i ‘asīr 4142 

41b 

[1] olmaya meśelā türbüd ve helīle gibi eşyāda ‘ıţriyyāt müvāfıķdur ba‘żı [2] eczā-i 

müleyyīn müzellaķ erik gibi ve anuŋ emśāli ve ba‘żı eczā [3] müleyyīn ve laţīf olur şīrĥuşk 

gibi ba‘żı eczā daĥī ĥāŝsiyatla [4] müshildür ammā semmiyyeti vardur ishāli ķahr iledür 

ţabībe lāzımdur ki [5] böyle edviyenüŋ semmiyyeti muķābelesinde ķarmaz mertebesinde ķāīm 

[6] olan eczā ile ıŝlāħ ėde saķmūniyanuŋsefercel ve tifāħla [7] ve türbüdüŋ zencebil ile ıŝlāħ 

olunduġı gibi źī simm olan eczāyı ıŝlāħ ėtmedin vėrmek ĥaţādur bāb-ı ĥāmis ķay [8] ve 

muķayyiuŋ nef‘ ve żarar beyānındadur şol kimesnenüŋ ki sīnesi [9] tenüŋ ve gerdeni ince ve 

dırāzdur ve nefesi alup vėrmede ‘āciz [10] olup riyyede ‘ārıżası ola ķay żarardur ve ķay ėtmek 

[11] mu‘tādī olmayan kimesne ‘usretle ķay ėtmek keźalik żarardur [12] ve şol kimesne ki 

ķuŝmaķ murād idine ve ķādir olmaya aŋa muķayyi [13] ĥafīf vėrile meśelā iki dirhem beźir-i 

fecil saħķ ėdüp bir fincan [14] sekencebīn icinde bir gėce ıŝladup aç ķarına içe laţīf [15] ķay 

etdürür eger bu tedbīr te’śīr etmezse buçuķ dirhem celencebīn [16] içmek ķay getürür fī’l-

cümle ķay żarūret olup iķtiżā ėderse [17] riyāżiyyeti men‘ ėdüp çerb ve şīrīn ġıdāyėyüp 

                                                           
41 Maţlab edviyenüŋ mażarrı  
42 Maţlab edviyenüŋ mażarr ve źī sim olan edviye  
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mi‘deyi ķay-ı [18] müsta‘id ķıla eger ţa‘mı ġayr şey yėmek ile ķay ėtmek olursa ġıdādan [19] 

efďaldur anuŋla ķay ėde ammā ħīn ķayda gözini ve ķarnını bir a‘ŝāba [20] ile baġlaya eger 

muķayyi bir şey ekl eylemiş ise ‘unfla ħareket ėdüp [21] riyāżete taķayyüd ėde tā kim 

muķayyi te’śīr ėde ve ķay āsān gele ve muķayyi için [22] kimesne seħer vaķtinde isti‘māl 

ėdüp iki sā‘atden ŝoŋra ţavuķ [23] tüyi ile taħrīk ėde eger ķoymazsa cüz‘i şīrevġan içüp 

üzerine [24] cüz‘ī ıssı ŝu içmek mücerreb ve muħarrekdür belki ıssı ŝuya zeytün yaġı 43 

42a 

[1] katup içe ammā muķayyidan evvel bir miķdār ţa‘ām yėmek şartdur tā kim cū‘ [2] 

gālib olmaya ba‘de’l-ķay ‘aţeş ‘āriż olursa şarab-ı infāc içe pilic [3] şorbası ve ısfıdbāc-ı laħm 

ķay muħallilinde a‘lādur her kimesne ki ķay [4] ėde ķay eyledügi ħāmiż olup zencārıü’l-levn 

ola belki nabżı [5] daĥī müteġayyir ola eger ħummāsı olursa ‘ažīm-i ĥaţardur ħummāsı yoġ-

ise [6] ‘alāmet-i ħummādur ġıdā-i te’ĥīr olunmaķ gerek te‘ālüm-i sittenüŋtā‘līm-i śāliśi [7] bir 

faŝl ve beş sifri müştemeldür sifr-i evveli beş bāb sifr-i śānīde [8] dört bāb sifr-i śāliśde beş bāb 

sifr-i bā‘de dört bāb [9] sifr-i ĥāmisde beş bāb vardur bu faŝl ĥavāŝŝ-ı ķay beyānındadur [10] 

ķay ėden şaĥŝuŋ ola mi‘desini ve em‘āsını ķay pak ėder [11] ve aĥlātı dimāġdan ve bedenüŋ 

esfelinden ve a‘lāsından ķal‘ ėder[12] ve ĥiffet vėrür ve çerb ġıdālara raġbet ħāŝıl ėtdürür 

cümleden ba‘żı [13] nabżı ķavī eyleyüp bedenüŋ ħareketin ķavī ėderemrāż-ı müzmineden [14] 

istisķā ve mālīĥūlyāyı ve cüźām ve ‘ırķ’un-nisā ve nıķrīse nāfi‘dür [15] imdi ķay dalyan ādem 

üç gün evvel faŝd eylemiş ola zīrā mi‘de- [16] –sinde ĥalţ olmaķ māni‘ ķaydur evvelā yüzini 

ve aġzını sirke ve gülāb-ile [17] maĥlūţ ŝu eyleye ġusl ėde ve ħammāma varup nim dirhem 

maŝţaki [18] ekl ėde bir miķdār serī‘ü’l-hažm-ı ġıdāyėye ba‘de ķay ėde iki gün [19] müte‘āķib 

ķay olunursa nāfi‘dür ĥāŝŝası balġam ve merre-i ŝafrāyı def‘ [20] eylemekdür süķūţ şehvet-i 

ţa‘ām ve ceśā ħāmiż içün ziyāde nāfi‘dür [21] ‘ale’l-ħuŝūŝ baş aġrısına ve beden süstligine ve 

bögrekde ve meśānede [22] olan ‘avarıża nāfi‘dür ĥuŝūŝā cüźām ve fāliĥ ve ra‘aşe ve ŝar‘-ı 

[23] mi‘de ve yaraķan ve nefes ţarlıġına veki demire gider nāfi‘dür ammā [24] ifrāţ-ı ķay 

mi‘deyi süst ėdüp sīneye ve ceşme żarar ėderve derd-i [25] sere mübtelā ėderdişleri ve cigeri 

ża‘īf ėderverīd ki şāh ţamardur 44 

42b 

[1] süst ėden eger mu‘tād ķay olup müyesser olmazsa āb-ı ķater ve ‘asel [2] ve revġan 

ve dehen sūsen bunları ħuķne ėde eger temeddüd verid ketf [3] ve şerāsīf ki baġırsaķ 

ŝıyrundusıdur ve ķuruldısıdur ‘ārıż [4] olmış ise ıssı ŝuyı edhān-ı mu‘tedile ile tekmīd ėdeler 

eger źer‘-i [5] mi‘de ‘ārıż olmış ise yaġlı ve ıssı şorbalar yėye ki seri‘ü’l-hażm [6] olmaya 

                                                           
43 Maţlab ķay—ve maķayuŋ nef‘ ve żarar 
44 Maţlab ĥavāŝŝ-ı ķay  
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eger fevāķ žuhūr ėderse benefşe ve badem yaġına cüz‘’i şem‘ [7] kāfūrı ĥalţ ėdüp merhem 

miśāli olduķda mi‘desine ve gerdenine [8] ţıla ėdeler eger sebāt-ı dāīm ve inķıţā‘ ŝavt-ı ‘āriż 

ola eţrāfın [9] yaġlıyalar ve mi‘desine revġan-ı zeyt ve feśā-i ħummār ve ‘uŝāre-i seźāb [10] 

tekmīd ėdeler eger bu meźkūrātı ķaynadup ‘asel ķıvāmına varduķda ıssı [11] ŝu ile ac ķarnına 

içile ķay eyledügi taķdīrce mesbūta ve inķıţā‘ [12] ŝavta ve ķulaķ gürüldüsine ve ŝammemete 

nāfi‘dür eger ķay ifrāţla olup [13] ve burnı ķoķı almazsa tedbīri meźkūreyi istinşāķ ėde ammā 

ħuķne [14] bir ma‘nādur ki em‘āyı pāk ėdüp fużūldan emīn ķılur ve eger bu geregi [15] ve 

meśāneyi ve ķulunçı acar eger a‘żā-i reiseye fużūl a‘rāż eylemiş ise [16] ħuķne gibi müpārek 

şey olmaz ħuķnenuŋ a‘lāsı ‘illet üzerine yatup [17] ‘amel olunandur o ķat ħuķne ŝabāħ ve 

aĥşām ķarīb zamāndur lakin ħuķne-i [18] ħāde maż‘ūf cigerdür bā‘iś-i ħummā olur ĥuŝūŝā 

ifrāţı muķarrerdür ki [19] sebeb-i ħummādur te‘ālüm-i sittenüŋ ta‘līm-i śāliśinüŋ bāb-ı evveli 

istifrāġ beyānındadur [20] imdi ĥalţuŋ ħārr-ı evvelini ref‘ olunur ammā şol ĥalţ ki ĥām ola 

keyfiyyetde [21] fāsid ve kemiyyetde bisyārdur buŋa niķā ishālle olmaķ lāzımdur faŝd ise [22] 

ol zamān vācibdür ki demevīü’l-mizāc ola faŝduŋ zamānı bahārdur [23] ammā saķţada ve 

ďarbda faŝd eylemek lāzımdur eger zamān aŋa zamān ta‘yīn [24] olunmaz her kimesnede ki 

verem ola māddesi nażīħ bulunmazdan evvel münfecir ola [25] maraż daĥī demevī ola ħādiś 

olmazdan evvel faŝd lāzımdur ba‘de’l-ħudūś 

43a 

[1] faŝd cāiz degüldür zīrā faŝd ĥalţı raķīk ėdüp bedene münteşir olur [2] ve ĥalţ-ı 

ŝaħīħ ile maĥlūţ olur lāzım olan ķabl’ün-nażc faŝd olunmaķ- [3]–dur nihāyete irişdükde faŝd 

memnū‘dur ke-źallik marażuŋ buħrānlarda faŝd [4] cāīz degüldür mekrūm coķ dura veca‘ bir 

miķdār sākin ola ol [5] vaķt faŝd-i ķalīl cāīzdür eger ķuvvet-i ża‘īf olup aĥlāţ-ı keśīre [6] 

tevlīd ėde belki bayılmaķ veya ķulunç ola veya ţamśa mübtelā ola faŝd [7] cāīz degüldür 

meger żarūret ola eger aĥlāţ-ı ĥām olup imtilā’ [8] ola žāhir olmış ola faŝd muķarrerdür eger 

ţabī‘at bi’l-külliye nażca [9] ķādir olmayacaķ olursa ve faŝd olunursa mūcib-i helākdur şol 

[10] kimesnenüŋ sevdāsı ġālib olup faŝdaŋa evvel faŝddan [11] müshil a‘lādur zīrā dem-i 

maħmūdī faŝd-i żāyi‘ ėdereger aĥlāţ coķ [12] olup faŝd ėderse dem-i maħmūdī ceźb ėderĥalţ-ı 

reddī ‘użvda [13] bāķī kalur bu kürre-i ķāndur az az nāķıŝ olur heyhāt aġdiyye-i [14] 

ceyyidetü’l-cevāhir ekl ėde andan dem-i maħmūd ħāŝıl ola ve faŝd ki raķīk [15] eline demüŋ 

raķīķ olanı gėdüp keśīfi kalur imdi faŝd böyleler [16] gerekdür ki ţamar ziyādeçe içle tā kim 

beden lāyıķına göre tenķıye bula [17] nihāyet bayılmaķdan ħaźer ėde aŋa göre tedārik göre 

semūz ademe [18] zemistānda faŝd muvāfıķdur naħīf ‘aksīdür bir kimesne faŝd[19] evvelā 

arķası üzere yatup yuvalana tā ki cümle ‘araķ ĥaber-dār ola [20] ħammānuŋ iltihābında ve 

ibtidāsında faŝd cāīz degüldür şol ħummā ki [21] teşeyyuħ ile ma‘en ola faŝd cüz‘ī lāzımdur 
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ki ħummāda ‘ufūnet ve iltihāb [22] ŝa‘b olmaya ve ķarūresi surĥ ve ġalīž olup nabżı ‘ažīm ise 

[23] ol vaķt kavānīn-i ‘aşeriyye nažar ėde eger muvāfıķ ise faŝd ėde [24] muĥālif ise terk ėde 

lakin mi‘desi ĥālī olup ĥālet-i sükūnda [25] ola eger bol raķīķ nārı olup nabż ża‘if ise faŝd-ı 

żarar  

43b 

[1] ‘ažīmdür ‘ale’l-ĥuŝūŝ dem raķīķ olup beyāża mā’il ise terk ėde [2] ķan aķarken o 

ĥāli müşāhede ėderse hemāndem terk oluna ve ķırk [3] yaşından ŝoŋra faŝd iķtīżā ėderse 

mülāħaža ile ėde ba‘żı ħummāyede [4] faŝd-ı muķavvī ţabi‘īat olur zīrā mādde-ı nāķıŝa olur 

cümleden ħummā-i [5] demeviyyeye faŝd ġāyet ile lāzımdur lakin ibtidāda faŝd ġayr müfriţ 

[6] olup intihāda olursa nażc bulduġı vaķtdür faŝd-ı ziyāce [7] lāzımdur zīrā māddeyi ķal‘-i 

mizāc-ı bārid ve faŝl-ı bārid ve sinn-i ŝabādan [8] on dörde varınca sinn-i şeyĥūĥetdür faŝd 

cāīz degüldür meger şeyĥüŋ [9] ‘aďalesinde imtilā’ ve ħumret ķavī žāhir ola ol vaķt żarūrīdür 

[10] faŝd cāīzdür ifrātla lāġar ve semīn ve taĥalĥūlü’l-beden ve sa‘īd şekl [11] ve işķirāü’l-

levn olanlar faŝd ėtmeyeler memnu‘dur şol kimesnenüŋ marażı [12] ţavīl olup demi kāsid 

olmış olsa nažar ėdeler eger dem siyāh [13] ve ıssı anı faŝd ile çıķarmaķ gerekdür lakin tīz 

rabţ ėdeler ve yėmek [14] yėyüp üzerine fi’l-ħāl faŝd caīz degüldür ŝāħib-i tuĥme-i mi‘deye 

[15] ve ‘ażā-i zekiyyetü’l-ħisse ki ‘ayn ve femdür faŝd memnu‘dur bir kimesnenün [16] 

mi‘desinde ziyāde ŝafrā olsa vaķt-i ĥa’bda ‘zıyķ üzere faŝd [17] cāīz degüldür zīrā yübs ħāŝıl 

olur bir kimesne ki daĥī ġalīž olup [18] faŝd iķtiżā ėderse ķablü’l-faŝd-ı ħamāma varup eger 

ħammāma taħammül [19] yoġise mi‘desin ţa’ām ile bir ķalmaya belki tedrīcle gıdāyı laţīf [20] 

ķılup ħareket ve riyāżetle olup ba‘de faŝd olına faŝdından ŝoŋra [21] ħammāma bir gün ķadar 

geçmeyince varmaya eger bir kimesnenüŋ elinde verem [22] olup veca‘inden mużţarr olsa 

ġayr elinden faŝd ėdüp muħallil [23] vereme mürāhim isfīdācura eger bedende ĥalţ bisyār ise 

faŝd aĥlāţı [24] ħarekete getürür yine ‘ilācı faŝd ile olur ķā‘idesi mütevātir faŝd [25] 

eylemekdür bāb-ı śānī tedbīr-i fuŝūl beyānındadur ţarķ-ı śelāśe üzere 45 

           44a 

[1] ţarīķ-i istifrāġ beyān olunur imdi ħāfıž-ı ŝıħħat olan kimesneye [2] lāzımdur ki 

bahār gelmezden evvel aĥlāţı ķarşulaya faŝd ile mi [3] lāzımdur yoĥsa ķāy ile mi münāsibdür 

yāĥūd müleyyīn ve müshil ile mi [4] muvāfıķdur ‘amel ėde lakin ziyāde ħareket vėrün 

eşyādan ictināb ėde [5] ifrāţla şarāb içmek gibi ve eşyā-i ħārriyye müdāvemet bunlar 

mażarrdur [6] eger mübtelā ise yā rey-i ġıdāyı az ėdüp yā ab-ile memzūc-ı şarābı çoķ [7] ėde 

ve bahārda penpesi az olup müferriħ olan libāsı giye görk [8] ķısmından sincāb ve ķaķım ve 

ţavşan a‘lādur ziyade sükūn üzere [9] olup ekşi şorbalar ve bārid meyveler ve münāsib ġıdālar 

                                                           
45 Maţlab tedbīr-i fuŝūl  
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ŝafrāyı [10] ķal‘ ėde erik ķarpūz ve ĥıyār daĥī münāsibdür ĥurmā daĥī cāīz [11] degüldür ħāŝıl 

çoķ cimā‘dan ve ŝoġuķ ŝular ile ġusl eylemekden [12] ve başını açıķ tutmaķdan ve ziyāde ķay 

eylemekden ħeźar ėdeler ħummā [13] celb ėderve ŝabāħ ŝoġuķlarında ve öyle ıssılardan ħaźer 

ėdeler [14] ve ķış olduķda ince penpelü žıpınlar ve ķaftanlar ve münāsib görkler giye [15] ve 

ġalīž ġıdālar yėye her şeye ve keşk gibi nitekim ītām şitāde ġalīž ġıdālar [16] yenür ķışda 

ķuŝmaķ żarardur ‘ilāc ise üç nesne ile olur [17] cümleden biri sütte-i żarūriyyeye ri‘āyetdür 

biri daĥı marażuŋ [18] hücūmında ġıdāyı men‘ ėdüp tabi‘īat-ı muķabile ėdecek vaķte dek [19] 

ħıfž ve ħarāset ėtmekdür tā kim ţabi‘īat hażma meşġul olmaya ‘ale’l- [20] ĥuŝūŝ ħummānu 

tiblerinde iħtirāz lāzımdur tā kim ol ħālde mi‘de [21] ıżţırāb çekmege şol kimesne ki riyāżīt-i 

ķuvveye ile ħāţır olunmaķ [22] dileye ħīn eklde evvel ġıdānuŋ laţīfin ekl ėdüp andan ġalīž 

ekl[23] ėde zīrā süddeden ĥavf vardur gerçi ġıdā ķuvvetüŋ [24] dostıdur mu‘ayyende 

düşmendür mizāc bu iki ţarafa daĥī medār ėder[25] imdi her gāh maraż aţvel ola ķuvvete 

ħācet-i ekśer olur anuŋçün 4647 

44b 

[1] ki emrāż-ı müzminede ġıdāya iħtiyācımuz ziyādedür şol maraż ki ķuvveti [2] žāhir 

olmaya üç dört günden aşaġa ķuvveye bedenüŋ ķuvvetine [3] dālldur ġıdādan perhīz şarţdur 

meśelā ķuvvet-i muteħammil olsa ġıdāya [4] müraca‘at küllī olunmaya eger ķuvvet ża‘if ise 

buħrān daĥī olursa [5] ġıdā vācibdür ammā ‘ilāc bi’d-devāde üç ķānūn vardur bir devānuŋ [6] 

keyfiyyetdür ya‘nī ħarāret ve bürūdeti ve yübūseti ve ruţūbetidür bu nev‘a [7] marażuŋ 

ma‘rifetinden ŝoŋra lāzım olan żadd ile ‘ilāc eylemekdür zekūre-i [8] devā-yı ķavī vėrüp 

ināśe-i devā-i ża‘if vėre ekhel ola ne [9] muţavassıţ gerekdür bir şaĥŝuŋ ‘ādeti def‘-i maraż 

kimde ishālle olsa [10] gīr aŋa müraca‘at olına ve faŝl-ı ħārrde ziyāde hār olan ile [11] devā 

eylemeye vaķtā ki verem žāhir ola üzerine vād‘ urup [12] intihāda taħlīl ėdici eşyālar vėre 

ŝadalar ve muġannīler ve hoş-avāz [13] ve ĥoş rāyiħalu eşyā ‘ilāça mu‘ayyendür ve sū-i mizāc 

kim marażda [14] muħkem ola tedbīr ve mu‘ālece żıddı ile lazımdur ammā sū-i mizāc bārid 

[15] sehlü’l-zevāldür ħārr bunuŋ ‘aksīdür sū-i mizāc yābis ise [16] ‘asīrdür eger sū-i mizāc 

sādis ola anda tebdīl kāfīdür eger māddī [17] ola mādde-i istifrāġ lāzımdur eger istifrāġ-ı 

māddeden ŝoŋra yine [18] bāķī ķalursa ħārr olanı bārid ile ve ruţb olanı yābis ile [19] tebdīl 

olına istifrāġ-ı mādde şol miķdār ki gerekdür ķuvvet-i müteħammil [20] ola keśret-i 

ħurūcından ĥavf olmaya ķaçan ki müshil içilse müshil [21] ŝafrā içün olup balġam ĥāric ile 

olsa ifrāţla olmış olur [22] eger suda ĥāric olsa ĥaţardur ve istifrāġ müshil mübāşeret mādde 

                                                           
46El-herīs emīr vezninde ve El-herīse hayle köşküŋ ta‘bīr olunan ţa‘āma denürķamūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
47El-keşk kāfüŋ fetħi ve şīn-i ma‘cemenüŋ sükūnıyla arpa ŝuyına denür māü’l-ş‘īr m‘anāsına murād arpa 

çorbasıdur ki eţibbā yoġurd ķurusı olan keşk ile farķ içün keşkü’l-ş‘īr ıţlāķ ėderler yoĥsa māü’l-ş‘īr başķa 

terkībdür ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür 
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[23] nażc bolduķdan ŝoŋra gerekdür ki eger ĥalţuŋ ziyādesi nisbet-i [24] tabī‘yyat üzere 

olmasa ancaķ biri ziyāde olsa ġālib olup [25] ziyāde olanı istifrāġ olına müshil içmege ‘āciz 

olına ţarĥūn 

45a 

[1] ve ‘unāb çiynemek a‘lādur imdi faŝdü’l- ħevāli bundan ĥāli degüldür ki [2] eyyām-

i şuhūrdan birinde olur evvel şehrde faŝd yaraķanı müvereśśdür [3] ikinci güninde müverreś-i 

ħummādur üçinci güninde müverreś bir ŝaddur dördinci [4] güninde beŋzi ŝarardur beşinci 

güninde müveśśer-i cüźāmdur altıncı da müveśśer-i [5] balġamdur yedincide müveśśer-i 

emrāż-ı ġayr-i meşhūredür sekizinci müverreś [6] renc ţoķızında müverreś-i ķulunç onında 

müverreś-i felc on beşine varınca [7] faŝd eylemek müverreś-i yaraķandur on sekizde ruţūbete 

nāfi‘dür āĥer-i [8] şehre dek fi’l-cümle bu eyyām nāfi‘dür meger ķamer-i selĥande ola bu źikr 

[9] olunan ĥavāŝ-ı żarūret olmazsa olur żarūret olup faŝd’üz- [10] –zem ise ne çāre elbette 

faŝd olunur basılıķ ţamarından faŝd [11] eylemek beśūrī bedeni pāk ėder ķīfāl ve cell’üź-

źirā‘dan faŝd [12] eylemek gerdānı ve andan yuķarusını evcā‘ ve evrāmdan sālim [13] 

ėderekħel ţamarından faŝd eylemek müşterek’ün-nef‘dür büśūr-ı bedene ve raķķiye [14] 

nāfi‘dür bāb-ı śāliś keyfiyyet-i cimā‘ı nef‘ā ve żararını beyān ėderimdi [15] cimā‘ bir fi‘ldür 

kifuŝūlī taħlīl ėderfālice ve ra‘şeye ve ‘ırķ’ün-nisāya [16] żirā‘ aġrısına nāfi‘dür cimā‘ ile ħıfž-

ı ŝıħħat ve beķā-yı nev‘-i insān [17] müyesserdür ma‘lūm ola ki cimā‘uŋefdali hażmından 

ŝoŋra olandur [18] ya‘nī beden-i ħarāret üzerine olmaya her vechle i‘tidāl üzre ola [19] ħarāret 

ve bürūdet ve ruţūbet ve yübūset mu‘tedill ola ve ne ac [20] ne ţoķ ola böyle olmayup ĥaţā 

vāķı‘ olursa żararı muķarrerdür [21] eger beden imtilā’ üzre olup cimā‘ şehvet-i ġālib ise 

żararı [22] aķall olur ‘aksi üzre ise żarardur lakin lāyıķ olan [23] şehvet-i ķuvveye olup tava 

ķan keśīr olmaķdur bedenüŋ naķl olunan [24] üzre i‘tidālı olursa ĥod nef‘ā nihāyet yoķdur 

lakin [25] lāyıķ olan budur ki şehvet ţavaķan ħan ŝūret ve fikr48495051 

45b 

[1] ve ma‘şūķ cihetiyle olmaya belki źekere ķıvām tām gelüp şehvet-i heyecān [2] 

eylemiş ola belki şehvet-i ţabi‘īatuŋ ķuvveti muħallilindenmenīnüŋ [3] keśreti raġbetüŋ 

şiddeti cimā‘uŋ ‘aķabinde yine cimā‘ arzū ėde ve sinn-i [4] ħıfž ėdesin zīrā cimā‘ mu‘tedill 

ħarāretdür ve ġarīziyeyi ķāliddür [5] bedeni ġıdālandurmakda ħāżır ėder ve feraħ ve sürūrī 

                                                           
48 Ve biri basılıķdur ki eŋ aşaġı olan ţamardur fārisīde buŋa rek-i şeş denür ki aķ ciger ţamarıdur ve 

bunlarYunānīde orţa ta‘bīr olunan ana ţamarından şu‘belerdür her ‘użvvda birer isimle müsamādur ķāmūs-ı cild-

i śāliś evailinde bābü’l-lāmda faŝlü’l-kāfuŋ onuncı ŝaħīfe  
49 Maţlab faŝduŋ evķātı ve aħvāli  
50 El-selĥ sinüŋ fetħisükūnıyla ayuŋāĥer günine ıţlāķ olunur El-na-selĥŝaĥıfetħiyle bu daĥī selĥ gibi ayuŋāĥer 

günine ıţlāķ olunurķāmūs-ı cild-i evvel avāsıţ 
51 Maţlab cimā‘ 
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vėrüp ġażabbı [6] teskīn ėder efkār-i zayideyi izāle ėder fi’l-cümle sevdāvī marażlaruŋ [7] 

ekśerine nāfi‘idür gāh olur ki cimā‘ı terk ėtmekden baş dönmek [8] ve göz ķararmaķ ve beden 

aġırlanmaķ ve ĥāya şişmek vāķı‘ olur [9] cimā‘ ‘avret itse fi’l-ħāl ŝıħħat bulur eger ifrāţla 

cimā‘ ėderse [10] ķuvveti isķāţ ėder ve siŋire żarar eyler ĥuŝūŝā ra‘aşīye ve ķalça[11] ve 

teşeyyuĥe ve ża‘if basra sebeb olur el-‘ayāź bi’llāh livāţa ėden melā‘īn [12] istifrāġı ķalīl 

olmaġıla hezār-ı emrāż ve meşaķķatlere bā‘iś olur ki ħaŝŝa [13] olunmaz ķarı ve ‘avret 

cimā‘ından ve küçük ķız ve ħāyża ‘avret [14] ve ķızlar cimā‘ından iħtirāz lāzımdur bu 

meźkūrāt cümlesi maż‘ūfdur [15] nāfi‘ olan güzel ‘avret cimā‘ıdur ki ķalb aŋa mā’il ola böyle 

[16] ‘avrete cimā‘ bā‘iś-i sürūr ve ħubūr olup meninüŋ istifrāġı [17] ve keśret maż‘ūfdur def‘ 

ėder ve nice emrāż izāle ėder cimā‘uŋ [18] ġāyet yaramazı ‘avret erüŋ üzerine çıkup cimā‘ 

eylemekdür cā‘iz ki [19] menīnüŋ ĥurūcı ‘asīr ola ruţūbet erüŋ źekerine manŝıb ola ve nice 

[20] maraż vüķū‘dur bā‘iś olur ki def‘ā ŝoŋra müte‘azzir olur eşkāl-i [21] cimā‘uŋ aħsen olanı 

er ‘avretüŋ üzerine olmaķdur ki ‘avretüŋ [22] uyluķlarını kaldurup öpüp ķuçup memelerini 

oĥşayup [23] ķucuķladıķdan ŝoŋra źekerini ţutup ‘avretüŋ ferci üzerine [24] aşaġı yuķarı 

sürüp ‘avretüŋ ki gözinüŋ meyātı müteġayyür ola [25] ya‘nī ķarara ve nefesi ‘ažīm ola bu 

ma‘nā ħarāret sebebi ile raġbetden 525354 

46a 

[1] nāşı olur ol muħallilde eri ķucmaķ diler cānı lebe ķarīb olur [2] kemāl-ı iştihāsı 

zamānīdür ol muħallilde edĥāl ėde ki hem ħāmile olmaġla [3] sebeb olur ve hem cimā‘ ėdene 

nef‘ ħāŝıl olur cimā‘a bir ķaç nesne [4] mu‘ayyendür cümleden cimā‘ olınduġını görmek ve 

cimā‘ bābında te’līf [5] olunan taŝnīfātı ķarīb eylemek ve aŋa müte‘alliķ taŝa vėrür nüķūş [6] 

görmek cimā‘a raġbet vėrür ħikāyet bir zamānda bir badişāhuŋ [7] cimā‘da ża‘fı var imiş bir 

ţabīb ħāźıķ cāriyelerinden ba‘żı kendü [8] ķollarına nigāħ ėtdürüp pādişāha bunlaruŋ cimā‘nı 

bir maħfī yėrden [9] seyr ėtdürmiş ol ħālde źekeri delükinden beynir māyesi gibi [10] bir ġalīž 

mādde dökilür bi-emrullah cimā‘a ķuvvet tame ħāŝıl olur bu [11] bābda muķāvvī bāh 

baldurdur demişler ĥuŝūŝā çengi cāriyyelerüŋ caķıyup [12] raķŝ eylemesi daĥī muķavvīdür tīz 

tīz ķasıķ ţıraş itdürmek taħrīk-i [13] şehvet ėder ve çoķ zamān cimā‘ı ferāmūş ėtdürür eli ile 

enzāl [14] eylemek ya‘nī calķ ŝırmaķ nezubillah yā Allāh hem ve bāl ve hem mūriś ġamdur 

ķıvām-ı[15] źekeri ve şehvet-i cimā‘ı nāķıŝ ėderbāb-ı rābi‘ teşrīħ-i a‘żā-i insānī beyānındadur 

[16] yigirmi bāb ile tamām olur55 ķısm-ı śānī teşrīħ-i a‘żā-i mürekkebedür ki yedi [17] bāb ile 

                                                           
52El-ħārriķe muġa‘ile vezninde ‘avreti yan üzere yaturup cema‘ eylemek ma‘nāsındadur ķāmūs—cild-i śānī 

aĥerindedür  
53El-‘aterżımmetīnle ‘aterüŋ ve ‘atverüŋ cem‘idür ķıvāmı gelmiş alta dėnür ķamūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
54El-‘aterşiddet ve ķuvvet ma‘nasınadur yaķal‘ater ay şiddet ve ķuvvet ķāmūs-ı cild cild-i śānī evvelindedür  
55 Maţlab teşrīħ-i a‘żā-i insānī 
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temām olur bu cümleden biri eczā-yı ālāt-ı insāniyyedür [18] ve ālāt oldur ki bedenün ķuvveti 

anuŋla temām ola ve eczā-i beden yā müfred [19] veya mürekkebdür müfred ol a‘żadur ki 

müteşābihü’l-eczādur kemükdür ve kemürdekdür [20] ve ribāţdur ve ‘aŝabdur ve rīd ve şiryān 

ve ġışādur ve laħmdur ‘użv-ı mürekkeb-i [21] a‘ża-i źātiyyedür başdur ve eller ķulaķlar ve 

gözler ve aġız ve dil ve ţuţaķ [22] ve vaŝddur ve murāda va ţıħāl ve bu gerek meśāne ve ālāt-i 

tenāsül ve o ġaye-i menī [23] beyżeteyn birine ķāim olan maħāldür ki eħlīl-i ricālık gūyā ya 

žārifdür [24] bu bir deridür ki mecmu‘nı ħāvīdür bu meźkūr anuŋ ‘alī vechü’l-icmāl-i [25] 

tafŝīli mahallinde źikr olunur bāb-ı ĥāmis teşrīĥ-i i‘žām beyānındadur56 ma‘lūm  

46b 

 [1] ola ki ‘ižām esās bedendür ya‘nī bedenüŋ direkleridür ve beden-i ķıvām [2] ve 

śebāt üzre ţurması i‘žām iledür eşkāli muĥtelifedür dırāzdur [3] ve kūtāhdur mücevvefdür ve 

muŝammetdür ve ġalīždür ve raķīķdür ve ‘arīżdür [4] ve keśīfdür ve ŝalīdür ve müteĥalĥildür 

ve muttaŝıldur ve munfaŝıldur ve ŝaġīrdur [5] ve kebīrdür ve medevverdür ve mussattaħdur ve 

mustaķīmdür ve maĥīndür bu meźkūrāt [6] bir ķac‘dan ki aŋa kāse-i ser derler ve bu bir 

üstūĥān-ı müdevver-i maķŝūţdur ki [7] iki cānibinden başuŋ üzerine vāķı’adur ve ħāvī-i 

dimāġdur bundan [8] ġayrı iki ‘ažm daĥī ki mücerrebān dėrler iki ţarafdan ya‘nī ŝāġdan ve 

ŝoldan [9] yāfūĥı iħāţa eylemişlerdür bir ‘ažm daĥī başuŋ önüŋde vāķı‘ adur bu ‘ižām [10] ki 

źikr olundı kendi cevherlerinden muĥteliflerdür ba‘żıları ŝulbdur [11] ve ba‘żıları necefdür 

ħażret-i ħekīm-i cell-i şāna bu kemüklerde derzler ve yuvalar [12] ĥulķ eylemişdür şīrāyan ve 

orda bu deliklerüŋ içinden başa vāŝıl [13] olur bu ‘ižāmda üç derz vardur biri başun önüŋden 

ķıħfla [14] alın kemükünüŋ vasatında müşterekdür bu şekl üzredür biri daĥī başuŋ [15] 

ardından ķıħfla müşterekdür ve aŋa üstüĥ’ān-ı lāmī dėrler lisān-i Yunāniyānda [16] ħarf-i 

lāma teşbīh eylemüşlerdür başuŋ ardından vardur bu şekl üzeredür [17] bunlardan gayrı bir 

derz daĥī vardur ki ţūlanī ķıħfī iki bölmüşdür [18] bu derzüŋ başıdur zülāmetiye if‘adur aŋa 

derz-i ķavsī derler iki derz [19] daĥī vardur ki anlara derzan-ı kāzyān derler sābıķa źikr 

olunandur [20] vez gibi degüldür ancaķ derz-i nümādur şol kemükler ki mücerrebān derler 

deyü vaŝf [21] olunmuşdur bunlar iki kemüklerdür ki ķahfüŋ ţarafı üzre başuŋ ve ķulaġuŋ 

[22] üzerine iki cānibine bu şekl üzre mecrā bulmuşdur bunlardan ŝoŋra [23] ġayrı kemük ki 

cümle kemüklerüŋ altındadur aŋa ‘ažm ve tedī derler ġāyetde [24] bir keder iki ‘ažm-ı 

mücerrebān iki deyü er gibi ķıħfuŋ iki cānibinüŋ ţulında [25] vāķī‘ olmuşdur cümleden 

‘ižām’-ül-ħayike on dörd ‘aded kemüklerdür 57 

 

                                                           
56 Maţlab teşrīħ-i i‘žām 
57 El-ažm ‘aynuŋ fetħiyle kemike dėnür Fārisīde üstüĥ’ān dirler cem‘i-i i‘žāmdur efles gibi ‘ižāmdur ‘aynuŋ 

kesriyle ve ‘ižāmedür eĥerindeki hā-i tānīś cem‘ içündür ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur 
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47a 

[1] ıŝţilāħ-ı ţıbbda aŋa fekk dėrler Türkīsi üst çeŋe dėmekdür anuŋ [2] teşrīħi 

beyānındadur bu kemükler ki derzleri maħdūddur derz-i [3] bālā ki ‘arża vāķı‘ dür ‘ažm-i 

pīşāni ve laħyi ki ŝudġa varıncadur [4] bu derzlerüŋ yanına ėrüşür ya‘nī ķulaķdan dişlerüŋ 

münbetlerine [5] ki ‘ažm-ı vetedī ve laħyīyiye müşterekdür aŋa vāŝıl olur ammā ol derzlerüŋ 

[6] fekküŋ dāĥilīdür üçdür zerd bu üç derzüŋ ibtidāsı iki ķaşuŋ [7] ortasıdur ve mustaķīmdür 

şol derzler ki dişlerüŋ münbetlerinüŋ [8] yuķarısına vāķı‘ dür anlara muttaŝıldur iki öŋ dişleri 

ki śenāyā dėrler [9] nihāyeti anlara muttaŝıldur ve bir ġayrı derz ki derz-i evvelüŋ 

muħallilinde gelür [10] inĥirāfen rindān-ı ribā‘yyāta ulaşur ŝol ţarafından bu derz gibi bir 

ġayrıdur [11] zi daĥī źikr olunan ribā‘yātuŋ münbetlerine yuķaru cānibinden muttaŝıl [12] 

olur bir hey‘āt ile gūyā bir ‘arż üzre iki zāviye iki ķā‘īme [13] ve iki ħāde ve iki münferce 

ħāŝıl ola ve bu derzlerden üç derzi [14] ķāţı‘dur bir derzdür ki ‘ažm-i laħyī ve ‘ažm-i pīşāni 

beyninde fāŝıldur [15] ve nefes yeridür ve şol segürce ki gözlerüŋ cuķurı kemükidür aŋa [16] 

ėrişe üç ķısm olur ķaşuŋ kenārına gider ve burunuŋ üzerine [17] iki büyük kemük žāhir olur 

biri daĥī çeşmüŋ yuķaru ţarafınuŋ [18] yaķınında olan derzde segürce-i çeşmüŋ üç kemük olur 

bir ķısm ki [19] bāķī ķalmış ola bu şol ķısmdur ki ‘ažm-ı pīşānı ve ‘ažm-ı laħyīninüŋ [20] 

miyānında müşterek olan derzde bir derz ile iki ķaşuŋ ortasındadur [21] a‘nī burunından nefes 

gelecek yerdür nihāyeti mināyet-i dendān-ı a‘lānuŋ [22] eţrāfına irüşür iki derz daĥī iki 

cānibinden tenüŋ iken küşāde olur [23] ve iki ‘ažm žāhir olur gūyā bu iki ‘ažm-i müśelleśdür 

ve burunuŋ ķaymasıdur [24] ve iki müśelleś’üş-şekl kemükden burunuŋ iki śaķiyeleri vardur 

üstü‘ĥ’ān-ı [25] pī-şānīnüŋ ķurbınde ķıħfuŋ belāsından nefes gelecek maħaldur ve bu iki 

47b 

[1] derz-i senāyādur ribā‘yyāte ulaşur bir ġayrı ħaddī burunuŋ maķlatlarına [2] ulaşur 

ammā alt çeŋe iki kemükden mürekkebdür bu iki kemük hem büyük [3] ve hem berkdür 

başları miyān-ı źeķāna muttaŝıldur ve hem bu iki çeŋe kemükinüŋ [4] başlarında zāyidler 

vardur anlardan birinüŋ başı ‘ažmü’l-ħaylinüŋ [5] üstinüŋ kenārına muttaŝıldur ve bir zāyide 

daĥī ki egridür ‘ažm ve tedīnüŋ [6] maġakına ya‘nī ħużūrına muttaŝıldur muttaŝıldur ve bir 

zāyid daĥī biriyle-[7] –dür ħażret-i ħekīm bu derzleri ‘iŝābet ve ribāţātla muħkem eylemüşdür 

ki [8] degme ďarb ile perişān olmaya te’ālüm-i sittenüŋ sifr-i śānīsinün [9] bāb-ı evveli teşrīħ-i 

dendānbeyānındadur58  imdi ma‘lūm ola ki dendān [10] insānda vardur laħye-i bālāda ve 

seflīde terkīb olunmuşdur bu cümleden [11] dendān-ı senāyādur yā‘nī altında ve üstünde ve 

ikişer öŋ dişlerüŋ [12] ribā‘yyāt ol dişlerdür ki tināyādan ŝoŋra fevķ ve taħtda ikişer [13] dür 

üşlerdür bunlardan ŝoŋra iki alt ve iki üst vāķī‘ olan uçları [14] sivri dişlere īnāb derler ba‘de 

                                                           
58 Maţlab teşrīħ-i dendān  
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dört alt ve dört üstde [15] olan sekiz ‘aded dendāna ţāħūn derler başları yaŝŝı dişlerdür [16] 

bunlardan ŝoŋra vāķı‘ olan dendāna ĥaded dėrler insānuŋ dişleri [17] on altı kök ve on altısı 

fevķ ve on altısı taħt cem‘ān [18] otuz iki dişler öŋ dişlerüŋ ve ribā‘yyātuŋ ve īnābuŋ kökleri 

[19] birer şāĥdur dendān-ı ţāħūnuŋ a‘lāda olanı mu‘allaķ olmaġla üç [20] kökleri vardur 

esfelde olanlaruŋ ikişerdür ĥurde dişler ki beyān [21] olunmuşdur ki kimi dörder ve kimi ücer 

köklerdür hīç kemük ķısmında [22] dişlerde gayrīde ħiss yoķdur ammā dişler źī ħissdür sermā 

ve germāyı [23] ħiss ėder andan mā‘idā māħall veca‘da iĥrāc olunmaķ ķaŝd olunsa [24] ħiss 

ėdüp veca‘i sākin olur ve cenāb-ı bari yuķarı [25] dişleri ziyāde köklü ĥulķ eyledügi her gāh 

ser ne gün āvīĥte  

48a 

[1] olduġundandur ki muħallilinden müfāreķat eylesün dėmekdür ta‘ālā [2] şāna bāb-ı 

śānī fıķārāt beyānındadur Türkīsi oŋurġa dėmekdür [3] cümlesi oţuz fıķradur bu fıķratuŋ ĥulķ 

olunmasınuŋfā’idesi [4] nuĥā‘ içündür nuĥā‘ murdārlıķdur ki dimāġdan gelür a‘ŝāba ħarr [5] 

ve ħareket vėrür ālet-i ħiss ve ħareket ‘aŝīdür eger mecmū‘-i a‘ŝāb dimāġdur [6] olaydı cemī‘ 

a‘ŝāba ħiss ve ħareket dimāgdan olurdı ba‘de [7] mesāfe sebebi ile bozulmaķ ve ķırılmaķ 

lāzım gelürdi ve her bir a‘ŝāba [8] ġıda irişmezdi ħekīm-i ezel fıķārātı ĥulķ ėdüp birbirine 

muvāfıķ [9] ķodı ve miyān-ı fıķārātda delikler ve mecrālar ĥulķ eyledi ki nuĥā‘ bu śuķbe- [10] 

–lerden ve mecrālardan gele ve her fıķralardan ŝaġ ve ŝol a‘ŝāba [11] ħiss ve ħareket ħāŝıl ola 

bu ma‘nā ise fıķradur ta‘yīn olmaġıla [12] olur imdi fıķra ki otuz ‘aded denmiş idi bu otuzdan 

[13] yedisi raķabe-i gerdāndur ve on ikisi arķadur beşi ki faţan ve [14] ħaķūdī dėrler ķuyruķ 

ŝoķımına varıncadur üç fıķra daĥī ‘ācizdür [15] ve üci daĥī ‘aŝ‘aŝdur bu fıķranuŋ cümlesi 

numūne-i ķıħfdur dimāġı [16] mażbūţ dutarlar ammā fıķra-i evvelī ki ŝa‘īredür fıķra-ı 

śāniyeden berkdür [17] başuŋ ard kemükinden diş gibi ķażiyye bėtmişdür ki aŋa zā’īde-i fıķra 

[18] dėrler bu zā’īde yemīn ve yesārda vardur fıķr –ı evvelīde iki delik [19] vardur bu iki 

zā’īde ol iki delikde girmişdür başuŋ ŝaġa [20] ŝola ħareketi bunlar iledür fıķra-i śāniyenüŋ 

zā’īdesi fıķra-ı evveli-[21] –nüŋ śuķbesindendür nuĥā‘ ki bu śuķbeden cıķar nuĥā‘uŋ evveli 

[22] başuŋ ard kemükinüŋ delükinden gider baş bu sebeble murād üzre [23] ħareket ėderbu 

muħallilde bir fıkara ħāŝıl olur ki ġayr-ı fıķralaruŋ aŋa ittiŝālı [24] mufaŝŝıl olur ki ya‘nī 

fıķralaruŋ yuķarusında zevā’īd-i mufaŝŝılaruŋ [25] śuķbelerinde gelür bu fıķralaruŋ ba‘żında 

iki zevā’īd ve ba‘żında59 

                                                           
59El-fıķret kanuŋ kesiriyle ve el-fıķret fetħatle ve el-fıķāret seħabe vezninde ki arķada yaġar neyden ķayruķ 

ŝoķumı ķadar istef ve istef dizili olan omurġa kemüklerinüŋ her birine dėnür fıķranuŋ cemi‘ī ki kesriyledür fıķr 

gelür ‘anb vezninde ve faķrān gelür keser ile yāĥūd keser tīniyle ve cem‘ü’l-cem‘ fuķarāt gelür ‘inbāt vezninde 

ve fuķarānuŋ cem‘ī fuķārdur seħābe ve seħāb gibi ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  El-‘uŝ‘uŝ El-‘uŝ‘uŝ ‘ulbet 

vezninde ve El-‘uŝ‘uŝ ceħb vezninde ve El-‘uŝ‘uŝ eded vezninde ve El-‘uŝ‘uŝ zebr vezninde ve El-‘uŝ‘uŝ ‘uŝfūr 
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48b 

[1] dört zevā’īd vardur delikler geçer arķada olan fıķārātda iki şerzā’īd [2] vardur ki 

bir ţarafı yoķdur bir ţarafı aşaġadur her ţarafa ki aşaġadur [3] anda olan zā’īdeyi ġayrı śuķbete 

muttaŝıladur fıķārāt ķatında devr ve zā’īde [4] vardur arķanuŋ fıķarālarınuŋ zevā’īdi üzredür 

devr dört śuķbete kim [5] anuŋ zā’īdeleri śuķābına gelür bu mufaŝŝıllar mecmū‘ı ribāţla 

müstaħkim olur [6] cemī‘ fıķralarda zā’īde vardur biri fıkaranuŋ yuķarusında diken gibidür 

[7] senāsin derler bir ġayrı yüzi daĥī ki fıkaranuŋ yemīn ve yesārında vāķı‘ dür [8] cenāħīn 

dėrler meger gerdānuŋfıkarasında olmaya fıķr-ı evvelanuŋ zā’īdesi [9] vesā’īr fıķārātuŋ 

zā’īdeleri bir nice menāfi‘ içündür birisi ten-i merdüm [10] muħkem olsun içündür tā kim 

cümle endāmuŋ kemükleri bunları yübūsete [11] ola ikinci fā’īdesi insān gerdānın žahrın her 

ţarafa ħarekete ķādir [12] olsun deyüdür üçünci fāidesi bedenin sırrıdur ol endāmlar ki [13] 

şerīf ve laţīf ve nāzikdür anlarda mevżū‘dur ve fıķārāt anları ħāfıždur [14] şol ĥūrde kemükler 

ki bu fıķārāt üzre diş gibi zā’īdelerdür ki anı [15] senāsin deyü ŝaf eylemiş ėdük bunlar daĥī 

ĥāricden mażarrāta māni‘lerdür [16] fıķārātuŋ dördinci fā’īdesi murdar ilik ki nuĥa‘dur bu 

fıkaralaruŋ [17] bāţınından aşaġa ţarafa gelür fıķralar içinde örtülür mīc-i āfet irüşmez [18] 

nuĥā‘ ķāim-i maķām-i dimāġdur cenāb-ı ‘izzet ķatında vācib oldu ki benī [19] ādem ħiss ve 

ħareket ŝaħibi ola ve bu ķażiyye ise dimāġdan müyesser olur [20] dimaġ ise bir nerm ve nāzik 

ķıŝŝadur alet-i ħiss ve ħareket ise [21] ‘aŝabdan vācibdür ki ‘aŝab berk ola ve ġıdāsı ise eksük 

[22] olmaya cümlesi ise dimāġdan niçe ķābildür lāzım geldi ki nuĥā‘dan [23] ġıdā ola zīrā 

dimāġ ġāyet nāzikdür nuĥā‘ dimāġdan ķavīdur ‘aŝab-ı [24] ĥod nuĥā‘dan aķvādur ġıdā-

yı‘aŝab olmaġa nuĥā‘ daĥī lāyıķ olmışdur [25] ĥażret-i ħekīm nuĥā‘da üç menfa‘at ķodı birisi 

nuĥa‘ı miyāncı gibi  

49a 

[1] ĥulķ eyledi dimāgla ‘aŝab ortasında vāsıţlıķ ėder eger nuĥa‘ [2] olmasa her endāma 

ħareket ėden dimāġı cekerdi ve incidür idi eger [3] cümle a‘ŝāb dimāġdan olaydı insānuŋ başı 

büyük olurdı [4] nuĥā‘uŋ fıkaralar icinde olması gūyā maķsim maden ceşmeler taķsīm [5] 

olduġı gibidür dimāġ ser-çeşme-i nuĥā‘ ol çeşmden bir ırmaķ gibidür [6] a‘ŝāb her ţarafa 

taķsīm olunan ŝular gibidür cenāb-ı barı a‘ŝāb [7] ve nuĥā‘ ve ‘urūķı fıķralaruŋ içinde cemī‘ 

endāmlara tevzīġ eyledi [8] her bir endāma bir nev‘ ħiŝŝe vėrdigi cümlesi muħallilinde şerħ 

olunur [9] subħān-Allāhü’l-ķādir bāb-ı śāliś teşrīħ-i aďlā‘ beyānındadur aďla‘ [10] ki Türkīsi 

                                                                                                                                                                                     
vezninde ķaviruķ ŝoķumına dėnür ki oturaķ yerinde olan puĥ kemükidür evvel yara dīlān ve eŋ ŝoŋra çuryān 

kemükidür ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur  

El-neĥā‘ nūnuŋħārrekāt-i śelāśīyle şol beyāż tel gibi nesnedür ki arķada olan oŋurġa kemükünüŋ içinde olur bir 

üci dimāġda olup bir üci ogurġa kemükleri içre inüp filizleri bedene muteferrıķ olur terkīde ķoķar ilik ta‘bīr 

olunur ķāmūs-ı cild-i śānī o aĥerindedür 
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eyegüdür üstüĥ’ān-ı pehlū daĥī dėrler ma‘lūm ola ki başları [11] arķa ţarafındandur bir ţarafı 

sīne kemüklerine muttaŝıldur gūyā nabż-ı [12] dā’iredür bu aďlā‘dan dördi arķa ţarafına 

mā’ildür birisi [13] ŝaġ ve birisi ŝol ţarafından fıķārāt-ı žahire muttaŝıldur üstüĥ’ān [14] 

ŝanduķ gibidür ve ĥazīne-i muħkemdür ki şerīf endāmlarında ķonmışdur [15] bunlaruŋ ‘adedi 

yigirmi dörtdür her ţarafdan on ikişer vāķı‘ [16] olmışdur bunlara sīnenüŋ pehlūsı daĥī derler 

her birinüŋ başı [17] yine kemüklere ulaşmışdur kalb ki ħarāret-i aŝliyyenüŋ ma‘dinden [18] 

cemī‘ a‘żādan şerīfdür riyye ki aķcigerdür alet-i nefesdür vasaţında [19] ķonmışdur bir 

ţarafdan muħkem olmışdur bu bedī pehlū ki iki ţarafdan [20] vāķı‘ dur denilmiş idi 

vasaţlarında bir pāre vardur cümleden ţavildur [21] üç pāre altından ve üç pāre üstünden 

ucları tedrīciyle [22] ķıŝŝa olur bu pārelerüŋ şekli uzun dā’ire gibidür ve bu pehlūlaruŋ [23] 

her birinüŋ ortaları aşaġıraķ gelmişdür üstüĥ’ān-ı sīnenüŋ [24] başları yuķaru dökülmişdür ve 

aŋa ulaşmışdur ve pehludan ġayrı [25] ki on ‘aded bāķī kemüklerdür her ţarafdan beş paresi 

vāķı‘  

49b 

[1] olmışdur anlara aďlā‘ü’l-ĥalef dėrler bunlar biribirinden ķıŝŝaraķdur [2] her birinüŋ 

dipleri arķanuŋ mührelerine ulaşmışdur ve pehlūlerdan [3] her birinüŋ başları ‘użrūķīdür tā 

kim kemüklerüŋ ‘aşśāba ve laħme hicābı [4] tedrīcle ola ħażret-i ħekīm cell’-i şāne pehlūlerı 

siper gibi ĥulķ [5] eylemişdür yemīn ve yesārdan ve pīş ve pesden tā kim bāţında olan [6] 

nāzik endāmları żarar terettüp ėtmeye meśelā āfet öŋinden irişmek dilese [7] göz didebān ola 

ve eller men‘ ėde eger āfet ardından ķaŝd ėde [8] fıķarānuŋ ve üstüĥ’ānlaruŋ ŝalābeti men‘ ėde 

ve eger mi‘de ţa‘ām ve şarāb [9] ile ţola veyāĥūd dil gide kemüklerüŋ baġırsaķları aşaġa 

gėtmege ķomıya [10] eger pehlūsız miśāl olup kerīü’l-şekl olmasa içerü batıġan ola [11] 

muħallil teng olup nefes alınmaķ ķābil olmazdı eger pehlū bir kemükden olsa [12] āfet 

irişdükde cümle eţrāfına irişdürdi ve insān helāk olurdı [13] bu ķadar kemükden olması yerine 

mażarrat ėrüşürse ‘āmme olmasun [14] dėmekdür cell’-i şāne bāb-ı rābi‘ terķūfına ki cenber-i 

gerdāndur anuŋ ve ketfüŋ [15] teşrīħdür60 bu çenber-i gerdān dėdügümiz insāna maĥŝūŝa ŝadr-

ı insāndan ġayrı [16] ħayvānda olmaz bu iki üstüĥ’āndur ‘ažm-ı ķasıķ üzerindedür her iki [17] 

ţarafdan ķısa çekilmişdür nihāyeti sīnenüŋ pāyānına varıncadur bu muħallilde [18] mufaŝŝıl 

ĥālī ķalur a‘ŝāb bu mufaŝŝıluŋ mābeyninde güźār ėderse yā‘nī [19] dimāgdan pāyāna ėrüşür 

ţamarlar daĥī pāyāndan dimāġa vāŝıl olur [20] bu terķūfınacānib ve ħaşīd-i üstüĥ’ān-ı ketfüŋ 

başına meyl eyler ki aŋa [21] şāne dėrler bu şānda baġlanur ve üstüĥā’n-ı bazūnuŋ başları 

birbirine [22] bu muħallilde ulaşur geldük imdi ketfe bunuŋ iki fāidesi vardur [23] biri yan ol 

                                                           
60 Maţlab cenber-i gerdān-ı ketf  
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ţarafda olduġıdur biri daĥī a‘żāsına ħāfıždur [24] zīrā ketfüŋ başı cānib ve ħaşiyeden raķīķ ve 

kūtāhdur ve maġākı [25] vardur bazūnuŋ başı bu ketfüŋmaġākında ķonmışdur ketfüŋ başı  

50a 

[1] bazūnuŋ bir başıdur anda zāyide vardur aŋa minķāru’l-ġarāb derler [2] bazūnuŋ 

aşaġa yuķarı ħareketi bunuŋladur ve ketfüŋ cānib-i pesti [3] bāzuyı nigāh ėderşol ţarafı ki 

ketfüŋ yaŝŝıraķ siper gibidür a‘żā-yı [4] żarardan ħāfıždur ve ketfüŋ arķası üzre olan zā’īde ki 

müśelleśü’l [5] –şekldür anuŋ ķāi‘desi cānib ve ħaşidedür zāviye vāķı‘ olmışdur [6] cānib-i 

ensesi ‘aynü’l-kef tam fıķra-i müşabihedür gerdenüŋ ‘użrūķı [7] ketfle muttaŝıldur bāķī ahvāl 

ceste ceste inşā’allāh źikr olunur [8] ta‘līm-i śāliśüŋ sifr-ı śāliśenüŋ bāb-ı evveli teşrīħ-i ‘aďud 

beyānındadur ‘użv-ı [9] ‘aďud bir üstüĥ’āndur ki müdevver ve taħarrufdur mi‘beri cānib insī 

[10] ve ħudūśī ve ĥaşiyyedür ‘aďuduŋ yuķarū ţarafı ketfüŋ maġākından [11] gelmişdür ķulaķ 

ţarafına tīz tīz ħareket eyledügi bu cihetledür ve mufaŝŝılı [12] ribāţla muħkem olmışdur ve 

‘ırķ ve ‘aŝab içün mekān vāķı‘ olmışdur [13] ve ‘aďuduŋ ţaraf-ı aĥeri ki sā’id anuŋ 

üzerindedür iki zāyīdesi [14] vardur birisi cānib-i bāţınī velī eylemek iledür azrekdür ve ħāfıž-

ı [15] ‘aŝabdur ve ribāţları ki ġayr-ı zāyidede vardur biri žāhir miyān-ı [16] sā‘ide gelür ve 

mirfaķa muttaŝıl olur bu sā‘id iki kemükden mürekkebdür [17] birbirine ittiŝālı vardur bunuŋ 

ikisi iki kemüklerdür ki anlara zā’īde-i tīz [18] dėrler zā’īde-i a‘lāsı baş barmaġa ve zā’īde-i 

esfeli engūşt-i ħinŝara [19] vāŝıldur ve ġalīždür ve zā’īde-i a‘lāsı mu‘avvecdür bu her ikinüŋ 

ţaraf-ı [20] zā’īdesi cem‘ olurlar her birinden zā’īdeler biter zā’īde-i a‘lā maġākdur [21] 

‘aďuduŋ ţaraf ve ħaşisi ol maġākda cem‘ olur ve devr ėder[22] zā’īde-i esfeli zā’īde-i 

cüz‘iyedür ki lām-ı yunāniyān teşbīh eylemişdür birbiri [23] içinde olur bu raħnenüŋ vasaţı ve 

zā’īde-i ħaşiyyenüŋ raħnesi [24] orta ‘użvdur ki her iki ţarafdan ol raħneye iki maġāk ħāŝıl 

[25] olur maġākuŋ coġı elüŋ insī ţarafınadur aşaġı ħareket eylemek içün  

50b 

[1] ve sā‘idüŋ arķası cānibi rāst ķalur ālet-i ţaraf ki resefdür anuŋla [2] cem‘ olurlarve 

bir kemük gibi olurlar her iki kemüküŋ başında maġāk [3] vardur ki müşterekdür ammā 

maġākuŋ aşaġa ţarafınuŋ altına gelmişdür bunuŋ [4] maġākında üç ‘ažm-ı žāhir olur ‘ižām-ı 

rusġ bu üç kemük ile ħareket ėder[5] ya‘nī elüŋ ayasınuŋ inķıbāż ve inbisāţı bu mufıżżallar 

iledür ve ‘ižāmuŋ [6] maġākında rusġuŋ ķarār eylemesi ve elüŋyumulamasını bu mufıżżallar 

iledür ki [7] müşt yedidür bu müşt ki dört kemükdür ve zevā’īdi yine dört [8] kemük ile 

maġāk olur parmaķlaruŋ kemükleri ki sülāmiyāt dėrler her [9]elde on dört sülāmı vardur her 

barmaķda ücer sülāmı baş [10] barmaķda ikidür bu sülāmiyāt mābeyninde üstüĥ’ān-ı dize 

vardur ki [11] anlara sümsāniye dėrler fāidesi parmaķlar süst olmayup yemīn [12] ve yesāra 

ħarekete ķādir olamaġ-içündür sübhān’allāhü’l-ķādir cell-i şāne [13] bāb-ı śāliś teşrīħ-i ‘ižām-i 
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ricl beyānındadur61 imdi ayaġuŋ kemükleri [14] dört ķısmdur biri ayaķ kemüki ile müşterek 

kemük yuķarısınuŋ [15] vasaţıdur ve üç kemük ki ayaġuŋ ĥāŝŝasıdur ‘ažm-ı faĥź ve [16] 

‘ažm-ı sāķ ve ‘ažm-i ķademdür ammā ‘ažm-i faĥź muħaddebdür ve cānib-i pīşiden 

[17]muķa‘ardur bu kemüküŋ aşaġasında ve yuķarusında bir zāidesi [18] vardur yuķaru 

zā’īdesi müdevverdür coķ var ki mülāŝıķdur [19] zā’īde-i esfeli iki zā’īde olur ki maġākı saķ 

kemükinüŋ büyük [20] başıdur ammā sāķ ikidür bibirine muttaŝıldur ķaŝb-ı tīn dėrler [21] 

bunuŋ cānib-i insī büyükdür ve aŋa ki ĥāŝŝa-i saķ derler bu ‘ažmüŋ [22] başında iki maġākı 

vardur kemük dönmesi bu iki maġākladur [23] bu mufaŝŝıluŋ yuķarusı ‘użrūķīdür ve 

müdevverdür buŋa ķaŝaba derler [24] ammā bu ķaŝaba ki ķaŝaba aķdur incerekdür cānib ve 

ħaşīden źānuya [25] ėrüşür berāberdür ve cānib-i esfelden ķaŝaba-i ‘alyāya ėrüşür 

51a 

[1] berāberdür bu iki ķaŝabanuŋ miyān-ı ‘ažm-ı ka‘buŋ mufaŝŝılıdur ve ribāţla [2] 

müstaħkimdür ķadem ise altı ķısmdur ‘aķab ve ka‘b ve ‘ažm-i zürūķı [3] ve rusġ-ı ķadim ve 

müşţ-i ķademdür ve aŝābi‘dür ammā ‘aķab-ı ka‘buŋ taħītdür [4] ve bir kemükdür ki cānib-ı 

ĥalfden müdevverdür cānib pīşdendür ve ezik[5] ve incerekdür ka‘b ise bir kemükdür ki 

‘ažm-ı ‘aķabüŋ yuķarusına ribāţla [6] vābestedür bu ka‘bde iki zā’īd bėtmişdür ve cānib insīde 

ķasaba ţarafına [7] maġāk ħāŝıl olmışdur ‘ažm-ı sāķ ve zā’īd ki cānib ve ħaşīyede vardur [8] 

bu maġāka gelür ve ĥurde kemük eţrāfına vāķı‘ olur ammā ‘ažm-ı zevrāķı [9] zevraķa 

müşābihdür sāķ üzre ħāvīdür balādan ve iki cānibdür [10] ve öŋden ardan müşţ-ı ķademe 

muttaŝıldur ve ‘ažm-i müşţ-i ķadem beş kemükdür [11] rusġuŋ dört kemükine baġlanmışdur 

ve dört kemükden biri cānib-i [12] insīden rusġuŋ üç kemükine mün‘aţıfdur ve bunlardan ikisi 

‘ažm-ı [13] nerdiye muttaŝıldur ammā ayaķ parmaklarınuŋ ‘adedi beşdür ücer kemükden [14] 

mürekkebdür bāb-ı rābi‘ teşrīħ-i ‘aŝab beyānındadur 62 ma‘lūm ol ki ‘aŝab [15] bir cismdür ki 

sehl illā naġţā ‘asīrü’l-infiŝāldur bu ķısm dimāġ ve nuĥā‘dan [16] beter ruħ-ı nefsānīyi a‘żaya 

irişdürür ħiss ve hāreketi bu a‘ŝābla [17] vėrür şol a‘ŝāb ki dimaġdan aħşāya müteferriķ olur 

ve ħiss [18] ve ħareket vėrür imdi a‘ŝāb-ı dimāġ yedi cüftdür zevc-ı evvel dimāġuŋ [19] iki 

cānibinden a‘nī baţn-ı evvelinden yeter şol zā’īde tīn-i müştebihtīn ki [20] ħalħane-i śedye 

müşābihdür bir ‘aŝab-ı ŝaġardur ki mücevvefdür bu iki ‘aŝab ki [21] ŝaġdan ve ŝoldan 

dimāguŋ baţn-ı evvelinden beter ve münħarif olur birbirine [22] muttaŝıl olur nūr-ı bāŝıra iki 

cānibinden bu muħallile cem‘ olur her kere ki [23] bu iki ‘aŝab bundan cüdā olalar yemīnden 

gelen ‘aŝab-ı çeşm-i yemīne yesārdan [24] gelen çeşm-i yesāra gelür ba‘żılar ‘aksi ile gelür 

                                                           
61 Maţlab aşrīħ-i ‘ižām-ı ricel  
62 Maţlab teşrīħ-i ‘aŝb  
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dėmişler meźheb-i evvel mercūĥdur [25] fi’l-cümle rūħ-ı bāŝıra bu a‘ŝābdan gelür muħallil-i 

meźkūr-ı mesbūķda ki 63 

51b 

[1] mecmu‘l-nūrdur cem‘ olur zevc-i śānī ki münşā-i zevc-i evvelüŋ azasıdur [2] a‘nī 

vasaţ-ı dimāġdur zevc-ı rābi‘a muĥteliţ olur ve girü ayrulur [3] dört ķısm olur bir ķısmı aĥşāya 

ėrüşür ve bir ķısmı sīneye [4] o bir ķısmı ŝudġ ki kūşe-i cismdür ve bir ķısmı zevc-ı śānīnüŋ 

maĥrecinden [5] ţaşra gelür ve üç şu‘be olur bir şu‘besi kūşe-i cismden müteferrıķ [6] olur iki 

ŝudġa ayrulur şol ŝaġir ki üstüĥ’ān-ı rīħdür anuŋla ķaşlara [7] ve eline ve göz ķapaġına vāŝıl 

olur ikinci şu‘besi ki ķulaguŋ muħāţı [8] ve gözüŋ ķuyruġı ţarafıdur içerüden burunuŋ içine 

gelür üçinci şu‘be-i [9] ŝaġirdur ‘urūķ-ı mücevvefa gelür iki bevlüŋ olur bir bölügi cevf-i 

dehāna [10] gelür bir bölügi yuķaru şeyeye ėrüşür zevc-i śāliśüŋ ķısm-ı rābi‘ fekk-i [11] 

balādan ya‘nī yuķaru egikden lisānuŋ iki ţabaķa žāhiriyesine gelür [12] ħiss-i źāīķa idrākına 

sebeb olur bu rūħ-ı rābi’dan bāķī ķalan [13] dişlerüŋ etleri dibinden leś-i esfele ėrüşür ammā 

zevc pencüsim ki münşā-i [14] zevc-i çehār-ı miŋ ardındandur dimāġuŋ her iki ţarafından iki 

bevlüŋ olur [15] bir bölügi ŝudġa ėrüşür ķulaġuŋ iki delüki andandur cenāb-ı ‘izzet ķuvvet-i 

[16] sāmi‘ayı bunda komışdur bir bevlüŋi a‘ver ve a‘mā dėrler üstüĥ’ān-ı ħaceride [17] olan 

‘aŝaba ėrüşür ve zevc-i śāliśle muhteliţ olur cilde ve bāķī [18] ‘aďalāt ŝad‘ına müteferrıķ olur 

zevc-i śāliś ki münşā-i mü’eĥĥer-i dimāġdur [19]zevc-i ĥāmse muttaŝıldur ġışā ve ribāţ bu 

zevcle müteħekkimdür gūyā bir ‘aŝabdur ki [20] ardına cüdā olur ve zevc-i ķısm olur bir 

ķısmı derz-i lāmīnüŋ intihāsından [21] gelür sā’ir-i ‘aŝab ile ĥulķūma ėrüşür ve ķalbe 

ħareketvėrür bu ķısmdan [22] birisi ‘aďale ketfe gelür ve ketfüŋ ħareketine bā’iś olur ve bir 

ķısm ki bu cümleden [23] büyükcekdür ĥançere ve ‘aďale ki ţaraf-ı mi‘dededür ħicāb-ı ŝadr 

ve ħicāb-ı [24] ķalb ve riyye ve orda ve şerāyīn bunlaruŋ cümle bulunur ve her birine [25] şāĥ 

şāĥ ayrulur bir niçe şāĥları a‘żāya vāŝıl olur zevc-i  

52a 

[1] sābi‘ ki münşā-i miyān-i nuĥā‘ ve dimāġ-ı ħadd-i müşterekdür mutaŝarrıf olur [2] 

ve zebānuŋ ‘aďelātına ħareket vėrür şol ‘aŝablar ki derz-i lāmiye müşterekdür [3] ħareketi 

zevc-i haşmetindendür bāb-ı ĥāmis şol ‘aŝab-ı teşrīħi beyānındadur [4] ki nuĥā‘dan 

beter64sekizinci cefni ‘unķdadur şol zevc ki fıķra olanuŋ [5] śuķbından gelür ‘aďalere’ise 

ėrüşür zevc-i śānī faķr-ı evveli ve śānīdür [6] ţaşra gelür coġı başuŋ derisine gider ħisslemes 

anuŋla ħāŝıl olur [7] bu muħallilden girü döner ķulaġuŋ ţaşra ţabaķasına gelür ķulaġuŋ ħissine 

[8] bā’iś olur ġayrı bāķī ķalanı cānib ‘unķa gelür ħareket vėrür zevc-i [9] śāliś ĥārice gelür 

                                                           
63 El-‘aŝb fetħetinle gövdede olan segirlere dėnür ki muġāŝıluŋ eţnābı menzile sendedüür dirler müfredi ‘aŝbedür 

ķāmūs-ı cild-i evvel evalindedür  
64 Maţlab neĥā‘dan beter olan a‘ŝāb  
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faķr-ı śāniye ve śāliśenüŋ vasaţından bir miķdārı [10] başa ħareket vėrür ya‘nī dönmeye kādir 

ėder bir miķdārı ķulaķ [11] cānibine gelür ķulaġına ħareket vėrür bu ħālāt-ı sā’ir-i ħayvānda 

daĥī [12] böyledür zevc-i rābi‘ faķr-i śāliśe ve rābi‘anuŋ śuķabātından ţaşra gelür [13] şol 

ħicābuŋa illā nefes miyānındadur aŋa vāŝıl olur ve andan ya‘nī şol [14] ‘aďalāta ėrüşür ki 

faķr-i rābi‘a ve ĥāmsenüŋ eśķābınuŋ vasaţından [15] zevc-i ĥāmis ile ĥārice çıķar başuŋ 

‘aďalātınuŋ nihāyetine ėrüşür [16] şol ‘aďale ki başıyla gerdān miyānında müşterekdür andan 

bir miķdār [17] büyük olanı ketfüŋ bālāsına gelür ve bir ķısm ħicāb miyānına gelür [18] zevc-i 

ŝābi‘ ve śāmin iki śāķiyyeden ţaşra gelürler birbirine muĥteliţ [19] olurlar ve ketfle pāzūnuŋ 

saţħına gelüp vāŝıl olurlar birāzı [20] ħicāba birazı ‘aďalāt-i re’ise ve baţın-ı ŝadra gelür 

‘asabuŋ [21] coġı saġdur ve źerā‘īn içün bulunur ammā ol ‘aŝab ki mābeyn [22] faķarāt ve 

ŝadrdan gelür on iki zevc olur zevc-i evvelī fıķārāt [23] evveli ve śānīden ‘aďalāta müteferriķ 

olur ba‘żı ‘aŝab muvāfaķıtıyla [24] ‘unķa vāŝıl olur ‘aŝab-ı śāminden eller ve sā’id ve el 

ayalarınuŋ [25] cānibine gider zevc-i śānī śuķbe-i evvelīnüŋ yanından žāhir-i māzūya 65 

52b 

[1] ėrüşür ve ħiss ve ħareket vėrür ba‘żı a‘ŝāb pāzūya ve şol [2] ‘aďalāta ėrüşür ki 

muhārrek mufaŝŝıl-ı kenfdür ve aďlā‘ ve a‘ŝābuŋa [3] ĥāric sīnededür ‘aďalāt-ı aďlā‘a ve 

‘aďalāt-ı baţına gelür şol [4] ‘aďalāt-ı baţına gelür şol ‘aŝablar ki baţınuŋ fıķārātınuŋ 

iśķabında gelür [5] beş cüftdür ba‘żı erķanuŋ ve baţınuŋ iç yüzinüŋ ve ţış yüzinüŋ [6] 

‘aďalātına perişān olurlar ammā ol a‘ŝāb ki dimāġdan aşaġa gider [7] her iki ayaġuŋ sāķilerine 

ulaşur ve ‘acz-ı nām fıkara ki ķuyruķ ŝoķumı [8] oŋurġasıdur andan ĥāric olan a‘ŝābuŋ 

şu‘belerine muĥteliţ [9] olur aşaġa gėdüp uyluġuŋ ‘aďalātına ėrüşür ol ki ‘acz [10] ve ‘aŝaŝ 

nām-ı fıkaralardur iki cüft‘aŝab ile pāyidārdur ve bunlardan [11] aşaġa olan a‘żā ki maķ‘ad ki 

ve ķażīb ve meśāne ve raħimdur ve ġışa-i [12] baţındur anlar ile muĥteliţ olup müteferriķ olur 

her ‘użva taķdīr olunduġı [13] ķadar tevzi‘ ve taķsīm olunur ta‘līm-i śāliśüŋ sifr-i rābi‘ında 

olan [14] dört bābdan evvel teşrīħ-i‘aďalāt beyānındadur66‘aďale [15] bir ‘użvdur ki ‘aŝab ve 

ribāţ ve laħm ve küşāden mürekkebdür keyfīyyeti terkīb [16] olunduķca muħallilī ile īrād 

olunur imdi ‘aďalāt cümle a‘żāda vardur [17]aŝl ‘aďale sekizdür üç nev‘le mübeyyendür her 

nev‘e muħalliline göre [18] eţibbā-i nām vaż‘ eylemişlerdür şol nev‘ ki sekiz ķısmdan olup 

dimāġdan [19] yāĥūd nuĥā‘dan beter ve ġıdāyı anlardan aĥź ėderbu aķsāma a‘żāb [20] dėrler 

şol siŋirlerdür ki kemükler başlarında bėtmişdür bu nev‘e müfred [21] olursa ribāţ ve bir ķac 

olursa ribāţāt derler şol ķısma ki yine [22] siŋirrdendür nihāyet ĥāricden dāĥile gelür ve ter 

                                                           
65 El-neĥā‘ nutuŋħarekāt-i śelāśıyla şol beyāż tel gibi nesnedür ki arķada olan ogurġa kemüknüŋ içinde olur bir 

üci dimāġda olup bir üci ogurġa kemükleri içre inüp filizleri bedene muteferrıķ olur terkīde ķoķar ilik ta‘bīr 

ķāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür  
66 Maţlab teşrīħ-i ‘ażlāt  
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derler çünki muħallil-ı ķuvvet [23] tefekkür ve temīz miyān-gāh-ı dimāġda ħareket-i 

iĥtiyāriyyenüŋ mebda’idür [24] ve mümeyyize andandur ‘aďalāt bu ma‘naya ħareket vėrür 

endāmlara nef‘ ve żarrı [25] īŝāl ėderimdi her yire ħareket ħācet ola ol ħareket içün67 

53a 

[1] ‘aďale ĥulķ olunmışdur ve ‘aŝab ve ribāţla maĥlūţdur ve ‘aďalenüŋ icrā [2] ol 

endāma oluşmışdur tā kim ‘aŝab vāsıţasıyla ķuvvet-i mümeyyize kendü [3] fi‘len icrā ėde ve 

ribāţ ve ter ile ķuvvet ħāŝıl olup mefāŝıl nezel [4] ėde ve üstüĥānuŋ başlarında ribāţlar 

ķonulmışdur ki anuŋla çekmek āsān [5] ola ve anlar miyānında lif lif ve şāĥ şāĥ acığan ve 

üzeri etle [6] örtülen siŋir-i hey’ete ‘aďale dėrler cümle ‘użvuŋ ħarekātı bu ‘aďalāt [7] 

olmayınca olmaz bu kürre bu lifler ki andan cıķa ve ţorı gide ve ter [8] idügi ma‘lūm ola 

kelāmımuz küşāde ķalur bu ol nesnedür ki a‘żāb [9] ve ribāţ ve ter ile maĥlūţ-ı ħarīr akce 

kisesi gibi yafta olur bu güşā [10] ķalbe ve cigere ve ţalaķda ve ķarınuŋ iç ţaraflarında 

ziyādedür eger [11] beden-i insānīde‘aďalāt ve a‘ŝābuŋ şu‘abāt bilinmek murād olınsa [12] 

ħaķīķatı bulunmışdur nihayet Calinusdan taħķīķ olunduġı üzre [13]‘aďalāt vech otuz yedidür 

biri elinüŋ üstinde cilde muttaŝıldur [14] ve biri daĥī ķaşı yuķaru cekmek içündür ve taġmīż-i 

‘ayn içündür [15] yalŋuz on dört ‘aded ‘aďalemaķlete-i cism içündür biri bir gözdür [16] ve 

biri bir gözde vāķı‘ dur bu ‘aďalātdan her biri ‘aŝab-ı mücevvefi [17] ħāfıždur şol vaķt ki tīz 

nažar ėde altışar ‘aďale her ikişer [18] cefn-i çeşme muttaŝıldur ücer ‘aďale yuķaru 

ķabuķlarda ve ücer aşaġa [19] ķabuķlarda ve yaŋaķda ‘arīżā vardur ki cüz‘i dört [20] mevżu‘a 

gelür terķūfına ki cenber-i gerdendür feski öksüz eyegüdür [21] ketfden eczāme ki fesk altıdur 

raķabenüŋ devrinden dört [22] ‘aďale vardur ki ikisi bālādan ve ikisi esfelden vāķı‘  [23] 

olmışdur ve ţuţaķları ħareket içün ‘aďalāt ķonmışdur inķıbāż [24] ve inbisāţ bu ‘aďalāt iledür 

ve iki cüz’i ‘aďale bu renk ţaraflarını [25] muħarekkdür altı ‘aďale fekk-i esfele ħareket vėrür 

dördi yuķaru  

53b 

[1] ve çeŋeyi berāber ţutar iki ‘aďale nāħiye-i dehānuŋ ķa‘rından alt çeŋeye [2] varur 

ve aŋa murād üzre ħareket vėrür gıdānuŋ mażġı bu ‘aďalāt [3] iledür yigirmi dört ‘aďale 

başuŋ ħareketine maŝrūfdur şol ki [4] ‘unķa ħareket vėrür iki ‘aďaledür iki ‘aďale başı eŋśe 

ţarafına ħareket [5] ėtdürür ve dört ‘aďale başı döndürmege mu‘ayyen olur [6] ve dört ‘aďale 

daĥī başı bi’l-külliye ardına düşmege ķomaz [7] ikişer ‘aďale daĥī başuŋ ikişer ţarafından ŝaġ 

ve ŝol ţarafa [8] ħareket vėrür başuŋ ol ţarafı ki mufaŝılldur terfūfına ki fıķra-i evvel [9] iledür 

her gāh ħareket-i ‘aďale ile bu ‘aďalātdan baş ‘aďale cānibine [10] meyl ėdermünħarif olur 

                                                           
67 El-‘aďale‘aynuŋ ve ‘żad-ı ma‘cumenüŋ fetħiyle ve el-‘ażīyle sefīne vezninde bāldur ve ķol maķūl maķūlesi 

a‘żāda olan segirli ķalın ve ķaba ete dėnür ki balıķ eti ta‘bīr olunur ŝāħib-i teźkirenüŋ beyānına göre beden-i 

insānda ŝaġır ve kebīr beş yüz otuz ‘aďalevardur ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür 
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bunuŋ ‘aksi ile müsāvī olur yigirmi [11] ‘aďale daĥī ĥançere-i ĥulķūm üzredür ortasında 

müşterekdür [12] iki ‘aďalete ĥāŝŝete ĥulķūmdadur anlara nefesīn derler bunlaruŋ kārları [13] 

boġaza inecek eşyāya mu‘āvenet ėderler altı ‘aďale ĥāŝŝata lāmīdür [14] ţoķuz ‘aďale 

muħarrik-i lisāndur ve dört ‘aďalenüŋ ikisi raķabe-i [15] yemīne ikisi raķabe-i şimāle ħareket 

ėtdürür ve ŝadrda yüz yigirmi [16] ‘aďale vardur muħarrik-i ŝadrdur kimi ķābıż ve kimi 

bāsıtdur yedi [17] ‘aďalemuħarrik-i ketfdür ve on üç ‘aďale daĥī muħarrik-i pāzūdur [18] ve 

on yedişer ‘aďale muħarrik-i sā‘id ve mirfaķdur ve on yedi ‘aďale [19] muħarrik-i rusġdur ve 

yigirmi dört ‘aďale muħarrik-i ŝābi‘dur ķırķ [20] sekiz ‘aďale muħarrik-i žuhrdur ve sekiz 

‘aďale baţındur ikisi ţūlanī [21] ve ikisi ‘arīzīdur dördi dört ţarafı maħvidür dört [22] ‘aďale 

ĥāyalara gider her bir yerine ikişer vāķı‘  olmışdur biri ‘aďale [23] kam-ı meśāne bī-muħīţdur 

ħiss bevl ėder keźalik raħimde daĥī [24] böyledür źekerdeki alet-i tenāsüldür dört ‘aďale 

vardur [25] ve muķa‘dī bir ‘aďale-i muħīţdür ‘aďale-i raħim ve meśāne gibi on dört 

54a  

[1] ‘aďale uyluķda ve dört ‘aďale ve on ‘aďale dörde ve yedi ‘aďale [2] muħarrik-ı 

mufaŝŝal ķademdür ve yigirmi dört ‘aďale muħarrik-i aŝāb‘ riclldür [3] bu ‘aďalātuŋ tafŝīli 

īrāde ėden muţavvalāta müraca‘at eylesün [4] teşrīħi ķabil olup żabţ olunan ‘aďalāt Calinus 

ķavli üzre [5] ţoķuz yüz yigirmi yedi ‘aďaledür bāķīsin Allāh bilür sübhān-Allāhü’l- [6] 

ħekīmü’l-‘alīm bāb-ı śānī teşrīħ-i verīd beyānındadur 68 Türkīsi şāh ţamardur ki [7] imdi verīd 

bir ţamardur ki cigerüŋcānib-i muķ‘arrından beter aŋa bābü’l-kebed [8] dėrler cigerden ţaşra 

gelen beş ķısm olur bu def‘ā iśnā ‘aşr-ı nām-ı em‘ānuŋ [9] vasaţına ėrüşür ve sekiz ķısm olur 

ve iki ķısm-ı ŝaġir em‘ā-yı iśnā-i ‘aşeriyye [10] gelür ve ‘uŝāreyi ġıdāya irişdürür bu ķısımdan 

bir miķdār ince ţamarlar [11] ţamar-ı ĥūn ki cüdā evvelüŋ yumrı ţarafıdurki vāŝıl olur sā’ir-i 

aķsāmı [12] müteferriķ olur şol mevż‘ ki mufaŝŝıldur em‘ā bu āb-ı esfel ki ‘uŝāre-i [13] kīlūsı 

cigere irişdürür bu muħallilde on iki şu‘be olur altısı ķalur [14] bundan iki bevlüŋ şu‘be biri 

mi‘denüŋ saţħına cānib yemīnden münteşir [15] olur ġıdāyı kebedden ţıħāle ėrişe bir ŝaġir 

ķısm ki andan cüdā olur [16] mi‘denüŋ cānib-i yemīnīden ġıdā içün müteferriķ olur bu 

ķısmdan bir ince [17] ţamar cānib-i şerāne gelür şiryāna cānib-i yemīnīden ġıdā vėrür altı 

şu‘beden [18] üçünci şu‘be em‘ā-i mustaķīmenüŋ cānib-i yesirinden yumru ţarafına gelür [19] 

bāķī ġıdā ki sefelden bāķīdür gide irüşdürür dördinci şu‘be em‘-ā-i [20] mustaķīmenüŋ cānib-i 

yemininden beşinci şu‘be em‘ā-i ķulānuŋ dāīresine [21] müteferriķ olur śefelden ġıdānuŋ bāķī 

ķalanını cüdā ėderve kebede irişdürür [22] altıncı şu‘be em‘ā-i fāķuŋ eţrafına münteşir olur ve 

munķasm olur coķ [23] ķısmı em‘ā-i ŝāīme gider bāķī kalanları em‘ā-i a‘vere gider [24] bu 

                                                           
68 Maţlab teşrīħ-i verīd teşrīħ-i verīd  
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şu‘belerden cüz’isi ‘uŝāre-i gıdā-ı kebede irişdürür ammā şol [25] ţamarlar ki mücevvefdür 

kebedüŋ cānib maħdindedür münkasm olur ve ceźb ėder69 

54b 

[1] ‘urūķdan bu ‘urūķa ki bābü’l-kebed ile meşhūrdur ķān ‘ırķ-ı ecvefe [2] irişdürür ve 

bu ţamar ki ecvefdür kebedden ţaşra gelür ve iki ķısm olur [3] ķısm-ı kebīri a‘ŝābuŋ esfeline 

nāzil olur ve fıķārāt žahirı ţo- [4]-lanur nihāyeti fıķra-i aĥerde ķalur ķısm-ı 

ŝaġirbedenüŋyuķarusına [5] gider şol ħicāb ki ġışādur bu muħallilde ol iki ķısm ŝāġır ħicāb ve 

ġışāya [6] ġıdā vėrür bu ţamarlardan bir ince ţamar ķalbüŋ ġılāfını devinim ėderşol [7] ġışā 

ġıdā üzre gelür ki śūśe ile ma‘rūfdur andan bir ķaç ķısm [8] olur ve ķalb ile ġışā beyninde 

cem‘ olur ve bu muħallilde daĥī üç [9] ķısm olur bir ķısmı tecvīf-i ķalbe ķarīb muħallil ki 

riyyedür aŋa vāŝıl [10] olur ve bu ķısm bu gerekdür ve buŋa verīd şiryānı dėrler şiryāna [11] 

müşābih olduġıçün ķısm-ı śāni ķalbüŋ žāhirine gelür ve şu‘beler [12] olur ‘aďalāġuŋ 

vāsaţında vāķı‘ olan ‘aďalātuŋ ġıdāsı [13] olur çün ‘ırķ ķalbden geçe şu‘belerüŋ coķluġı 

cihetiyle şa‘r [14] meśābesinde olur eczā ve ġışā ki bālādan sīneyi nıŝaf ėtmişdür [15] aŋa 

ėrüşür vaķtā ki terfūfa ėrişe iki ķısm olur ve terfūfdan [16] ayrulur münħarifen bu iki ķısmuŋ 

her bir ķısmı iki olur ķısm-ı ŝaġirı [17] ŝandūķ-ı sīneye ėrüşür üstüĥ’ān-ı ķasıķ ile müteħaddid 

olur ŝaġdan [18] ve ŝoldan ħançer miśāl olan ‘użrūķa ėrüşür ki fem-i mi‘deye [19] ķarībdür 

belki fem-i mi‘denüŋ üzerini meşriflerdür bu muħallilde iki ķısm [20] beş ķısm olur ķısm-ı 

evvel aďlā‘-i ŝadr ve sīnenüŋ dört [21] ďal‘ına ėrüşür ķısm-ı śānī ketf üzre gider ķısm-ı śāliś-i 

riyye ile [22] em‘ānuŋ üzerine gider ķısm-ı rābi‘ ķoltuķlara ţoġrı gider [23] ve anda dört şu‘be 

olur biri ‘aďale ki ķıssü’l-yaķa ulaşur [24] iki ķoltuġuŋ oynaķ yerine varur üci pāyāna ėrüşür 

ya‘nī cānib-i [25] ŝadrdan tā merāķ-ı baţına yübūsete olur ve andan munŝarif olur  

55a 

[1] cümleden merāķuŋ žāhirine yayulur dördinci ķısm bu aķsāmdan üç [2] ķısm olur 

bir ķısmı ‘ažm-ı ketfüŋ cānib-i mu‘ķarrında olan ‘aďalāt ėrüşür [3] ikinci ķısm ķoltuġuŋ 

‘aďale-i kebirine mulħak olur ve üçünci ķısm [4] baţī dėmekle ma‘rūf olan ‘ırķa muttaŝıl olur 

yine bu muħallilden [5] iki ķısm olur belāya gider şol ‘użvuŋ gavrına varur ki ve rāc [6] dėrler 

biri daĥī žāhir ‘użvdan ki veri‘ žāhiri dėrler anuŋ [7] iki ţarafları üzre žāhirdür aŋa ėrüşür ve 

terfūfadan gider [8] iki ķısm olur birisi raķīden gecer öŋ cānibinden ‘unķa irüşür [9] biri daĥī 

bu muħallilden geçer bedenüŋ pāyānına varur ve her ţarafdan ‘ažm-i [10] lāmiye ėrüşür 

terķovine ki bilāya gider muĥtalıţ olur aķsām-ı evvel ki [11] vesā’ir aķsām burada cem‘ olur 

ve şu‘be-i firāvān bālāya gider [12] ammā maħsūs olmaz zīrā nesīc-i ‘ankebūta müşābih olur 

                                                           
69 El-ţaħāl kitāb vezninde iħşā-i dāĥiliyeden ţalāķ dėdükleri ‘użva dėnür cem‘i ţaħāldur kütüp vezninde ķāmūs-ı 

cild-i śāliś evāilindedür 
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ol ki maħsūs [13] olmaz iki cüft olmaķ üzre biri şol muħallile muttaŝıl olur ki [14] terķūfın 

olduġı muħallildür bir gayr-ı cüft ki muttaŝıl olmaz raķabenün [15] žāhirinüŋ ĥāricinden bir 

perīşān olur ammā ‘ırķ ki žāhirdür ketfe [16] ve deste ėrüşür ‘ırķ-ı ketf dėrler ķīfāl ţamarıdur 

şol ţamar ki ħiss-i [17] baŝarānı idrāk ėdersiper-i ketfe gelür ve münteşir olur bu aķsāmuŋ [18] 

mā beyninden biri daĥī ser pāzuya gelür fāmmā ve rāc žāhiri iki [19] ķısm olur bir ķısmı ki 

ŝaġirdur müteferriķ olur üst çeŋede [20] alt çeŋe kenārında ėrüşür bu ‘urūķdan bir şu‘be kebīr-

i lisāna muttaŝıl [21] olan ‘ażā-i ŝaġira ėrüşür ķısm-ı śānī ķulaġuŋ cismine ķarīb [22] başda 

müteferriķ olur rācuŋ ġābirine ėrüşür ve meriyye gider şol [23] şu‘abāt ki iki şāh ţamarda 

žāhirdür ĥancer-i merīye müteferriķ olur [24] ve eczā-i źī ‘aďalede bir olur bāķī ve rāc-ı kebīr 

ki lām-i Yunāniyāta şibih- [25] –dür şu‘be olur bir şu‘be-i ŝaġir bundan faķr-i evlāya fıķra-i 

śāniye  

55b 

[1] gelür bundan ġayrı bir şu‘be daĥī şol mevżu‘a ėrüşür ki [2] fıķra-i evvelinün 

başınuŋ vasaţıdur bāķī şu‘abāt derzlerüŋ ĥāli [3] ķalan muħallilerinde cefūf-ı ķıħfe dāĥil olur 

şol aķsām ki ķıħfuŋ [4] dāĥilindedür anlara gıdā vėrür ammā şol ‘ırķ ki ekħeldür ve ‘ırķ-ı 

ketfdür pāzūya [5] gelür inçe şu‘beleri deriye perīşān olur şol ‘ırķ ki rīħi ile [6] ma‘rūfdur 

basılıķdur ve ketfle ma‘rūf olan ķifāldur bu iki [7] ‘ırķdan pāzūya şu‘beler gelür ve müteferriķ 

olur dinmiş idi [8] yine pāzūda cem‘ olur bażı inçe şu‘beler cilde dāġılur ıbţı ki [9] ma‘rūfdur 

andan niçe şu‘beler pāzūnuŋ baţınına gelür bu iki ‘ırķ [10] ki ketfi ve ıbţidür mirfaķ 

mufaŝŝılına ki ėrişe ittiŝālde mirfaķa [11] mün‘aţıf olur bu ‘ırķa ekħel derler ‘ırķ-i ketfīnüŋ 

bāķīsi ki žāhir [12] sa‘idde zīrā a‘lā üzredür ħaylü’l-zerra‘dėrler bu kürre bu ‘ırķ [13] cānib ve 

ĥaşiye ki zīr esfeldür meyl ėder resīfde münķasım olur [14] ve bāķī ‘ırķ ıbti iki ķısm olur biri 

ŝaġirdur bu daĥī iki ķısmdur [15] biri ħınŝır ve binŝır gider ve ba‘żı aŝābi‘ vasaţıya gider bu 

kürre bunlardan [16] iki ţamar gelür mābeyn ki eczā-i ĥāriciyyedür aŋa ėrüşür şol ķısm ki [17] 

evvelkiden büyükdür üç ķısm olur esfel-i sā‘idden rusġa [18] ėrüşür ve bu üç ķısm daĥī 

sā‘idden münķasım olur ammā ‘ırķ-ı [19] ekħel iki ķısmdur bir ķısmı yedek a‘lāsından cānib 

ve ĥaşiyenüŋ yaķınında [20] ĥalef-i ibhāmda ve sebābda münķasım olur bir ķısmı daĥī zīr-i 

yedek esfelinüŋ [21] ţarafından üç ķısm olur biri sebbābe ve vasaţı miyānındadur ve ‘ırķ-ı 

[22] śānī miyānındadur ve ‘ırķ-ı śānī miyān-ı vasaţı binŝır bu ‘ırķdur ki [23] eţibbā maraż-ı 

ţıħālde faŝd ėderler ammā ‘ırķ nāzil-i ecvefden anuŋçün [24] arka kemükine ma‘en ėrüşür ki 

‘urūķ inçe olur ve kıl gibi olur [25] cānib-i yemīninden bu gerek eţrāfına vāŝıl olur ġışāya ve 

ecsām-ı  
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56a 

[1] aĥere ki bögreke ėrüşür şu‘beler olur ve bu bögrek ta‘āmķına ve anda [2] olan 

ecsāma ġıdā vėrür iki ‘ırķ-ı kebīr ki bögreklere yaķındur ţāl‘īn- [3] dür fāideleri ķanı ŝaf 

eylemekdür ŝaġ ţarafdan bu iki ţamar [4] inişine irüşür ve ŝulı beyżalara vāŝıl olur bu kürre iki 

[5] ţamar şu‘beler peydā ėderbu şu‘beler ţāl‘īnüŋ ŝaġ ţarafından inişine [6] gelür bu 

muħallilde ķaţre-i fıķraları ki üç fıķralardur ikişer ţamar gider [7] ķaţre üzre olan ‘aďaleye 

vāŝıl olurlar ve raķīk şu‘beler [8] olurlar ve fıķāruŋ eśkābından nuĥa‘a gıdā vėrürler bu ţamar 

çünki [9] aĥer-i fıķārāta ėrişe iki ķısm olurlar biri ŝaġdan ve biri [10] ŝoldan bir ķac muħallile 

ţamarlar olurlar biri şaķķ raķabetine gider arka [11] ėrüşür ikinci ince şu‘beler olur ŝıfāķ 

mi‘denüŋ pāyānına gider [12] şol ‘aďaleler ki üstüĥ’ān-ı ‘acz üzredür ki aŋa taķsīm olunur 

üçünci [13] muħallil ki fıķārāt-i ‘aczuŋ dördincisidür ol maķ‘ad üzre vāķı‘ [14] olan 

‘aďalātdur aŋa ve ‘acz-ı ĥāmisüŋ žāhirine vāŝıl olur tā ‘unķ-ı [15] raħime ėrüşür ve andan 

meśāneye muttaŝıl olur dehān meśāneye yayulur [16] dördinci muħallil şol ‘aďalāte ėrüşür ki 

ķasıķ kemükinüŋ üzerine [17] vāķı‘ olmışdur beşinci muħallil ķaţre nām-ı fıkaranüŋ üzerine 

ţūlanı [18] vāķı‘ olan ‘ažma muttaŝıl bu kürre bu muħallilden münħader olur ve yayulur [19] 

yuķaru gider erlerüŋ memelerinden meśāneye ėrüşür ve ‘avretlerüŋ [20] memeleri ki 

raħimlerine şerīkdür vāŝıl olur altıncı muħallil-i rical [21] ve nisānuŋ źekerine ve fercine 

munaŝŝar olur nihāyeti uyluġuŋ ‘aďalātine [22] muttaŝıl olur ve memelere munħader olur ve 

aĥer-i ‘urūķla maĥlāţ olup [23] şu‘beler peydā ėderbu şu‘beler zānūya ėrüşür nābıż dėdükleri 

[24] ţamar bu şu‘belerdendür bu def‘ā bu şu‘abāt bögreklere yayulur [25] ol ţaraflardan meme 

cānibinden gelen ‘ırķ-ı ‘ažma mülāķāt ėdüp 

56b  

[1] ve ‘avretlerüŋ oġlanı yataķlarına ve erlerüŋ maķ‘adlarına vāŝıl olur [2] bu 

perākende olur ve bunlarda bāķī ķalan uyluġa ve faĥźuŋ cānib [3] ünsasına ėrüşür bu şu‘beler 

ile faĥźuŋ ‘unķına gider ve bunlardan [4] bāķī ķalan mufaŝŝıl źānūya gider bunlardan bāķī 

ķalan bir miķdārı [5] zānūnuŋ ţaraf ve ħaşīnüŋ başına gider veya naŝdan biri daĥī [6] budur ki 

dizüŋ mufaŝŝılına ėrişe üç ķısm olur bir ķısmı vasaţa [7] ve bir ķısmı dāĥilden ve ĥāricden 

‘aďalāt-i sāķa münşa‘ib olur ve bu [8] ol iki ţamardur ki sāķuŋ ķıŝa ŝaġirasınuŋ cānib ŝaġirden 

mufaŝŝıl-ı [9] ka‘ba vāŝıl olur ‘ırķ’un-nisā dėmekle meşhūrdur üçünci ķısm ki [10] ķısm-ı 

evvelden bāķī idi sāķuŋ dāĥiline ėrüşür şol mevżu‘ ki [11] sāķdan ‘ārīdur aŋa müntehī olur 

sāķuŋ ‘ažminüŋ muħaddabınuŋ esfeli ki [12] ka‘ba yaķındur andan münķasım olur bunlardan 

iki ķısm ‘ırķ ki ķademe [13] yaķīndur aŋa ėrüşür ve iki ‘ırķ cüdā olur ricalüŋ ‘ulvīsine ve 

süflisine [14] ‘ırķ’un-nisā ţamarlarıyla müteferriķ olur ķaŝaba-i ‘ažmānuŋ etrāfına biri [15] 

öŋden ve biri arddan cümle şu‘bātla muĥteliţ olur lāzım olduġı [16] üzre tevzī‘ olur bāb-ı śāliś 
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teşrīħ-i şiryān beyān olunur70 imdi [17] şiryān bir ţamardur ki verīde müşābihdür iki ţabaķadur 

ķabż ve baţ içün [18] ħareket üzredür cenāb-i bari şiryānı tervīħ ve ta‘dīl-i rūħ içün [19] ĥulķ 

eylemişdür bir fāidesi daĥī havā-yı muħriķi def‘ ėder ve rūħ-ı [20] ĥayvānī a‘żaya irişdürür ve 

bu şiryān cevfden ķalbüŋ ŝol [21] ţarafından bėtmişdür iki şiryān ki biri kebīr ve biri ŝaġirdur 

ŝaġir[22] olan bir tabaķadur bunuŋ ittiŝālı aķcigerdür vaķtā ki aķcigere ėrişe [23] iki ķısm olur 

bir ķısmı aķcigerdür aŋa celb-i havā eyler ve ġıdā vėrür bu ‘ırķa [24] şiryānı veridī derler 

cüz’i kebīr yine ve rabţı dėdükleri gibi bu cüz’i [25] kebīr çünki ķalbden beter eţrāfına bundan 

iki cüz’i müteferriķ olur ve iki 71 

57a 

[1] şu‘be olur biri ŝaġir ve biri kebīrdür bunlaruŋ ŝaġiri bedenüŋ [2] yuķarusına gider 

ve kebīri ayaķlara nāzil olur ol cüz’i ki [3] yuķaru gėtmişdür iki şu‘be olur kebīri ökceye gider 

ve ŝaġ [4] cānibden türbe ėrüşür bu ol terbihdür ki ħażret-i ħekīm ezel Kurān-ı [5] kerīminde 

necruh min beyn’uŝŝulib ve’t-tārib buyurmışdur bu kere bu muħallilde [6] üç ķısm olur kebīri 

ŝaġa vasaţı ŝola gider ve iki ve dāc ki [7] ‘ġāyetine ‘ırķ-ı sübātı dėrler bir ţamardur ol iki 

ţamaruŋ ĥalfeti mūcib [8] sübātdur ol ki ‘ırķ-ı sübātinüŋ ‘gāyetidür üç ķısmdur bu aķsām [9] 

‘ažm-i ħicrinüŋ eśķābından dāĥil ķıħfa gelür şebīkiyye müteferriķ olur [10] ve yine cem‘ olur 

ġışā ki dimāġıyla böyledür ol ġışāya müteferriķ [11] olur bāķī ķalanı altıncı fıķra ki raķabeden 

nevāħī-i nerfūfanuŋ [12] gözi maħlīdür anda müteferriķ olur bu def‘ā kimi ketfe kimi iki [13] 

ellere gider ve rabaţı cüz’ī śānīsi sā‘idüŋ ‘ažm aŝġari üzerinden [14] inĥirāfen ķoltuġa gelür 

ve ‘ırķ ve rabţıdan cüz‘’i kebīrinüŋ üçünci ķısmı [15] ki bāķī idi fıķra-i ħāmisuŋ ŝaġ 

ţarafından esfele nāzil olur [16] ‘ažm ‘acz-ile bālā-yı žahire ki yaķın ėrişe bu muħallilden 

şu‘beler müteferriķ [17] olur şol nevāħı ki riyyenüŋ ţarafınıħāvīdür bu şu‘abāt ŝadrdan [18] 

ķaŝaba-i riyyeye münħadar olur bir nicesi nuĥā‘a gider çünki [19] ŝadrdan gece iki şiryān olur 

belki yemīn ve yesārına ulaşur [20] ġayr-ı şiryān ţıħāl ve cigere ve meśāneye cüdā evvelin 

cevrine em‘ā-i duķāķ [21] ve ķolına vāŝıl olur ve ol şiryāndan biri ŝol bögrüŋe vāŝıl [22] olur 

ve elyāfa müteferriķ olur bu kere iki şiryān-ı aĥer gelür her ikisi [23] iki inişine ŝol ĥasiyye ve 

ŝaġ ĥasiyye ėrüşür ve bögreklere perişān [24] olurlar şol şiryān ki arķadan gelmişdür ve ol 

şiryān-ı a‘žam [25] ki ħaddī ŝaġ yügrege bu muħallilden bu şiryānlaruŋ şu‘beleri müteferriķ  

 

 

                                                           
70Maţlab teşrīħ-i şiryān 
71 El-şiryān şīnüŋ fetħi ve kesriyle şirāyīn lafžından müfred olur ki bedende olan nabż tamarlarına dėnür ‘urūķ-ı 

nābıża ma‘nāsınadur beynü’l-eţibbā-i ‘urūķżavārib ta‘bīr olunur yaķal inķiţ‘at-ı şiryāniye ve heyü’l-‘urūķü’l-

nabża mütercimdir ki kütüb-i teşrīħde meşrū‘ olduġı üzre şiryāın bedende nābż ve müteherrik olan ţamarlardur 

kive orda muķābilidür aŝlı Yunānīde müteħerrik bi’l-hāyāt-ı ma‘nāsına olan orţa ta‘bīr itdükleri bir ķalın 

tamardur ki yesār ķalb  
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57b 

[1] olur cüdā ol ki em‘ā-i mustaķīmenün ţaraflarıdur andan boş bög- [2]-reklere ėrüşür 

ikisi öŋden ve ikisi ardan müntehī olur ve iki [3] ķısm olurlar biri ŝaġdan ve biri ŝoldan 

meśāne ve nāfe ėrüşür [4] ve meśāneye vaŝıl olurlar ve münķasım olurlar ve bāķīsi ķażiyye 

[5] gider ve nisāda ve 5, e vāŝıl olurlar ammā şiryān aĥer ki bu māħalle [6] gelmişdür 

münķasım olur ve ħaşīde ve insānīde uyluġuŋ ‘aďalesine [7] müteferriķ olur bāķīsi ayaġa 

nāzil olup perīşān olur sübhānü’l[8] –ķādir cell-i şāne bāb-ı rābi‘ teşrīħ-i gışā beyānındadur bu 

ma‘nā altı nev‘le [9] tafŝīl olunur ġışā bir cismdür ki tenüŋ ve sefīd ve ŝulbdur ve a‘żā [10] 

örtmişdür a‘żānuŋ bālāsından ħıfž-ı a‘żā ėder a‘nī ħarekāt [11] tā hemvārdan a‘żāyı ŝiyānet 

ėder beden-i insānda küşāden raķiķ [12] ‘użv yoķdur bu envā‘dan nev‘-i evvel ġışā-i ŝadr 

teşrīħidür [13] imdi ŝadrda iki ġışā vardur ki ŝadra bahş olmışdur [14] bu ġışānuŋ mebdeyi 

bedenüŋ ţūlındur tamāmen terķūf ortasına [15] ėrüşür ve cānib-i esfel ki fesdür ya‘nī öŋsüzce 

ikidür iki [16] mevżu‘da muttaŝıl iken munfaŝıl olur tedrīcle ķalbe ėrüşür ba‘de [17] 

andancüdā olup iki ‘użv ki ġışā-i ķalbüŋ eţrāfını ħāvīdür ķalbi [18] iħāţ ėder bu kürre-i ķufār-ı 

bestenüŋ yuķarusı ki merīd ol mevżu‘a baġlanur [19] bu ġışā-i a‘żānuŋ ġışālarına gider ŝadruŋ 

cevfinden ķalb gibi ve riyye [20] ve şirāyīn ve urdaki a‘żāyı iħāţa eyler her ġışā ki verīd ħicāb 

[21] olur ħāvī-i dildür bu ķalbi her cānibden maħvī olana ġılāf dėrler [22] ħareketi ķalbden 

cüdā ħareket ėderenvā‘dan bir nev‘ daĥī ġışā-i ŝıfāķuŋ [23] teşrīħidür bu ġışā ki ŝıfāķdur 

‘aďale baţınuŋ taħtında örümcek aġı [24] gibidür cevfde olan a‘ŝābuŋ cümlesinüŋ yuķarusına 

irüşür [25] mi‘deye ve kebede ve bögrek ve ţıħāle ve meśāneye ve raħim ve iśneyn ve ‘urūķ  

58a 

[1] żavārib ve terb ve fem-i mi‘denüŋ galīżi ţarafından cümleyi iħāţa ėderher [2] 

çendenki pāyāna ėrişe raķīķ olur tā ‘ažm-i ‘āne ki ķasıķ kökidür aŋa vāŝıl [3] olur ve cānib-i 

bālāya baġlanur ve ħicāb olur ve bu def‘ā cānib esfele [4] baţınuŋ iki ‘aďalesine ėrüşür şol 

ġışā ki ħāvī mi‘dedür ġışālaruŋ [5] ġalīždür nihāyet ġışāya vāŝıl olur biri daĥī ġışā-i cüdā 

oldur em‘ānuŋ [6] gerdişinden şirayīn ve āverde ve a‘ŝāb ki bu ħadd-i evvelde vardur iħāţa [7] 

ėdüp tekye eylemişdür ve mürtebīţ olmışdur sübhānü’l-ĥāliķ cell-i şāne tā‘līm-i [8] śāliśüŋ 

sifr-i ĥāmisinde olan beş bābuŋ bāb-ı evveli teşrīħ-i ħicāb [9] beyānındadur72ŝaħib-i kāmil 

tefsīr eylemişdür beden içün raķabe ardından [10] iki cevf kebīr vardur biri ażlā‘ ve ‘ažām-ı 

ŝadrı ħāvīdür ki ol [11] cevf ķalbdür ve riyyedür cevf-i śānī ki alāt-i ġıdādur mi‘dedür ve 

kebeddür ve riyye- [12] dür gecüp em‘ā ve merāre ve ţıħāl ve kilye ve meśāne ve raħimdür bu 

iki cevfüŋ [13] ortasında fāŝıla vāķı‘ olmışdur şol ‘aďalāt-i müstedīre ki anlara ħicāb [14] 

derler menşe-i ‘ažm ķasık aĥeridür andan gecüp on üçünci fıķraya muttaŝıl [15] ve mülteħim 

                                                           
72 Maţlab teşrīħ-i ħicāb  
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olur zīrā cevābından bu ‘aďale laħmīdür ve vasaţ ve ter ki anda vardur [16] ‘aďalenüŋ 

eţrāfından bu ħicāba iki cānibinden iki ġışāyı terk eylemişdür [17] biri yuķārudan ki ŝadruŋ 

cevfini terk eylemişdür menşe-i ‘aďalātuŋ yanında [18] olan ġışādur ve iki ġışā ki ŝadrı velī 

eylemişdür ġışā-i aĥerle payāndan [19] cevf-i baţını velī eylemişdür münşāları ŝıfāķ ve 

mi‘dedendür ve bu ġışā ki [20] ħicābdur iki śuķbesi vardur birinüŋ mevżu‘ı em‘ā ile merīnüŋ 

yuķaru [21] ţarafıdur ‘urūķ-ı ecvefle a‘lā-i bedene gider şol mevżu‘a ėrüşür ki [22] ħicāb 

yelidür anda mülteħim olur ammā merīde mülteħim olmaz bu ma‘nā iki nef‘ [23] içündür biri 

ķabż ve basţ ve biri sā’ir-i ‘adalāta ħareket vėrmek [24] içündür sā’ir-i ĥevāsından ġayrı alāt-ı 

nefes ve alāt-ı ġıdādur bu envā‘dan [24] ki ġışādür biri daĥī terbdür terb bir ‘użvdur ki iki 

küşāden7374 

58b  

[1] mürekkebdür ve hey‘ātı cerāb miśālindedür ķacanki ġışā ki bir yere gele ‘urūķ [2] 

bisyārı şaħmle cem‘ olur bu terb taħt-ı ŝıfāķdadur ki mi‘denüŋ [3] esfeli ve em‘ānuŋ alāsı 

vāķı‘ olmışdur bāb-ı śānī teşrīħ-i a‘żā-i [4] mürekkebe beyānındadur 75 ħażret-i ħālikü’l-eşyā 

başı cümle a‘żānuŋ re’isī [5] ve dīde-bānı olmışdur ve ķā’ide dimāġı ‘ažmdan ĥulķ eyleyüp 

‘ažm etdi [6] ve ter ile ba‘de ‘ažm-i īşāniyi iki ‘ažm-i maħrā ile ŝaġdan ve ŝoldan [7] ţūlen ve 

‘arżen üç ķısm eylemişdür ve rabţını daĥī üç ķısmdur dimāġuŋ [8] baţını evveli sā’ir-i 

baţundan ve sa‘idür andan ŝoŋra baţn-ı muaĥĥar dimāġdur [9] ba‘de baţn-ı vasaţ dimāgdur ve 

cevher-i dimāġ bir cevherdür ki çerbdür [10] ve nermdür ve derūzü’l-şekkdür bu derzulardan 

biri ķıħfdan [11] yāfūĥla muttaŝıldur ve ribāţla düşünmişdür her derzler ki yāfūĥdan [12] žāhir 

ķıħf gelmişdür yuķaru ţarafı rūħ-ı nefsānīdür dimāġa iki [13] ġışā beyninde vāķı‘ olmışdur ve 

bir ġışā daĥī bu ġışānuŋ dāĥilinde- [14] –dür ki ġışā-i maħvīdür ve yāfūĥa muttaŝıldur bu iki 

ġışāya Yunāniyān [15] minsicīn derler ve ġışā-i aĥer ki hāvī ķıħfdür başınuŋ derisinüŋ [16] 

altından olan derzilerden ve deliklerden ki ķıħfda vardur şirāyīn [17] ve urdadur ķıħfa 

gelmişlerdür bu kürre-i ķıħfuŋ ĥāricinden ve dāĥīlinden [18] muaĥĥar dimāġ ve dehānuŋ 

mābeyninde yayulup küşāde olmışdur bir miķdārı [19] muħallil cevfde vüs‘at olmaķ ile 

mecmu‘un-nūr olan ‘aďaliyyetinüŋ ittiŝā- [20] lından küşāda olur bu cevfe ma‘ŝure derler bu 

meźkūr bu yerde cevher [21] dimāġa teşbīhdür bu muħallilde şu‘beler ħaŝıl olup dimāġuŋ [22] 

muķaddimine gelür ve cem‘ olur bu iki ţamar bundan ġayrı baţına gider [23] ve iki şu‘be olur 

                                                           
73 El-ħicāb kitāb vezninde ve maţlaķa iki nesne beynine perde ve ħā’il olan şeye ħicāb-ı ıţlāķ olunur ve ħicāb-ı 

zār gibi ince ve yufķa incegize dėnür ki insānuŋ iki yanları beyninde mu‘teriż ve aķ ciger ile nefes mecrāsı olan 

ġurtlāġuŋ arasına ħā’il olunur bu ŝūretde ħicābü’l-cevf dėdükleri perdeden ki yürekle baţn beyninde ħā’il olan 

ince deriden başķa olurķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  
74El-ŝafāķ kitāb vezninde ķasıķda ķıl bitten derinüŋ altında olan yufķaca deriye dėnür ki zār gibi olur ekśeri fatķ 

‘ārıżası aŋa ‘āriż olur ‘andü’l-ba‘ż deri ile baġırsaķlar aralıġı ve ‘alī ķul baţnuŋ derisinüŋ mecmū‘na dėnür ki 

cild-i žāhiri ve cild-i bāţınınuŋ mecmū‘ı olur ķāmūs-i cild-i śāliś evvelindedür  
75 Maţlab teşrīħ-i a‘żā-i mürekkebe 
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müntesīc olur ya‘nī taħt-i dimāgda şebīke miśāl [24] olur ve baţn-ı muķaddimüŋ ţūlına iki 

ķısm olur bu kürre-i baţn-i muķaddimeden [25] iki zā’īde yeter ya‘nī pistān-ı zenān gibidür 

ħażret ħekīm cell-i şāna ķuvvet-i 

59a 

[1] sāmi‘ayı bunda ķomışdur baţn-ı vasaţ ŝaġirdür ve dehīz mānifdür [2] baţn-ı 

muķaddim baţn-i vasaţ beyninde bir mak‘ād ţūlanīdur ve saķfı kürre’üş- [3] -şekldür inçe 

bulut gibi bir ġışā ki aŋa ezc derler ķabalamışdur ve bundan [4] bir cüz’ī miyān dimāġdan bu 

baţn-ı vasaţuŋ üzerine źerreler gibi ţūlanī [5] bir dūde miśāl nesne cekilmişdür inķibāţ ve 

inbisāţı mürekkebdür her ġāh bu dūde [6] ħareket ėderħareket –i inķıbāż tacvīfdür beste olur 

her gāh ki ħareket-i inbisāţ [7] vāķı‘ ola tacvīf küşāde olur bunlara ġabīn derler bunda olan [8] 

iki zā’īde ki aşaġa gele mecrā münsed olur her gāh ki müte‘alliķ olalar [9] ve münķabıż olalar 

‘arżı ziyāde olur ve zā’īdeler ki andan devr [10] olalar mecrā küşāde olur imdi dimāġ içün iki 

mecrā olur fużelātı [11] ol iki mecrādan def‘ ėderbiri baţn-ı muķaddimün müntehāsıdur ve biri 

[12] vasaţ-ı dimāġdandur gelür biri menfeź ‘amīķ olur ki evveli ol ħicāb-ı [13] ŝulbdandur aŋa 

ķam‘ ve müstenķi‘ dėrler çünki bu ħicābdan daĥī geçe [14] anda bir ġudde küşāde olur ki 

mühre şeklindedür ġışā-i ŝulbla mecrāyı [15] dimāġ ortasında ķonmışdur bu mühre daĥī 

kücücek şol kemüklere [16] uġrar ki miŝfāt dėrler bunlardan döner aşaġa gider nuĥā‘dan ţaşra 

[17] cıķar bir mecrā daĥī ki pes dimāġdan gelmişdür meme başına beŋzer kemük [18] 

altındadur bunuŋ menfeźi burun cānibindedür fużelātdan ba‘żı [19] bu menfeźūn buruna iz 

tepārek’Allāh aħsenü’l-ĥalīkīyn bāb-ı śāliś [20] teşrīħ-i ‘ayn beyānındadur 76 ma‘lūm ola ki 

cism-i ‘aŝab mücevvef ve minsicīn [21] ki dimāġdan geleler ħāne-i çeşmde küşāde olalar bu 

‘aŝab ki küşāde [22] olur kerī’üş-şekldür ŝūretā aġzı gibidür ve iki ġışā ki ‘aŝab-ı mücevvefüŋ 

[23] cevresinde ‘aŝabuŋ şekli üzre küşāde olur ve birbiriyle ţabaķa [24] ţabaķa a‘lāya gider bu 

kürre ‘aŝab-i mücevvefüŋ ţabaķasından altı tabaķa ħāŝıl [25] olur üci dāĥil ve üci ĥāricden şol 

ţabaķa dāĥil ki ‘ažme mülāķīdür  

59b  

[1] aŋa ţabaķa-i ŝulba dėrler ve ţabaķa-i ĥāric ki bu ţabaķanuŋ cevheridür aŋa ţabaķa-i 

[2] ķarīyye derler bu bir ţabaķa-i ŝulb ve şeffafdur ki ve iki ţabaķa ki dāĥil-i [3] raķīķiye 

düşmiş ve aŋa vāŝıldur buŋa meşīmedür bir cinsi ħāvīdür [4] bu kürre-i meşīmden ħāric olan 

ţabaķaya ġanye şebih olduġıçün ţabaķa-i [5] gabīyye derler bu ţabaķanuŋ vasaţında ħażret-i 

baŝīr cell-i şāne śuķbe [6] ĥulķ eylemişdür ki nūr ol śuķbeden buŋa insānü’l-‘ayn derler [7] 

Türkīsi göz bebegidür ţabaķa-i dāĥiliyyeden üçüni ‘aŝab mücevvefdür ki ţabaķa-i [8] 

meşīmeye mülāķīdür buŋa şebīke dėrler bu ţabaķa-i şebīkden ħāric olına [9] ţabaķa-i 
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‘ankebūtiye derler nesīc ‘ankebūta müşābih olduġıçün bu ‘ankebūtiyede [10] olan ruţūbet-i 

cildiyyedür ruţūbet-i beyżiyye miyānını ħācizdür ve ‘aŝaba [11] mücevvefüŋ aġzı ruţūbet-i 

zücāciyeli mülteķımdür zücāce eyledükleri kemāl-i mertebedür [12] bir aķ ve nūranī ve 

zücāc-i miśāl lem‘ası reyyānı olduġıdur bu zücāciye- [13] –nüŋ nūrı cildiyeye gelür vech-i 

teşmīh-i cildiye zāle miśāl bıraķılduġıçün [14] ziyāde laţīfdür bu ţabaķanuŋ leţāfeti nūr-ı 

baŝara ħicāb olmasun deyü [15] ve cānib-i bürūnı yaŝŝıraķdur rüţubet-i beyżiyyeye gelmişdür 

bu ruţūbet beyāż [16] beyża şebīhdür ve bu rüţūbāt ve ţabaķānuŋ cümlesi laţīfdür ve 

‘użrūķīdür [17] ve sefīddür bunlardan ŝulb olanı mülteħimdür münbeti ĥāric ķıħfda olan [18] 

küşādendur ţabaķa-i ķarnīneyyeyi iħāţa eylemişdür sübħān’allāhü’l-baŝīr bāb-ı rābi‘ [19] 

teşrīħ-i lisān beyānındadur imdi lisān bir laħm-i pāredür ki nerm-i sefīddür [20] ve anda 

ţamarlar şiryānları nihāyedur ve ţamarlar ve şiryānlar lisānuŋ ħumretine sebebdür [21] cenāb-ı 

bāri zebānı ol ţamarlar ve şiryānlardan ĥulķ eylemişdür ve anuŋ dibinde [22] olan ġuddeler ki 

aŋā laħm gudedi dėrler ve mevlüdü’l-la‘b derler insānuŋ la‘bını [23] andan ħāŝıl olur iki 

menfeź bir olmışdur dil ol menfeźlerüŋ[24] üzerine meyl eylemişdür la‘b ol menfeźlerden 

ţaşra gelür ve rütūbete [25] bā‘iś olur ve dilüŋ ġışāsı mi‘denüŋ merisine yübūsetdür iki büyük  

60a 

[1] ţamar ki taħt-i lisāndadur kebūd renkdür anlardan çü ţamarlar peydā olur ve 

müfāraķat [2] ėdüp perākende olurlar ve dil aŝlında iki şāhdur ammā bir ġılāf icinde [3] 

dürūzbān bir aletdür ki leb dendāna yarılıķ eyledüginden ġayrı dimāġdan [4] anān-fe-anān 

fużelātı cānibine ceźb ėdertenķıyeye bādī olur ve tekellüm ėder[5] ħurūfı taŝħīħ ėderve 

ţu‘ūmātı ħiss ėder ķacan ki muħriķa vāķı‘ olur [6] lisāndan bölünür ve her muďġa olunan 

eşyānuŋ leźźetini ol idrāk ėder [7] ve çeniden dişlere i‘ānet ėderve iķtiżā eyledügi ķadardur 

ruţubāt ceźb [8] ėdüp ħāŝıl eyler bāb-ı ĥāmis teşrīħü’l-ħalķ ve el-ħancere beyān ėder77 imdi [9] 

ħalķ ve ħancere kaŝabaü’l-riyyeden maĥlūķdur ki havā anuŋla gelür ve mi‘deye ėrüşür [10] 

merīk muķarri raķabeye maylar gider ve ķaŝabaü’l-riyye merīk öŋindendür ĥalķ[11] mecmu‘-ı 

merīden ve ķaŝabaü’l-riyyeden ‘ibāretdür ammā ħancere bir ‘użv-ı ‘użrūķīdür ki [12] ŝavtūn 

tamāmına āletdür nefes-i cins eylemek ālet üç ‘użrūķdan [13] mürekebbedür biri öŋinden 

vāķı‘ olmışdur insān-ı nefes fedħ ve ħabse bunuŋla [14] ķādir olur buŋa teraķķī derler ikinci 

użrūķdur ķınuŋ öŋinden ‘unķa [15] maylar gider bu meşhūrdur lakin nām vėrmemişlerdür 

ücinci ‘użrūķdur ki [16] iki ‘użrūķuŋ mabeynine düşmişdür menkibī dėrler bunuŋ miyānında 

nāmı yoķ [17] bir mufaŝŝıl vardur ki müteża‘ifdür ķaçanki ķay ķarīb ola ħancere küşāde [18] 

olur dāĥil ħulķūmda bir cerm vardur lisān-ı mizmāre müşābihdür ţaraf-ı [19] ħancere üzre 

tenüŋ vāķı‘ olmışdur ve ħancereye yaķın yėrde açılmışdur fāidesi [20] ŝavt ķavī olsun içündür 

                                                           
77 Maţlab teşrīħü’l-ĥulķ ve el-ħancere  
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ve ħancereye yaķın dil iki cism-i laħmı [21] şekl olur ki levzeteyn dėrler kücük dil 

dėdükleridür vasaţında cenāb-i [22] ‘izzet-i merī içün yol ĥulķ eylemişdür andan mürūr eyler 

sübħānü’l-ħāliķ [23] te‘āllīm-i sittenüŋ ta‘līm-i rābi‘ bir faŝl ve altı sifri müştemeldürsifr-i [24] 

evvelde altı bāb sifr śānīde yedi bābsifr-i śāliśde sekiz bāb sifr [25] rābi‘de ţoķuz bāb sifr-i 

ħāmisde on bāb vardur bu faŝl 78798081 

60b  

[1] teşrīħ-i riyye beyāŋındadur ma‘lūm ola ki ķaŝaba-i riyye bir niçe ‘użrūķdan [2] 

maĥlūķdur birbiri üzre dāireler üzre vāķı‘ olmışdur lakin kāmil-i dāīre [3] degüldür belki 

dāīrenün üç baĥşında biridür şol dāīreler ki merīye [4] ķarībdür bir muħallildür ki ĥālīdür ol 

dāīrelerden bir niçesi ġışā-i cismdür ki [5] ġıdānuŋ aşaġa inmesi vaķtinde bu küşāden ki devr 

ola riyyenüŋ yelisinde [6] yedi küşāde olur celb-i havā içün riyyeye hānçerenüŋ üzerinden [7] 

yol acılur bu ‘użrūķ larda dāĥilden ve ĥāricden bir gışā-i ŝulb [8] yapışur ve ķaŝabaya ķuvvet 

irişdürür ve iki fem olur bu aķsām ki [9] źikr olundı ‘urūķ mābeyninde ħāvī olur şol cerm ki 

müteĥālĥil ve ‘urūķ [10] şerāyīn ile müntehīdür cümle aķsām ile dehānuŋ tenkine dönerler ve 

bir [11] miķdārı dehānuŋ içün taķsīm olur ve bir miķdārı şerāyīn ile [12] ķalbe ėrüşür ve 

mefķūr olur şol çem-i laħmı ki müteĥālĥil ruĥūdur [13] ķaŝaba ve averde ve şerāyīn ve ġışā 

ile cümlesi riyyeye vāŝıl olur [14] ve iki ķısm olurlar bir ķısmı ŝaġa ve bir ķısmı ŝola giderler 

ŝola giden [15] ķısm daĥī iki şu‘be olur ve ŝaġa giden ķısm üç şu‘be olur bu [16] def’a kim 

ħicāba ėrişe ħicāb ki münķabıż olur bu sebebdendür diye [17] ve ŝadruŋ muhreci tenüŋ olup 

dem-i ahengrān miśāl havā-yı süĥūnet-i [18] birūna gelür ve riyye ve liħāf-ı ķalb ħancerenün 

cüz’i enine beste olur [19]şol vaķt ki ķaŝaba ve beste ile merī ħāreket ėde münceźib olur [20] 

ġıdā ve şerāyīn aşaġı ki nāzil olur ħancere ve ‘użrūķları birbiri üzre [21] ţurur vaķtā ki balġa 

sebķat ėde fi’l-ħāl ķuvvet-i dāfi’a ķaŝabaya indirür [22] o sebeble yutmaķ āsān olur def‘-i 

su’āl ėderta‘līm-i rābi‘üŋ sifr-i evvelinüŋ [23] bāb-ı evveli teşrīħ-i ķalb beyānındadur imdi ķālb 

bir ‘użvdur ki ķavīdur [24] ve ŝulbdur envā‘ı elyāfla bāftedür bu elyāf cāźibe ve masike ve 

hażma [25] ve dāfi‘anuŋ aletleridür ve şekl ŝanavberīdür ki başı ţarafı cānib-i esfele  

61a 

[1] varınca incedür ve cānib-i yesārı ġalīže gider ve ķalbüŋ cānib-i a‘lāsını ġışā [2] 

ħāvīdür ķalbüŋ ‘użrūķı sāir-i ‘użrūķlardan bir keder ve ķalbde ‘użrūķ[3] ĥulķ olunduġı mestūr 

                                                           
78El-ķarbe fetħātle boyına dėnür ‘anķ mā‘nāsına ‘alīķūl boyınuŋ eksiye ţarafından gökine denür cem‘ī riķāb gelür 

rānuŋ kesīriyle ve ruķb gelür fetħiyle ve rāķib gelür efles vezninde ve riķāb gelür ħareket vezninde ķāmūs-i cild-i 

evvel evvelinde  
79El-ħulķ ĥalķ vezninde boġaza dėnür ķāmūs-i cild-i śānī aĥerindedür  

El-mezred maķ‘ud vezninde boġaza iţlāķ olunur maħll zerd olduġıçün el-zerd ferd vezninde yutmaķ 

ma‘nāsınadur ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
80El-mes‘ul maķ‘ud vezninde boġaza iţlāķ olunur ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür  
81El-ħulķūm zenbūr vezninde boġaza dėnür ħulķ ma‘nāsına ķāmūs-i cild-i śāliś evāŝıţındadur  
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olsun deyüdür ġışā daĥī sāir-i ġışālardan ŝulbdur [4] zīrā ķalb bir ‘użv-ı şerīfdür ki ħıfžı 

lāzımdur tā kim aŋa āfet ve esīb irişmeye ġışānuŋ [5] andan cüdā olması iki kār içündür birisi 

ķalbe āfet irişdürse ġışāya irişüp [6] ķalb maħfūž olsun dėmekdür birisi daĥī ħareket-i 

inbisāţda pejmürde olmasun [7] içündür ve ķalbüŋ iki büyük tecvīfi vardur ŝaġir olanı vasaţ-ı 

ķalbde [8] vāķı‘ olmışdur Calinus bu tecvīf-ı ŝaġire dehlīz-i menfeź deyü ism [9] vaż‘ 

eylemişdür ve tecvīfüŋ kā‘idesi ķalbdür bir ĥūni ve ġalīž şeydür ve laħm-i ķalb [10] ŝulbdur 

ġıdāsı dem-i ġalīždür ve ol tecvīfde ince ve raķīķ dem-i rūħla [11] āmīĥtedür ve ŝaġ ţarafdan 

olan tecvīf daĥī böyledür nihāyet ġıdāyı [12] ķalbüŋ coġı anda amādedür ve bu cānibüŋ eti 

laţīferekdürĥūn-i ġalīžüŋ [13] zā’īdi bundan ţaşra gider bu sebebden ħevāli tecvīfde olan [14] 

et ki ŝol cānibdedür ġalīž-i terdür ve ŝulb-i terdür lakin bu cānibden [15] ķan raķīķrekdür ve 

ħārrdur ve rūħla āmīĥtedür ħikmet-i ĥüdā bu cānibüŋ [16] laħmın ġalīž kaldı tā kim bundan 

gele ve taħlīl-i dem eyledükçe rūħ [17] ţaşra gelmiye şol ţaraf ki bögrekdür bevl anda olmaķ 

nīm havā ol [18] ţarafda olduġıdur gayrı et pāresi ve nānuŋ sükker ki düşmişdür [19] iki 

ţarafdan bādgir gibidür bunlara ‘avām yürek ķolġı dėrler ve her gāh ki [20] ħareket-i inķıbāż 

ėde bu iki ķollıķ nīm havāyı ķalbe vāŝıl ėder[21] ve her gāh ki ķalb ħareket-i inbisāţ ėde bu iki 

ķulaķ girüye yayılur nim [22] havā ifrāţla olursa kifāyet kadar celb ėder ve cenāb barı ķalb-i 

[23] miyāngāhla fużāyı sīnede ķodı tā kim üftlerden emīn ola zīrā eyü muħallilden [24] 

me’min yer yoķdur her ţarafdan ħarāret irişmededür nihāyet ķalb [24] bir miķdār ŝol ţarafa 

meylrekdür bu ma‘nā daĥī iki cihetledür birisi  

61b 

[1] daĥī ķalb ma‘den-i ħarāretdür ciger ise ħārrdur ma‘den-i demdür ķalb ŝol [2] ţarafa 

mā’il olmasa ciger def‘ā ħarāret vėrmekle mużţar ėderdi birisi [3] daĥī ‘ırķ-ı ecvef ki cigerden 

ķalb ţarafına gelür güźergāhı vāsi‘ olsun [4] deyüdür bu faķīr direm ki ţıħāl ŝol cānibden 

ĥazīne-i sevdādur sevdā ise [5] bārid ve yābisdür tıħāl bi’l-külliye ħarāretden maħrūm 

olmasun deyüdür zīrā ķalb [6] ma‘den-i ħārāret ve münbi‘ rūħdur cümle a‘żā andan naŝīb 

ricāsındadur [7] ve bir şerīf źātdur ki hīc elem ve kedere taħammüli yoķdur ta‘līm-i rābi‘üŋ 

sifr-i evvelinüŋ [8] bāb-ı śānīsi teşrīħ-i merī ve mi‘de ve em‘ānındadur 82 imdi merī menfeź [9] 

ţa‘ām ve şarābdur ve fıķār-ı gerdāna muttaŝıldur ve ribāţ ve ġışā ile müstaķīmdür [10] şol 

vaķte ħicābdan geçe ve ŝola meyl ėde küşāde olur gūyā bir ķabaġuŋ [11] boġazı merīdür ve 

ķarnı mi‘dedür ve merī iki ţabaķa-i ‘aŝabābındur dāĥilinde [12] ţulına elyāķ vāķı‘ olmışdur 

ķuvvet-i cāžiye ve masikeye aletdür ve ţabaķa-i [13] ĥāriciyyeden ‘arżiyyeye elyāf vāķı‘ 

olmışdur bu iki ţabaķa-i merī [14] mi‘denüŋ iki ţabaķalarına muttaŝıldur her biri mi‘deden 

tedrīcle [15] küşāde olur mi‘denüŋ iki ţabaķası ħassās ve ‘āŝbābındur anuŋ daĥī [16] elyāfı 

                                                           
82 Maţlab teşrīħ-i merī ve mi‘de ve em‘ā 
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vardur cāźibe-i māsikeye āletlerdür şol ţabaķa ki kemānidür [17] ve daĥılindedür ķuvvet-i 

hażmanuŋ muķarribdür şol ţabaķa ĥāric mi‘dedür [18] anuŋ elyāfı dāfi‘aya ĥādimlerdür ve 

müdevver ve merbūţdur ķa‘rende śaķye [19] vardur ki bābü’l-mi‘de derler bu bir bābdur ki 

em‘āya gider ve ġıdāya [20] müte‘alliķdür mi‘dede olan ġıdāyı mestūfı hażm itdürüp nażc 

[21] ħāŝıl ėderbu bāb ma‘en eśnā-i ‘aşr ile küşāde olur ve bir daĥı [22] mi‘denüŋ ķa‘rındadur 

ve eśnā-i ‘aşr em‘ā-i ŝaime berāberdür vech tesmīse [23] ŝāīm onuŋçündür ki ekśer ħālde bu 

baġırsaķ ħalīdür ve māsāriķanuŋ [24] ġāyetle büyügi bu ŝāimeye muttaŝıldur ġıdānuŋ 

‘uŝāresini ve merāreden [25] iķtiżā ėdeni aŋa döker ve śıķldan ġusl ėderböyle olmaġla coķ 83 

62a 

[1] muħallili ĥālī olur şol ‘uŝāre ki bundan gider kebede varur bāķī ķalan [2] ‘uŝāre-i 

ġıdā ki ayrılmaķ lāzımdur şol em‘āya varur ki leyāfı dėrler [3] vech-i tesmīye bunda lifler 

olup dökilür baġırsaķlardan uzun [4] olduġıdur bunda istidāret coķdur ŝūret-i ġıdādan bāķī 

ķalan [5] şol baġırsaķ ki yaķaya muttaŝıldur kebede ėrüşür ve ol em‘ā ki [6] bu muħallilden 

geçen aŋa em‘ā-i ‘alyā ve riķāķ dėrler raķīķ cevher olduķları [7] içün bu em‘ā ma‘en a‘vere 

muttaŝıldur bu ma‘ānuŋ aġzı açıķdur şol [8] nesne ki ţaşra gider ve bundan gider bu 

baġırsaķdan coķ baġırsaklar [9] tevellüd ėder ve hażma mu‘ayyen olurlar ve a‘ver ķolon ki 

muttaŝıldur [10] bedenüŋ ‘arżına ŝaġdan ve ŝoldan girü döner ŝaġ ţarafdan arķa [11] cānibine 

gider bu ma‘āde ķulunç coķ olur zīrā ķulunçuŋ aŝāfı [12] ķolondur geldük imdi em‘ā-i 

müstaķīme ki ķolona muttaŝıldur serpem [13] dėrler baġırsaķlaruŋ aĥeridür ve bu bir 

baġırsaķdur ki ţoġrıdur ve kütāh [14] ve küşādedür arķa ţarafına düşmişdür biraz ol yėrde 

cem‘ olur ve bu [15] ma‘ānüŋ ţarafı üzre māni‘ ĥurūc biraz olur ve maķ‘ad ile müsemmā [16] 

‘aďale def‘ irāde ėdinceżabbţ ėder bu üç em‘ā-i aĥer ki ġalīž ve taĥīnedür [17] şaħm anuŋla 

muķāvemet ėderya‘ni aŋa muttaŝıldur ‘ulyāda olan üç baġırsaķ ki [18] raķīķdur anlaruŋ 

dāĥilinüŋ saţħı üzre rüţūbāt lezce vardur ki anlara [19] a‘rāż dėrler ķā‘īm-i şaħm em‘ā-i 

esfeldür bu altı baġırsaķ ki źikri [20] sıyķ eyledi laħmidür ve ‘aŝabıdur bu altısı iki ţabaķa olur 

cenāb-ı [21] ‘izzet bunlara lifler ĥulķ eylemişdür ķuvvet-i cāźibe māsike ve hażma ve dāfi‘a 

[22] bu muħallilde ‘amel ėderler ta‘līm-i rābi‘üŋ sifr-i evvelinüŋ bāb-ı śāliśi teşrīħ-i kebed[23] 

beyānındadur84 ma‘lūm ola kebed bir ‘użvdur ki efşürde-i kīlūs mi‘denüŋ [24] ķabusından 

māsāriķaya ėrüşür ve andan ķan olur ve māsāriķada [25] ki cüz’ī māye vardur anda bir ķuvvet 

vardur ki ķuvvet ciger gibidür ve aġzında  

                                                           
83El-merī emīr vezninde boġazda bir üci cigere muttaŝıl yola dėnür ki andan ţa‘ām ve şarāb mi‘deyeboġaza 

mülāŝıķ ve mi‘denüŋ ve ķursaġuŋ başıdur boġazda iki yol olur birisi ķaŝaba-i ri’yedür ki buġumlı olur boġur tak 

ve ĥar ţalķ-i ţabīr olunur bu nefes mecrāsıdur ve birisi merīdür ki ķızıl eviyken ve ķızıl öklik ta‘bīr olunur bu 

ţa‘ām ve şarāb mecrāsıdur hażm maħalli olmaġla merī iţlāk olındu ve merī lafžınuŋ cem‘ī emriye gelür if‘āle 

vezninde ve merī gelür serīr gibi ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  
84 Maţlab teşrīħ-i kebed 
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62b 

[1] hażma vardur ki mi‘de aġzında olduġı gibi gıdādan vāķı‘ olanı [2] ya‘ni kīlūsı 

ceker ķırmızı ėder kendü rengine döndirür cigerüŋ [3] etinden hīc ‘aŝab yoķdur şol ţamar ki 

orda dėrler cigerden bėtmişdür [4] efşürde-i kīlūsı mi‘deden ve em‘ādan māsāriķa dėdükleri 

ţamar [5] vāsıţasıyla cigere ceźb ėderaŝlı altı māsāriķanuŋ lif miśāl [6] şāĥlarıdur ki cigerüŋ 

cānib muķa‘arında vāķı‘ dür bu māsār yaķāyı ki [7] bāb dėrler efşürde-i kīlūs ki cigerde puĥte 

ola her endāme lāyıķına [8] göre ciger anı irsāl ėder bu irsāl içün ālet-i cigerüŋ cānib 

muħaddebinde [9] olan ţamarlardur bunlardan iki ţamar bögreklere ulaşur ħaŝŝasın [10] 

anlardan olur ve demüŋ köpügi ki ŝafrādur cigerüŋ cānib muķa‘arında olan [11] menfeźden 

merāriye ėrüşür ve demüŋ derdi ki sevdā bu daĥī [12] cānib-i muķā‘ardan ţıħāle vāŝıl olur şol 

ġışā ve ‘aŝab ki anda [13] bu şeydedür üç kār içündür birisi cigerüŋ ħissi yoķdur eger bu [14] 

ġışā ile bu şeyde olmış olsa elemler ve üftler ve şişler ki andan [15] žāhir olurdı anlardan 

agāhī olmazdı kendüye vāķı‘ olan [16] ‘illetleri bilmezdi ikinci kārı cigerüŋ ve ţamaruŋ ki 

andan perākende olmışdur [17] kendü şeklinde ve nihādında lāyıķ olan ‘ameli aķlamaķdur 

üçünci kārı cilde [18] olan ġışā mi‘denüŋ ġışāsı ile oluşmışdur ince [19] ribāţlar ve ħicāblar 

ile muħkem olmışdur ve arķanuŋ pehlūsına mülāħıķdur [20] cigerde tecvīf-i ferāħ yoķdur ki 

efşūrde-i kīlūsı mi‘deden alup [21] kendüde olan tecvīfde ħıfž ėde pes imdi kīlūs ciger 

ţamarlarınuŋ [22] cümlesine vāŝıl olur bu kürre-i cigerüŋ ķuvveti ve ħarāreti ‘uŝāre-i kīlūsı 

[23] kendü ħālinden döndirür ķan ėderbu def‘ā cigerüŋ ķalbe gelen ţamar ki [24] aŝlı ķalbdur 

cigere yübūsetedür ġışāsı ġışā-i cigere muttaŝıldur ve bir [25] nice ‘aŝab ki mi‘deden cigere 

gelmişdür ħālet-i bīmārında mi‘de ciger ile  

63a 

[1] şerīk olmaz meger cigerde bāride elem žāhir ola cigerden artanı andan [2] 

gelmişdür parmaķ miśālinde bir laħm pāredür ki murāda bu zā’īde pāre üzre [3] vāķı‘ 

olmışdur eţibbā dėmişlerdür ki cigerüŋ ĥastalıkda ħāli pehlū kebede [4] yapışmasıdur bāķī 

aħvāldan murād ėden muţavvelāta nažar eylesün ve Allāh-ı[5] a‘lem bāb-ı rābi‘ teşrīħ-i kilye 

ve meśāne beyānındadur 85 imdi kilye iki cānibinde [6] arkanuŋ oŋurġasına kebede yaķındur 

ŝaġ bögrek ŝolından yuķaruraķ [7] vāķı‘ olmışdur ve bu iki bu bögrek ki iki ġışāyı vāsıţadur 

arķanuŋ [8] ħırzesi üzre vāķı‘ dür ve şaħmīü’l-cevherdür bu iki bu bögreklerüŋ iki [9] 

tarafından mecrāları vardur bālādan ţāli‘ ki ħadebe-i kebedden ecvef [10] dėmekle 

ma‘rūfdurbögreklerdür bunı ŝaf ėderya‘nī ġıdādan ayırur [11] meśāneye döker bu iki mecrāya 

ħaletīn daĥı derler bevlüŋ dökilmesine münşādur [12] ve meśāne iki ţabaķadur birinüŋ 

yukarusı üzre gayrıŋa andan cüdādur [13] ţabaķa-i ĥāriciyyede śuķbe vardur ĥālīye bu mecrā 

                                                           
85Maţlab teşrīħ-i kilye ve meśāne  
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bu śuķbeden her iki ţabaķanuŋ [14] vasaţında ‘unķ-ı meśāneye ķarīb ţabaķa-i dāĥiliyyenüŋ 

ardında iki delügi [15] vardur bir yoldan bevl meśāneye dökilür ve meśāne ţulına iki ţabaķa 

[16] ile ki dāĥil ve ĥāricde cem‘ olur bu hey’ātı yolı gerüye gėtmege [17] ķomaz idrār 

vaķtinde bevlüŋ def‘ olmaķlıġı mecrāyı ţabi‘īden ‘aďaledur [18] ve ol ‘unķ-ı meśānenüŋ 

dehānındadur bi-emr’ulllāh küşāde olur bu ħāl [19] cārī olur bāb-ı ĥāmis alāt-ı tenāsül ve 

źekūr ve ināś beyānındadur 86[20] imdi memelerüŋ teşrīħi daĥī beyān olunur ma‘lūm ola ki 

iśneyn [21] iki ‘użv-ıţarīkdür beķā-i nev‘-i insān içündür ve mādde-i źer‘dür şol [22] ‘urūķ ki 

hażm –ı rābi‘üŋ fażlası cümle olan maħaldür andan gelüp [23] cemi‘ bedene cem‘ olur ve 

nażc bulur iśneyn ki cevher-i ġudedī-i [24] sepīddür ķan andan cem‘ olmaġla levnine 

döndürür a‘nī beyāż ėder[25] bu ma‘nā ‘avretlerüŋ memelerinde vardur ķacan ki dem orda ve 

şiryāniden ki 

63b 

[1] menşe‘īdür ve ‘urūķ-ı ‘ažm ki ţāli‘ eyleye ma‘rūfdur verīd ve şiryānidür [2] isķāya 

pīçīde olmışdur inişine gelürler bu şol taħrādan ki ‘āne [3] üzredür ve ŝoķāķ-ı a‘žam ile 

meşhūrdur bu ġışālaruŋ münşā’ī [4] verīd ve şiryānlardurki ŝoķāķ-ı a‘žama vāŝıl olup 

ķalmışlardur [5] bu naħl ki kīse-i dāĥil iśneyndür buŋa vāŝıl olur ammā ev‘iye-i[6] menī ki 

anda vardur beyżalara gider ve küşāde olur ve incelür [7] nitekim şekl-i ŝanavberīde 

maħsūsdur ol ki iśneynüŋ ‘alākāsı ki aŋa [8] vāŝıl olur ve yine nāzil olup bir yerde cem‘ olur 

tā kim menī [9] nażc-i kāmil ile nażc bula bu kürre-i mecrā-i ķażīyye gelür ķażīb ise [10] bir 

şeydür ki ribāţāt ve a‘ŝāb-ı verīd ve şiryānla mürekkebdür bu [11] ‘urūķ mābeyninde bir 

laħm-i sefīd ve ġudedi vardur ki anda üç [12] mecrā olur ki biri menī ve biri meźī ve biri bevl 

içündür naķūţa [13] imtilā’-i cevfle ħaŝŝadār olur rīħ ve rūħ ki şiryānda [14] vardur ‘urūķdan 

tenāśül-i ināśuŋ imālātı vi‘ā-i menī ve ferc beyżatāne [15] sebīhdür ammā raħim ŝıfāķidür ve 

‘unķı anuŋ ķażīb-i miśāldür nihāyet [16]ķażīb-i ĥāricde nisānuŋ anuŋ meśelī dāĥildedür ve 

ger durur ve bir cānibini [17] ki yaŝŝıdur raħimüŋ iki ţarafını iħāţa eylemişdür bir ţarafı ki 

beyżatāt [18] ricāldür azdur ţaşradan istidāret üzredür ve raħim ‘aŝabānīdür [19] ve ‘urūķı bī-

nihāyīdür ķan andan nażc tām bolur ve laħm ġaddınuŋ [20] biri daĥı memelerdür ol ħarāreti 

ķālīden kesb ėder ve şiryān-ı [21] ‘ažm ki memelerden gelür anda münķasım olur ve süt ki 

ħāŝıl olur [22] memelerde dem ħayżdan ħāŝıl olur memelerde olan laħm-i ġuddedi [23] 

bürūdete māildür mizācı i‘tidāl üzre gelen ķanı beyāż eylemekdür [24] mu‘ţı-i muţlaķ lāzım 

olan miķdārı dem-i ħayżdan taķlīb-i leyn [25] ėdüp a‘ţā-i laţf ėder şol vaķt ki ŝabı fer‘ ėde 

leyn-i cereyān  

 

                                                           
86 Maţlab ālet-i tenāsül ve ināś 
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64a 

[1] ėdüp ħareket ėder nitekim şā‘ir dėmişdür beyt gözüŋ mehdinde çeşmüŋ [2] tıflın 

aġlet ki tā cūş eyleye bostān-ı raħmet sübħānü’l- ĥāliķ [3] cell-i şāne bāb-ı sādis teşrīħ-i merāķ 

ve tirb beyānındadur87imdi merāķ [4] cild-i şekldür ġışā ki taħt-ı cildde vardur ġışā liħāfīdür 

ve‘aďalāt ki [5] baţn üzre mevżū‘dur bu ġışādan ġayr ġışā ki aŋa bārīţūn derler [6] ġışā-i 

müdevvere yaķındur bu ġışālarda açıķ delükler vardur ve zevāidi [7] coķdur cirāb-ı kebīdür ve 

buŋa iki ‘aďale lāzımdur ve baţnı üzre [8] vāķı‘ olmışdur ŝaġda ve ŝolda ve taħtda ki vardur 

tirb dėrler [9] bir ġışādur ki ‘urūķ-ı firāvānla ve şaħmla mürekkebdür dāim-i baţnı kerem 

ėderve hażma [10] mu‘ayyen olur bu ġışānuŋ ki tirb ile ta‘bīr olunmışdur iķtiża eyledügi [11] 

muħalliline göre tevzi‘ ve taķsīm olur münteşā-i ‘ažm terķūkındur ya‘nī dehān-i mi‘deye [12] 

yaķındur intihāsı em‘a-i ķolona yübūsetdur ţaraf-ı mi‘deden siperse ve cigere ve ŝıfaķa [13] 

oluşur bunuŋ aĥerinde bir śuķber vardur ki inişinün yolıdur ‘ırk ve şerāyīn [14] bī-pāyān 

bundan gider a‘żā-i žāhire ve bāţına tafŝīlin irade ėden [15] maţūlāta nažar eylesün te’ālüm-i 

sittenüŋta‘līm-i rābi‘üŋ sifr-i śānīsi yedi [16] bābı müştemeldür bāb-ı evvel ħurūf-ı teħeccī 

tertībi üzre edviye ve aġdiye-i münferideyi [17] keyfiyyātı ve derecātı ve teśīrātına vechle ve ne 

nev‘ledür anları beyān ėder 88[18] ma‘lūm ola ki her nesnenüŋ ki beden-i insānide eśeri 

keyfiyyeti ile ola aŋa [19] mü’eśśer dėrler şol devā ki bedende keyfiyeti ile eśer eyleye ol 

devāya mu‘tedil [20] dėrler eger eśer eylese ammā ziyāde eylemese aŋā derece-i śāniye derler 

eger ziyān eylese [21] nihāyet oldurmasa aŋā derece-i śālise dėrler coķ isti‘māl ile oldursa aŋa 

[22] derece-i rābi‘ dėrler imdi mü‘eśśer olan keyfiyyeti ile bedene varsa ħarāret-i[23] 

ġariziyesinden munfaŝıl olsa ya bedende müeśśer olan bedende keyfiyyet zāide [24] ile ola ol 

devā-i ĥāricdür keyfiyeti i‘tidālden ĥāric olduġıçün meśelā [25] te’śīr ėdüp te’śīri belürmemek 

te’śīri keyfiyet-i münāsebe īcāb eyledügiçün89 

64b 

[1] –dür pes biz bu te’śīrden bilüriz meśelā bir nesne isti‘māl olınsa tekrārından eśer 

[2] belürmemek i‘tidālden ĥāric olduġına dāll olur zīrā te’śīr-i maħsūs [3] olmış olur bilüriz ol 

derece-i evvelidedür şol devā ki żararı ķatle [4] irüşdüre derece-i rābi‘adandur dirüz böyle 

derźi semdür edviyedendür [5] ba‘żı vardur ki ķuvveti mürekkebedür bu şol eşyādur ki eczā-i 

                                                           
87 Teşrīħ-i merāķ ve tirb  
88 Maţlab el-feden yaya varınca ħurūf-ı taħcī tertībi üzre edviye ve aġdiye-i müteferrideyi keyfiyyātı ve dercātıve 

te’śīrātı  
89El-cerāb cīmüŋ kesriyle daġarcıġa dėnür ki içine zād-ı suķūle vaż‘ olunur ‘alā ķūl muţlaķa ķaba dėnürvi’ā-i 

ma‘nāsına ve işbu cerāb-ı lafžı cimüŋ kesriyledür fetħi cā’iz degüldür yāĥūd ķażı ‘ayāż vesa’irüsn fetħiyle 

ħikāye itdükleri lüġat-i żaīfedür cem‘ çerb gelür żımmetinle ce çerb gelür sükūn ile ve ecrebe gelür ve cirāb-ı 

hıāye ţorbasına iţlāķ olunurķāmūs-ı cild-i evvel evvalindedür  

 
 
 



191 
 

mümtezicden mürekkebdür [6] meśelā süt gibi ki mizāc-ı śānī ħāŝıl ėtmişdür bu süt 

ma’iyyetinden ve cinsiyetinden [7] ve semiyetten mürekkebdür bunlar ve bunlaruŋ her birisi 

‘anāŝır-ı erbā’dan mürekkebdür [8] ve her biri içün bir mizāc vardur mecmu‘-i mürekebb içün 

mizāc-ı śānī vardur [9] bu mizāc-ı śānī yā terkīb-i ţabi‘īdür süt kendü gibi terkīb-i ŝānā‘īdür 

tiryāķ gibi [10] pes imdi sütüŋ terkībde ŝanā‘inüŋ medĥali yoķdur zīrā cüz’ī laţīfi [11] ĥārdan 

ve cüz’ī keśīfi bāridden mürekkebdür evvelki ile teşĥīn ve telyīn ėder[12] ve śānī ile tebrīd 

ėder ve ķabż ėder gāh olur ki bu mürekkebden sār [13] müteżāda ŝādir olur ħārāret ve bürūdet 

gibi ve ķaynamaķ ile ŝuyı [14] daĥī hem ķābż ve hem muħallildür ħurma gibi bundan ŝoŋra 

mizāc-ı śānī gāh olur [15] müstaħkim olur bir ħayśiyyet ile anda nār-ı ħulūl ėde mezbūfında 

kāldı ki ķaynadup [16] bişüre bu ħālet altunda ķatı vāżiħdür gāh olur mizāc-ı śānī iż‘af [17] 

olur bu ma‘nā üç ķısmdur bi ħayśiyyet ile nār aŋa ħulūl ammā bişüremez [18] babūnec gibi ve 

gāh olur ki mizāc- iż‘af olup bişürmek ħulūl [19] ėderyumaķ degüldür mercimek gibi zīrā 

mercimekde ķuvvet-i maħālle vardur ki [20] ţabħla ŝuyı cıķar ķuvvet-i arżıyye cerminde ķalur 

ve gāh olur ki mizāc-ı [21] śānī iż‘āf olur bir ħayśiyyet eyler yumaķ ħulūl ėderhinduba gibi 

nihāyet [22] ġuslden cüz’i taftīħi zā’il olur ve cüz’i māhiyyeti ķalur gāh olur ki [23] devānuŋ 

te’śīri bedenüŋ ĥāricinde olur ŝoġan gibi zīrāĥıāricde [24] urulsa ve ŝarılsa cerāħet 

ėdernitekim çıbanda müşāhededür ammā [25] dāĥilinde eylemez sebebi sā’ir-i ţa‘āmla maĥlūţ 

olduġıdur keser ve eksār  

65a 

[1] vāķı‘ olur ancaķ ruţūbet-i bedeniyeye muĥteliţ olur bu def‘ā ħarāret-i [2] ġarīziye 

anı pāreler ve hażm ėder ţaġıdur bir mekānda ķalmaz cerāħet [3] ėde ve ba‘żı devānuŋ 

ĥāricinde te’śīr eylemez ancaķ dāĥilinde eyler meśelā [4] isfīdāc ĥārice żarar eylemez içilse 

helāk ėderĥāricde ķatl eylemedügi [5] devānuŋ ġaležetindedür mesāmāt-ı ďıyķdan nüfūź 

ėdemez yāĥūd devāda mü’eśśer [6] olanı bezm-ı ħarāretimüz ceźb eylemez ba‘żı devā hem 

ĥāricden ve hem dāĥilden [7] eśer ėderŝuyuŋ tebrīdi gibi ba‘żı devānuŋ te’śīri ĥāricisi te’śīr-i 

[8] dāĥiliyesine żıdd olur tāze kişniş gibi zīrā kişniş ĥāricde şişleri [9] taħlīl ėder ħatta sirāceyi 

bile taħlīl ėder ħall ėder ammā dāĥilde mü’eddi [10] tebrīd ėdüp ġalīž ėder imdi edviyenüŋ 

ķavası daĥī ilhāmdan ġayrı [11] ile bilinmişdür egerçi tecrübe ile coķ edviyenüŋ keyfiyyātını 

bilmişlerdür [12] olduġı ţıbā‘ nām ki rūħaniyyet fīlsūmdur žāhirde görinüp deymedi [13] ise 

baţınen ilhām ķısmınuŋ bir nev‘i ile ĥaber vėrmişdür zīrā bedende [14] ol cüz’üŋ te’śīri 

olduġıdur ki žuhūra gelür ammā tecrübe ile bilindügine [15] iki ţarīķa źāhib olmışlardur ki 

biri ķıyāsīdür ķıyāsī ĥod gücdür [16] biz i’tiķād ėderiz ki beden-i insānīde her devānuŋ bir 

nev‘ keyfiyeti vardur [17] ‘arżiyyesinden ĥālī olsa birbirine żıdd olan ‘illetlere basiţ olsa ki 

[18] anuŋ ķuvveti müsāvī olsa ve ol ‘illetüŋ ķuvvetine devānuŋ te’śīr olına [19] müte’alliķ 
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midür yoĥsa seriü’l-keyfiye midür baţī midür bilinmek bir nice [20] vechledür ża‘if olanı 

levndür levnle istidāl budur ki ħārr olan [21] rabţ olanı ķızdırur ve başı aġrıdur bürūdet 

ruţūbetüŋ icrāsına [22] keśāfet vėrür şeffāf ėder eczāsınuŋ ba‘żından ba‘żına şua‘ mün‘aks 

[23] olur ve beyāżı görinür ve bürūdet-i yabisüŋ eczāsından olan [24] havā-yı şeffāfı çıķārur 

ķızarmaķ lāzım gelür elvānla istidilāt coķ [25] taĥallif ėderfulful-i ebyaż bārid gerek idi ħāl bu 

ki ħārrdur 90 ŝandal 91 

65b 

[1] aħmer-i ĥār gerek idi ħāl budur ki bāriddür biri daĥı rāyiħadur ķuvvet [2] 

cihetinden yā ħarāret cihetinden nemnāk olursa ĥod rayiĥası ķalmaz [3] lāzım olan bārid idi 

ħāl bu ki yine ħarāret bāķidür bir delīl daĥī [4] ţa‘amdur bu cümleden aķvādür mādde-i fā‘il 

iĥtilā ķıla imdi mādde ya [5] keśīfdür veyā laţīfdür yā ikisi vasaţındadur fā‘il yā ħarāretdür [6] 

veyā bürūdetdür yāĥūd ikisi vasaţındadur yā keśīf olup hārr [7] olan ikisi vasţındadur imdi 

keśīf olup ħārr olan acıdur [8] bārid olan kekredür mu‘tedill olan ţatludur laţīf olup ħārr [9] 

olan ekşidür bārid olan acıdur ve ekşidür ħarāret ve bürūdet [10] beyninde olan yaġludur ve 

keśīf ve laţīf beyninde olan ħārr ţuzludur [11] ve keśīf ve laţīf beyninde olan bārid ķabżdur ve 

keśīf ve laţīf beyninde [12] olan mu‘tedill ţatsızdur zīrā iţ‘am iki vechle ta‘bīr olunur biri şol 

[13] ţa‘amdur ki źā‘iķa anı idrāk ėder ve biri daĥī źāiķa anda eśer ķabūl [14] ėde pes imdi 

ţa‘amuŋ aķsāmı ţoķuzdur lakin ţatsız olanı daĥī [15] maħsūbdur bu taķdīrce ecnās-ı ţa‘ām 

sekiz olur ve gāh olur ki rāyiħa [16] ve levn ţa‘am sebebi ile ġalīž ve mümtezic olandur 

mizāc-i śānī ki müfredātuŋ [17] birinde ţa‘am veyā levn veya rāyiħa ola ol müfridüŋ keyfiyeti 

ki ħarāret [18] ve bürūdetdür tābi‘ olur bunuŋ miśāli bir raţl piste iki miśķāl ferfīyūn [19] ĥalţ 

eyleseler mecmū‘ ħārr olur ve cüdā beyāż olur baħś-i sābıķī elzem [20] lāzım gelür ve anuŋ 

keśīftine delālet ėdenün biri dāĥi sür‘at [21] intiķāldur ve baţū‘-i intiķāldur bunuŋ vechi budur 

ki ķacan iki cerm-i leţāfet [22] ve keśāfetde müsāvī olsa eczāsı daĥī şerik olsa delālet [23] 

ėderki gālib ola her ķanġısı ħarāreti ve bürūdeti tīzcek ķabūl eylese [24] ol keyfiyyet anda 

ķavīdur şol şarţla ki mü’eśśer ve ķurb berāber olsalar [25] mü’eśśer ķarīb bedende ziyāde olsa 

sur‘at te’śīr-i mü’eśśer keśretinden  

66a 

[1] ve ķurbetinden olur devā-i laţīf oldur ki şānında eczā-i ŝafāre-i [2] mütecezzī 

olmaġı bezm-i ħarāretimizüŋ anda fa‘l gibidür cümleden dārçīnī [3] gibi devā-i keśīf buŋa 

muķābil olandur ya‘nī eczā-i ŝafāre-i mütecezzī olmaya [4] lezīħ oldur ki çekicek ķırılmaya 

bal gibi devā-i heşş oldur ki azıcıķ dökmek [5] ile ķırıla ŝabr gibi devā-i cāmid akmaķ 

                                                           
90El-ħārr ıssı nesneye dėnür ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
91El-ħırķaħanuŋ fetħi ve żamiyle ħarāret-i ma‘nāsınadur ki kūyunuŋ ta‘bīr olunur yaķal fi cevfe ħırķa ey ħarāret 

ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  
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şānından ola tere müntī gibi devā-i [6] lu‘ābī oldur ki eczası aŝlına muttaŝıl ola ħatme ve beźr-

i ķātūnā ve leb [7] sefercel gibi devā-i dehnī oldur ki anuŋ cevherinde yāġ ola fındıķ [8] ve 

ķoz gibi devā-i münşif oldur ki mā’iyeye melāķı olsa ol ma’iyet [9] meśānesi ki andan eśer 

žāhir olmaya sönmemiş gerec gibi devā-i mülaţţıf [10] oldur ki māddeyi ziyāde raķīķ eyleye 

zevāķa gibi mahāll oldur ki māddeyi [11] necārlanmaga hāżırlaya ve ol mādde necār ola cend 

bī-dester gibi çalı [12] oldur ki ruţūbet-i lezceyi süre ‘użvuŋ mesāmından pāk ėde [13] bal 

gibi faħş oldur ki ‘użvuŋ saţħınuŋ eczāsını muĥtelifü’l-veż‘ ķıla [14] ŝırıncaķlıġından ötüri 

iklīlü’l-melik gibi müfattaħ südde ħāŝıl ėdüp [15] mecrāyı ţutan māddeyi ĥarīçe def‘ eyleye 

kerefs gibi merĥī oldur ki ‘użvuŋ [16] cürmini ħarāret-i maķbūle ve ruţūbet-i millīne telyīn 

eyleye [17] ıssı ŝu gibi munżic ķıvām-i ĥalţı ta‘dīl ėde ħāzım oldur ki ġıdā-i müfīd [18] ola 

ţa‘ām ve şarābı hażma bā’iś ola muħallil riyāħuŋ ķıvāmını mündef‘ [19] olsun içün raķīķ ėde 

muķaţţa‘ oldur ki māddeyi eczā-i ŝaġirde [20] taķsīm eyleye egerçi ġalžeti üzre ķalursa daĥī 

cāzib oldur ki māddeyi [21] taħrīk ėde ķunduz ħāyası gibi lādıġ oldur ki ‘użvun ittiŝālını [22] 

ķuvvet-i nefāde ile mevāżı‘-ı keśīriyye tefrīķ ėde bu tefrīķāt yalŋuz ecnās [23] olunmaya belki 

cümlesi iħsās olına ħardal gibi muħammer oldur ki kanı [24] ceźb ėde ve ķuvvet ile deriye 

çeke ķızdıra ve derinüŋ yüzini ziyāde [25] muħammer ėde muħkek oldur ki ĥalţı mesāne ceźb 

ėde pīş gibi ve aġrıde  

66b 

[1] muķarriħ oldur ki ruţūbet–i aŝliyyeyi ifnā ėdüp mādde-i reviyyeyi ceźb [2] ėde 

ħattā cerāħat ėde belādır gibi muħriķ aĥlāţuŋ laţifini ħarāretle ifnā [3] ėdüp ve māddiyyeti ve 

arżiyyeti bāķī ķıla ferfīyūn gibi ekkāl oldur ki [4] taħlīl ėde tafrīħden cevher-i laħmi nāķıŝ ėde 

ve ekl ėde zencār gibi ve şeb [5] gibi müfettit mizāc-i rūħīdür ruţūbet-i aŝliyyeyi ifsād ėde 

zerinc gibi [6] kāvī oldur ki cildi yaķa gevher gibi ėde zāc-ı aŝfer gibi kāşīr oldur ki [7] ‘użvī 

ta‘dīl ėde ziyāde cilāsından fāsiddür nik eczāsını çıķara [8] ķaţ gibi muķavvī oldur ki mizāc-ı 

‘użvı tā‘dīl ėdüp fużūlī taħlīl [9] ėde ve keśāfet vėrmeye dehn verdigi rāv‘ cāzibüŋ żıddıdur 

mufliž [10] mülaţţıfüŋ żıddıdur müfecciħ hāżmuŋ żıddıdur muħźer oldur ki rūħ-ı ħassāsı [11] 

ve muħarrik-i ‘użva olanı ġayrı ķābil ķılur te’śīri nefsāniyyeye ķābūl tām [12] ile ķabūli 

vardur afyon gibi ġusāl ile cāl mābeyninde farķ budur ki [13] ġusāl-i keyfiyet münf‘le ile çāl-i 

keyfiyet-i fā‘ile ile olur munżic oldur ki [14] anda bir mertebe ruţūbet zā’īde ola ki ħarāret-i 

ġarīziyyatuŋ taħlīline ķadir [15] olmaya belki rīħle münķalb ola bu gerekçe gibi ġusāl oldur ki 

anda [16] māddeyi araķ ėdüp rutūbet ve seyelānı ile ġusl ėde mā-verd gibi [17] mūlic oldur ki 

ruţūbeti sebebi ile ķarħaları geŋşek ėde mazlıķ oldur ki [18] fużālātı mücteblesenüŋ yüzini ŝıra 

siyāh erik gibi mümles oldur ki ĥıştuŋ [19] yüzini örte ve yayıla müceffif oldur ki taħlīli ola 

ruţūbātı fenā ėde [20] ķābıż oldur ki eczā ‘użvı cem‘ ėde ‘aŝır anuŋ oldur ki anuŋ [21] kabżı 
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‘użvuŋ içine ėrişe ve aĥer icine himmet müsedded oldur ki mecrāda [22] muħtebes-i 

evveliyānı leyāfeti sebebiyle tesdīd ėde mudtel ol devā-i müceffefdür ki [23] yaralaruŋ iki 

başlarına bir yere getüre ve ruţūbetini daĥī yelimşik ve bulaşıķ [24] ėde ve oŋulda dem-i aĥvīn 

gibi müġrī oldur ki azacıķ ruţūbeti ola [25] ve yābis ola muħārrī agızlarına yabuşup sed ėde 

münbet-i laħm oldur ki  

67a 

[1] cerāħete gelen ķanı balġam ėde ĥātem oldur ki cerāħatüŋ saţħı üzerine [2] perde 

olup örte anzarūt gibi tiryāķ ve fāzher oldur ki rūħa [3] ŝıħħat üzre hıfž ėdüp ķuvvetini tevzi‘ 

ėde ve zehirlerüŋ def‘ine [4] ķādir ola hārfü’l-hemze ibrişim92 sīn-i mühmele ile mu‘arrebdür 

ibrişimdür [5] ħārrdur tefrīħ ėder ve lebs ėdeni ķamel ħudūśından emīn ėder etric 93  [6] 

Türkisi aġaç ķovanıdur ķabuġı ĥār-i yabisdür ekşisi bārid ve yābisdür [7] rāyiħasi havāyı 

fāsidi ıŝlāħ ėderdimāġı ħārr olına żarardur [8] ıŝlāħı benefşe iledür ekşisi kelefi zā’il ėder ve 

ŝafrāyı zā’il [9] ėderve ŝafrāyı ķam‘ ėdüp iştihā getürür ve ĥafaķānı zāīl ėdüp [10] rāyiħa-i 

dehānı def‘ ėderĥuŝuŝā ishāl-i ŝafrāvī ve ħammiyāt-i ħāriye [11] nāfi‘dür ekśārından ‘aŝabāta 

żarar ‘āriż olup ķulunç iħdāś ėder[12] ebhel94 ardıç yemişidür śāniyede ħārr- yābisdür ba‘żılar 

śāliśde ħarāreti [13] ziyāddur dėmişler sevdāyı zāīl ėder yaġını ķulaġa ţamzursılar veca‘ [14] 

derdin zā’il ėderıŝlāħı ĥulcanladur iśmid sürme-i iŝfihānīdür [15] eyüsi tīz saħķ olunup şeffāfı 

ġālib olunur evveli yābis [16] ve ķābıżdur bir cüz‘īsi ekl olunsa terf daĥī zāīl ėder[17] ve 

ķarħa-i çeşme nāfi‘dür gözüŋ ŝıħħatini ħıfž eyler ve laħm zā’īdi [18] izāle ėder āteş yaķsa iç 

yaġıyla ĥalţ olunup ţılā olunsa [19] ĥarķa nāfi‘dür aġşiyye-i dimāġdan ru‘āfı men‘ 

ėdericcāŝ95dört [20] nev‘dür siyāh ve ŝarı ve ķızıl ve aķdur cümlesi śāniyede bāriddür [21] 

ekşisi yüreküŋ belinlenmesine nāfi‘dür ve ŝafrāyı ishāl [22] cihetinden ķal‘ ėder her ne ķadar 

                                                           
92El-ibrişim hemzenüŋ keseri ve sīnüŋ fetħi ve żamıyle ipke dėnür ħarīr-i ma‘nāsına ‘alāķol ibrişim Fārisī 

mu‘arrebdür bedeni mesĥen ve mu‘tedil ve iktihāli baraŝı muķavvidür şāriħ dir ki bā‘żılar ibrişimi bu gelmiş 

ipke ve ķızzīĥām ipke ve ħarīri maţbūĥ olup henüz bu kāma olanına taĥŝīŝ eylediler / ķāmūs-ı cild-i śāliś 

evāŝıţındadur  
93El-etrīcc ve El-etreccet hemzenüŋ ve rānuŋżammı ve cimek teşdīdiyle El-turencet ve El-turunc tanuŋ ve rānuŋ 

żammı ve nunuŋ sükūnıyla ma‘lūmdur ki terkīde aġaç ķavanı ta‘bīr olunan meyveye dėnür ţa‘mı ħāmıż ve 

şehvet-i nesvānī mesken ve levni calı ve balġamdan ħādiś olan külfī mezīl ve ķaşreni śeyāb içre vaż‘ kūh 

ţalāmsını mān‘dür terkīde turunc ve pür taķāl dėdügümize Fārisīde nār-nek ve ‘Arabīde nārenc dirler şāriħdir ki 

turunc lafžınuŋ kelām-ı Arabda nažırı ‘arend gelmesidür ve līś bunuŋ aŝlı eterrüc olduġını rivāyet eylemişdür ve 

aġaç ķavununuŋhıāŝŝa-i lāzımasındandur ki bulunduġı ĥāneye cin ţāi’fesi girmez ħatta ķurumış ķabuġı daĥī 

māni‘ duĥūldur enuŋçün ţā‘avven eyyāmında hıāneye istiŝahāb irerler  

El-nārenc rānuŋ fetħiyleśemer ma‘rūfdur tevrinc ta‘bir olunan meyvedür pür teķālede iţlāķ olunur Fārisīde tunuc 

ve pür teķaleve aġaç ķavunına turunc dėnür ve ‘Arabīde aġaç ķavunına eterrüc dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  
94El-abhel aħmed vezninde bir şecer-i kebīrüŋ yemişine dėnür ki varaķı ţarfen ve raķne ve yemişi seder yemişine 

şebiyye olur ve bu cevherinüŋ tevehhüm eyledigi gibi şecer-i ‘ar‘ar degüldür terkīde ol şerce ārdec aġacı ve 

yemişine ardec taħmi dedükleridür buĥūri raħmden cinīnün sür‘at-ı isķaţında mü’eśśer ve serki ile ţalāsı dāü’l- 

śa‘leb ‘illetine nāfi‘ ve bāl ile ţalāsı ķurūħ-ı ĥabīşenüŋ tenķiyyesinde müfīddür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvailinde 

ve evāŝıţındadur 
95El-iccāŝ hemzenün kesri ve cimüŋ teşdīdiyle śemer-i ma‘rūf ismidür ki terkīde erk ta‘bīr olunan meyvedür 

müfridi iccāŝŝdur / ķamūs-ı cild-i śānī evāŝıţında ve avāĥirindedür  
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ŝaġir olursa ishāli iĥfef olur [23] tatlusı mi‘deyi süst ėder yėmek lāzım geldükde ţa‘āmdan 

evvel gerekdür [24] mā’iyyeti ġalib olduġıçün ġıdası azdur merţūbu’l-mizāca olan [25] erik 

yedikde üzerine bāl şerbeti içmek gerekdür żamġı mülaţţıfdur 969798 

67b 

[1] ve ķāţ‘dur sirke ile ezilse ķobaya ţıla olunsa nāfi‘dür göze iltiħāl [2] olunsa ķuvvet 

vėrür ve ekl olunsa meśānede ţaşı pāreler ve pāreleri [3] oŋuldur yabraġın ŝuyla ķaynadup 

mażmaża olunsa nezleleri çeker [4] ve dilcigi inmeden men‘ ėderevĥayr ulāda ve śānīde ħārr 

ve yābisdür [5] muħallildür ve ķavīdur ve demler ki žāhir ve baţında vardur taħlīl ėder şerbā 

[6] ve żımād o teşennüc ki imtilā’dan ola def‘ ėderħayżı ve bevli açar [7] ve meşānede olan 

ţaşları pāreler ve ŝovuķdan olan diş aġrı- [8] –larına nāfi‘dür lakin bögreke żarardur meger 

‘asel ile gülābla ıŝlāħ ėdeler [9] aruz99 pirinçdür evvelide bārid ve yābisdür ba‘żılar evvelide 

hārdur dėmişler [10] ammā mu‘tedildür ħekīm Semerķāndī ħārr olan mizācla ħārrdur ve bārid 

ile [11] bāriddür dėmişdür nev‘ā ķābıżdur revġan-ı bādem serīcle ķabż ķalīl [12] olur mi‘deye 

nāfi‘i seriü’l-hażmdur ţarāvet vech ħāŝıl ėdüp [13] insānı semūrdür pirinçle iĥtiķān saħcı def‘ 

ėderve ekśārı mūret [14] ķulunçdur uķħuvān Türkīde ķoyun gözi dėdükleridür papadinüŋ [15] 

irisidür bu nev‘i bilmeyen papayiden teşħīŝ eylemez śānīde ħārr ve yābisdür [16] ve ķıţ‘adur 

ve mülaţţıfdür aĥlāt-i ġalīžeyi müfteħdür şerbā ve şiyā-ı [17] ķādem ħayżı cereyān ėder bā‘iś 

olur cüz‘ī içmek mi‘dede [18] meśānede müncemid olmış daĥī taħlīl ėder şeminden uyĥu 

gelür ţabīħine [19] irin olsa evrām ve ŝalābet-i raħime nāfi‘dür telyīn ėder su‘āl-i [20] 

müzmine ve ‘asr-i nefse infa‘dur irħā eyledügiçün fem-i mi‘deye żarardur [21] yaġı bevāsıruŋ 

agzını acup ķulaķ aġrılarına nāfi‘dür yaġından [22] ķıtla olunsa raħimüŋ ķanın ceźb ile aķıdur 

yaraķan ve istiķāya nāfi‘dür [23] isfidāc evvelide bārid ve ruţbdur ġıdaiyyeti laţīfdür ŝadr ve 

                                                           
96El-eyħūn kāmuŋ fetħiyle śemer-i ma‘rūfdur ve kāhce nūnī sāķıţ olup llīmū dirler ekşi nev‘nün ţabī‘iatında bād 

zehreppet olmaġıla semūmuŋ mecmū‘ına muķāvim ve her bābda münfe‘iti ‘ažīm ve keśīrdür şāriħüŋ beyānına 

göre Fārisīden yāĥūd Yunānīden mu‘arrebdür  

ķameli neml vezninde bite dėnür Fārisīde sipeş dėnür baķlası delüp baş betni ol delike vaż‘ ėdüp bal‘ eyleseler 

ħummā-yı ba‘ī def‘ içün mücerrebdür müfredī ķamledür  

El-ķamāl seħāb vezninde daĥī kehleye dėnür  
97El-kelf fetħinle ŝuŝam dānesi gibi cābcā yüzde ‘āriż olan nesnedür ki terkīde sīs ve çaġıt ta‘bīr olunur  
98El-aśmed hemzenüŋ ve mimüŋ kesriyle serme ţaşına dėnür ħacerü’l-kehl ma‘nāsına bud yerlerde serme-i 

iŝfihānı deyü meşhūrdur ķalay ile memzūc bir siyāh ţaşdur eyüsi iŝfihānda ţaġ eteklerinde olur maġrib diyārında 

daĥī olur saħķla serme ėdüp göze çekerler / ķāmūs-i cild-i ol evāŝıţındadur  
99El-arūz hemzenüŋ fetħiyle ve rānuŋ żamıı ve anuŋ teşdīdiyle eşudd vezninde ve El-aruz ‘utull vezninde ve El-

aruz ķafl vezninde ve El-aruz ţanup vezninde ve El-aruz hemzenün isķātla ve El-aruz ranuŋ żammı ve levnüŋ 

süķunıyla ki zā-i nune mebedledür El-aruz kābil vezninde ve El-aruz ‘iżud vezninde bu iki aĥīrler kerā‘lıġdı 

naķlīdür El-aruzz rānuŋ żımmıyla mecmū‘ı ħabb-ı ma‘rūf ismidür ki pirinç ta‘bīr olunan ġalledür / ķāmūs-ı cild-i 

śānī evālindedür 
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riyye [24] içün müfīddür ĥuŝūŝā ħarāretden ola arķa aġrılarına daĥī [25] nāfi‘dür ķandan 

olursa def‘ ėderbalġamdan olursa żarardur 100101102 

68a 

[1] ās 103 mersīndür śānide bāriddür ve yābisdür cemī‘ seyelān ėden [2] mevāda 

nāfi‘dür ķanġı ‘użvdan olursa olsun üstüĥ’ān-ı şikesteye [3] naţūl olunsa fā’ide ėdüp ıŝlāħ 

ėderevrām-ı ħārre ve āteş-ı [4] yanġına żımādolunsa nāfi‘dür ‘aķreb ve örümcek les‘ dāfi‘adur 

mi‘deye [5] ķuvvet vėrür maţbūĥatı īzān ķılsalar ķurūħ-ı maķ‘ad ve ţaraf-ı dem içün [6] 

a‘lādur ķoķlamaķ uyĥuyı def‘ ėderişķīl aţa ŝoġanıdur śānīde [7] ħārr ve yābisdür ba‘żılar 

śāliśede dėmişler maķţa‘ ve maħālldür ekl olunsa [8] kanı žāhir bedene ceźb ėder ve sigillere 

ţılā olunsa def‘ ėderbāl [9] ile maĥlūţan dā’üś-śa‘leb ve dā-ü’l-liħye içün żımād olunsa def‘ 

ėder[10] ve şa’rı tāze bitürür ve su’āl ki balġamdan ola dāfi‘adur ďıyķ-ı [11] nefes ve ŝar‘-ı 

mi‘de içün a‘lādur şerbeti bir miśķāldur lakin bişüp [12] ıŝlāħ gerekdür ziyāde rīş-i em‘ā iħdāś 

ve cigere żarardur efsiteyn [13] Türkīsi pelīndür ve yavşandur evvelide yābis ve śānīde 

müfteħdür [14] şerbeti iki dirhemden dörde varıncadur cevher-i laţīfi ile teftīħ ėder [15] ve 

arıżiyyası ile ķabż ėderbevl ve ħayżi idrār ėdüp ŝafrāyı ishāl [16] ėder ‘uŝāresi mi‘deye 

żarardur ve yaraķana nāfi‘dür maţbūħasına [17] ebzün olunsa bevāsıra nāfi‘dür ve ħamiyyāte 

taķlīl ėder ķulaķ ţutulsa [18] evcā‘ lāmen def‘ ėderuşşaķ104 ķana vaşaķ dėdükleridür śānīde 

ħārr evvelide [19] müfteħ ve muħallildür ĥabīś etleri taħfīf ėder lu‘ūķ olunup yalansa rebuh 

[20] ve ‘asr-ı nefse ve ħunāķlara ki balġamiyye ola ve ŝalābet müfāŝıla ve ‘ırķ’un-nisāya [21] 

ve idrār-ı bevle ve ħayżı açmaġa ve cenīn miyyeti iĥrāc ėder sirāciyye [22] ve mufaŝŝıllar 

taħaccürine nāfi‘dür āsārūn105śāliśde hār ve sāniyede yābisdür [23] müfteħdür süddi kebedi 

                                                           
100El-berķūķķafla ‘aŝfūr vezninde ĥarde dėnür iccāŝŝaġar ma‘nāsına ķaysıya dėnürma‘nāsına lakin ķayısıya 

iţlākķı andan var ki iţlāķı mıŝır ve şām laġıtıdur / ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  
101El-aķħuvān hemzenüŋ ve ħāmı mühmelenüŋ żamiyla ve El-ķaħuvān hemzesiz ‘iśyān zeninde babunc ismidür 

ki pāpā diyedür cem‘ī aķāħħı gelür yay-ı müşedde ile ve aķāħı gelür yanuŋ taĥfīfiyle / ķāmūs-i cild-i śāliś 
102El-esfidāc hemzenüŋ kesriyle ispidāb-ı Fārisī mu‘arrebidür Tükīde taħrīfle istivic ve ba‘żı diyārda aġlıķ 

dėdükleri nesnedür ki yanmış ķalay ve ķurşunuŋ rimadından ħāŝıl olur ķurşudan ma‘mūl olanuŋ iħrāķında 

mübālaġa olunsa selūken ħāŝıl olur ve daruyı mezbūr malţuf ya‘nī ħarāret-i mu‘tedilesiyle māddeyi meraķķaķ e 

cellā-idur ya‘nī mādde ile saţħ-ı ‘użvuŋ mābeynine girüp yapuşmış ve ķurumış ruţūbetleri mezīldür/ķāmūs-i cild-

i evvel-i evāŝıţındadur  
103El-as nās vezninde şecer ma‘rūf isimdür ki mersīn aġacıdur müfredi āsadur / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
104El-uşşaķ şīn-i mu‘ceme ile seker vezninde bunda ve şaķ ve eşic daĥī dirler ĥıyār şeklinde bir nebātuŋ 

ŝamġırıdur ki çādur uşaġı ta‘bīr ėderler bunı ba‘żılar ţurśūś ŝamġı ž itmeleriyle ġalaţ eylediler ve ŝamġ mezbūr 

melyīn ve mederr ve mesaĥin ve ‘ırķ el-nesā vesā’ir vec‘ mufāŝıl ve ķalçelerde olan evcā‘ içün bir meśāķle ķadar 

şerbī tiryāķ ekber ħükmindedür/ ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  
105Asārūn hemzenüŋ fetħiyle ‘akāķirdendür beynü’l-eţibbā bu isimle ma‘rūf nebātdur ki edviyedendür terkīde 

kedi onı ta‘bīr olunur / ķāmūs cild-i evvel evāĥirindedür  
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ħal ėder ve ŝalābet-i ţıħāli giderüp yan başı [24] aġrısı ki müzmin ola ve ŝovuķ ‘illetlere nef‘ 

ėdüp idrār-ı bevl [25] ėderemīr bāris ĥātūn tuzluġıdur śāniyede bārid ve yābisdür 106107 

68b 

[1] ve aĥer-i śānīde ķami‘-i ŝafrādur mi‘de ve kebede nāfi‘dür ŝusızlıġı keser [2] ve 

ķanı ţutar em‘āda olan ķarħalara fā’ide ėderesfelde aķan [3] ķana nāfi‘dür istiħźūs ķara başdur 

ūlāda ħārr ve śānīde yābisdür [4] taħlīl ve talţīfı vardur ve teftīħ ve cilāsı daĥī muķarrerdür ve 

cüz‘ī [5] ķabżı vardur evcā-i‘ beden ve elem-i iħśābı def‘ ėder‘ufūnete muvāfıķdur [6] bārid 

siŋirleri ķavī maţbūħı siŋirleri açar ve veca‘-i mefāŝıla fāide [7] ėderŝar‘a ve mālīĥūlyāya 

nāfi‘dür balġam ve sevdāyı ishāl ėderlakin [8] ġam ve ġuŝŝa götürüp ħarāret vėrür eftimūn 

Türkīsi Çin saçıdur [9] ūlāda yābis ve śāniyede ħārrdur maħrūru’l-mizāca muvāfıķdur 

kehllere [10] ve pīrlere ve sevdāvī marażlara nāfī‘dür ishāl-ı balġama ve ŝar‘a ve mālīĥūlyāya 

[11] ve ‘aţeş-i şedīde ve envā‘-i cünūna nāfi‘dür ħattā şā’ir-i Eftimūnuŋ cünūna [12] ve ‘aşķ-ı 

şedīde nafż-ı beyān-ı ţarīķıyla dėmişdür beyt Men ki ez silse-i [13] zülf-ı bütān-ı Mecnūnam 

Hīc sevdā ne-koned şerbet-i eftimūnem emlec śānīde yabisdür [14] bürūdeti azdur ķanuŋ 

ħarāretin söyündürür ve ķalbī ķavī ėdüp [15] fehmi zeki ėderve ziyāde ėderve ķalb ve baŝarı 

ķavī ėderve ķılı [16] siyāh ėdüp siŋire fā’īde ėderve muħkem iştihā vėrüp mi‘deyi [17] pāk 

ėderbāhı taħrīk ėdüp cimā‘a ķuvvet vėrür ve bevāsırı [18] def‘ ėderaķāķiyā 108 maķbūlı meftūl 

olandur śānīde müceffefdür maġsūl-[19]–nuŋ bürūdeti ūlādadur yübusı śāliśdedür ķılı siyāh 

ėderve siŋire [20] fāide ėderve ŝoġuķdan olan şaķāķa nāfī‘dür bā-ĥuŝūŝ kurulıġına [21] ve 

şişlere ve aġız çıbanlarına fāide ėder ve mufāsıluŋ geŋşekligin def‘ [22] ėderve baŝarı ķavī 

ėdüp talţīf ėderve göz aġrısın sākin [23] eyler ve nāħın edvesine idĥāl olunur ħuķne olunursa 

saħca ve ishāl-i [24] demevīye fā’īde ėderseyelān ėden ķanı keser ve ĥurūc-ı maķ‘ada [25] 

nāfi‘dür iklīlü’l-melik Türkisi ķoc boynuzı dėmekdür evveli ħārr 109 

69a 

[1] ve yābisdür ħarāret ve bürūdetde mu‘tedildür nev‘ā kābızdur taħlīl ve nażc [2] 

vėrüp teskīn-i veca‘ ķılmaķ şānındandur mülţef ve muķavvīdür gözde [3] şiş olup naţūl olunsa 

nāfi‘dür burun aġrılarına ve maķ‘ad [4] ve evrām-ı ĥażīletine nāfi‘dür yaş ķarħalara yaķı ve 

ba‘żı ķavābıż ile ki [5] mercimek ve ţīn-i Ermenī gibileriyle naţūl olunsa cemī‘ evrāma 

nāfi‘dür [6] ve ŝudā‘ı teskīn ėderanīsūn śāliśde yābis ve śānide ve śāliśede [7] ħārrdur Calinus 

                                                           
106El-as‘ lāmuŋ fetħi ve sinüŋ sükūnıyla ‘akreb ve yılan ŝoķmaķ mā‘nāsınadur ve ba‘żılar dėdüke les‘ tigini ve 

ignesi olan canavaruŋŝoķmasına maĥŝūŝdur ‘aķreb ve zenbur gibi ve ladaġ aġız ile ŝoķmaġa ya‘nī diş ile 

ŝoķmaġa maĥŝūŝdur ħayesi gibi neteki ‘ażż / ķāmūs-i cild-i śānī evāĥirindedür  
107El-mebūlet mereħle vezninde idrāra bā‘iś olan şey‘e dėnür yaķal el-şarāb mebūlet ey‘alā elbūl / ķāmūs-ı cild-i 

śāliś evāilindedür  
108Āķāķiyā lātin lisānında āķāsyā dirler  
109El-meftūl bükülmiş nesneye dėnür 

El-maġsūl yayķınmış nesneye dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür  
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ķavli üzre külli meśānenüŋ ve raħim kebed ve ţıħālüŋ [8] süddelerini fetħ ėderĥuŝūŝā 

ķurulmış ola yüreküŋ ve eţrāfuŋ ķızmasına [9] müfīddür bevāsıruŋ ķanını teskīn ėder ŝudā‘ı 

ve baş dönmesi buĥūr [10] ve su‘ūţ etmek ile ve sıcaķ olunmış gül yaġı ile buruna ţamzuralar 

nāfi‘dür [11] ďarbe ve suķuţdan ‘ārıż olan elāmı def‘ ėder‘aţeş-i balġamiyeyi dāfı‘adur [12] 

süti ve menī coġaldur ve zehirler ďarbını def‘ üşne 110 mişe yoŝınıdur [13] evvelide ħārr ve 

yābisdür her ne nev‘ şecerde olursa ol şecerüŋ mizācın [14] ţutar ħāŝŝası mi‘deyi ķavī 

ķılmaķdur şarābda ıŝlanmış menūmdur ciger [15] aġrılarına fā’ide ėderanzurūt yer dikili 

aġacuŋ żamġıdur Germān vilāyetinde [16] olur ħārr ve yābisdür ve müceffefdür bi’l-‘itab 

çıbanları oŋuldur ve nef‘ [16] ėder göz aġrısına nāfi‘düraĥlāţ-i ġalīžayi ishāl ile müfāŝıldan 

[17] iĥrāc ėdergöz içün şiyāfāte ‘amel olunduķda eşek südi ile [18] kaynadup ıŝlāħ ėdeler ipel 

hemzenüŋ kesresi ve pānuŋ fetħasıyla [19] yaban ŝıġırınuŋ boynuzı dėmekdür fi’l-cümle 

geyik boynuzıdur maķbūlı [20] yanmış ve yutmış olandur ķan tükürine ve ķurūħ-ı em‘āya ve 

ruţūbāt-ı [21] raħmi aķutmaġa nāfi‘dür bevāsıra nücūr olunsa ķurıdur ve düşürür [22] ve 

nücūrından ħaşerāt firār ėderler infaħa bikesirü’l-hemze ve fetħü’l-fā [23] ve el-ħāü’l-

mühmile peynir māyesine derler ħārr ve yabisdur mülaţţıf ve muħallildür [24] cümle māyelere 

heb böyledür bedeni pak ėder‘avret ħayżından pāk  

69b 

[1] olduķda fitil ėdüp götürse ħamile olur ammā içmek gebelige mā‘nidür [2] isfidāc 

śāliśede bārid ve yābisdür eyüsi Frengīdür ķarħları [3] ĥuşk ėder göze müte‘alliķ olan ekħāl-i 

şiyāfāta tesvīl ve ġusldan [4] ŝoŋra daĥīl olur midde nāfi‘dür evrāma ţıla olunsa teskīn [5] 

ėdüp şifā vėrür işķāķil ħārr ve yābisdür muķavvī bāhdur ve müheyyic [6] cimā‘dur ve źekere 

taķvīt şānındandur riyyeye żarardur üşnān111 [7] śāliśede ħārr ve yābisdür caldur ve münķay 

ve müfteħdür bir miśkalını yėmek ‘aser-i [8] bevli dāfi‘adur ve bir dirhemi ħayżı açar üç 

dirhemi semmdur ba‘żılar on [9] dirhemi ķātildür dėmişler meśāneye żarardur maŝlaħı ‘asel 

ve ķavun çekir-[10] degidür ıstırġān ıŝırġan dikenidürāĥer derecede ħārr ve yābisdür teb-i [11] 

sevdāyı ki balġam-ı maħrūķdan olmış ola nāfi‘dür ve mi‘deye muvāfıķdur [12] iştihā getürür 

hāżm-ı ġıdā ġalīždür ve kebede ve kelbde olan evrāmı [13] dāfi‘adur dimāġ ve ‘aŝaba 

żarardur maŝlaħı sirkedür aŝl etsūs [14] mu‘tedildür ħulķa boġaz ve cigerenāfi‘dür ve miskin 

‘aţeşdür ve ‘asar-i bevl [15] ve ‘asar-ı velādet ve derd ve ‘aŝab ve iĥtilāc-ı a‘żā içün nāfi‘dür 

                                                           
110El-üşnet hemze-i mażmūme ve şīn-i ma‘cūme ile bir nesnedür ki pilid ve çam ve mişe aġaclarında tekūn ėdüp 

anlara ŝarmaşur aġaç kökinden ķavulmış yufķa ķapuġa şebīh ve beyāż ve ĥoşbuy olur Türkīde aġaç yoŝunı ta‘bīr 

olunur / ķāmūs-ı cild-i śāliś avāĥirindedür  
111El-işunān hemzenüŋ żamı ve kesriyle ma‘rūfdur ki çoġan dėdükleri nebāte dėnür çerb eve ħike ‘illetlerine 

nāfi‘ cāli ve münķī ve dem ħayżı mederr ve raħimden cenīni ħayā ve mütāmasķıţdur/ ķāmūs-ı cild-i śāliś 

evāŝıţındadur  

El-veşnān ve öŋ ħarekāt-ı śelāśiyle işnān lafžında laġatdur ki çoġana dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür 
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[16] su‘āl ve ďıyķ-ı nefes ve riv içün muvāfıķdur aŝl gīr ħārr ve yābis [17] mülaţţıf ve 

maħaldür ve ķāti‘ ĥanāzīrdür ŝalābet-i ţıħāle sirke żımād olunsa [18] nāfi‘dür efrenc-müşg 

geyik otıdur ħārr ve yābisdür südde-i dimāġı açar [19] ve ĥafaķāna serde nāfi‘dür iķlimiyā-i 

fıďďa ħarāret-i bürūdetde mu‘tedildür [20] beden ki laħm-i ŝulb peydā eylemiş ola ve cereb ve 

ķarħa olmış ola ve nāsūr [21] olmış ola nāfi‘dür cerāħetlere inf‘dur ekħāle taŝvīden ŝoŋra [22] 

dāĥil olur iķlimiyā-i źeheb derece-i śāliśde bārid ve yābisdür [23] ķarħaleri oŋuldur laħm-i 

zā’īdi zāīl ėderķurūħ-ı ĥabīşe def‘ ėder[24] ve beyāż düşin göze iktiħāl olunsa nāfi‘dür cümle 

keħl-i ġūrye ba‘deü’l- [25] taŝvīl dāĥil olup bī- nažīr keħl olur ükśūś evvelide ħārrdur 112 

70a 

[1] ve śānīde yābis ve mu‘tedildür süddeyi dāfi‘adur yaraķana nāfi‘dür bevl ve ħayżı 

[2] idrār ėder cenīnüŋ ħareketin ķaţ‘ ėderve maġŝa nāfi‘dür lakin aķcigere [3] nāfi‘dür ıŝlāħı 

hindibā iledür incibār eyüsi maġrubı olandur nerf-i [4] dem ve saħic em‘ā bevāsıra nāfi‘dür ve 

ifvāh-ı ‘urūķa ‘āriż olan Süddi [5] def‘ ėdüp ishāl-i müzmine nāfi‘dür her maħalden ki ķan 

gele saħķ ėdüp [6] yaġlalayalar def‘ ėdermen‘ķay ėderCālinūs aydur ki bir şaĥŝ gördüm [7] 

sene-i miķdārıiyyesinde ħaŝāt var idi beş on gün incibār [8] yedi ĥalāŝ oldı encüre śāliśde ħārr 

śānīde yābisdür toĥumınuŋ ķurusı [9] yaramazdur evrāmı taħlīl ve talţīf ėderve telyīn 

ėderĥāŝŝa ķulaķ [10] ödinde olan evrāma nāfi‘dür ve seraţāna żımād olunsa dafi‘adur [11] 

dökilen yapraġı ru‘āf içün buruna ķosalar def‘ ėdertoĥumı muķavvī [12] bāhdur ve müshil-i 

balġam lezicdür şerbeti iki ķırātdan ya iki denk ya bir [13] dirhemdür bu kürre kim mażarrdur 

maŝlaħı żamġ-ı ‘Arabīdür encidān śāliśde ħārr [14] yābisdür semūmātuŋ envā‘ını dāfi‘adur 

zeyt veya şem-i ‘asel ile ve merhem [15] ķıruţı ile ma‘en ĥanāīze ve seraţāna żımād olunsa 

def‘ ėdüp [16] taħlīl ėde hāżmdur ammā kendi baţi’-ül- hażmdur lakin iştihā getürür ve 

revġan-ı [17] sūsen ile ‘ırķ’un-nisāya nāfi‘dür def‘ ėderammā meśāneye żarardur [18] emlīlec-

i aŝfer evvelide bārid ve śānīde yābisdür ba‘żılar ħārrdur dėmişler [19] ŝavtı ŝaf ėder cüźāmün 

muķaddimesine ve ţıħāle nāfi‘dür keħl olunsa [20] dem‘a dāfi‘adur yemesi ĥafaķāna nāfi‘dür 

ve ażā-i müsterħī muħkem ėder[21] ve ŝafrāyı ishāl ėderve balġama daĥı cüz‘ī def‘i vardur 

yedi [22] dirhemden on dirheme varınca isti‘māl olunur cigere żarardur [23] ıŝlāħı ‘asel iledür 

ehlīlec kābili bārid ve yābisdür ba‘żılar ħarāreti [24] mu‘tedildür dėmişler cem‘-i havāŝ ve 

ħıfž ve ‘aķl içün müvāfıķdur ŝar‘a [25] ve istisķā ve ħamiyyāt-ı ‘atīķa içün nāfi‘dur kekreligi 

cihetiyle ķābıżdur  

                                                           
112El-ħarżħānuŋ żımmıyla ve El-ħarż żımmetiyle üşnān ismidür ki çoġan dėdükleri kökdür El-ħarżet mimüŋ 

kesriyle içinde çoġan ıŝlatduķları ķaba dėnür/ ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur. El-iĥtilāc ifti‘āl vezninde a‘ża 

segirmek ma‘nāsınadur / ķāmūs-i cild-i evvel evāŝıţındadur  

El- ĥanāzīr ĥanzīrüŋ cem‘idür ve ĥanāzīr-i Türkīde serāce ve tomuz başı ta‘bir olunan marażlara dėnürŝafradı 

ĥanzīrdür ve ol bir ķatı meşīşdür kāhce caķma çaķma bir yėrde bir ķac yumrı olur ekśerī boyunda žuhūr ėder / 

ķāmūs-i cild-i evvel aĥerindedür 
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70b 

[1] ammā balġam ve sevdāyı ishāl ėderķulunçı açar ma‘cūn ve şerbeti beş dirhemden 

[2] on dirheme varıncadur sāde ŝufūf olup ġayr-ı maķnū‘ isti‘māl [3] olunursa iki dirhemden 

beş dirheme gider ve aĥlāţ-ı ġalīže dā‘fidür [4] sevdā ve balġam ki ġalīž ola izāle ėdüp pāk 

ėderţıħāle żarardur ıŝlāħı [5] ‘asel iledür ħarfü’l-bā babūnec 113 uķħuvān ve babūnec birbirine 

müşābihdür [6] farķı babūnec uķħuvāndan göcer gider pāpādiya aŝlda budur derece-i evveli 

[7] yābisdür teftiħ-i laţīfi vardur telyīn ve irħā ėder bu taħlīl ve ceźb [8] şerben papuncuŋ 

ĥāŝŝasındandur dimaġa a‘ża-i ‘aŝabiyeye nāfi‘dür ŝudā‘ı [9] başuŋ mevāddeti istifrāġa 

müntehidür yaraķanı giderür bevl ve ħażżı [10] idrār ėder cenīn ve meşimeyi iĥrāc ėderīlād-ı 

ser-nām ķulunç-ı şedīde nāfi‘dür [11] benefsec 114 ūlāda bārid ve ruţbdur ba‘żılar ħārrdur 

dėmişler dem-i mu‘tedil tevlīd [12] ėder demevī ŝudā‘ı istişmāmı teşkīn ėder göz aġrısına ve 

öksürüge [13] ħarāretden ola teskīn ėder ve ŝadrı yumuşadur ve ħarāret-i mi‘deye [14] şarābı 

ġāyet a‘lādur źātü’l-cenbe ve źātü’l-riyye a‘lādur bevli [15] idrār ėder ķurusı müshil ŝafrādur 

būraķ 115 aġruśānīde ħārr ve yābisdür [16] ķuvvet ile vėrüp gusl ėderaĥlāţı ġalīžayı ķaţ‘ ėdüp 

demi [17] terķīķ ėder ve ķızdırur levni ŝaf ėder ve ķanı ceźb ve telyīn ėder[18] şaf olunsa 

mevādī iĥrāc ėder baŝal ŝoġandur śānīde yabis [19] ve muħallil ve maķaţţ‘dur mülaţţıf ve 

cāldur münfeħdür baŝal-ı ‘unŝul ki işķīl [20] ile hārf-i hemzede beyānı geçdi źalik-i źalikden 

ķavīdür ħatta baŝal [21] ‘unŝuluŋ altı dirhemi yigirmi dörtdür hem zībaķ içinde bişirüp [22] 

süzüp ţabana sürseler yüzünden döşege yaturalar yedi [23] gün dek źikri ķıyām lāyınamla 

ķāīm olur behmen śānīye ħarr yabisdür [24] ķalbi ķavī ėderve meniyi ziyāde ėderve semürdür 

baķla i‘tidāle [25] ķarībdür a‘nī ħarāret ve bürūdet ve ruţūbetde mu‘tedildür ammā 

ķaynadup116 

71a 

[1] bir kerre ŝuyın döküp yine ŝu ķoyup pişürmek gerekdür böyle iken [2] ruţūbet 

zā’īdesi olup nefĥī keśīrdür her ne ķadarmükerrer sümme bu keyfiyyātlar nāķıŝ [3] olur laħmı 

zuĥūr tevlīd itdürür ve ĥalţ-ı ġalīž ħāŝıl ėder ġıdāiyyeti[4] eyüdür hażmı müşkildür baķlanuŋ 

ĥāŝŝıyyeti ţavuķ yumurţasın kesmekdür [5] baķla muħarrā pişüp yaķı olunsa şa‘rı inceldür 

                                                           
113Maţlab ħarf-‘l-bā 

Ħabaķü’l-baķr babuncdur ki papadyadur belki ŝaġar gözi ve ŝarı papadya dėdükleridür /ķāmūs-ı cild-i śānī 

aĥerindedür  
114 El-benefsec benefşe-i Fārisī mu‘arrebīdür tazesini istisşām maħrūru’l-mizāc olanlara nāfi‘ ve şemne 

müdāvemet-i ĥ’āb ĥ’āb irişende maķīd ve murabbāsı źātü’l-cenb ve źātü’l-reye emrāżına ve su‘āl ve ŝadā‘a 

beġāyet-i infa‘dur muŝābiħüŋ beyānına göre vezni fa‘leldür ki lām-i mükerrerdür ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur 
115El-būraķ bānuŋżamı ve rānuŋ fetħiyle bura ta‘bīr itdükleridür ki bir ķac ŝınıf olur mā’i ve cebeli ve Ermenī ve 

Mıŝrī olur ki naţrūn dėdükleri budur mesħūķını baţn üzre żımmād ėdüp āteş ķarşısında cülūsŝu ġülcānları iz‘āc 

yā‘nī yirinden ķoparmaķ ve bāl ile yā zanbaķ yā ġayle źikr ve ‘āneye ţalā ķıvām altıda ‘acībü’l- eśerdür şārħuŋ 

beyānına göre būraķ bura-iFārisī mu‘arrebdür / ķāmūs-ı cild-i śānī āĥerindedür 
116El-ħukāk ġarāb vezninde ismdür būraķ ismidür k burā / ķāmūs-i cild-i śānī evvelindedür 
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ķıvėrcaķlıġın giderür ŝubyāna [6] yaķı olunsa ķasıġında ķıl bėtmegi men‘ ėder ve unı ile yüz 

yonsa [7] yüzi nurlandurur ĥuŝyetelerde evrām olsa unını yaķı eylese siler def‘ [8] ėderyimesi 

ŝadra ve su‘āle nāfi‘dür lakin ekśārından ŝudā‘ ħāŝıl olur [9] ve müşevveş düşler görinür 

necārı ġālib olduġıçün pilic ve beser [10] tāze ħurmānuŋ nev‘idür ħurmānuŋ evvel žāhir 

olanına ţal‘ dėrler [11] andan ŝoŋra ħāŝıl olanına ħelāl dėrler fetħ-i ħā ile beleh dėrler fetħetin 

ve cīm [12] ile andan ŝoŋra olanına yeser dėrler bu iki nev‘ ĥurmālar śānīyede bārid [13] ve 

yābislerdür diş aralarına ve diblerine gögse żarar ėder ammā mi‘deye [14] nāfi‘dür lakin 

aħşāda südde iħdāś ėderbıţţīĥ ķavuna ve ķarpūza [15] dėrler nihāyet ķavuna bıţţīĥ-i aŝfer daĥī 

dėrler imdi ķarpūz bāriddür [16] śāniyenüŋ evvelinde ruţbdur aĥerinde şaħmı ve köki 

müceffefdür olmışı laţīf [17] ve ħārrdur ĥıyārdan keśīfdür ammā ķavun menżiħ ve cāldur ve 

idrārı [18] ġālibdür külli meśānede olan ţaşları pāk ėderve cildi pāk ėder[19] yüzde olan siyāh 

noķţaları izāle ėderbahaķı def‘ ėderzīrā [20] bu meźkūrāt yübūsetden olur bu ise ruţūbet ile 

izāle ėder[21] lāyıķ olan ţa‘āma tābi‘ ķılmaķdur ya‘nī mi‘de ĥāli iken yimemekdür eger [22] 

yenür-ise elbette ķay ėde iki dirhemi köki ĥod a‘lā ķuŝdurur zīrā mi‘de [23] her ķanķı ĥalţı 

bulur ise aŋa müsteħīl olur ammā ķarpūz balġama ziyāde [24] māildür ŝafrādan ve sevdādan 

ķavun ŝafrāya dönmesi ekśerdür ķacan ki ķavun [25] yėyen bile ki fesādı oldı elbette ķuŝmaķ 

gerekdür zīrā zehre döner 117 

71b 

[1] ve māħrūru’l-mizāc olan günlük ve zencebil yosun beyaż yumurţadur ħārrdur [2] 

efdali refādan pişendür ĥuŝūŝā tavuķ yumurţası olup beyāżı ola [3] yumurţa i‘tidāl ile ħarāret 

ve bürūdetde berāberdür ve mu‘tedildür lakin ŝarusı [4] ziyāde ħarārete māildür ve aķı ziyāde 

bürūdete māildür ve ruţūbete māildür [5] ħaķīķatde ikisi daĥı ruţbdur ŝarısı balla ķayķana olsa 

yüzde [6] olan cekīdi ve beyāżı def‘ ėder semmüŋ te’śīrin ve od yaķmasın [7] giderür ve 

teskīn ėder göz aġrılarına ve öksürüge nāfi‘dür ve boġaz [8] ĥuşūnetine ve āvāz ţutılduġına 

nāfi‘dür ve sill marażına ve şevŝaya [9] ve ďıyķ-ı nefse a‘lādur ĥuŝūŝān ŝarusı öŋine ţıla 

olunsa nāfi‘dür [10] yumurţanuŋ aġı semūzāt ile tīz nüfūz ėder ve kimüsi laţif ve keśerü’l [11] 

–ġıdādur bir cüz’ī ķabżı vardur zaĥīrde ve seceħde ħuknelere ŝarusı [12] ‘amel olunur belīlic 

evvelide ve śānīde yābisdür mi‘deyi ķavī ėdüp [13] pāk ėder ve cem‘ ėder istirĥāsına ve 

ruţūbetine mi‘denün fāide ėder[14] pader necbuye (oġul otı) śānīde ħārr ve yābisdür emrāż-ı 

balġamiyyenüŋ cemī‘sine ve sevdāya [15] ve çerb-i sevdāvīye nāfi‘dür badencān ba‘żılar ħārr 

                                                           
117El-ķarnü’l-śümām baķlaya şebih bir nebātdur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür El-ĥaŝŝı ve El-ĥaŝiyyet 

ĥālaruŋ żamı ve kesri ve ŝadlaruŋ sükūnıyla a‘ża-i tenāsiülindedür ki ĥāye ve taşaķ ta‘birolunur teśniyelerinde 

ĥaŝyān ve ĥaŝyānāt dėnür cem‘i hıaŝŝı gelür mediye ve medi gibi /ķāmūs-ı cild-i śāliśaĥerindedür  

El-ħuşā‘aŝā vezninde a‘żā-i dāĥile dėnür baġırsaķ ve bökrek ve ciger cem‘ī iħşā gelür / ķāmūs-ı cild-i śāliś 

evāĥirindedür 
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ve ba‘żılar bāriddür [16] dėmişler ve bu vāżiħdür ki śāniyede tevelīd sevdā ėder ve göz 

ķararması [17] ve süddeler ve sereţān ve bevāsır peydā ėder[18] bedende çerb ve cüźām 

hāreket [19] ėder ve levni ķarardur ve ŝarardur ve aġızda ķabarcıķlar peydā ėder bu evŝāf [20] 

žāhir budur ki ekśārından olur bir ķac kere yemek ile olmaz būzīdān [21] evvelide ħārr śānīde 

yābisdür mafŝallar aġrısına ve niķrīse fā’īde vėrüp [22] cimā‘a ķuvvet vėrür baķla-i 

Yemāniye118 śānīde bārid ve ruţbdur eski veremleri [23] ve ŝusızlıġı pāk ėder ve öksürüge ve 

gögse ve baş [24] aġrılarına ki ħarāretden ola nāfi‘dür beźr-i ķātūnā evvelide bārid ve śānīde 

[25] ruţbdur nefĥī taħlīl ėder sevdā o balġamı ishāl ėder iki dirhemi bir şerbetdür[26] dehn ve 

redd ile ķavrulsa ķābıżdur secħe nāfi‘dür sirke ile ĥamīre 119 

72a 

[1] mezc ėdüp ĥār veremlere urulsa nāfi‘dür ve veca‘nı def‘ ėderbaş [2] aġrılarına 

żımādan nāfi‘dür ħamiyyāta infa‘dur ķavrulmamışı ţabi‘īatı laţīf [3] telyīn ėderbaķla-ü’l- 

ħumķa semüz otıdur śāliśede bārid śānīde ruţbdur seklleri [4] bi’l-ĥāŝŝa ķal‘ ėderıssı baş 

aġrısını teskīn ėderve harāret-i mi‘de içün [5] a‘lādur ve żımād ile göz aġrısına ve ķan 

tükürene a‘lādur diş ķamaşmasını [6] def‘ ėderbunduķ 120 ħarāret ve yübūsete māildür baţīü’l-

hażmdur tevlīd-i aĥlāţ ėdüp [7] taħrīk-i ķay ėdervetaŝdī‘ itdürüp yelleri ħareket itdürür ve 

nafĥı ziyāde [8] ėdersu‘āle ve terf-i deme nāfi‘dür besfāyic śānīde ħārr śāliśede yābisdür [9] 

nefĥī taħlīl ve sevdā ve balġamı ishāl ėdermāiyyeti ġālibdür sufūf olunsa şerbeti [10] iki 

dirhemdür maţbūĥān dört dirhem olur belūţ evvelide bārid ve śānīyede [11] yābisdürġıdāiyeti 

reddidür ķan tükürene nāfi‘dür ruţūbet-i mi‘deyi [12] taħfīf ėdüp ishāle fā’idesi vardur ķurūħ-i 

em‘āya nāfi‘dür pād-ı verd [13] ūlāda yābisdür ishāl-i mi‘deye ve ķan tükürene ve evrām 

‘atīķa żımād olunur [14] ve maţbūħı fāide ėderdiş aġrılarına ve eski ħummālara şaħmı a‘lādur 

teşennüc [15] ve süddeye ve ‘aķreb-i les‘ane fāide ėdermaħāll ve mālaţţıfdur pāźruc121śānīde 

[16] ħārr ve yābisdür ba‘żılar evvelide dėmişler ĥalţ müstes‘ad bolursa muħallil [17] aĥlāţdur 

fi’l-ħāl ishāl ėder ‘uŝāresi kāfūr ve sirke ile buruna çekseler [18] ru‘āfı men‘ ėderve keħl 

                                                           
118Baķla-i Yemānīye eşter dėdükleri nebātdur / ķāmūs-ı cild-i śālis evvelindedür  
119Baķlatü’l-żabb bir nebāt adıdur bārid necbūba berridür ki oġul otınuŋ beyānı nev‘idür baķla-i eterciye bādir 

necbūbadur ki oġul otı dėdükleridür ki sebzevāt bedeli tenāvül ėderler / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür.  El-

ķabķī zibric vezninde yumurţa içinüŋ aķına dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür  

El-baħdaķħāy- mühimle ile ‘uŝfūr vezninde bezer ķaţuna ismidür ki ķarnı yārıķ taĥmīdėdükleri darudur / ķāmūs-

ı cild-i śānī aĥerindedür 
120El-bunduķ bānuŋ ve daluŋżammıyla fındıķ ta‘bīr olunan yemişe dėnür clūz ma‘nāsına müferred bunduķadur 

bu ma‘nāda lafž-ı Fārisīdür bazuya ta‘līķi ‘aķreb ŝu ķısmını māni‘ ve mesħūķını zeytün yaġıyla süd emen itfālüŋ 

yāfūĥlarına ya‘nī bunķulda yaķ yerlerine ţlā gözlerinüŋ göklügini ve ķıllarınuŋķızıllıġını dāfi‘dür ve bunduķ 

Hindī ki dete dirler menāfi‘ī keśīr teryāķ menzilindedür ĥuŝūŝā gözler ‘āriż olan ‘ārıża bābında ‘acebü’l-eśerdür / 

ķāmūs-i cild-i śānī aĥerindedür 
121El-bazrūcźal-ı mu‘cemenüŋ fetħiyle baķla-i ma‘rūfe ismidür ki tere-i ĥorāsānī dėdükleri b-nebātdur fesleken 

envā‘ndandur taķvīt-i ķalb-i ĥuŝūŝında ba‘dīl ve ţabi‘īatı ķābıż lakin fużelāta muŝādif olursa müshildür ve bu 

bāridüŋ mu‘arribīdür / ķāmūs-i cild-i evvel evāilindedür  
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ėderlerse nūr-ı baŝarayı ħiddetli ėder ve muķavvī ķılup [19] ve müdirrlendürür les‘-i ‘aķrebe 

nāfi‘dür eklinde çendān nef‘ yoķdur ammā żımād olunsa [20] nażc vėrüp taħlīl ėderbādir-i 

nucūye śāliśede ħārr ve yābisdür ba‘żılar ūlāda [21] dėmişler ħarāret ve yübūsetde 

mu‘tedildür emrāż-ı balġamı ve sevdāvī içün ve cezb-i [22] sevdāyı ve südde-i dimāġ içün 

müfīddür muķavvī kebed ve ķalbdur ĥafaķānı zā’il [23] ėderve zihni ŝaf ėdüp hażma 

mu‘ayyen ve favāķı def‘ ėder ŝu ile ķaynadup [24] sürülseler otuz dirhemi şerbetdür lakin boş 

bögreke żarardur ıŝlāħı ŝamġ [25] iledür birinc-i Kābilī müdirr-i ħayżdur ţabħı ħārrdur 

evvelide yābisdür śānīde müshil-i 122 

72b 

[1] balġamdur hārāretden olan derd ve germ ki ħabbü’l-ķar‘la meşhūrdur aŋa dāfi‘dur 

[2] mefāŝıla ĥod ziyāde nāfi‘dür lakin em‘āya żarardur ıŝlāħı keśīrāt iledür berincāsef [3] 

ķayŝumdur Türkīsi ayvatana derler śānīde ħārr-ı evvelide ruţbdur muħallil ve mulaţtafdur [4] 

żımād eylemek ŝudā‘ı def‘ ėdersüdded-i devvāre nāfi‘dür bögreklerde olan [5] ţaşı pārelar 

müdirr-i hāyżdan ţabħına ezen olunsa bu meźkūrāta infā‘dur [6] şerbeti üç dirhemdür lakin 

kolyeye żarardur muŝliħi anīsūndur bersiyavşān [7] Türkīsi baldurı ķaradur mu‘tedildür üç 

dirhemi müshil balġamdur ve sevdādur [8] ba‘żılar ķābıżdur dėmişler bu ķol ekśerdür ve ŝadrı 

riyyeyi fużelātdan [9] pāk ėderyaraķan nāfi‘dür ħayżı ve bevli açar ve veca‘ı def‘ 

ėdüpbögreke [10] nāfi‘dür ‘ırķ’un-nisā ţamarında olan fużelātı pāk ėderne‘ūźu bi’llahkelb 

[11] ‘aķūr ‘ażż eylese def‘ ėder meśāneden ţaşı cıķarur lakin ţıħāle żarardur [12] ıŝlāħı 

maŝţaki iledür beźr-i kerefs śānide ħārr ve yābisdür müdirr-i bevl [13] ve ħayżdur miftaħ südd 

ü kebeddür ve bögrekde ţaşı çıķarur fevāķı imtilā’ [14] def‘ ėderriyye mażardur ıŝlāħı 

ħammāma iledür beźr-i raziyāne anīsūna[15] müşābihdür hārāret ve bürūdetde ża‘īfdür yelleri 

açar ve līn nisāyı ziyāde [16] ėderbeźr-i kettān evvelide ħārrdur yübūset ve bürūdetde 

mu‘tedildür munżic-ı [17] evrāmdur müleyyen-i evrām-ı ħārr bāriddür žāhir ve bātında olan 

evrām-ı ŝulba [18] nāfi‘dür ţabīĥine ebzün olunsa fāidedür taħlīl ėderbeźr-i neckeşt [19] 

śānīyede ħārr ve yābisdür evrām-ı ţıħāle sekencebīn ile nāfi‘dür sirke ile [20] ķaynadup żımād 

eylemek meźkūrāta nef‘ vėrür lakin bahı keser ekśārından [21] żarar ħāŝıl olur besbāse 

evvelide ħārr-ı yābisdür ŝalābāt ġalīži [22] taħlīl ėdermerhem ķırūţına dāĥil olup mi‘de żımād 

olunsa ālām-ı balġamdan [23] emīn ėderiştihā vėrüp ķuvvet ħāŝıl ėderbüssed mercan kökidür 

                                                           
122El-ħūkvezninde bāź rūc ismidür ki tere-i ĥorāsānı dėdükleri nebātdur ve semūz otına dėnür / ķāmūs-ı cild-i 

śāliś evvelindedür El-baķlatü’l-żıbb bir nebāt adıdur bārid-i nücūye berrīdür ki oġul otınuŋ beyānı nev‘idür / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür.  
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beyāż [24] ve ķırmızı ve siyāh olur evvelide bāriddür ba‘żılar śānīde dėmişler efdalı [25] 

ķırmızı olandur ĥāŝaŝı ķalbi ķavī ėderekħāle dāĥil olunsa baŝara ķuvvet123 

73a 

[1] vėrür terf-i dem içün nāfi‘dür ve laħm-i zaīdī izāle ėderrīş-i em‘āyı [2] ve ‘aser-i 

bevli def‘ ėder bögreke mażarrdur maŝlaħı keśīr ėderbaţţ Türkisī [3] ördektür ķanādınuŋ 

mażmı ġāyetle a‘lādur ruţūbet ve ħarāreti çoķ [4] getürür ve evcā‘ teskīn ėderbahı ziyāde ėdüp 

ŝavtı ŝaf ėder[5] ve ġıdā-i bisyār hāŝıl ėderammā hażmı ‘asīrdur meger zençebil ve dārçīn [6] 

ile ekl olunsa hāŝılı candān maķbūl şey degüldür buţum śāŋiyede ħārr ve yābisdür [7] ba‘żılar 

evvelide dėmişler tāze iken ruţb ķurıduķda yābis olur [8] ţıħāle nāfi‘dür müdirr ve ħāyż 

bevldür bahi ziyāde ėderaŝħāb-ı balġam ve meşāyıĥ [9] içün ķatı müpārekdür yaġı laķva ve 

felce ţıla olunsa def‘ ėderevrām-ı ţıħāli [10] taħlīl ėderbelādur rābi‘ada ħāder balġamı mizāca 

nāfi‘dür hini ŝaf ėdüp [11] nisyānı def‘ ėderfālic ve laķvaya ve süstī ‘aŝīŝeye fāide ėderşerbeti 

[12] nīm dirhemdür şol kimesnenüŋ mizācına nāfi‘dür ki hārārete taħammül ėde deĥānı [13] 

bevāsıra buĥūr olunsa ķavīdur ekelinden emrāż-ı müzmine tevlīd ėder sersām [14] ve cüźām 

ħareket-i dehān gibi ve ĥulķūma ve ħummayata żarardur verem-i a‘ŝa [15] ve a‘ŝāba bāriddür 

ekśārından maħrūru’l-mizāc olanı derece-i helāka irişdürür [16] beźr-i benc siyāh ve sefīd ve 

surĥ olur derece-i śāliśenüŋ aĥerinde bārid [17] ve yābisdür ve muţ‘adur ţaraf-i dem içün 

nāfi‘dür saķţa ve ďarbe evcā‘ [18] teskīn ėder nıķrīs-i bāridde ţılā olunsa nāfi‘dür ķulaķda 

ŝovuķdan [19] balġam olup görüldiyse ve ķurd olsa sirke ve revġan ile ķaynadup [20] süzüp 

ţamzursalar def‘ ėderammā bi’l-fi‘l mażardur ve miţl ‘aďalāt [21] dehān ve mūriś çünān ve 

ĥunāķdur ve bā‘iś-i verem-i lisāndur emrāż-i keśīre [22] iħdāś ėder bal şerbeti ile ķuŝdurur 

ħarf’üt-tā temürhindi124śānīyede bārid [23] ve yābisdür ishāl ėdüp mi‘deyi ķavī ėderve ķay ve 

‘aţeşi teskīn [24] ėdertuffāħ elmadur ruţūbet zāidesi vardur böyle iken nefĥī ġālibdür ekşisi 

[25] apruddur ruţūbetde aķaldur ķalbi ve mi‘deyi ķavī ėderĥuŝūŝā teffāħ125 

73b  

[1] fetħi ola bu evvel elmadur ki ĥalţı ħāmdur ve ekşidür ħummāyāt-ı ‘atīķanuŋ define 

[2] ķābildür türbüd ot köki gibidür bir eczādur eyüsi içi boş olanur śānīyede [3] hārdur bedeni 

taħfīf ėderve ishāl ėderve balġamı raķīķ ėderammā meger zencebil [4] ile muķavvī ola öyle 

                                                           
El-ceseź seger vezninde mercāna dėnür ve bu mu‘arribdür ĥafi olmaya ki mercān geliri nesneye ħacer şerci ıţlāķ 

olunur zīrāħacer ve şecer beyninde berzec ķa‘r-ı deryāda nābet bir şeydür ġavvaŝlar kökine bir eylemekli kend 

geçirüp ba‘de ţaşradan zūr ile çeküp çıķarurlar şems ve hevā ţoķınduķda cemudet ce ħmer peydā ėder Hindīde 

aŋa petvāli dirler Fārisī ve Türkisī mercāndur ve āŝl Arabīde mercān inçünüŋ ardesine dėnür ba‘żılar kökine 

mercān ve şaĥene besd dėnür deyü beyān eylemişdür ve muŝbāħde ţuţuşı ‘Arabī olduġını eş‘ār / ķāmūsı cild-i 

evvel evāĥirinde bābü’l-źāl faŝlü’l-bā’üŋ yigirmi birinci saţrındadur  
124 Maţlab harfü’l-ilta 
125El-ŝabbār arāb vezninde ve el-ŝabbār rammān vezninde Hindī dėdükleri meyveye dėnür / ķāmūs-i cild-i evvel 

aĥerinde ki tamāmına yedi kaġıd var iken 
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olsa ġalīži laţīf ishāl ėderve siŋirr aġrılarına [5] fāide ėderıŝlāħı dehen lūz ve zencebīlledür tīn 

incīrdür tāzesi [6] cüz‘ī ħārrdur ruţūbeti coķdur ve ġıdāiyyeti çoķdur ve tīz hażm olur [7] ĥāmı 

cāldur bürūdete māīldür mādem ki ĥām olsa ķurusı ħārrdur [8] ve laţīfdür ve cem‘den bu 

ziyāde ġıdā vėrür ve nażcı ķarībdür żararı [9] azdur etlüsi ekśerdür nażc cihetinden ve incīrde 

ziyāde telyīn vardur [10] ve daķķdan tevellüd ėden ħummāları teskīn ėder ve incīrüŋ süti 

ķandan [11] ve ġayrīden erimiş olanı ţoŋdurur ve ţoŋmışları eridür emrāżdan [12] hāŝıl olan 

levnī fāsıdı ıŝlāħ ėderve çıbanları oŋuldur [13] yaķı ķılmaķ ile ve maħrūrları ŝuŝadur 

ŝuŝamışları teskīn ėder[14] ve su‘āl-i müzmine nāfi‘dür ve idrār bevl ėder südd ve kebed ve 

ţıħāle nāfi‘dür [15] ve selsü’l- bevl olanı nev‘ā ĥużūr ėtdürür hāŝılı ve kilye ve meśāneye [16] 

nāfi‘dür ķoz ile ma‘en yenürse ġıdāsı ziyāde olur lakin ġalīž ġıdālar [17] ile yemek 

yaramazdur cemmīr daĥī incīr nev‘indendür nihāyet mi‘deye żarardur [18] ġıdāiyyeti ķalīldür 

ķuvvet beyāżı incīre ķarībdür ġıdāiyyeti ķalīldür ammā tut-i [19] Şamī ki aħmerdür bārid ve 

ruţb ve ķabıżdur mevādik nüzūlını men‘ ėder[20] ĥuŝūŝā ‘ażāya aķmaķ dileye ve ĥām ola 

ţabi‘īatda sumāk gibidür ef‘ālde [21] boġaz şişlerine nāfi‘dür ġarġara ile içmek daĥı aġladur 

iştihā vėrür [22] ve mi‘deden tīz iŋdürür ve baġırsaķlarda eylenür nev‘ā idrār ėdertürmüs[23] 

Türkīsi termiyedür cühūd baķlası daĥī derler evvelide hār ve śānīyede [24] yābisdür ţılā 

olunsa bedeni cilā ėderķaynamışı kelefe ve nemşe ve baraŝ [25] ve bahaķa ve sa‘żiyye ve 

cerebe nāfi‘dür yaķı ėdüp göbege urmaķla ķarında  

74a 

[1] olan ķurdları ķırar icmekle daĥı a‘lādur sirke ile ezülüp bedene [2] sürülse ķılları 

inceldür sirkencübīn içilse südde-i ţıħālı açup idrār [3] ėder bevli eger ħuķne olunsa ţamśı ve 

cenīn-i meyyiti iĥrāc ėder terencübīn [4] ħarāret ve bürūdetde mu‘tedildür nev‘ā ħarārete 

māildür ve müleyyen ve cāldur ve su‘āle [5] ve veca‘-i ŝadra nāfi‘dür teksīn-i ‘aţaş 

ėderŝafrāyı ishāl-ı raķīķ ile [6] iĥrāc ėderħarfü’l-śā śūm126śāliśede ħārr ve yābisdür yelleri 

taħlīl ėder[7] ve cerāħete fāide ėdüp ŝularuŋ taġbīrine a‘lādur su‘āl-i müzmine ve diş [8] 

aġrısına eyüdür ve pişmişi gögüs aġrısına eyüdür ve boġażda ve ķarında [9] selk ve ķurd olsa 

çıķarur ţamśi idrār ėder meşīmeyi iĥrāc ėder[10] lakin ħunnāķa żarardur ve boġazı agrıyan bal 

ile ķaynadup żımād eylese [11] def‘ ėder ve deri altında ķan uyuşup ďarbe ve saķţadan cem‘ 

olsa [12] ţıla olunsa def‘ ėder kühleyi ve sirkeyi ķırup başı aġrıdur ammā göze [13] ziyān 

ėderśelc cāmi‘ ħarāretdür deĥāniyyeti muhtebesdür içen ademi ŝuŝadur [14] ve mi‘de ve siŋire 

żarar ėder ve ħarāretden olan diş aġrılarına nāfi‘dür [15] śa‘leb dilküdür bu ĥayvānuŋ taħlīli 

vardur köki ġāyetle ıssıdur bürūdu’l-mizāca [16] a‘lādur faķir derüm ki saŋsar ve saķa ķuşı 

dilküden ıssıdur dilküyi [17] diri iken bütün bişürüp bir miķdār zeyt yaġı ķatup süzüp [18] 

                                                           
126 Maţlab ħarfü’l-śā 
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veca‘-i müfāŝile ve naķribe ve ‘ırķü’l-nisāya ţılā olunsa fāide ėderāķ [19] cigeri müceffefdür 

bu fāide ėderśemeretü’l-žurefā kez nāzik daĥīdir derece-i [20] evvelinüŋ aĥerinde ħārrdur 

ķāţ‘-i ru‘āfdur sirke ile bişüp żımād [21] olunsa nāfi‘dür lakin bir miķdār fülfül ile ıŝlāħ ėtmek 

gerekdür śāfiśyā [22] żamġ-ı sezāb biridür ħiddeti sebebiyle tesĥīn ve taħfīfi vardur ve 

maħrūķü’l-[23] –mizāca münfecdür ‘umķ-ı bedenden mādd-ie ķavī ishālle ceźb ėderdevāü’l-

śā’leb [24] ve üstürħā ve ‘ażl ve nıķrīs içün ziyādedür ‘ırķü’l-nisāya ħuķne olunsa [25] 

nāfi‘dür mefāŝıl ki bürūdetden veca‘ peydā ėtmiş ola nıŝf  

74b 

[1] dirhemi isti‘māl olunsa def‘ ėder istisķāya daĥī nāfi‘dür ekśārından [2] iħtibās-ı 

bevl ve süzüş ĥulķ ve mi‘de ve ħumret-i vech ħāŝıl olur [3] ħarfü’l-cim cāvşīr127śāliśede ħārr 

ve yābisdür mefāŝıl ve ‘ırķ’ün-nisā-i bāride [4] ţılā olunsa nāfi‘dür eger ŝovuķdan derd-i 

dendān ‘āriż olsa veya [5] ķırılsa mesħūķan sürseler veca‘in teskīn ėder selsālu’l-bevl ve ŝar‘a 

[6] ve istisķā ve ŝalābet-i raħim ve ķulunç ve iħtibās-ı ħayż ve su‘āl-i müzmin içün [7] 

nāfi‘dür ammā su’āl balġamdan olursa isti‘māl cā’izdür ġayrīde cā’iz degüldür [8] ‘aŝab-ı 

ŝaħīħ içün ve neşīn içün mażardur ıŝlāħı cüz’ī [9] mürr-i mekkī ileder cāvers128evvelide bārid 

ve śāliśede yābisdür ķābıż [10] ve müceffefdür ba‘żı mu’līm içün żımād olunsa a‘lādur cemī‘ 

şişlere müpārekdür [11] taħlīldür lakin hażmı beddür tevlīd-i evrām ėder eger süt ve kepek 

ŝuyı [12] veya şir-i revġan veya revġan-i badem ile bişürseler def‘ żarar ėder cübn129 [13] 

śānīyede bārid ve ruţbdur bedeni semürdür lakin meśānede ţaş tevlīd [14] ėder ve süddeye 

sebeb olur ıŝlāħı ‘asel ve cul ve revġan-ı zeytledür [15] ammā peynir ki ķurudur gerek ţulum 

ve gerek ġayrı śāniyede ħārr-ı yābisdür [16] ekśārından yübüs ħāŝıl olur ve ķurūħ içün 

revġan-ı zeytle [17] olunsa nāfi‘dür secħ ve mefāŝıl içün żımād olunsa nāfi‘dür [18] pişmişi 

ve ķabż ve mevlūd-i ŝafrādur bedeni lāġar ėder ve ‘asīrü’l- [19] –hazmdur mi‘deye żarardur 

cevz-i bevvā śaniyede ħārr ve yābisdür muķavvīdür [20] baŝara ve seyle fāide ėderaġız 

ķoĥusın giderüp pāk ėder yüzde [21] olan siyāh noķtaları giderür nev‘ā ķābıżdur kebed ve 

riyye ve ţıħāle [22] ķuvvet vėrür bevli idrār ėdercevz-i rumi ķoz dėdükleridür śānīde [23] ħārr 

evvelide yābisdür coķ yėmek aġızda sivilciler peydā ėdüp [24] dili aġrıdur bu hażmı 

müşkildür mi‘deye mażarrdur ammā bal ile bürūdete [25] mi‘deye eyüdür yeşil ķozuŋ 

ķabuġını döküp ŝıķup ŝuyını rubb 130 131 

                                                           
127 Maţlab ħarfü’l-cīm  
128El-cāvers vāvuŋ fetħiyle ma‘rūf ġale ismidür ki Türkīde ķaraca dārı ve ŝūret dārisi ve cevāz-dārı dėdükleri 

ĥorde-dārı olacaķdur žāhirā kāveres Fārisī mu‘arrebdür / ķāmūs-ı cild-i śānī  
129El-ceben cimün żammı ve żımmatiyle ve el-ceben ‘utull vezninde ma‘rūfdur peynīre dėnür ki südden çalunur / 

ķāmūs-i cild-i śāliś evāŝıţındadur 
130Cevzahenc cimüŋ ve hanuŋ fetħiyle bir devā-yı Hindī adıdur ve bu cevlāhinüŋ mu‘arribidür ki cebel-i Hindī 

ta‘bir olunan devādur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  



207 
 

75a 

[1] ėdüp boġaza ġarġara vėrilse ĥunnāķa eyüdür cülnār 132Türkīsi anār [2] çiçegidür 

evvelide bārid śānīde yābisdür diş etlerin ķavī ėder[3] ţaraf-i deme ve secħe nāfī‘dür eski 

cerāhetleri oŋuldur cezer havuc dėdükleridür [4] aŝlı ruţbdur evvelide mufteħdür şehvet-i 

cimā‘ī taħrīrek ėder aŝlı [5] beźri bu ĥuŝūŝda ġālibdür bostānīsinden birisi a‘lādur [6] bevl ve 

ħayżı idrār ėder ŝuyı ile ve noĥud ve ŝoġan ile bişirüp [7] üzerine zencebileküp yedürseler 

cimā‘a ķuvvet vėrür Arşimed ve Saz- [8] nām ħekīm havucuŋ üç dirhem toĥumını saħķ ėdüp 

ţoķuz dāne yumurţa ŝarusıyla [9] berk pişmiş ola yedi gün dek isti‘māl ėden kimesne her 

naķdur cimā‘dan [10] ķalmış ise i‘āde ėderdeyü baħś eylemişdür cedvār ŝaħīħ cedvār olup 

[11] biş ki bir yerde ma‘en beter ol olmayıcaķ laţīf eczādur egerçi ħārr ve yābisdür [12] lakin 

cemī‘ semūmātuŋ tiryāķīdür beş aya ef‘ā les‘ına ţılā olunsa zehri [13] def‘ ėderammā cedvār 

muķavvī ķalb ve müferreħ rūħdur ħükemādan ba‘żı [14] naķl ėderler ki ba‘żı ĥayvānāt bīş 

yerler fehm eyledükleri gibi cedvār [15]yėyüp ĥalāŝ olurlar cedvārdan ġayrı ile zehrden ĥalāŝ 

gücdür [16] ĥavāŝı bī-nihāyīdür Fārisīde māfir ķıyın derler ammā bīş źī semdür [17] evrām-ı 

ħāriyye ţılā olunsa nef‘ tām vėrür cırcır śāliśde ħārr evvelide [18] bāriddür evvel ġıdā yense 

hażm tamām hāŝıl les‘ana żımād olunsa ĥalāŝ [19] ėderve bāhı ve meniyi ziyāde ėderve telyīn 

ėderķarħa ve cedrīnüŋ [20] eśerlerine ŝuyı ţılā olunsa fāide ėderlakin maŝdu‘dur ıŝlāħı [21] 

hinduba ve sirke ve baķlaü’l-ħumķa iledür centiyānā eşek turpıdur śāliśede [22] ħārr ve śānīde 

yābisdür müfteħ ve ķabıżdur ‘uŝāresi bahaķa ţılā [23] olunsa zaīl ėderşarābla ķaynadup 

ħaşerāt-i les‘ane ţılā olunsa fāide [24] ėder şerbeti bir dirhemden bir miśķāle dekdür cenīn-

imeyyitiiĥrāc ėderlakin [25]ţıħāle żarardur ıŝlāħınām-ı eczā iledür cünd-i badester ķunduz 133 

75b 

[1] ħayāsıdur śāliśede ħārr ve yābisdür ba‘żılar śānīyede dėmişler musaĥĥin-i [2] 

maķūlesinüŋ ġāyetle laţīfdür ‘aŝab-ı bāride ve ra‘aşa ve fālica [3] muvafıķdur ve ħad ve 

nisyān ve ŝudā‘-i bārid içün a‘lādur muħallil-i nażc ve müdirr-i [4] hayż ve muħrec–i meşīme 

                                                                                                                                                                                     
Cevz māśilśā-yı müśelleśenüŋ kesriyle tatule ta‘bir olunan nebāt ismidür cevzü’l- ķay Yemen’e maħŝūŝ bir 

şecerüŋ temrīd ve fındıķ ķadar ve cevfinde perdeleri içre hābb ŝanev bir miķdārı ve nev‘ā giryeü’l-rayħe dāneleri 

olur edviye cümlesindendür/ķāmūs-i cild-i śānī evvelindedür  
131El-nebīr emir vezninde penire dėnür ki ma‘rūfdur südden çalınur cübbün ma‘nāsınadur taķūlnebīr ey el-

cübbün/ ķāmūs-ı cild-i śānī evvelinde  

Cevz bevvī Türkīde daĥī vez bevvā ta‘bīr olunur ma‘rūf darudur Hindistān’da nābet bir şecerüŋ śemerīdür 

ķāmūs-i cild-iśānī evvelindedür  
132El-cülennār cimüŋżammı ve lām-i müşeddenüŋ fetħiyle gülnār-ı Fārisī mu‘arrebdür ki nār çiçegine dėnür 

manķūldur ki bir ādem henüz aŝġer iken üç dānesini ķoparup yutsa bir nesneye ķadar aġrısı görmemek 

ĥavāŝındadurlakin ţıbbīde ŝāħib-i remd yaĥūd ġayrı kimse çehārşenbe güni ţalū‘-i āfitābdan muķaddem 

açılmamış ġoncasından bir ķaç dānesini aġzıyla ķoparup yutsa ĥuttām-i sineye dek göz aġrısı görmez ve 

mücerebbdür deyü mersūmdur / ķāmūs-i cild-i evvel aĥerindedür  
133El-cenbeźķanfeź vezninde nār aġacınuŋ çiçegine dėnür şārħ dir ki celnār didügi gibi cenbeź daĥī dėnür ķaldı ki 

cenbeźķabeye dinmekle irtifā‘ı mutażmın olduġına mebni her ţomurçiçege ve ĥāŝŝa naruŋţomurçiçegine ıţlāķ 

olunmaķ üzre immihāt-ı sā’irede mersūmdur / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  
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ve cenīn-i meyyitdür ħayvānāt-ı mevziye ŝoķduġına nāfi‘dür [5] ve ķunduz hāyasınuŋ aġırı 

ya‘ni ġubbār renginde olanı simm-i ķatildür [6] lāzım olan siyāh reng olanıdur ıŝlāħı śebeś ve 

‘ūsc ve sebistān [7] ve ‘asel iledür ħarfü’l-ħā ħużaż134tūtiyādur eyüsi üzerine urduķda buz [8] 

gibi pāre pāre olanıdur ţaşra ve içerüsi yaķut renginde olandur [9] bevāsır içün isti‘māl olunur 

śānīde yābisdur bürūdeti mu‘tedildür [10] bunuŋ taħlīli ķavīdur bedenden ķıl giderür ve yüzde 

olan çekīde fāide [11] ėder ve ķuruluġına ve ķan gidene nāfi‘dür mefāŝılı berk ėder veremde 

[12] fā’ide ėdüp cilā vėrür ţabaķa-i ķarīnede olan ķan asūde ţıħāle fāide [13] ėder geŋşek 

şişlerine ve ŝafrāvī ķabarcıķlara ve yaramaz çıbanlara ve diş [14] etleri yünügine ţılā olunsa 

fāide ėderiçmek ile ishāl mi‘deye nef‘ [15] vėrür ħınnā Türkisī ķınadur śānīde bāriddür ve 

bażı‘lar ħārrdur dėmişler [16] bu ħınnānuŋ ķabżı ve taħlīli ħafīf vardur ıŝlanup ŝuyun içilse 

ţamarlaruŋ [17] aġrıların açar ve ıssı şişlere ve çiçege ve ķaş kirpik dökülmek üzre [18] 

yigitlere nāfi‘dür ĥuŝūŝā siŋir aġrılarına ve fālice ve ‘aded-i a‘żāya nāfi‘dür [19] ellere ve 

ayaķlara ve dizlere ursalar yorġunluġı alup siŋirlere ķuvvet vėrüp [20] fāide ola ħanžal Ebu 

Cehil karbuzıdur śāliśede ħārr ve śānīde yābisdür [21] cigerdeki ġāyet ile żarardur ķabuġı daĥī 

terk olunur yalŋuz bir dānesi [22] bir aġacda bėtmişolunup isti‘māl olunsa fi’l-ħāldur ve 

cigerdeki [23] ķabuġı zehr-i ķātildür ammā şaħmından kifāyet miķdārı ķadar isti‘māl olunsa 

[24] muħallil-i maķţ‘ ve cāzibdür tāze yapraġı ķanı gėtmegi men‘ ėderve şişleri [25] 

yumuşadup nażc vėrür ammā şaħmı siŋirlere ve aġrılarına ve nıķrīs ve veca‘-i  

76a 

[1] mefāŝıl ve ‘ırķ’ün-nisāya nāfi‘dür cüźāma vedāü’l-fīle iħtiķān ve şerbet [2] birle 

nef‘ vėrür diş aġrılarına mazmaża olunsa veca‘ī teskīn ėdüp [3] iĥrācını āsān ėder nefesü’l-

intiŝāb nām-ı maraża bunuŋ toĥumı ile ishāl [4] ziyāde nāfi‘dür balġam-ı ġalīži mefaŝıldan 

men‘ ėder ve sevdāyı ishāl [5] ėder bu şerbeti ki ķaynamış ve menķū‘ olmış ola on iki ķırāţdur 

[6] bögreklere meśāneye nef‘ā ‘ažīmdür nihāyet bunuŋ ıŝlāħı keśīrā ve roġān-ı [7] badem 

iledür ħımmaŝ 135 noĥuddur ħārr ve yābisdür siyāhı ķavīdür manżac muķattā‘dur [8] ziyāde 

ġıdāsı vardur baķladan artuķdur veca‘-i žahire evrām-ı leşeye [9] ve iki ķulaķ aralarına ve 

şişlerine nāfi‘dür āvāzı ŝaf ėdüp riyyeye (ciger) ġıda [10] vėrüp pişmişi istisķāya yaraķana 

nāfi‘dür ġıdadur ve ţaşları pāre- [11] –leyüp be-küllī meśānede olan ‘avārażı def‘ ėder ve 

raħimde olan oġlanı [12] cıķarur ħınţa buġdaydur ruţūbetde ve yübūsetde berāberdür ve 

mu‘tedildür [13] ķavrulmışı gec hażm olur ve nifāħ olur ve ķurd tevlīd itdürür pāk [14] ķızıl 

buġday baġırsaķlara ġıdā vėrür ħāŝıl yalŋuz buġday ėtmegiyėyüp ķanā‘at [15] ėden 

                                                           
134 Maţlab ħarf’l-ħā 
135Ħammaŝħilliz vezninde ve ķınnıb vezninde ħabb-ı ma‘rūf ismidür ki noĥud ta‘bīr olunan ġaledür nāfiħ ve 

melīn ve bolı medder ve meni ve dem ve şehveti mekśer ve bedeni ve ālet tenāsili muķavvīdür lakin ekl tenāvüli 

ţa‘āmda muķaddem ve muĥerr olmayup ţa‘ām aralıġında olmaġa meşrūţdur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  
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kimesneye bundan eyü ġıda olmaz ĥuŝūŝā alınmış ola ħabbü’l-zelm [16] śānīde ħārr ve 

ruţūbetdür semürdücidür menīyi ziyāde ėder şehr-i [17] zorda bir meşhūr otuŋ yemişidür 

ħabbü’l-nil civid-toĥumıdur ŝarmaşıķ [18] toĥumına beŋzer śānīde ħārrdur behaķ ve barŝa 

fāide ėderlakin ġuŝŝalandurup [19] göŋli döndürür ve ishāl ėderaĥlāţ-ı ġalīže ve sevdāyı ve 

balġamı ķuvvetle iĥrāc [20] ėderķurdları ve ŝoġulcanları ķırar ħabb-ı ŝanavber çām aġacı 

yemişi(dür) Türkisī [21] köknārdur iki ŝınıfdur bir ŝınıfı uzunca ve biri ķıŝācıķdur içi büyük 

olanuŋ [22] ţabī‘atı ħārr ve ruţbdur hażm-ı ķarīş derler bu nev‘ munżicdur ve taħlīl ve telyīn 

[23] ėdüp dili yaķar ŝuda ıŝlatmaķ ile keśīrü’l-ġıdā olur lakin hażmı müşkildür [24] ammā 

öksürüge eyüdür ve riyye nāfi‘dür leźiź şarābla bişürseler meniyi [25] ziyāde ėder fammā 

baġırsaķları büzer ıŝlāħı anar içilidür ħabtü’l-ħażr ŝaķız 136 

76b 

[1] aġacınuŋ yemişidür Türkīde manuş derler ħārr yābisdür ve yübüsi śāniyededür [2] 

bedeni ķızdurur ve telyīn ėder ve nażc vėrüp pāk ėder ve ruţūbet vėrür [3] nev‘ā ķabżı vardur 

ve cilāyı ķavī vardur fetħ ėder ceźb ėder bedenüŋ [4] eţrāfından ve ķuvvet-i cimā‘ı ħareket 

ėtdirür bunuŋ żamġı nāfi‘dür merhemlere dāĥil [5] olur evrāma yüz yarıķlarına ve 

yorġunluġına ve cerebe bunuŋ baġı nāfi‘dür [6] keyfiyet-i istiĥrācı ŝaķlaya cıķar badem yaġı 

gibi ħummām gögercindür gögercinüŋ [7] yavruları ziyāde ġıda vėrür ve laţīf ĥalţ peydā ėder 

ve maħrūru’l-mizāc ķıraraķ [8] veya ekşiler ileyėyeler ziyāde ħārrdur meflūca ve nıķrīs-i 

bāride ve veca‘-ı [9] mefāŝıla münāsib ġıdādur ħarāreti ĥavfdan emīn olmaķ dileyen yaş [10] 

kişniş ile ve ĥıyār cekirdegi ile pişürüp yėye yavrusı bılcıķdan aĥefdür [11] ħacer-i lāzuverdve 

ħacer-i ermeni bu ikisi ķuvvetiyle sevdāyı iĥrāc ėder er hacer-i ermeni [12] aķvīdür ammā 

maġsūl ve meŝūl olmaķ gereklerdür ķablü’l-ġusl isti‘māl [13] olunursa maġşidur ķay-i 

heyecān ħabb’üs-semene ħārr ve ruţbdur bahı ve meni- [14] –yi ziyāde ėderve insānı semürdur 

ħayyü’l-‘alem ķaya ķoruġıdur bir ķac [15] nev‘dür aķ deŋiz aţalarında ţarifesi olur ki mersin 

yapraġı gibi yapraġı [16] olur a‘lā turşusı olur ammā maķbūlı kücük ķoruķ gibi olanıdur [17] 

ķan kebedine nāfi‘dür ŝadr ve riyyeyi pāk ėder ķasıķ devālarına şarāb [18] ile bişürüp ursalar 

nāfi‘dür baġırsaķlarda olan veca‘ bunuŋ [19] cinsi a‘lādur cemī‘ nev‘inde bürūdet kemāldedür 

ħilye Türkisi [20] bū toĥumıdur śānīyede ħārr evveli yābisdür ħarāreti er olan şeyleri [21] 

taħlīl ėderve harāreti coķ olana mażardur ‘asel ile yinse semürdür [22] ve lu‘ābı gögüsde olan 

                                                           
136El-źerretśebe vezninde ma‘rūf ġala ismidür ki Mıŝır buġdayı dėdükleridür aŝlı źervāydı ha vavdan ‘ūżdur / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür  

El-ħanţet ħānuŋ kesriyle buġdaya dėnür ĥavāŝındandur ki aġızda çiynenmiş buġdayı köpük ıŝırdıġı yere żımmād 

biġāyet nāfi‘dür cem‘ī ħanţdur ‘aneb vezninde /ķāmūs-ı cild-i śānī  

El-terbiyyet eħciyye vezninde buġday envā‘ından ķızıl buġdaya dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel  

El-ħumūlet bir cins buġday dėnür ki buz olup sünbülesinüŋ dāneleri büyük olur / ķāmūs-ı cild-i śāliś 

El-zelm fetħetinle bir nebāt ismidür ki taħmi ve çiçegi olmaz yerüŋ altında sürmiş inçe kökleri olur ve anda 

yayvān dāneleri olur ki ħalv ve muķavvīdür / ķāmūs-ı cild-i śāliś 
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ĥalţları giderür ķuvvet-i cimā‘ī taħrīk ėder [23] ve fāide ėder lu‘ābında cilā vardur ķoŋaġı ve 

vasħı pāk ėdergöz [24] aġrısına żımād olunsa ŝalābeti def‘ ėderħacerü’l-yehūd Türkīde beni 

İsrāil [25] zeytūni derler mu‘tedildür ve müfettit-i ħaŝātdur ve ‘asrü’l-bevle nāfi‘dür ve 

meśānede 137 

77a 

[1] müħeccer olan ţaşları pāreler ħacerü’l-yeşb yeşim dėdükleri ţaşlardur iki cinsdür 

[2] vilāyet-i Çinden gelür boġazda ıŝlasa mi‘deyi ķavī ėder cemī‘ [3] ‘alel bāţiniyyeye 

müfīddür bi’l-ĥāŝŝa merīnün cemī‘ marażlarına nāfi‘dür ħāşā 138 [4] śāliśede ħārr ve yābisdür 

sīneye ve riyye nef‘i vardur ve tebevvül-i dem [5] ėdene ve ķan tükürene nāfi‘dür müdirr-i 

ħayżdan ve baġırsaķlardan balġam [6] ishālle iĥrāc ėderţa‘āma ĥalţ olunsa bāŝıraya ķuvvet 

vėrür ve nigāh [7] ėdüp hażma mu‘ayyen olur riyye mażarrdur ıŝlāħı na‘nā iledür [8] ħabb-ı 

belesān śānīde ħārr ve yābisdür müshil balġām ve sevdādur meśāneye [9] żarardur ıŝlāħı 

keśire iledür ħabb’-ül-ġar defne yemişidür śāliśede [10] hār ve yābisdür ‘asar-ı vilādet içün 

taķţīr-i bevl içün nāfi‘dür [11] müdirr-i hayżdur ve zehrüŋ żararın def‘ ėderħasek demir 

dikenidür [12] i‘tidāl ile meşhūrdur gerci ħārr daĥī dėmişler ammā bārid yābisdür [13] ve 

müleyyen munżicdür ve dāfi‘a ķurūħdur ‘aķreb ve ef‘ā ladaġına nāfi’dür [14] ve baha ķuvvet 

vėrür ve meśānede olan ţaşı pāreler ve ‘asir-ı bevli [15] āsān ėdüp ķulunçı açar ve semūm-ı 

ķātile mażarretini def‘ ėderţıħāle żarardur [16] ıŝlāħı badem yaġı iledür ħiltīt rābī‘da ħārrdur 

ba‘żılar śānīyede [17] dėmişler bāħı taħlīl ėder derūn mi‘dede müncemed olan ķanı taħlīl [18] 

ėderfālic ve ŝar‘a nāfi‘dür ĥāŝŝata ‘aķreb ve rüteylā zenbūr-ı ħar ŝoķduġına [19] nāfi‘dür 

müdirr-i bevl ve ħayżdur bal ile erėdüp süzüp sekllere [20] ţılā olunsa nāfi‘dür ve muķavvī 

bahdur lakin mi‘de ve kebede żarardur [21] ıŝlāħı aşıķ iledür ħarfü’l-ĥā ĥubbāzi ebe 

gümecidür berri ve bostānidür [22] evvelide bārid ve ruţūbetdür ħarāret-i bürūdetde 

mu‘tedildür Yunus Bam ţabīb [23] bārid-i yābisdür dėmişdür ammā bu ķavl ba‘īddür nemle 

ve ħumre içün [24] żımād olunsa telyīn ėdüp zāīl ėder sinede ĥuşūnet ve su‘āl [25]olsa 

muvāfıķdur cigerüŋ süddelerin açup līni ziyāde 139 

77b 

[1] ėder ve gerek ve meśāne veremlerine nāfi‘dür ba‘żılar ħārrdur dėmişler ammā [2] 

ķābıż ve müdirrdür mi‘deye żarardur ĥardal rābi‘ada ħārrdur yübūseti [3] ġālibdür eyüsi 

bostānīdür ve ķırmızı olandur balġamı ķaţ‘ ėder evrām [4] köhne ve ĥınnā zīrā içün taħlīl 

                                                           
137El-istiħsār yorulup bī-tāb olmaķ ma‘nāsınadur yaķal istiħserü’l-ba‘īr iźā a‘ī / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
138El-ħāşā bir güne nebāt ismidür ki bāl arusı otlayup andan bāl olur Türkīde gegik ta‘bīr itdükleridür ki za‘ter 

berri olacaķdur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür 
139 El-sa‘ter tāy fevķıye ile ca‘fer vezninde gegik ta‘bīr olunan nebāt-ı ma‘rūfa dėnür berrisine gegik ve 

bostānısına ‘Arabī olaraķ sa‘ter ta‘bīr olunur / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerinde  
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vardur çerb ve ķaba ve ‘ırķ’un-nisā-i vedā’üś-[5]-śa‘leb içün ţılā olunsa def‘ ėder keħl olunup 

göze cekilse şıŋurluġı [6] zāīl ėderve bürūdetden bedene süddeleri açar evrām-ı ţıħāli zāīl [7] 

ėdüp iĥtināf-ı raħimi açar ve muķavvī bāhdur ve ħimmāyet-i ‘atiķa-i zāīl ėder[8] şerbeti iki 

miśķāldur lakin żarardur ıŝlāħı sirke iledür ĥaşĥaş śānīde [9]bārid ve yābisdür siyāhı śāliśede 

yābisdür içmek ile ve yaķı ile müħder ve yėmek [10] ile telyīni var ħārr ve taħlīli vardur ve 

veca‘-i mefāŝılı ve ‘ırķ’un-nisāyı [11] teskīn ėder ve ġalīž nesneleri men‘ ėderĥaţme i‘tidāl ile 

ħārr [12] munżicdur telyīn ve irĥā ve taħlīli vardur veca‘-i mefāŝılı ve ‘ırku’l-nisāyı- [13] der-

idrār te‘āşür ĥod fā’īdesi muķarrerdür beźri ħārr olan su‘āle [14] nāfi‘dür ve yapraġı meme 

şişlerine fā’īde ėder kökinüŋ ķaynamışı ĥarfet bevle [15] ve baġırsaķlara nāfi‘dür ĥuŝūŝā 

zaĥīre ve evrām-ı maķ‘ada ve yaramaz ishāle [16] nāfi‘dür ĥass 140 marūldur śānide ruţbdur 

cümle otlardan ġıdaiyyeti ziyādedür [17] bu ma‘nā pişmişinde ziyādedür vasaţ-ı şarābda 

isti‘māl olunsa mestāne- [18] –ligi men‘ ėderiĥtilāf-ı miyāha a‘lādur ve müħedder ve 

münevvemdür hezeyān üzre [19] olanlara ve başı güneşden yanmışlara a‘lādur bunuŋ toħumı 

meni kavī ėder[20] lakin şehvet-i cimā‘ī sāķıţ ėder ve iħtilāmı men‘ ėder‘aţeş-i şiddet ħarārete 

[21] māni‘dür ekline mu‘tād olan şaĥŝuŋ elbette baŝarı ża‘if olur [22] ĥūĥ141şeftālüdür śānīde 

bārid evvelide ruţbdur mute‘affin olur ammā [23] mu‘tedildür nev‘ā ķābıżdur ĥāmı ziyāde 

ķabż ėderĥām şeftālünüŋ [24] ve yapraġınuŋ ‘aŝārı ķarında olan ķurdları ķırar bu ma‘nā içmek 

[25] ve ķarna yaķı eylemek ile daĥī olur ġıdā ıssı keśīrdür ammā ġıdāya taķdīm142 

78a 

[1] olunmaķ vācibdür ĥall143sirkedür bārid ve laţīfdür pişürmek ile bürūdeti [2] nāķıŝ 

olur mulaţţaf ve maķţ‘dur ŝafrāyı ķaţ‘ ėder her ne muħallile ki [3] ħādiś ola def‘ ėderve 

mu‘ayyen hażmdur lakin balġamuŋ żıddıdur ve [4] sevdāvīye mażarrdur cemre ve nemle ve 

cereb ve ħikke ve ķubāya ve ħarķ-i nāre fāide [5] ėder bu gerek yaġıyla merhem olunsa 

ķarħalara nāfi‘dür gülābla baş [6] aġrısına ve mażmaża ile diş aġrısına nāfi‘dür edviyenüŋ 

nüfūzı [7] aķall olursa a‘lādur nihāyet a‘żaya żarardur ĥubz 144etmekdür efdali buġday [8] pāk 

olup ţuzı ve ĥamırı pāk kemāliyle oluppişendür ve bişdükden [9] ŝoŋra ŝoġuyınca ŝabr ėtmek 

gerekdür tennūr ġayrı ţarīķle [10] pişen maķbūl degüldür hażmı redidür semedüŋ ġıdāsı 

                                                           
140El-ħassĥānuŋ fetħi ve sinüŋ şeddesiyle marul ta‘bīr olunan sebzeye dėnür / ķāmūs-ı cild-i evāilindedür  
141Ĥūĥ şeftalüye dėnür cem‘ cinsidür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  
142El-zellīķķubbīţ vezninde şeftalü envā‘ından tüysiz şeftalüye dėnür / ķāmūs-i cild-i śānīāĥerindedür 
143El-ĥallĥānuŋ fetħi ve lāmuŋ teşdīdiyle tāze üzümüŋ ve ġayrınuŋ şīresinden ħumūżet bulan nesneye dėnür ki 

sirke ta‘bīr olunur ve lafž mezbūr ‘Arabbī ŝaħīħdür andan bir miķdāra ĥallet dėnür tā-i taĥŝīŝle ve sirke tāze 

üzümden ve ķuru üzümden ve ĥurmā ve şeker ve ‘asl ve incir emśālinden ve birinç meśallu ħubūbātdan tertīb 

olunur acur ve ifżali ĥallü’l*ĥamerdür ya‘nī tāze üzüm şīresinden olan sirkedür ibtidā ĥamer olmaduķca sirke 

olmaġla ĥallü’l-ĥamer iţlāķ olunur vesa’irüŋ şīreleri evvel emirden sirke olur ve bu sirke iki laţīf cevherden 

mürekkebdür ki bārid ve ħārrdur mi‘deye ve diş etine ve ķurħ-ı ĥabīśeye ve keçige nāfi‘ ve ħasşrāt ŝu ķısmına ve 

āķyun tenāvülinüŋ mażarratına ve āteş-i yanġına vec‘-i isnāna ve āteşde germ olanuŋ buĥārı istisķaya ve 

‘aseresma‘a ve ķulaķ gürültüsine ve biġāyet müfīddür/ ķāmūs-i cild-i śāliś evailindedür  
144El-ĥubzĥānuŋżammı ve bānuŋ sukūnıyla ma‘rūfdur ki nān-ı ‘azīze dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
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ekśerdür ammā hażmı [11] ne nüfūzı baţīdür köpükli olan ţabi‘īatı müleyyen ėder serī‘ inħidār 

olur [12] ammā nüfūzı aķall olur ġıda vėrmez ķaţāīf-i mūcib ĥalţ-ı ġalīždür ve peksimed [13] 

ise tuffāħ ve baţīü’l-hażmdur sütlü etmegüŋ ġıdāsı keśīrdür lakin münfi‘ [14] ve mesüddeddür 

ve baţīü’l-inħidārdur buġdaydan ġayrınuŋ etmegi redīdür [15] buġday ki pāk olup bir ķā‘īde 

etmek ola insānı semürdur [16] levni ŝaf ėderħarāret ve bürūdetde mu‘tedil nev‘ā ruţbdur ħārr 

olan [17] evrāma iħtiķān olunsa fāide ėdermā-i anebü’l-śā‘leb ezilüp [18] ġarġara vėrilse 

boġaz şişlerine nāfi‘dür veca‘-i mefāŝıl ve nıķrīse [19] ţılā olunsa fā’īde ėderyaraķan ve ciger 

aġrısına müpārekdür ţabi‘īatı [20] telyīn ėdüp ŝafrāyı ishāl ėder şol balġam ki muħteriķ ola 

iźāsız [21] ishāl ėder şol gebe ‘avratlar ki ķabż-ı ‘āriż ola ĥıyār şenbe ile [22] ishāl itdürseler 

żarar vėrmez nihāyet ķalbe ve cigere żarardur ıŝlāħı [23] badem yaġıyladur ve sükker nebāt 

ĥaŝatü’l-śa‘leb dilkü ţaşaġıdur evveli [24] hār ve ruţbdur ba‘żılar bāriddür dėmişler teşennüc 

ve temeddüd ve fālic içün [25] müfīddür ve muķavvī bāh olmada ķā‘im-i maķām saķanķūrdur 

‘ale’l-ĥuŝūŝ 145 146 

78b 

[1] şarābla ‘amel olana ĥamr reng ve ķıvām ile ve ţa‘am ve mizāc ħasbiyledür eskisi 

[2] muħtelifdür ‘alāmeti şerħ-i külliyātda naķl idüldügi gibi şarāb dört ŝınıfdur [3] altı 

uyluķdan ki geçe musţār derler bir yıla ki ėrişe ħadīś derler iki yıla ki [4] varduķda ‘atīķ derler 

bu nev‘de ġıdāyet çoķdur çünki dört yıla [5] vara aŋa şarāb-i ķadīm dėrler bu nev‘ 

cümlesinden ħārrdur ba‘żılar şarāb ki [6] tāze ola ħārr ve ruţbdur dėmişler ifrāţı ‘aķla ve ķaŝīr 

ve ţıhāle ve kebede [7] żarardur ve muża‘af-ı bāh ve masķaţ-ı şehvet-i ţa‘amdur ve mūriś [8] 

nisyāndur ve necer ve ra‘aşa ve dem‘a bā-ĥuŝūŝ ħammiyyāt mutenevv‘a ve ŝar‘a [9] ve 

silleme bā‘iś olur vilādet ve mürg-i fecāyī-i bā‘iśdür nafŝ ricā ėden [10] ħelāl ţa‘amdan 

vasaţında ve aĥerinde birer ķadeħden cim‘ā üç ķadeħe [11] varınca ķāni‘ olur aŝl ħükemā 

selef ferāşe-i duĥūlda üç ķādeħ [12] miķdārını bir nim kāse ile üç kere maŝŝ ėdüp üzerine iki 

dirhem [13] biz pārçasın yėmekdür dėmişler böyle olsa necārı zā‘īl olur [14] sıyķ ėden 

mażarratuŋ ‘aksi vāķı‘ olur tiryāķ-ı fāruķ [15] kendü olur ĥūlincān śānīde hār ve yābisdür 

aĥlāţı giderür ve ķulunçı [16] ve bögreklerüŋ evrāmını teskīn ėder muķavvī bāh ve mi‘deye 

[17] muvāfıķ hażm-ı ţa‘āmdur ve ‘ırķ’ün-nisaya dāfi‘dadur ve ħabs-i bevl ki [18] bögreklerüŋ 

                                                           
145El-tenūr tanuŋ fetħi ve nun-ı müşeddedenüŋżammıyla etmek pişürecek ocaġa ve fıruna dėnür kānūnü’l-ĥubz 

ma‘nāsına / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  
146El-merebbeķat ma‘žume vezninde semen ile ya‘nī yaġ ile ţabĥ olunmış dėnür /ķāmūs-ı cil-i śānīāĥerindedür  

El-ķ‘ak kāfuŋ fetħiyle kak pekesmād dėdükleri itmege dėnür kak-i Fārisī mu‘arrebdür Şām kaki ma‘lūmdur / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür  

El-ķū‘bet  

El-redī emīr vezninde kötü ve fāsid ve kemter nesneye dėnür ki eyü muķābilidür el-baţī emīr veznindedür bir 

nesne aġır kenedpay olan insān ve ħayvāna dėnür ki ķabrān ta‘bīr olunur cem‘ī baţa gelür kirām vezninde / 

ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  
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bürūdetinden ola def‘ ėder ve idrār vėrür şerbeti [19] bir dirhemdür lakin ķalbe mażarrdur 

ıŝlāħı keśīr iledür ĥıyār bārid ve ruţbdur [20] ŝa‘ab ħummārelere nāfi‘dür ve ‘aţeşi def‘ ėdüp 

idrār bevl ėderyemesi [21] ŝafrāya müsteħayl olduġı cihetden mażarrdur ıŝlāħı ‘asel iledür 

[22] ĥubz-ı bevva bir ismi daĥī hebel bevadur śāliśde ħārr ve yābisdür ammā ķāķuldan [23] 

ilţaf ve cāldur ve muķavvī-i mi‘de ve men‘-i ķāy ėderħarfü’l-dāl147 [24] dārçīn śāliśede ħārr ve 

yābisdür liţāfda tamāmdur cāzibdur ve müfettaħdur [25] ‘ufūneti muŝallaħdur ve muħallildür 

ve ġaşya nef‘ ‘acībī vardur yaġı  

79a 

[1] yüzde olan çekīdi def‘ ėder ţılā olunsa başda ve gözde olan [2] rutūbātı giderür ve 

tefrīħ ėder ve cigerde olan süddeleri tefrīħ [3] ķılur ve mi‘deyi ķavī ėder ve bögrekde ve 

erħāmda olan evcā‘ı [4] teskīn ėder ve yėmek ile žulmet-i baŝara fā’īde ėder keħl olunsa 

infā‘dur [5] dīķ ve decāce ĥurūs ve ţavuķdur ţavuġuŋ efďālı yumurtlamamışdur [6] ve ĥurūsuŋ 

efďālı ötmemişdür ve piliçüŋ yaġı ţavuġūŋ yaġı[7] yaġından efďaldur ıssıdur ve ĥurūsuŋ 

imlaġı maħmūdu’l-ġıdādur ve serīü’l-[8] –hażmdur ve şorbası ra‘aşeye ve evcā‘-ı mufaŝıla ve 

mi‘deye [9] ve rebūde ve ķulunça nāfi‘dür ţavuġuŋ eti ‘aķlı arţurup avazı ŝaf [10] ėder ve 

beyni bürūdetden ķan gėtmegi men‘ ėder ve pilicüŋ isfīdbācı [11] mi‘denüŋ ħarāretin def‘ 

ėder dumā‘ 148 bārid ve ruţbdur ve tevlīd-i balġam [12] ėdüp ġalīž ĥalţlara bā‘iś olur ve göŋli 

döndürüp şehvet-i ţa‘āmı [13] isķāţ ėder yėmek lāzım geldükde çār devālar ve havuclar 

ileyėyeler böyle [14] iken yine telyīn ėderdemü’l-aĥaveyn iki ķardaş ķanıdur śānīde bārid [15] 

ve yābisdür cerāħetleri yābisdür ve bitürür ve bevli hābs ėderķan [16] gėtmekden ķurtarur ve 

mi‘de ķavī eyler ve zāīl olmış eski cerāħeti ‘amel [17] olıcaķ bitürür ve saħca ve şaķāķ ve 

mi‘deye nāfi‘dür oŋaldur dürrāc [18] bir nev‘ ķuşdur ţavuķ ķadar olur efďal ţoyurur 

mākiyāndur dėmişler [19] bu faķīr dürrācda gördigüm ĥāŝŝayı mākiyānda görmedüm laħmı 

ħarāret [20] ve bürūdetde mu‘adildür fehmi ziyāde ėder ve dimāġı necārdan vesā’īr [21] 

ħaşerāt soķduġına urulsa def‘ ėderve zehr içün minvāl [22] meşrūħ üzre çıķarup yidürse ĥalāŝ 

ėderkeklik etinden dürrāc [23] eti i‘tidāla yaķındur ħāŝılı efďal ţoyurdur durūnc-ı ‘aķreb149 150 

151 

                                                           
147 Maţlab Ħarfü’l-dal  
148Dumā’ġurāb vezninde bir nebāt adıdur/ ķāmūs-ı cild-i śānī  
149El-rebū rānuŋ fetħiyle yorġunluķdan yā‘illetden taşı har har ŝulayup ĥaşlamaġa ve ĥaşladiye dėnür ve Mıŝırdur 

olur yorġunluķdan yā ķorķudan şişüp şiddetle har har ŝulayup ĥaşlamaķ ma‘nāsınadur yaķāl ribāü’l-feres rebvā 

iźā / ķāmūs-ı cild-i śāliś aĥerinde bābü’l-vāv ve el-bā faŝlü’l-hemzede faŝlü’l-rā’üŋ dördinci ŝaħīfesindedür  
150El-dīk dālluŋ kesriyle ĥurūsa dėnür cem‘ī deyük ve idyāk didügidür ķarda vezninde / ķāmūs-i cild-i śāliś 

evvelindedür  

El-dicacet dālluŋ fetħiyle ve müśelleś olur ya‘nī daluŋ ħarekāt-ı śelāśeyle de lüġatdur ma‘rūf ĥangi ķuşa dėnür ki 

erkegine ve dişisine iţlāķ olunur Türkīde erkekgine ĥurūs ve dişisine ţavuķ ta‘bīr olunur pes tayı ve ħiddet 

içündür ħammāma ve baţa gibi ki müfred ile cem‘-i cinsiyi farķ içündür śārħuŋ beyānına göre decec gelür ‘anāķ 
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79b 

[1] ma‘rūfdur śāliśede ħārr ve yābisdür yelleri ŝar ve taħlīl ėderķalbe [2] ķuvvet vėrür 

ve ĥafaķān ve envā‘ı semūmı def‘ ėder ol zehirler gerek [3] yedirilmiş olsun ve gerek 

ķoķudulmış olsun şerbeti bir dirhemdür [4] mi‘dede ve em‘āda olan aĥlāţ-ı ġalīžeyi ķuvvet ile 

taħlīl ėder nef‘ā [5] bī-nihāyidür lakin ţıħāle żarardur ıŝlāħı toħm-ı bādiyān iledür hārfü’l- [6] 

–źāl zeheb altundur Buķraţ ħārrdur dėmişdür gayrılar mu‘tedildür dėmişdür [7] bu faķīr 

tecrübe imtiħān eyleyüp ĥavāŝına nāīl olduġum üzre ħārr [8] ve ruţbdur bürādesi yāĥūd varaķı 

isti‘māl olunsa sevda [9] ve ĥafaķāna nāfi‘dür ve ķalbi ķavī ėder aġızda ţutulsa rayiħasın alur 

[10] zerd-i hindī burcaķdur iki nev‘dür şöhreti cāvres-i Hindīdür Şīrāzda [11] zerre derler 

siyāh olur sefīd olur eyüsi beyāżdur tabi‘īatı bārid [12] ve yābis ve müceffefdür ishāli ķaţ‘ 

ėder eger żımād-ı mānende başa veya ķarnına [13] ţılā olunsa cefāf vėrüp ruţūbet-i zā’īdeyi 

def‘ ėder[14] źerķ çend ķoķiyādur dėmişler aŝħı budur ki źerķü’l-ħıţāyifdür ķırlanġıç-ı nām 

[15] ķuşuŋ terisidür ve göze çekilse beyāżı zāīl ėderźer-ĥamse evrāķ [16] pencekeşt beş 

barmaķ dėdükleri otdur źā-ķafīyesinde şerħ gelür in- [17] -şāllah Allah ta’alā źer ebrīc ħārrdur 

ve hārāreti tiz böyle olduġı [18] ecelden sirke ile bahaķ ve bıraŝa nef‘ vėrür bu bir ħayvāndur 

ki nesne ki [19] beŋzer büyüklükde zenbūr ķadar olur Türkīde paşmaķcı böcegi derler simm-i 

ķatildür [20] ġıdāsı ekśer yaz günlerinde sütlegen üzre oturup ġıdā- [21]-lanur bu ħayvānı 

sirke ile ezüp emrāż-ı müzmineden ķubā ve baraŝ ve cüźām [22] ħayvānuŋ biribudur ħarf’ür-

rā reyħān152 feslegendür hār-ı yābisdür ķalbi [23] kavī ėder ıŝladup ŝuyı ile ţahāret ėtmek 

bevāsıra nāfi‘dür ķoķlamaķ [24] uyķu getürür ħāŝıl münevvemdür rāvend cīnī ħārrdur dėnildi 

lakin bāriddür ķızdırur  

80a 

[1] deride ķalan eśerlere sirke ile ţılā olunsa def‘ ėderrāvend ile ishāl [2] itdürmek 

cigere ve cigerüŋ süddelerine nāfi‘dür saķţiye ve ďarbiye ve çıķıķlara [3] münāsibdür fıtıķa ve 

riyyeye ve ķan gėtmege ve mi‘deye ve bu meźkūrātuŋ [4] evrām evcā‘ına nāfi‘dür fevāķa 

yaraķana ve kelāba ve meśāneye ve ħummaya müzmineye [5] rāvend ile ishāl ziyāde 

müpārekdür rībās śānīde bārid ve yābisdür [6] ķanı söyündürür ŝafrāyı ķam‘ ėderħarāreti 

teskīn ėderve baŝara ħiddet [7] vėrür ţa‘ūna şerbeti müpārekdür ribāsuŋ eyüsi egerçe [8] 

                                                                                                                                                                                     
ve ‘anķ gibi kitāb ve kütüp gibi ve ba‘żad cayic daĥī gelür bu madde āheste yürimek ma‘nāsından me’ĥūzdur / 

ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
151El-kendeli kāfuŋ ve dālluŋ fetħi ve ķaŝr ile bir nev‘ nebātdur ki mā-i buħrāyla neşvī bolur ve bu nebāt şivedür 

dėmekle mā‘rūfdur ve ķaşrı ayd‘ ya‘nī demü’l dėdükleri dārūdur ve anuŋla dibāġet olunur ŝamġı cemā‘ı 

muķavvīdür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evaīlinde bābu’l-lām faŝl-ı kāfuŋ sekizinci ŝaħīķāda  

Sakţrā-i żımmetiyle ve lifüŋ meddiyle saķţrī’ kaŝiyle ve isķaţrı hemzenüŋbir cezīre adıdur ki baħr-i Hinde 

vāķi‘dür zengebārdan gülān sefīnenüŋ cānib yesār düşer ol cezīreden ŝabr ve demü’l-ĥuvīn dėdükleri dar ve celb 

olunur / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
152 Maţlab ħārrf’ür-rā 
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diyār-ı şarķda bir muħallilede bulunur ammā envā‘ı aħī Dimişķ’demevcūd olan [9] ġāyet 

ra‘nāsıdur ‘avām aŋa ışķın dėrler def‘ semāīm [10] ve ‘ufūnet kalmaķda nažīri yoķdur ĥuŝūŝā 

ŝafrāyı ishāl ķavīdur riyye [11] Türkīsi aķcigerdür ġıdaiyyeti ķalīl ve seriü’l-hażmdur rummān 

anārdur [12] ţatlusı evvelide bāriddür ruţbdur ekşisi śānīde bārid ve yābisdür [13] ŝafrāyı ķahr 

ėder ve fużuluŋ aĥşāba aķmasını men‘ ėder ĥuŝūŝa [14] şarābı a‘lādur anāruŋ cemī‘ evŝafında 

ħattā ekşīsinde cilā vardur [15] ķābıżdur dānesi daķ olunup bāl ile ķulaķ aġrısına ve 

ķurulıġına [16] aġız sivilcilerine lu‘ūķ eyleseler nāfi‘dür ve mi‘dede olan ķarħalara [17] ve 

çiçege ve cerāħetlere ki yanmış şerbetin içmek ve ţılā eylemek a‘lādur [18] ve ekşisi idrāra 

muvāfıķdur meyĥoş ki lifāf dėdükleridür iltihāb-ı [19] mi‘deyi ķāţ‘dur lakin ekşi anārda 

mi‘deye ve gögse ve boġaza ĥuşūnet [20] vardur ve muķarrerdür ţolusında meźkūrāt 

mün‘kisdür ve anāruŋ efďalı [21] melīsidür ve cümlesi yürek oynamasına müpārekdür rāsen 

‘Arabīsi [22] cenāħ ve Türkisī anduzdur bir nev‘ī bostānidur ķıl cūş dėrler bu [23] nev‘-i 

śānīde ħārr ve yābisdür eyüsi tāze ve yeşil olandur bārid-i evrāma [24] ve ‘ırķ’un-nisāya ve 

derd-i mefāŝıla yaġıyla ķaynadup sürülse a‘lādur eger [25] şarābile ķaynadup ‘asel ile lu‘ūķ 

olunsa sīneden ve riyyeden aĥlāţ-ı 153 154 155 

80b 

[1] ġalīže-i lezce ķal‘ ėdermaţbūĥı bevli ve ħayżı açar köki şarābla [2] ķaynadup eyü 

murabbā olunsa bārid mi‘deyi ħārr ėder ve külli veremler ki [3] ŝoġuķdan ola anduz 

murebbāsı nāfi‘dür keśret-i balġamdan ża‘if bāh [4] olursa ĥod nažīri yoķdur lakin 

muŝada‘dur ammā şaķīķa balġamiyi [5] teskīn içün ĥāŝata naţūl olursa ĥod böyle devā olmaz 

sirkencin [6] rāsen ne mertebe mübārekdür aķrabādine müraca‘at olıcaķ ma‘lūm olur [7] 

muħtāc ėtmez raĥesīn şöhreti ķara ķurţdur śānīde bārid ve yābisdür [8] mi‘deye nāfi‘dür lakin 

bedĥalţ ħāŝıl ėder eger şifā ėdüp getürseler [9] ķabżı açar ıŝlāħı ekşi anār iledür reşād Fārisīde 

ħarķa ve Türkīde [10] tere dėdükleridür baķladur ħārr ve yābisdür ve laţifīdür ve ħarāretleri 

küşāde [11] ėder yelleri tāħlīl ėder ve ķaţ‘ balġam ķılur mi‘de ve meśāneye mażardur [12] 

taķţīr-i bevl iħdāś ėder evvelisi maħrūru’l-mizāc olan hindibā ile [13] yėmekdür ħarfü’l-

zāza‘ferān śānīde ħārr evvelide yābisdür müfteħ [14] ve ķābıż ve munżicdur levni ĥūb ėder ve 

sürūr ve birūr şarābla [15] içmek ziyāde ħumķ vėrür ya‘nī ĥaffet-i ‘aķl vėrür ve başı aġrıdup 

                                                           
153 Recerc falfal vezninde bir nebāt adıdur el-erbecān hemzenüŋ kesriyle bir nev‘-i nebāt adıdur el-reccāc rānuŋ 

fetħiyle bir devā ismidür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-rundü’l-ŝabī secel vezninde dārū-yı ma‘rūfdur eţibbā elif ziyādesiyle rāvend-i ıţlāķ ėderler ve ħālā rāvend ile 

müte‘arrifdürÇin diyārından gelmekle rāvend-i Çinī dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  
154 Rāvend ıŝfahān nevāħisinde bir mevżu‘dur ve a‘lāmdan aħmedīn yaħī’ür-rāvendi mervālarun şehrinüŋ 

ahalīsindedür/kāmūs-i cild-i evvel evāĥirindedür  

Rāzbānc śāliśede ħārr ve yābesdür bostānınuŋ murātı śānīdedür seddeleri ācer baraŝa ħiddet virürziyāde ėder bolı 

idrār ėder ķan gidene nāfi‘dür ‘aşābe ve el-tehāb mi‘deye ŝoġuķ ŝu ile nāfi‘dür lakinĥalţ-ı ħāŝıl ėder  
155 El-şemār seħāb vezninde Mıŝır lisānında rāz yanec ismidür ki taħrīfle rezine dėdükleri dānedür / ķāmūs-ı cild-

i evvel āĥerindedür  
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[16] uyĥu getürür ve baŝara cilā vėrür ve vilādeti ve teneffüsi āsān ėder[17] ya‘nī ķalbi ķavī 

ėder ve bevli idrār ėdüp şehveti isķāţ ėder [18] zu‘rūr Türkīsī alucdur üç nev‘dür ķırmızı ve 

ŝarı ve aķ [19] olur cümlesi ķābıżdur Diyārbekir’de bir nev‘ ķırmızısı olur kirāza [20] 

müşābihdür ziyāde müshildür bu ķısm üç cins alucdan ĥāricdür [21] nihāyet ‘avām-ı 

Aźerbāycān buŋa daĥī aluc dėrler ġayri iŝnāfdur [22] aŝlında aluc degüldür zīrā alucuŋ ķabżı 

igdeden ziyādedür lakin [23] igde ŝafrāyı ķoparur ve giderür zübd tereyaġıdur evvelide ħārr 

[24] ve ruţb ve munżic ve muħallildür erĥā ėdüp cilā vėrür bedene ţılā olunsa 156 157 

81a 

[1] bu ħālāt-ı meźkūriyye bā‘iś olur ġıdadur laţīfdür insānı semürdür ve siŋir [2] 

cerāħetlerine nāfi‘dür ţabi‘īatı telyīn ėder coķ yėmek ishāl ėder zencebil [3] śānīde ħārr ve 

yābisdür böyle iken ruţūbet zā’īdesi vardur ķuvvet-i cimā‘ī taħrīk [4] ėder ve ţa‘āmı hażm 

ėtdürür ve ciger ve mi‘deye muvāfıķdur zīrā cigerüŋ bürūdet [5] ėder ve ţa‘āmı hażm ėtdürür 

ve ciger ve mi‘deye muvāfıķdur zīrā cigerüŋ bürūdet [6] ve ruţūbetini ki meyve yėmekden 

ħāŝıl olmışdur zāīl ėder ve ħıfžı ziyāde [7] ėdüp ţabi‘īatı telyīn ėder[9] zeytü’l-infāķ ĥām 

zeytūnden elnār [10] yaġa dėrler evvelide bārid ve yābisdür olmış zeytūndan alınan ħārr ve 

i‘tidāle [11] el-infāķ aŝħaya ufaķdur bedeni ķavī ėder ve ţuzlu zeytūnuŋ ŝuyı [12] aġızda olan 

ķabarcıķlara fā’īde ėder od yaķsa def‘ ėder ve diş etlerini [13] berk ėder ve mi‘dede birūt olup 

sāķıţ olsa ţuzlu [14] zeytūnden bir ķac dāne ekl olunsa bi-emirAllāh ţa‘āma şehvet i‘āde 

ėderzeytūnuŋ [15] yapraġı dökülüp cemreye ve āteş-i yanġına ţılā olunsa fā’īde ėder ve 

ŝafrādan [16] olan kücük sivilcilere ve cerkli çıbanlara ve ķurulıġına fā’īde ėderzebīb [17] 

ķurı üzümdür eyüsi mūyez-i ĥorasānī dėdükleridür daĥī eyüsi beyāż [18] olup leźīź olandur 

evvelide ħārrdur mi‘de ve kebede ziyāde muvāfıķdur [19] ĥuŝūŝā ĥurde siyāh ķuş üzümi 

dėdükleri ĥastalara südde-i [20] cigerden elem-zede olmış ola yėmek ve gerek ĥoşāb eylemek 

nāfi‘dür [21] tāze yėmek em‘āya muvāfıķdur ţabi‘īatı nerm ėder ve meśāneye muvāfıķdur 

ķuvvet [22] vėrür ammā kanı yaķar ıŝlāħı ĥıyār iledür zebdü’l-baħr deŋiz köpügidür śāliśede 

[23] ħārr ve yābisdür sirke ile mesħūķını dā’üś-śa‘leb içün ţılā olunsa ķıl bitürür [24] bahaķı 

ve kelefi a‘żādan giderür ve ĥanāzīr ve cereb ve ķuba içün nāfi‘dür nıķrīs [25] içün gül yaġı 

                                                           
156Ħabbü’l-reşā rānuŋ fetħiyle ħurf ismidür ki tere taħmīdür ve hārf-i ķaġal vezninde ħrmān ma‘nāsına olmaġıla 

tefā’ilāhāb’ür-reşād ıţlāķ eylediler selīm ve maġaze gibi / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  

El-ħarf ħanuŋ żımmıyle ħābb’ür-reşād ismidür ki tere taĥmīdür / ķāmūs-ı cildi śānī evāĥerindedür  
157El-za‘ķrān zānuŋ ve fānuŋ fetħiyle dāruy-ı ma‘rūf ismidür ki ‘avām-ı Türkīde ŝafrān ta‘bīr ėderler bulunduġı 

ĥāneye sām ibraŝ dāĥil olmaz cem‘ī zu‘āfirdür ħaźef-ı zevā’īd ile el-cesād kitāb vezninde za‘ferāne dėnür el-

cāddī za‘ferān ismidür / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerinde ve evāĥirindedür  

El-rāden ŝaħib vezninde za‘ferāna dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur ki bāb’un-nūnda faŝl’ür-rānuŋ üçünci 

ŝaħife evāilindedür  

El-ġameru’l-ġamret ġaynlaruŋ żammıyla za‘ferāna dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  

El-ma‘afer medħeric vezninde fālūd ismidür ki murād-ı zerde ta‘bīr olunan ţatlu ţa‘āmdur sekker yāĥūdve bir 

nicle ma‘mūl olur Fārisīde berenc şimāli dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  

El-za‘rūr zunbur vezninde ālec ta‘bīr olunan ţaġ yemişinüŋ adıdur / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür 
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ve ic yaġıyla merhem olunup ţılā olunsa teskīn ėder[26] istisķaya ve ‘asr-i bevle ve ħabs-i 

ħayża iki yėmek nef‘ ėderţıħāle żarar vėrür 158 159 

81b 

[1] ıŝlāħı keśīrā iledür nev‘ olur bu ķısm ekhāle dāĥil olur ħārr [2] ve yābisdür ol daĥı 

nihāyet çeşme cilā vėrür vėrmesi nev‘ ola ġālibdür çeşmüŋ [3] ķarħası def‘ ėderaŝlda bu eczā 

bir nev‘ balıġuŋ arķasından cıķar ‘avām-ı [4] mürekkeb balıġı derler zebbād Türkisī ġaliye 

miskdür bir nev‘ ħayvāndan aĥź olunur [5] yaban kedisine müşābihdür eyüsi Yemenīdür 

śāliśede ħārrdur ħafaķān içün [6] nāfi‘dür ve muķavvī ķalbdur cıbānları taħlīl ėder ve ķulaķda 

veca‘ olsa [7] Hindī kāġıd fitil ėdüp ucına sürüp idĥāl eyleseler veca‘in teskīn ile [8] ve 

ħāmile olmayan ‘avrete cimā‘ ėden źekeri delüginden bir ķıraţ miķdārı dāĥil [9] ėdüp cimā‘ 

eylese ‘avārıż ve muvāni‘ olmadıġı taķdīrce bi-emrillah gebe olur [10] zerāvand medherec 

eyüsi ķırmızı olup müdevver olandur śāliśede ħārr mülaţţıf [11] ve cāl ve cāźibdür demirden 

ve diken batsa ceźb ėdüp cıķar bahaķ ve ķurū‘ [12] ĥabīśeye nāfi‘dür derd-i dendān içün 

sürülse cilā vėrür ve yanan etleri [13] bitürür ķulaġuŋ gürüldüsine ve ħareketi içün fitile ile 

dāĥil ėdeler pāk [14] ėder ve ŝar‘a vesvās içün muvāfıķdur ķuvvet-i sāmi‘ayı ziyāde ėder[15] 

şerbeti iki dirhemdür ħaşerāt-ı arż ŝoķduġına ķıtāl dārūlar ekl ėdene [16] nāfi‘dür ĥalāŝ ėder 

lakin ţıħāle żarardur ıslāħı ‘asel iledür zürunbād [17] meşhūrdur śāliśede ħārr ve yābisdür ve 

maħāll-i riyāħdur ve muķavvī ķalbdur [18] iħtibās bevl ėder ve def‘-i semūma muvāfıķdur bir 

dirhemi müshil suda coķ [19] yėmek żarardur ıŝlāħı fūdec ile źedneb śānīyenüŋ aĥerinde ĥār 

ve yābisdür [20] yelleri taħlīl ėder lakin ķābıżdur mi‘de ve cigere bārid ola nāfi‘dür tefrīħi 

[21] daĥī vardur zufā meşhurdur tāzesi evvelide ħārr-ı ruţbdur ķurusı [22] śāliśede ħārr ve 

yābisdür ŝadrı ve riyyeye ve su‘āl ve rive ve evrām-ı [23] ŝulbe ve intisāb-ı nefse muvāfıķ ve 

mutevāfıķdur ve ţıħāle żımād olunsa [24] taħlīl ėderve balġam-ı kedūrāta ve ŝoġulcān içün 

dört dirhemi nāfi‘dür [25] lakin kebede żarardur ıŝlāħı şem‘ surĥladur ħarf’-üs-sīn sürıncān 160 

82a 

[1] ħārr ve yābisdür ruţūbet-i fażlayı ziyāde ėder cimā‘a ķuvvet vėrür tiryāķ [2] 

mefāŝıl ve nıķrisdür zīrā niķrisüŋ veca‘ine yaķı eylesek fi’l-ħāl zāīl [3] ėder ve ıŝlāħ ėdüp 

                                                           
158El-zebed zānuŋżammıyla ve el-zebbād rimmād vezninde - yaġına dėnürköpüge müşābih olduġıçün andan 

me’ĥūź oldı ke-źallik ķıymaġa da ıţlāķ olunana da ıţlāķ olunur deve lebeninden istiĥrāc olunana ħubāb dėnür ve 

zebde hayli zebedden aĥŝdurel-mehīd emīr /ķāmūs-i cild-i evvel avāĥirindedür  
159El-zebed zānuŋ ve bānuŋ fetħiyle köpüge dėnür ŝuyuŋ vesā’ir şeyüŋ olsun/ ķāmūs-i cild-i evvel avaĥirindedür 
160El-ġalyet tıb-ı ma‘rūf adıdur Türkīde maħrīfle ķalbe misk dirler merkebāt-i ķadīmdendür ibtidā anı īcād ėden 

calınusdur aŝl maddesi misk ve ve ‘anber ve bān yaġı ve ‘aslınd ve ĥoş bu maķţar ŝulardur ķıymetlü olması vece 

tesmedür / ķāmūs-ı cild-i śāliś aĥerinde  

El-meşmū‘‘anber ile muĥlūţ-ı miske dėnür bundan ‘anberüŋ bāl mumı olması Mustafādur / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evāŝıţındadur  

Zerāvend zanuŋ fetħiyle devā-yı ma‘rūf adıdur iki nev‘ olur erkek nev‘ine zerāvend ţevīl ve dişi nev‘ine 

zerāvend medħerec dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 
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ishāl ėderammā ŝoŋda ķabżı vardur fużūlī men‘ [4] ėderve a‘żadan cıķarur saķmūniya 

maħmūdedür eyüsi Anţakyadur śāliśede [5] ħārr ve yābisdür mi‘deye ve cigere ‘adūdur żarar 

ėder yürege ve baġırsaķlara [6] daĥī żararı vardur ġam getürür göŋli döndürür ve şehveti isķāţ 

ėdüp [7] ŝuŝadur böyle iken ŝafrāyı muħkem ishāl ėder bunuŋ şerbeti ıŝlāħ [8] olduġı taķdīrçe 

bir ķırāţdur ıŝlāħı eyüsi içinde bişirüp isti‘māl [9] eylemekdür tafŝīli aķrabādīne mensūbdur 

eger elma ve eger ayva ile laţīf ıŝlāħ [10] olsa żararın def‘ ėdersumaķ 161 śānīde bārid ve 

śāliśede yābisdür ķābıż [11] ve muķavvīdür lakin mesdūddur ķarnı ţutar ve ķan gelmegi men‘ 

ėderve iĥşādan [12] mażarrātı celb ėder ve şişleri arturmaz çıbana sirāyet eylemegi ķomaz diş 

[13] aġrılarını sākin ėder ve ekl olunsa ‘aţeşi def‘ ėderve göŋül dönmesi [14] ve ġışānı men‘ 

ėderve ķılı ķarardup ţamśı ħabs ėder silķ 162Türkisī [15] pazudur evvelide ħārr ve yābisdür 

ruţūbet ve ħarāret lazcayı talţīf [16] ėder ve taftīħ ve taħlīl ėder mi‘deye mażardur ġıdāiyyeti 

ķalīldür ve göŋül döndürür ve [17] ‘uŝāresi ţılā olunsa kühleleri ķatl ėder eger başda girü 

ķonar [18] olsa kepek ile ma‘en yayķasalar ķoŋaġı kehleyi men‘ ėder sebistān [19] bir 

edviyedür ki mu‘tedil ve müleyyendür boġaza ve su‘āle ve ŝadra ve ķarna [20] nāfi‘dür 

ekśeriyā ħuķnelere isti‘māl olunur sükker evvelīde ħārr-ı ruţbdur [21] eskisi yübūsete māildür 

ķandiye sekeri ķamış şekeri ţabi‘īatıdur nev‘ā telyīni vardur [22] ne deŋlü ŝaf olsa ħarāreti ol 

ķadar az olur gögsi telyīn ėder ve bo-[23] –ġazda olan ĥuşūneti giderür süddeleri açar nev‘ā 

ŝuŝadur mi‘deye [24] muvāfıķdur ve eger mi‘de ŝafrāvīyye olmaya ki muvāfıķ olmasa cilā 

vėrüp [25] mi‘dede balġamı zāīl ķılur telyīn ėderķızıl şeker telyīn cihetinden 163 

82b 

[1] aġlebdür semen yaġdur derece-i evvelide ħārr ve ruţbdur munżic ve müleyyen [2] 

ve muħallildür boġazı ve gögsi yumuşadur ve fużelātı nażc vėrür ‘ale’l- [3] ĥuŝūŝ bāl ve 

badem ile zehirlerüŋtiryāķıdur sefercelayvadur evveli- [4] –nüŋ evvelinde bārid ve yābisdür 

                                                           
161El-summaķ rummān vezninde ve el-samūkŝabūr vezninde Türkīde daĥī summaķ dėdükleri ekşi dānelere dėnür 

ŝalķım ŝalķım aġacda beter ţa‘āmı müşheyy ve ishāl mezmeni ķaţ‘ ve menķū‘yla iktiħāl gözde ‘ārıż olan sulaķ 

ya‘nī sivelħanlara ve remed ya‘nī göz aġrılarına dāfi‘dur  

El-temmet hüdhüd vezninde summaķ ismidür ki ma‘rūf ekşi dānelerdür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur 
162El-silaķ sinün kesriyle pazı ta‘bīr olunan nebāta dėnür cālı ve maħallil bu melīn ve müfteħ ve müferreħ ve 

niķrīs ‘illetine ve vec‘ mufaŝıla nāfi‘ ve ‘aŝırī ĥamer üzre ħabb olunsa iki sā‘at merūrında sirkeye muķleb ve 

sirke üzre ŝabb olunsa dört sā‘atden ŝoŋra ĥamre muħavveldür ve kökinüŋ ‘aŝırını sa‘ūţ diş ve ķulaķ aġrılarınuŋ 

ve şaķīķanuŋ tiryāķidür ve sakü’l-berķ ve salķü’l-mā iki güne nebātlardur müfredātda salķ berrī ve salķ cebeli 

ħummāżdan bir ķısm ve salķ elma ŝu pāzisi dėdükleri nebāt olmaķ üzere mersūmdur / ķāmūs-ı cild-i śānī 

aĥerindedür  
163El-temķaħas tedħerec vezninde göŋül bulanup mi‘dede dönmek ma‘nāsınadur taķūl taķħest nefesi iźāġaşet ve 

laķset el-temķes tef‘il vezninde el-ķas fetħiyle ikisi daĥī taķħes ma‘nāsınadur  

El-tecīş tef‘il vezninde göŋül bulanmaķ yāĥūd dönmek ma‘nāsınadur yaķāl tecīşest nefse ya‘nī cāşet / ķāmūs-ı 

cild-i śānī evāilindedür  

El-fārid biġāyet ebīż ve a‘lā olan şekere dėnür yaķal sekker fārid ey ecūd ve abıż / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāĥirindedür – bu lüġat-ı lafž müşterekdür  

Eblūcu’l-sekker uslūb vezninde ţabħśāliśde mübālaġa olunan şekere dėnür ki mükerer ta‘bīr olunur ħlā nebāt 

şekeri dėdükleridür mu‘arrebi hemzenüŋ żammıyladur / ķāmūs-ı cild-i evvel avāilindedür 
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śānīde çiçegi ķābıżdur kendü daĥī [5] ķabż ėderammā ţa‘ām üzerine yine śıķleti ile ţa‘āmı 

sıķla sürer [6] ve līnet vėrür ĥuŝūŝā mi‘deye nef‘ā ġālibdür bevli idrār ėder ve şehveti [7] 

ţa‘āmı ķavī ėderve ‘aţeşi zāīl ėderşarābla tenaķķul olunsa ĥummāra ve ķuŝmaġa [8] māni‘ olur 

ve cigerde geŋk lu‘ābı belā-ı ķabż telyīn ėder ve öksürüge [9] nāfi‘dür ve riyyenüŋ elemeni 

dāfi‘dur keśret ekli mūriś ķulunçdur semek [10] balıķdur eyüsi ŝaferdür ķoķusı az ola ve terk 

olunsa tīz rāyiħa [11] vėrmeye tāze ola ziyādesiyle aķan ŝuda balıķ a‘lādur deryādan [12] 

olursa aķındı ve ţolās olan yerden a‘lādur deryādan olursa [13] ra‘nādur şol balıķ ki ĥurde 

ţaşlar arasında olanuŋ żararı [14] aķalldur ĥastaya sufūr dėdükleri balıķ żarar vėrmez ħummā-

i muħraķda yenilse [15] iħrāķı def‘ ėder balıķ baţi‘a bārid ve ruţbdur lakin ba‘żında ruţūbet 

[16] aķalldür ve efďalı tuzlıdur mādem ki bayat olmaya tāze iken ţuzlanmış [17] ola böyle 

balıķ ki ţurşı dėdükleridür ħārr ve yābisdür ķuvvet-i melħ ħarārete [18]bā‘iś olmışdur tāze 

balıķdan balġam tevellüd ėder ve ķan ħāŝıl olduķda [19] riķķate ma’il olur siŋire żarardur 

meger ķatı ıssı mi‘de ola tāze balıķ nāfi‘ [20] ola zīrā serī‘ü’l-istiħāledür fesādı ķarībdür bu 

sözler İstanbul [21] ĥalķına göre candān mu‘teber degüldür zīrā i‘tiyād üzredürler ekśer etleri 

[22] balıķ ile pişmişdür seraĥs ħārr ve yābisdür ķurdları ve ŝoġulcanları [23] öldürür şerbeti 

iki dirhemdür bögreke żarardur ıŝlāħı şiĥ-i Ermenī iledür [24] zīrā şīħ-i Ermeni ķarında olan 

ħayvānātuŋ ķātilidür surĥla ki terbīye oluna [25] ziyāde nāfi‘dür sekbinec śāliśede ħārr ve 

yābis ve mülaţţıfdur fālici ecr ve iħtiķān164 165 

83a 

[1] olunsa ķulunçı def‘ ėderve boş bögreklerde elem olup meśānede olan [2] ħaŝātı 

rub‘ dirhem içilse def‘ ėderve bāha taķvīt vėrür mi‘de ve em‘ā [3] vesa’ir a‘żāda olan elāmı 

def‘ ėder ve ħayżı acar ve daķķ sezābla ķuvveti [4] ziyāde olur cemī‘ semūm-ı ķatlenüŋ 

tiryāķıdur ammā vaşaķ ile ıŝlāħı lāzımdur [5] olmazsa meśāneye żararı vardur seliħa166 śāliśde 

                                                           
164El-semen sinün fetħiylekere yaġından ħāŝıl olan yaġa dėnür ki ŝafı yaġ ta‘bīr olunur semūmuŋ cümlesine 

maķām ve ķurħĥabīśeden ve saĥī munķī ve mecmu‘ evrāmı manżec ve ţalāsı çehreden kelef ve nemeş 

‘ārıżalarını mezīldür / ķāmūs-ı cild-i śāliś avāĥirindeki bāb’un-nūnda faŝl’us-sīnüŋ altıncı ŝaħifede  

El-süşād hemzenüŋ kesriyle kere yaġını erüdüp ĥāliŝ-i ŝāfı yaġ eylemek ma‘nāsınadur yaķal ekşü’l-recel iźā 

ıĥlaŝ’üz-zebede / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  
165El-sefrecel sinüŋ ve fānuŋ fetħiyle eyü itī‘bbar olunan ma‘rūf meyveye dėnür cem‘ī sefāriĥ gelür müferdende 

sefercle dėnürhayle ve işbu seferçün ţabi‘īatı ķābıż ve muķavvī ve bolı medder ve ţa‘āma meşheyy ve ŝusızlıġı 

meskendür ve ba‘de’uţ-ţa‘ām tanāvüli müshildür ve delüp çekeriĥrāc ve cevfini ĥālī ėdüp yerine ‘asl vaż‘ 

eyledün ŝoŋra çamurlayup fırında ķavrulmış olanı biġāyet nāfi‘dür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür 

El-semek fetħetinle balġıa dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür  

El-ra‘ād ketān vezninde bir nev‘ balıķ ismidür ki ķaçan bir adım aŋa mess eylese elidür sa‘at uyuşup ditremeke 

başlar ol balıķ diri olduķca / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  
166El-silīĥa sefīne vezninde bir güne ‘aţr ismidür ki gūyā ki ŝoyulmış ķabuķdur bunuŋħaķīķatı Hind ve ‘ammānde 

nābet bir şecer dallarınuŋ ķaşrīdür ba‘żı dārçīn içerinde daĥī bulunur ve bu yedi ķısm olur ‘anber ķabuġı 

dėdükleri ķırmızı nev‘idür ve aŋa ķarfe’-üd-dār ŝayyını daĥī dirler ve silenħet bān dėdükleri aġacuŋ misk vesā’ir 

ţıb ile terbiye olunmaķsızın sāde dehenine dėnür ve bān Türkīde surķun aġacı ve bek aġacı dėdükleri sehī ve 

muzum bir şecerdür ve silenħe’ür-rameś mer‘āı ddevā beden rameś dėdükleri şecerüŋ mer‘ī olmayan yerine 

dėnür ki ķabuġından / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
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ħārr ve yabisdür muħallil-i riyāħ [6] ġalīždür şerbeti mi‘de ve ciger içün muvāfıķdur bevli ve 

ħayżı idrār ėder[7] yemek ef‘ā zehrin def‘ ėderlakin em‘āya żarardur ıŝlāħı keśīr ėdersünbül 

167 [8] evvelīde ħārr śāliśede yābisdür müfettaħ ve muħallil-i evrāmdur muķavvī-i dimāġ ve 

dāfi‘-i [9] ĥafaķāndur müfettaħ südde ve kebed ve muķavvī mi‘dedür aġzın rāyiħasın ĥūb [10] 

ėder yaraķan ţıħāl içün a‘lādur ţabi‘īatı ķabż ėder bögreke mażarrdur susen-i [11] ebyaż 

zanbaķdan ūlāda ħārr śāliśede yābisdür saħķ olunup ţılā olunsa [12] ‘aķreb laźġına nāfi‘dür 

evrām-ı ţıħāle muvāfıķdur muŝadda‘dur ıŝlāħı kāfūr [13] iledür ħarf-i şīn şa‘īr derece-i 

evvelīde bārid yābisdür buġdaydan ġıdāiyyeti [14] aķalldur ŝuyı ŝovıķından ziyāde ġıdā vėrür 

lakin münakķaħdur ŝuyı gögse [15] ve öksürüge ve uyuza ve çekide ţılā ile ve yaķı ile 

dāfi‘dur [16] ammā mi‘deye żarardur şibŝ Türkisī ţuraķ otıdur śānīde ħārr ve yābisdür [17] 

yemege müdāvemet ėdenüŋ baŝarı ża‘if olur lakin aĥlāţ bażeħ vėrür [18] şūnīz ķara çörek 

otıdur śānīde ħārr ve yābisdür cāl ve muħallildür yelleri [19] ķaţ‘ ėder seklleriŋe başları 

belürmiş ola aşaġa inmiş ola ķāţ‘dur [20] isti‘māl olunsa bahaķ ve baraŝı zāīl ėderķurdları ve 

ŝoġulcanları [21] bi’l-ĥaŝŝā ķaţ‘ ėderbundan bir miķdār saħķ olunup ĥamīr ile göllere vaż‘ 

[22] olunsa balıķları mebhūt ėdüp ţaşra cıķarur ķavrulmış saħķ olmışı [23] kettān birine 

baġlanup istişmām olunsa zekkam nezleleri zāīl ėderburundan [24] akıdur def‘ ėderşehdānec 

kendir taħmıdur bir nev‘ī mercimek gibidür ķanı [25] şekillendirür ol sa‘d incidür bezm-i 

maķŝūdımuz kendir toħmıdur ħārr ve yābisdür 168169 

83b 

[1] yelleri taħlil ėder lakin meniyi ķurıdur ve yābisi aġrıdur yabraġı meskirdür [2] 

esrār dėdükleri yādigārdur yeni görindügi temīn ķılmaķ muķarrurdur şelcem şalġamdur [3] 

hārdur līndür ĥalţ-ı ġalīždür da’imā ekl eylemek baŝara ķuvvet vėrür pişmişi [4] naķriyye ve 

ŝoġuķdan olan çatlaķlara nāfi‘dür cilā cihetinden şaĥmı ķavīdur [5] şāhterec şāh teredür 

evvelīde bārid śānide yābisdür süddeleri fetħ ėder[6] ėdermi‘deyi ķavī ėderve ķanı ŝaf ėdüp 

pāk ėderuyuza [7] ve giçige nāfi‘dür redd ėderve ţabi‘īatı yumuşadur şükā‘ī Türkīsi kalķan [8] 

                                                           
167Sünbülķunfuź vezninde bu isimle ma‘rūf ĥoş bu şükūfe ismidür ki sünbülü’l-‘aŝāfīr daĥī dirler envā‘-ı ‘adīdesi 

vardur nehteri süri ķısmıdur ve iż‘āfı sünbül-i Hindīdür müfteħ ve riyāħı maħallil ve dimāġı ve kebed ve ţaħāl ve 

güli ih‘āyı muķavvī ve bolı medder ve taħimden cereyān ėden dem-i mefţī imsāk bābında pek mü‘etterdür 

nev‘ine tālyān sünbüli dirler ve bir nev‘ine Alaman sünbüli ve sulţanī sünbül ta‘bīr ėderler /ķāmūs-ı cild-i śāliś 

evāilindedür 
168‘Ummānġarāb vezninde Yemen ülkesinde bir belde adıdur ‘Ummān şeddād vezninde Şām diyārında bir belde 

adıdur ki balķā-ı nāħiyesindedür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür  
169El-şi‘īr Emīr vezninde ħubūbāt cinsinden arpaya dėnür Fārisīde cev dėnür gūyā ki buġdaydan ‘alāmetle 

mümtāz olmışdur müfredī şi‘īredür / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-şit‘ūr Şinüŋ ve tanuŋ fetħi ve ‘aynuŋ ihmāliyle arpaya dėnür şi‘īr ma‘nāsına el-şīt‘ūr ġayn-ı ma‘cūme ile bu 

daĥı arpaya dėnür ve bu İbn-i Cenīden menķūldur / kāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-selet Sinüŋ żammıyla arpaya dėnür ‘alā ķul bir nev‘ arpa ismidür yāĥūd ţa‘mında ekşilik olan arpaya dėnür bu 

arpa Rūmīde taraġays ve Fārisīde cevber hene ve Türkīde paġmīr arpası dėdükleridür ĥarmandan çıķdıķça ba‘īne 

buġday gibi ķabsız çıķar evvel nažar da Kürtler buġday žann ėderler arpa ile buġday beyninde mutassıţ olur / 

ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţına ķarīb  
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dikenidür mi‘deye ve kebede ve dilcege ve ħimmāyete ‘unfına nāfi‘dür maţbūħını [9] ebzün 

ėtseler ţaraf-i dem içün müpārekdür def‘ ėder şāh-ı belluţ eyüsi [10] kücük olup ķurı olandur 

ve içinde cürügi olmayandur bellūţuŋ [11] iĥtilāfı coķdur eŝaħħı budur ki mu‘tedil ola ve 

ġıdayı ŝaħīħ vėrüp [12] hażma mu‘ayyen ola ħafaķānı ve semūmātı def‘ ėderżararı fınduķla 

[13] ıŝlāħı olursa def‘ ėderşab eyüsi beyāż olup Yemānī olandur bārid [14] ve yābisdür her ne 

mevż‘ua ki ķan gele baġlar ve nāsūrı ekl ėder dişlere [15] nāfi‘dür ve muķavvī-i kebeddür 

coġı mażarr ve ķātildür şāhisferm ħabaķ-ı germānīdür [16] eyüsi ŝa‘ter renk olandur evvelīde 

ħārr śānīde yābisdür ĥāŝŝası [17] fużelāt-i dimāġı taħlīl eylemekdür eger üzerine mā-i barid 

reş olunup maħrūru’l-[18] –mizāc içün isti‘māl olunsa ħarāretin def‘ ėder ve varaķında kābż 

[19] laţīf vardur südde-i dimāġı acizesinden ve riyyeden balġam-ı lezci pāk [20] ėder vedāü’l-

feyyil içün ţılā olunsa nāfi‘dür mā-i bārid ile meblulen semm [21] olunsa müvevvemdür 

maŝlaħı nilüferdür Masercuya ħekīm ħarāret içün [22] eyüdür ĥuŝūŝā ŝudā‘ müellim olup 

elem vėrse def‘ ėderuyĥu getürür [23] dėmişdür şaķāīķ’ün-nu‘mān yeri ve bostānı olur birisi 

gelincik çiçegidür [24] bostānisi ma‘rūfdur ikisinüŋ bile ţabi‘iatları evvelīde ħārr ve yābisdür 

[25] ve maħālldur ve manżıcdur cilā-i cüz‘isi vardur eger külli şaķāīķi taze ķoz 170 

84a 

[1] ķabuġıyla bir yerde bişirüp ħażāb olunsa ŝacı ve ŝaķalı ziyāde [2] siyāh 

ėder‘uŝāresi aķ düşen göze iktiħāl olunsa def‘ ėderibn-i [3] Serāfiyūn naķl ėderki bir kimesne 

ķırķ güne dek mütevātir günde bir dirhem şaķāiķ[4] yese baraŝ ve behķden bimār’Allāh ta‘alā 

biri olur ĥuŝūŝa yanmış [5] ve cereb ve ķubā içün ziyāde müpārekdür şuķurdiyūn Rūmīler 

eşķardiyūn [6] dėrler Türkīsi yaban ŝarmısaġıdur gāyetle ħārrdur bevli idrār ėderķaynadup [7] 

ŝuyını ‘aķreb ve yılan les‘ına ţılā olunsa fā’ide ėder zehri def‘ ėder[8] sīne-i kīmūs-ı ġalīžden 

pāk ėder iki dirhemi mesħuķān içilse ‘asel ile ķurūħ [9] em‘ā ve ‘asr-ı bevl ve ledġ-i mi‘de 

içün müpārekdür eger sirke edilüp nıķrīse [10] ţılā olunsa veca‘in teskīn ėder‘avret kendüde 

getürse ħayżı açar yābis [11] olduķda mażarrdur ıŝlāħı ‘aselve raytinc iledür şiţraħ171 Türkisī 

zerkele [12]dėdükleridür ŝāħib-i münhāc Hindīsi ve baħrīsi olur dėmişdür lakin [13] Pārsisi ve 

Rumīsi olursa daĥī a‘lādur ţabi‘īatı Calinus naķl üzere [14] rābi‘da ħārrdur şeyĥ-i re’is ibn-i 

Sinā baraŝ ve bahaķ ve cereb içün ķaşrın [15] alup sirke ile kaynadup ţılā olunsa def‘ ėder 

dėmişdür edviye-i mütābā [16] ile rub‘ dirhem ķadar ekl olunsa veca‘-i mefāŝıl içün ziyāde 

                                                           
170El-şābābāk banuŋ fetħiyle bir nebāt ismidür ki Mıŝırda bir nūf dėmekle mut‘ārifdür beynü’l-eţibbā-i şābānc ile 

ma‘rūfdur Mıŝır diyārında olur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür  

El-şeyħ şinüŋ keser ve mediyle bir nebāt adıdur Fārisīde Dermene ve Türkīde yāvşān dėdükleri otdur  

El-şeyĥ şinüŋ fetħi ve yānuŋ sükūnıyla bir şecer adıdur/ ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
171El-şīţreħ şinüŋ kesriyle daruy ma‘rūf ismidür ve bu çetrek Hindī mu‘arribidür daruy mezbūr Türkīde sirkele 

dirler bir nebātuŋ kökidürvec‘ mufāŝıla ve baraŝ ve bahaķ-ı ‘āriżlerine nāfi‘dür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  
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müpārekdür [17] tedbīr-i mesbūķ üzre ţıħāle ţılā olunmaķ ŝalābetin def‘ ėder yapraġın 

ķaynadup [18] turup toħmı yaġıyla ķulaġa ţamzursalar ŝamemin giderür ke-źalik yapraġın 

[19] daķ ve saħķ ėdüp endūz yapraġıyla ĥalţ ėdüp ikisini medķūķan ‘ırķ’un- [20] –nisāya 

urulsa buçuķ sā’atde veca‘in teskīn ėdüp rehā ķılur ve ‘aceb [21] müpārek ‘ameldür maţbūħını 

dişleri aġrıyan aġzında ţutsalar sākin ķılur [22] ķoba ki temir gibidür sirke ile ķaynamış 

şeyţaraciyye ŝāķi olduġı ħālde ţılā [23] olunursa def‘ ėder şerbeti bir miśķāldur lakin ciger 

(riyye) żarardur ıŝlāħı [24] maŝţaki iledür bedeni ķuvvet ve benc-i keberdür şīrĥuşk ma‘rūfdur 

ţabi‘atı [25] ħārrdur ve mu‘tedildür fi‘li terencebīndeķavīdur eyüsi şeffāf olup sumaġ 

84b 

[1] mānende olandur ħarf’uŝ-ŝad ŝandal 172 meşhūrdur Çin vilāyetinden gelür [2] iki 

ŝınıfdur beyāżdur ve ķırmızıdur ekśer ŝarusı daĥī olur lakin ol yana [3] beyāż cinsindendür 

śānīde bārid ve yābisdür muvāddī men‘ ėderve evrām-ı [4] ħāriyye ve yürek oynamasına ve 

ŝudā‘a fā’īde ėdergerek yaķı eylemek ile gerek [5] içmek ile muvāfıķdur ĥuŝūŝā ża‘if mi‘deye 

ziyāde müpārek ve müferreħdür [6] ŝa‘ter güyegi otudur egerçi sīn ile yazılmaķ gerek idi şīre 

mülebbes [7] olmasun içün ŝad ile imlā olundı sekiz nev‘dür ŝāħib-i mūcez [8] ve şeyĥ ŝad ile 

yazmışlardur śānīde ħārr ve yābisdür ve muħallil ve mullţefdür[9] yelleri sürer ve nażcı zāīl 

ėder ve ţa‘ām-i ġalīži hażm ėtdirür ve rüţubet-i [10] mi‘deyi taħfīf ėder bevli ve ţamśı idrār 

ėder baŝarı ża‘īfe ħiddet vėrür [11] ve veca‘ ve reke fā’ide ėderiçmek ile bu meźkūrāt 

yėmekden enfa‘dur ŝumaġ [12] aġaclaruŋ ġıdāları fażlalarıdur bişürmek ve taħfīf ķılmaķ 

şānındandur ĥuŝūŝā [13] ‘Arabīsi ola bu ‘Arabī żamġı ve hindibā kökini ıŝladup la‘uķ olunsa 

[14] ĥuşūnetleri def‘ ėderve ķarnı ţutar ve em‘āyı ķavī ėderŝāb ķuşāü’l- [15] –ħummārdur 

Türkisī ķarġa düvelegidür ‘uŝāresi şem‘ ile ve dehen-i lūz ile [16] bir yerde merhem miśāl ĥalţ 

olunup şerbet içmege ķādir olmayan ķarnına ţılā [17] ėderse ıţlāķ müyesser olur ŝabr üç 

nev‘dür soķoţra ve ‘Arabī ve semĥānīdür [18] eyüsi soķoţra olandur soķoţra sāħil-i Yemen’e 

muħāzī bir cezīredür [19] ehlisi bī-dīn ve sāħirlerdür ŝabruŋ eyüsi ciger renginde olandur 

śānīde [20] ħārr ve yābisdür cihet-i mi‘dede cemī‘ devādan nāfi‘dür gözde ve dehānda [21] ve 

burunda evrām olunsa men‘ mādde ėdüp naķ‘ vėrür dimāġ mi‘deye [22] nāfi‘dür dėmişler 

‘urūķ ve a‘żabbdan evsāĥı pāk ėdüp zihni [23] ŝaf ėder lakin ŝabrı sermā-i red ve germā-i 

keremde isti‘māl ėtmek [24] cā’iz degüldür meger zamān mu‘tedil ola ki ķullananlar ħāŝılı 

iyārec [25] ve mu‘ācīniçün coķ isti‘māl olunur ammā bevāsıra żarardur belki 173 174 175 

                                                           
172El-ŝandal ca‘fer vezninde ma‘rūf ķoķulu aġacdur ki bir ķac nev‘ olur beyāżı ve ŝarısı ve fermezisi olur behneri 

ķırmızı yāĥūd beyāż nev‘idür evrām ħārreyi muħallil ĥıfķān ve ŝudā‘ ve ża‘if ve mi‘de-i ħārreye ve 

ħummānuŋenvā‘ına nāfi‘dür mütercim dir ki bir hande ŝandal çendel mu‘arribi olmaķ üzre mersūmdur / ķāmūs-ı 

cild-i śāliś evāilindedür  
173El-yarcet hemzenüŋ kesri ve ranuŋ fetħiyle beyn’el-eţibbā bir gün ma‘cūn müshil ve ma‘rūf ismidür cem‘ī 

ayarec gelür ve bu ayāre-i Yunānī mu‘arribdür devā-yı elhī dėmekdür mütercim dir ki gūyā ki ķuvvet-i 
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85a 

[1] mūcib bevāsırdur fi’l-cümle afsentīn ve maŝţaki maŝlaħıdur ŝumaġu’l-[2] iccāŝ erik 

ŝumaġıdur köhne erik aġaclarında cem‘ olur sīne ve riyye [3] içün nāfi‘dür ekśer şarāb ıŝladup 

içilse meşānede ve bögrekde olan [4] ţaşları pāreler eger sirke ile ıŝladup ezilüp 

oġlancıķlaruŋ[5] temregüsine ve aġzında olan ĥurde çıbanlara ve cerāħetlere nāfi‘dür [6] ıŝlāħ 

ėder ekħāl ile göze çekilse rūşināsın ziyāde ėder ammā [7] ţıħāle żarardur ķand-ı nebāt iledür 

ħarf’üż-żad żamīrān 176  şāhtere-i ‘ırāķī [8] dėdükleri ‘aşbdur dėmişler ‘indü’l-taħķīķ 

şāhesferem dėdükleri [9] levn-i sebzdür germānī ve ŝaħib-i cāmi‘ fūdencdür lakin baħrīdür 

dėmişler [10] sehv eylemişlerdür ţabi‘īatı ĥuşkdur mürūrü’l-mizāca muvāfıķdur eger gülābla 

[11] ĥalţ ėdüp yāĥūd ıŝladup başa ve ŝadra ursalar ħarāretin [12] def‘ ėder ve yanmış yeri def‘ 

ėder ve ķulaġa nāfi‘dür żabb‘ Türkisī sırtlandur [13] laħmenüŋ ţabi‘īatı ħārr ve yābisdür laħm 

gelüp bunuŋ nažīridür eger sırtlanuŋ [14] perūşını bir şaħŝ getürse aŋa kelb urmaz ödini göze 

çekseler beyāżın [15] def‘ ėder eger yaġı bevāsırı ţılā olunsa def‘ ėderżabb kelerdür terisini 

ya‘ni [16] necāsın kelb ve nemiş içün ţılā eyleseler def‘ ėder göze aķ düşülse [17] def‘ ėder 

çekmege ħarf’üţ-ţā-ţabāşir 177 śānīde bārid ve śāliśede yābisdür [18] ķalbi ķavī ėder ve yürek 

oynamasına fā’ide ėder ki ħārra ola ĥuŝūŝā [19] tevaħħuşa ve ġuŝŝaya ve bayılmaķ ki ŝafrānuŋ 

inŝābından ħāŝıl olur teskīn [20] ėder ve ‘aţeş ve iltihāb-i mi‘deyi dāfi‘adur fi’l-cümle inŝāb 

ŝafrāyı [21] mi‘deden men‘ ėder şol ishāl ki ŝafrādan olup zeĥīr miśālinde [22] mūlim ola ķaţ‘ 

ėder şol ħummā ki ħārr olup muħriķ ola def‘ ėder[23] ţīn-i Ermenī gül-i Ermenī dėdükleridür 

evvelide bu ţīn Ermen vilāyetinde [24] bulunurdı şimdi her yerde bulunur oldı maķbūlı 

Ermenī olandur [25] evvelīde bārid ve śānīde yābisdür ķanı ħabs ėdertecfīfi gālibdür  

85b 

[1] sivilcelere ve ţā‘ūnlara içmek ile fāide ėder ve ţılā olmaġıla ‘ufūnet-i [2] a‘ŝabı def‘ 

ėder ve sele ve ķuŝmaġa fāidesi vardur ţarfā Türkisī [3] ılġundur maţbūĥatı çıbanlara ve ţıħāle 

                                                                                                                                                                                     
müshilenüŋ sā’ir-i ef‘ālden ezīd ķudret sebħānīye iĥtıŝāŝı olduġıçün iţlāķ olunmuşdur ve ibtidā iyārecleri te’līf 

ėden fılķaryūs ħekīmdür sā’irleri daĥī mü’lefine iżafetle meşhūrdur iyārec calınūs ve iyārec buķrāţ gibi / ķāmūs-ı 

cild-i evvel evāŝıţındadur ki evvelī yā aĥeri cim ki bābü’l-cīm nihāyetinde bābü’l-ħā üatündedür  
174El-ŝabr ketef vezninde ve bānuŋ sükūnıyla bir nev‘ acı şecerüŋ‘uŝāresinüŋ ismidür ki edviyedendür beyn’l-nās 

bu ismle müte‘ārifdür Türkī-i ķadīmde az vay ta‘bīr olunur saķţarāżımmetiyle ve elifüŋ meddiyle ve saķţrı 

elifüŋķaŝrıyla ve esķaţrı hemzenüŋ żammıyla bir cezīre adıdur ki baħer-i Hindde vāķi‘dür zengibārdan gelen 

sefīnenüŋ cānib-i yesārına düşer ol cezīreden ŝabr ve dem el-aĥvīn dėdükleri dāru celb olunur bu cezīre bābu’l-

mendeb ĥāricdedür ‘āmme suķuţra dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
175Bābü’l-mendeb maţlab vezninde baħr-ı Yemen’de bir limān adıdur bu limān baħr-ı ķalzemden baħr-ı muħīţe 

çıķacaķ boġazda vāķi‘dür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāilindedür  

El-ķalzem ķunfuź vezninde Mıŝır ile Mekke beyninde cebel ţureķarīb bir belde adıdur baħrü’l-ķalzem ki Süveyş 

deŋizi dėdükleridür aŋa mużāfdur zīrā şehir mezbūr baħr-ı mesfūruŋ bir ucında vāķi‘dür yāĥūd kendüsine dāĥil 

ve rākib olanaruŋ ekśerini ibtilā‘ eyledigiçün baħr-ı mezbūre ķalzem-i iţlāķ eylediler şāriħ dir kii şehr-i 

ķālzemħālā ĥarābedür yerine Süveyş binā olındı ve ve baħr merķūmda fer‘ūn ma‘ cenūdet ġarķ olındı/ ķāmūs-ı 

cild-i śāliś evāŝıţındadur  
176Maţlabħarf’uż-żad  
177Maţlabħarf’uţ-ţā 
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ve dişlere nāfi‘dür eger ebzün ķılınsa [4] raħimüŋ seyelānına ve ishāl-i müzmine nāfi‘dür eger 

ķabuġı yalŋuz ekl etseler [5] nāfi‘dür ţarāśīś bir nev‘ mentere-i müşābihe ‘aşbdur eyüsi beyāż 

reng [6] olandur ķarnı ve ķanı ve cümle seyelān ėden müvādī ħabs ėderve a‘żāya [7] ķuvvet 

ţuħlüp bostān dolablarındayoŝun miśālinde olan [8] ķurbaġa toħmıdur śāliśede bāriddür ķanı 

baġlar evrām-ı ħārriyye ţılā olunsa [9] def‘ ėdereger nıķrīs ve veca‘-i mufaŝil-i germ içün ţılā 

ėtseler ve yaķı [10] ėtseler ġāyetle nāfi‘dür zeyt ile ķaynadup a‘żāya sürülse veyā [11] żımād 

olunsa ġāyetle nāfi‘dür ţarĥūn178ma‘rūfdur eyüsi bostānīdur [12] eger tāze ola śāliśede ħārr ve 

yābisdür ķuvvet-i muħadderede ġālibdür ibn-i Māsuya [13] ħārr ve yābistür dėmişler eger 

müshil içmege ķādir olmayup göŋli dönerse [14] ţarĥūn çiynemek ile laţīf içilür guşyānī def‘ 

ėdüp mi‘deye ķuvvet [15] vėrür lakin bed-hażmdur boġaza żarardur ıŝlāħı kerefs iledür žarrın 

[16] def‘ider ţihūc Türkisī çildür eyüsi semüz olup zamān-ı ĥa‘rīfde [17] tutılmış ola ţabi‘īatı 

mu‘tedildür ħarāret-i şikem içün a‘lādur nāķalara [18] münāsibdür eger ıŝħāb eglene idmān 

ėderse mānend her yer ziyāde bişürüp [19] yėmek gerekdür zīrā ġıdası nev‘ā-i ġalīždür ţīn-ı 

maħtūm bir balcıķdur ki [20] aķdeŋizde Lemye aţasında cıķar üzerlerini mühürledikleri içün 

maĥtūm [21]dėrler ħarāret ve bürūdetde mu‘tedil ķılur tefrīħi olduġından mā‘idā [22] tiryāķ 

semūmdur ve źeĥīre isti‘māl olunsa münāsibdür ĥuŝūŝā ħimmāyete [23] isti‘māl olunursa 

ziyāde muvāfıķdur ħarf’už-žāda179 ibn-i Bayţār ħuleymī eşyā [24] taħrīr eylemişdür lakin 

isti‘mālinde eţibbā-i nev‘ā ihmāl üzere olduķlarında biz daĥī [25] terk eyledük ħarfu’l-‘ayn 

‘asel180 śanīde hār ve yābisdür cilā ve teftīħi 181 182 

86a 

[1] vardur cāzibdür ‘ufūneti men‘ ėder bedene sürülse kehle ħādiś olmaġa [2] māni‘ 

olur iriŋli cıbānlara fāide ėdüp cilā vėrür žulmet baŝara dāfi‘adur [3] ve mi‘de-i bāridi ‘asel ile 

pāk ėderve iştihā vėrüp ishāl ėder‘ineb [4] tāze üzümdür ķabuġı bārid ve yābisdür ve içi ħārr 

ve ruţbdur ve çekirdegi [5] bārid ve yābisdür ġıdāsı laţīfdür ve muķavvīdür olmış üzüm 

ĥāmından [6] enfā‘dur aveng üzümi ziyāde laţīfdür ţarafından havā nüfūz [7] eyledügiçün 

ĥuŝūŝā aveng olup zamānı ba‘īd ola üzümüŋ ‘āmme-i [8] meśāneye żararı vardur ruţūbātı 

taħlīl ėder‘āķırķarhā śāliśede ħārr [9] ve yābisdür südde-i dimāġı acar ve mi‘deden balġamı 

zāīl ėdereger żımād [10] olunsa istiĥā-i ‘aŝebe nāfi‘dür müzmin daĥı olursa ķaynadup [11] 

ŝuyı ġarġara vėrilse dimāġdan balgamı ve rīħi tenķīye ėder ırķ’un- [12] –nisāya müfīddür 

                                                           
178 El-tarĥūnţanuŋ fetħiyle terĥūn mu‘arrebdür ki köki ‘āķir ķarħā dėdükleri darudur tenāvüli şehvet-i 

cemā‘īyyeyi ķāţ‘dur bu nebāt lisānımızda daĥī ţarĥūn ta‘bir olunan sebzedür ve ‘āķer ķarħā anuŋ yabanī 

nev‘inüŋ kökidür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
179Maţlabħarf’už-žā 
180 Maţlab ħarfu’l-‘ayn  
181El-raŝlūl sürsür veninde bir cins sebze ‘alā ķul ţarĥūn ismidür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür  
182El-nāķeŝaħib vezninde ĥastalıkdan henüz ifāķet bolmış ādeme dėnür ki ‘urūķ ve a‘ŝābında henüzola cem‘ī 

naķe gelür rek‘ vezninde ķāmūs-ı cild-i śāliś avāĥirindedür  
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riyyeye mażarrdur ıŝlāħı muyzec iledür ‘ades [13] mercimekdür kabuġında ķabż ķavī vardur 

ŝuyun alup tut şarābıyla [14] şarābla ezüp ġarġara vėrilse ħunāķa fā’īde ėder ħarāret ve 

bürūdetde [15] mu‘tedildür lakin śānīde yābisdür ve sirke ile yense şuķūķ ki bürūdetden [16] 

‘āriż ola nef‘ vėrür savıķın taķrīse żımād etseler nāfī‘dür eklīlü’l-[17] –mülk ve iç yaġı ile 

verem-i raħim üzere ki ħarāretden ola ursalar [18] teskīn ėdüp taħlīl ėder ve mi‘deye taķvīyyet 

vėrür Calinus mercimek [19] ŝuyı ħunāķa nāfi‘dür lakin sevdā tevellüdine ba‘iśdür dėmişdür 

ĥuŝūŝā [20] ekline idmān ėden kimesnenüŋ vāķı‘ ası perişān olup dem-i ġalīž [21] taħŝīl 

ėdera‘ŝāba ĥod żarardur coķ yėmek cüźām olmaġa bādī olur [22] ve gözüŋ nūrını żaīf ėderve 

süddeler ħāŝıl olur ve ‘asr-i bevl iżħābına [23] żarar-ı maħżdur ħayżı dutar ve hażmı beddür 

egerçi mi‘deye ķuvvet vėrür [24] ammā südde ėder ıŝlāħı cefndür ve isfinaħ keşk-i civā iledür 

‘uŝfūr [25] Türkīsī genced dėdükleridür dimāġı ķavī ėdüp meniyi arturur śaliśde 183 

86b 

[1] ħārr ve yābisdür ruţūbet-i ġarīzi içün żarardur ŝafrā tevellüd itdürür ıŝlāħı [2] dehen 

bādam iledür ‘aķīķ bārid yābisdür ĥafaķān-ı ķalb içün müpārekdür [3] keħle dāĥil olsa 

ķuvvet-ı baŝırayı arturur ziyāde ėderĥātemin getüren [4] kimsenüŋ üzerine divār yıķılmaz bu 

ma‘na ĥāŝŝadur ţabi‘īat degüldür ‘ineb’üś- [5] -śa‘leb184eyüsi ‘indü’l-ħaķīķ-i mekīdür ħavelān 

dėdükleridür ba‘żılar śānīde [6] bāriddür dėmişler ammā evvelīde bārid ve śānīde ħārrdur 

evrām-ı ħārriyye ţılā [7] olunsa nāfi‘dür ŝu ile ezüp ġarġara eylemek evrām-ı dehān ve lisān 

içün [8] a‘lādur inħidāre bi’l-ĥāŝŝa müfīddür ve münevvemdür gülab ile ezüp żımād olunsa 

[9] ŝudā‘-i ħārrı zāīl ėdergöze çekilse baŝıranuŋ ķuvvetin ziyāde ėder[10] kebed ve mi‘de içün 

ġāyet müpārekdür şerbeti on dirhemden yigirmi dirheme [11] varıncadur elbette sükker ile 

ıŝlāħ gerekdür ‘unnāb 185 ħārrdur dėmişler ammā [12] mu‘tedildür eger çoķ isti‘māl olunursa 

ķanı ġalīž ėdüp ķaţ‘ ėder[13] lakin sīne ve riyye muvāfıķdur mi‘de ve em‘āda olan seddi [14] 

fetħ ėderħarāretden ħarāretden olan su‘āle a‘lādur ekśārından balġam tevellüd ėder[15] hażmı 

‘asīrdür ıŝlāħı ķuş üzümi iledür Calinus ben ‘unnābda [16] nef‘ görmedüm dėmişdür naķl-i 

ĥāva’ŝ-i müte’ĥerrīn ‘indandadur ‘anber üç [17] levndür eşheb ve ĥaşħāşī ve siyāhdur ki aŋa 

meblū‘ dėrler ‘anber ħaķķında [18] erbāb-ı tevārīĥ ve ĥariţa çoķ sözler söylemişlerdür 

ħaķīķatde vilāyet [19] dāĥilinde deryāya yaķın yerlerde bir nev‘ arı bal yapup altı medd ve altı 

[20] ay altı ay cezr olduķda meźkūr zenbūrlar yapduġı ‘aseller mumları [21] ile deryāya 

dökdikde semüŋ ‘anber ile meşhūr olan balıķ yuţar ol ki az [22] yemişdür hażm ėderbir niçe 

                                                           
183El-şeħem kitf vezninde şīresi ezce olan etli üzüme vaŝıf olur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur  
184El-‘aneb‘aynuŋ kesri ve nunuŋ fetħiyle yaş üzme dėnür Fārisīde engür dirler mefredi ‘anbedür hayle  

El-‘anbā‘aynuŋ kesri ve nunuŋ fetħiyle bu daĥī yaş üzüme dėnür ‘aneb gelmesinde lüġatdür  
185El- unnāb rummān vezninde bu ismle ma‘rūf meyvedür ve arak ya‘nī misvāk aġacınuŋ yemişine dėnür ki baţm 

ķadar ve kemāliyye olduķda siyāh ve bir miķdār ħalā ve tār olur edviyedendür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāĥirindedür  
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sā‘atden ŝoŋra ķay ėder meblū‘ bu nev‘dür [23] ve bir ķısmı ki hażm-ı ķarīb olduġı maħālde 

ķay ėtmişdür ĥaşĥaşīdür ol ki [24] çoķyėyüp fi’l-ħāl ķay ėde balıġuŋ em‘āsı rāyħasi te’śīr 

ėtmiş [25] ola eşhebdür fi’l-cümle maķbūl olanı daĥī budur zīrā çerīddür ve śānīde 186 187 

87a 

[1] ħārrdur ve muķavvī ķalb ve dimāġdur ħavās içün ķuvvet vėrür ve rūħa [2] ‘aceb 

nüfūzı varur ziyāde ėderşerbeti bir danıķdur ekśārından żarar [3] muķarrrdür ħarāret vėrür 

ķāfūr maŝlaħıdür ammā em‘āya żarardur nef‘in ricā [4] ėden şemende kāfūr ve eklinde 

ŝumaġ-ı ‘Arabī żamm ėde ‘ūd bu daĥī üç nev‘dür [5] māverdī ve daĥī dūydāri ve ķamārīdür 

māverdi eşrebe ve mu‘ācīz [6] içündür ve dūydārı ŝudā‘ içün a‘lādur ķamārīnüŋ ve ġayrısınuŋ 

[7] eyüsi siyāhdur ve śaķīl olanıdur eger ŝuya ķapayup [8] batarsa a‘lādur cümlesinüŋ 

ţabi‘īatları derece-i śānīde ħārr ve yābisdür [9] ve süddeleri açar ve ķalbe ve mi‘deye ķuvvet 

vėrür [10] eger mi‘dede ruţūbet olursa zāīl ėdernıŝf dirhem ‘ūd ķamarı yėmek [11] 

muķavvīdür ve źū sunţaryā-i kebed ki baġırsaķ ŝıyrundusıdur aŋa nāfi‘dür [12] dimāġ germ 

içün żarardur ıŝlāħı kāfūr iledür Necşeyū‘ ţabīb esfel [13] em‘āya żarardur ıŝlāħı gülābile 

dėmişdür ħarfü’l-ġayn ġubeyra 188  iğde dėdükleri [14] yemişdür evvelīde bārid ve śānīde 

yābisdür dėmişler ħāŝŝada alūc ile [15] farķı yoķdur źekeri sebķ eyledi ġārīķūn śānīde ħārr ve 

yābisdür maħāll-i [16] muķaţţa‘dur ve müshil-i aĥlāţ ġalīždür sevdā ve ŝafrāyı ishālle pāk ėder 

balġamı [17] izāle ėdüp cemī‘ süddeleri açar mülaţţıfdur nev‘ā ķabżı vardur eyüsi [18] beyāż 

olup ĥafīf olandur Türkīde ķaţrān köbigi dėrler ‘aŝabuŋ [19] fuŝūlin pāk ėder evrām-ı 

mefāŝıluŋ cümlesine nāfi‘dür ĥuŝūŝen ‘ırķ’un- [20] nisāya ve ŝar‘a ve rebū ve yaraķana 

(ŝarılıķ)fā’īde ėdersirkencūbīnle ţıħālüŋ [21] evrāmına nāfi‘dür ve idrār bevl ėder şerbeti iki 

dirhemdür ġāfeś evvelīde [22]ħārr ve śānīde bāriddür ba‘żılar mu‘tedildür dėmişler südde-i 

kebedi [23] açup ŝalābet ţıħāl ve kebedi def‘ ėdereski ħummālara rīş-i em‘āya [24] fā’ide ėder 

ŝafrāyı suĥteyi koparur şerbeti nīm miśķāldur ţıħāla żarardur [25] eger anīsūn ile ıŝlāħ 

eylemedin isti‘māl ėderlerse żarardur  

87b 

[1] ħarfü’l–fā fıżża189gümüşdür varaķı ĥafaķān içün devā-i misk ile isti‘māl [2] olunsa 

bī-nažīrdür ķalbi ķavī ėdüp uyuza ve gicigiye fā’ide ėder [3] fıstıķ eyüsi şāmīdür śānīde 

ħārrdur bunda ruţūbet-i fażliyye vardur [4] ķalbi ķavī ėdüp cigerüŋ süddelerin acar ve źihni 

źeki ėder fücl ţurbdur [5]ġıdāsı ķalīldür ve balġamidür lakin talţīfi vardur toĥmı talţīfde 

                                                           
186El-senc sinüŋ ve nunuŋżammıyla‘unnāb ismidür ki ma‘rūf meyvederü / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
187 El-ķaranyaķafuŋ fetħiyle bir şecer cebeli ismidür ki zeytüne şebih yemişi olur Türkīde ķızılcıķ aġacı 

dėdükleridür ki yemişine ķızılcıķ ta‘bīr olunur ķābıż ve müceffef ve cerāħāt kibāri müdemmel ve ŝaġarına 

mużāddedür / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür  
188Maţlab ħarfu’l-ġayn  
189 Maţlab ħarfu’l-fa  
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eşiddür [6] taħlīl cihetinden aķvādur yüzde siyāh noķţaları ve cekidlere ursalar [7] ve ďarbdan 

eśer olsa ve bahaķ olsa fā’ide ėder ekśārından kehle ħāŝıl [8] olur südde cigeri fetħ ėderve 

yarakana fāide ėde ve göŋli döndürür [9] egerçi hażma mu‘ayyendür lakin kendünüŋ hażmı 

beddür futenc190 Türkīsi [10] yarpuzdur śānide ħārr ve yābisdür laţīf ve muħallildür ‘aŝārını 

[11] içseler ķurdları ķatl ėder ħuķne ėtseler ħayyān ve müteyyen iĥrāc ėder[12] eger şāf 

olunsa nefes-i intiŝāya vėre ķan fā’ide ėderżımād [13] olunsa cerāħata müfīddür idrār ‘araķ 

ėderve muķaddime-i cüźāma [14] nāfi‘dür lakin ķuvvet-i cimā‘a keser egerçi balġamı ėderve 

yelleri taħlīl ėder[15] ammā żararı ziyāddur keśret isti‘māline ħabdan raġbet olunmaz [16] 

meger süddeden ziyāde elem zede ola faķā‘ Türkisī boza ve anuŋ [17] emśālidür ki 

ħubūbātdan ‘amel ėderler cigere mi‘deye ve dimāġa [18] żarardur neffāĥdur rīħ-i tevellüd 

ėdüp ġalīž ĥalţlar peydā ėdüp [19] żarardur fulful ma‘rūfdur ba‘de ħārr ve yābisdür ħarāret 

siyāhı [20] cihetinden eşeddür dar-ı fulful bu nev‘dendür nihāye bunuŋ yübūseti [21] 

evvelkilerden ziyāddur üç cinsi daĥı muħallildür mi‘dede ve em‘āda [22] olan ġalīž yelleri 

taħlīl ėderve yelimşik ĥalţları ķal‘ ėder‘aŝabān [23] ķızdırur müfīddür fāvaniyā ‘ūd-i ŝālībdür 

ħārr ve yābisdür eyüsi [24] Rumī olup ġalīž olandur mu‘tedildür dėmişler ķabıżdur ve maħāll 

[25] ve müfteħdür ve mülaţţıfdur ŝar‘a ve nıķrīs içün müpārekdür maŝrū‘uŋ 191 

88a 

[1] boynına avīĥte olup bi’l-ĥaŝŝa ŝar‘ı def‘ ėder mi‘deye żarardur ıŝlāħı [2] keśīr 

iledür ferasilān yaban pırasasıdur kendāne dėdükleridür śānīde [3] ħārr ve yābisdür müfteħ ve 

muħallildür bevāsıra ġāyet müfīddür ‘uŝāresi [4] eski evrāma is‘timāl ėderler ve südde-i 

kebedi ve ţıħāli def‘-i ķat‘ ėder ve ħayżı [5] ve bevli idrār ėder ķurd ţılasa ‘uŝāresi sürseler 

fā’ide ėderaĥīr zeĥīrde [6] yėmek nāfi‘dür ‘aŝab ve meśāne bögrek içün żarardur ıŝlaħı sünbül 

ilediler [7] ferencmüşk Türkisī çetek otıdur śānīde ħārr ve yābisdür ħafaķān-ı sevdāvī [8] ve 

balġamı içün nāfi‘dür nev‘ā ķolye daĥī tefrīħi vardur ferfiyūn ma‘rūfdur [9] rā‘bede ħārr ve 

yābisdür yübūseti śāliśededür mülaţţıff ve maħrūķdur ve cāldur [10] ‘ırķ’un-nisāya ki 

bürūdetden ola gerek deheni gerek żımādan ķullanması [11] müfīddür bu gerekde ķulunç olsa 

                                                           
190El-futenc fanuŋżammıylaFārisī mu‘arrebdür ki Türkīde yarpuz dėdükleri nebātdur / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  
191El-ħabaķ fetħiyle bir ĥoşbu nebāt adıdur ki Fārisīde futenc dėnür nemām dėdükleri nebāta şebih olur bu nebāt 

yarpuz dėdükleri nebātdur ħabaķu’l-mā ve ħabaķu’l-temāħ futenc nehri ismidür ki ŝu yarpuzı ve yaban nanesi 

dėdükleridür ħabaķu’l-şeyūĥ meru ismidür ki ķoca yarpuzıdur / kāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  

El-ġāġ ħāl vezninde ħabaķ ismidür ki futenc dėdükleri nebārdur Türkīde yarpuz dėdükler /ķāmūs-ı cild-i śānī 

evāĥirindedür  

El-ġaķķā‘ rumman vezninde şerbetcilerüŋ çarşūda ŝatduķları muţlaķa şerbete dėnür ki ħubūbātdan ve 

meyvelerden vesā’irlerden tertīb ėderler ŝavurduķda yüzinde ķabarcıķlar žuhūrı bā’iś tesmīyedür /ķāmūs-ı cild-i 

śānī evāĥirindedür  

Favanyā ya‘nī ‘ūd’uŝ-ŝalīb ismidür ki şaķāīķ kökidür kırılduķda iki ĥaţ ŝalībi žāhir olur eyüsi rumī olup ġalīž 

olandur  

Eŝ-ŝalīb emīr vezninde pek ve şedīd şeye dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāīlindedür 
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nāfi‘dür şerbeti ķırāţla dāniķden ziyāde [12] olmaz balgam-ı lezci ķal‘ ėder kelb-i ‘aķūruŋ 

ıŝırduġına nāfi‘dür meśāneye żarardur [13] isti‘māl lāzım gelse rubb-ı sūs ve keśīrā uruġın 

badem ile ve misķal żamġ ile [14] ıŝlāħ ėdüp ‘amel ėdeler fūfel bārid ve yābisdür evrām-ı 

ħārre-i ġalīžeye [15] ţılā olunsa taħlīl ėder nef‘ vėrür a‘żā-i müstereħi içün ţılā olunsa [16] 

ŝulb ėderaġızda aġrı ve ħarāret olsa teskīn ėder dişler oynasa [17] berk ėder aġızda tutmaķ ile 

veci‘n sākin ėder füvve ķızıl boyadur derece-i [18] śāliśede ħārr ve yābisdür bevl ve ħayżı 

idrār ėder ķoba bahaķ-ı ebyaż içün [19] ser ile ţılā olunsa def‘ ėder ve cilā vėrür sirkencūbīn 

ile içilse südde [20] cigeri def‘ ėderţıħāle żarardur ıŝlāħı anīsūn iledür ħarfu’l-ķaf ķıśśā [21] 

ĥıyār dėdükleridür bārid-i ruţbdur śānīde ba‘żı emziciye göre olmışı [22] a‘lādur ħarāreti def‘ 

ėderĥalţı ‘ufūnet tevlīdine ķābildür ve ħimmāyāt [23] a‘lādur ħarāreti def‘ ėderĥalţı ‘ufūnet 

tevlīdine ķabildür ve ħimmāyat-ı [24] ħarriyye nāfi‘dür ammā balġama fā’idesi vardur 

ķoķmaķ ve yėmek ile ‘aţeşi [25] teskīn ėder ķavuġa münāsibdür idrārı vardur nev‘ā 

müleyyendür ķar‘ ķabaķdur [26] śānīde bārid ve ruţbdur serī‘u’l-inĥārdur tiz ġıdā vėrür ve 

ĥalţı ŝāliħ192 

88b 

[1] olur meger fāsid olmış ola fesādı ķablu’l-hażm veya bā’de’l-hażmdur bu ma‘nā [2] 

bir şey üzerine ġālib olmaķ ile olur eger ĥardal ile yenürse ĥalţı ġalīž [3] olur ķoruķ ve sumaķ 

ile ve anār ile ġāyet nāfi‘dür ĥuŝūŝā ŝafrāvī [4] mizāc olan kimesneye ziyāde nāfi‘dür lakin 

ķulunç içün żararı [5] mużā‘afdur ţuzla yėmekde ĥalţı māliħ olur ve teksīn-i ‘aţeş ėder lakin 

[6] mi‘deye żarardur meger şerūţ meźkūre ri‘āyet olına ķavānaŝ cem‘ī ķanŝabdur [7] kuş 

kursaġıdur ţabaķa-i dāĥilesi mi‘deye müfīddür ĥuŝūŝā mi‘dede [8] ve fem mi‘dede olan evcā‘ı 

bi’l-ĥāŝŝa dāfi‘dür ķusţ bir devādur ki ‘ūd [9] aġacı gibi üç ŝınıfdur derece-i śāliśede ħārr ve 

yābisdür muħallil ve mülaţţıfdur [10] ķarħa hāŝıl ėder lakin ra‘aşeye müfālice deheni ţılā 

olunsa fā’ide ėder[11] bevl ve ţamśı ķuvvet ile idrār ėderķurtları ķatl ėderķuvvet-ı cimā‘ı [12] 

taħrīk ėderyırtuġa ve pırtuğa gerek ‘aďalātda gerek ġayrı muħallilde ola fā’ide [13] 

ėderdeheni üstürĥā-i ‘aŝaba ve bürūdetine nāfi‘ müpārekdür ķanţaryūn iki ŝınıfdur [14] 

birinüŋ yapraġı büyükdür Türkce eşek ķulaġı dėrler yapraġı kücük olana ķanţaryūn [15]dėrler 

ħārr ve yābisdür cilāsı ve ķabżı ve taħfīfi vardur lakin cefānı [16] ledġsizdür maţbūħını 

isti‘māl eyleseler pārelenmiş etleri bitürür ve cem‘ [17] ėder ve idrār-ı ţamś ėder ammā cenīni 

ifsād ėdermeyyit ise cıķar cerāhetleri [18] oŋuldur ve ķanı dökenine fā’ide ėder ve ďıyķ 

nefese ve su‘āl-i müzmineye [19] içmek ile fā’ide ėder kaynadup ŝuyını iħtiķān eyleseler 

                                                           
192El-ķar‘ fer‘ vezninde ķabuķ ta‘bīr olunan sebzeye dėnür ħamelü’l-yaķţīn ma‘nāsına müfredi ķar‘adur / ķāmūs-

ı cild-i śānī evāĥirindedür  

El-yaķţīne haile tāze ķabaġa dėnür yaķal eglene yaķıţına ey ķar‘a ruţba / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirinde bābu’l-

nun fāŝlu’l-hemzede  
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‘ırķ’un- [20] –nisāya a‘lādur ġalīž cıķarur süddeyi fetħ ėder ţıħālüŋ ŝalābetine [21] müfīddür 

ķaranfil ma‘rūfdur vilāyetinde yā semen gibi beter śānīde [22] ħārr ve yābisdür cigere ve 

mi‘deye ve dimāġa müfīddür ķarāŝyā Türkisī [23] kirasdur sīn ile daĥī luġatdur ţatlusı ħārr-ı 

ruţbdur mi‘deden tīz [24] inmez tuĥme ėder ve irħā-i mi‘deye sebeb olur serī‘u’l-istihāle 

olduġından [25] ķanķı ĥalţ bulursa aŋa müsteħīl olur meyĥoş olanı i‘tidāle ķarībdür  

89a 

[1] ekşisi ki feşendür bārid ve yābisdür mi‘dede olan balġamı taħfīf [2] ėder ķabżı 

vardur kekresi keśīfdür ve baţu’l-inħidārdur ŝumaġı ķaŝaba-i [3] riyyede ĥuşūnet olsa telyīn 

ėder şirānı içilse meśānede olan [4] ţaşı pāreler ķırţım193194derece-i śānīde ħārr ve yābisdür 

sīne-i pāk [5] avāzı ŝaf ėder ‘asel ile isti‘māl olunsa balġamı ķoparur [6] şīresi muķavvī 

bāhdur eger mi‘dede aĥlāţ bester olursa taħlīl [7] ėder ķırţımuŋ dānesinüŋ şīresi egerçi 

müshildür lakin mi‘deye [8] żarardur ıŝlāħı incīr iledür ħarfu’l-kef ķāfūr śāliśede bārid [9] ve 

yabisdür ‘āfi ķaţ‘ ėder şişleri ki ısıdan ola nāfi‘dür [10] ve ŝudā‘-i ħārre fā’ide ėder aġızda 

olan sivilceye fā’ide ėder [11] ve incüyi giderür ve şemmenden adem tīz ķoca olur ve ķuvvet-ı 

cimā‘ı keser [12] kāfūr-ı ħay dėrler bir nev‘ siyāha ķarīb olur andan bir ķıraţ ekl ėde- [13] -

nüŋ hergiz erligi ķalmaz keherbā nev‘ā ħārrdur hāmile ‘avret getürse [14] oġlanın ħıfž 

ėderba‘żılar derece-i śānīde nev‘ā yābisdür dėmişler [15] ķan tükereni ķan gideni ĥalāŝ 

ėderķalbi ķavī ėderĥafaķāna [16] ishāle ve źehīre muvāfıķdur keśīrā inķād dėrler bir aġacuŋ 

ŝumaġıdur [17] Türkīde ketire derler su‘āl içün lu‘ūķ olsa a‘lādur ţabi‘īatı bārid [18] ve 

yābisdür ĥuşūnet-i ŝadra ve riyye nāfi‘dür ekhāl ve edviye-i müshile [19] ıŝlāħına dāĥil olur 

kemmūn eyüsi germānidür śānīde ħārr ve śāliśede [20] yābisdür reyyāħı redd ėdüp taħlīl der 

ve talţīf ėderve taħfīf ve ķabżı [21] vardur ‘asr-ı bevl intiŝāb-ı nefese nāfi‘dür cerāħetleri 

bitürür ve yābisdür [22] ve meśāne ve bögrekde olan ţaşları pāreler yelleri cüdā ţaġıdup [23] 

fā’ide ėderkerāvyā mā‘rūf ve meşhūrdur śānīde ħārr ve yābisdür [24] loŝa olan ‘avretlar 

şerbetle ķaynadup içmek a‘lādur yelleri redd ėder [25] kemūnde olan luţf bunda yoķdur lakin 

bunuŋ ĥafakāna nef‘ā vardur  

 

 

                                                           
193El-ķırţım zibric vezninde ispur taħmine dėnür ķolınc nāfi‘ balgam-ı lezcī müshil ve ıssı ŝuyını tāze ŝaġılmış 

süde dökmek südi mecmed ve müsteħlebi ile yaşı ve bedeni üç def‘a ġusl kehleyi ve bedende olan ĥuşūneti dāf‘ 

ve çehreyi meħsen ve lebi cemā‘ı muķavvī ke-źalik müsteħbeli ile iħtiķān balgamı müshildür El-şūrān şinün 

żammıyla ķırţım ismidür ki iŝpur-ı taħmīdür yāĥūd iŝpuruŋ kendüsine dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś 
194El-ķırţım zibric vezninde iŝpur-ı taħmiye dėnür ķolınc ‘illetine nāfi‘ ve balġam-ı lezci müshil ve ıssı ŝuyını 

tāze ŝaġılmış süde dökmek südi mecmed ve müsteħlebi ile yaşı ve bedeni üç def‘aġusl kehleyi ve bedende olan 

hĪuşūneti dāf‘ ve çehreyi meħsen ve lebi cemā‘ī mukavvi ke-źalik müsteħbeli ile iħtiķān balġamı müshildür El-

şūrān şinün żammıyla ķırţım ismidür ki iŝpur-ı taħmīdür yāĥūd iŝpuruŋ kendüsine dėnür / ķāmūs-ı cild-i śāliś 
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89b 

[1] ķurdları ķatl ėderkem195 Türkisī mantardur ħadīś-i şerīfde el-kemātu’l- [2]- menn 

ve mavfhā şifā-u’l-‘ayn vārid olmışdur mantaruŋ menn olması eglemedin [3] bėtdügidür 

eklinde ķaţ‘ā nef‘ā yoķdur zīrā ġalīždür sevdāvī maraż [4] tevellüd ėtdürür ĥuŝūŝā envā‘ī 

coķdur ba‘żılarında semmiyet daĥī [5] vardur eyüsi içerüsi ziyāde ķırmızı olup barı siyāh 

olandur [6] eklinde ĥavf vardur ki fālic ve sükkere ve ķulunç ħāŝıl ola kemātüŋ ŝuyı [7] göze 

a‘lā cilā vėrür manţaruŋ tiryāķı şarābdur içmeyen yėmek gerekdür kebere [8] śānīde ħārr ve 

yābisdür muħallil ve muķaţta‘dur nev‘ā cilā vardur yemişinüŋ [9] ġıdāsı azdur tāzesi ziyāde 

gıdā vėrür ķurusı ķalça ve eyü şamġa [10] fā’ide ėderţalaġa ve riyeye infa‘ eşyādur aĥlāţ-ı 

ġalīžeyi istifrāġ ėtdirür [11] ĥulāmī ķurdları ķatl ėder ĥuŝūŝā ķurdları ve yılanı ki insānı [12] 

bilmeyüp boġazına gide iĥrāc ėdereger ŝu ile ve sirke ile ķaynadup [13] mażmaża eyleseler 

diş ve aġız aġrılarına fā’ide ėderkerefs196evvelīde [14] ħārr ve śānide yābisdür nefħī taħlīl ėder 

ve dirildür ve veca‘ī teskīn [15] ėder ve aġız ķoĥusın ţayyib ėder ŝar‘a ķaţ‘ā yaramazdur belki 

muħarrakdur [16] öksürüge fā’ide vardur cigere ţılā ve bögreklerüŋ aġrısına ve istisķāya [17] 

ve ‘asr-i bevle fā’ide ėder meśānede ţaşları pāreler gebe ‘avretlera żararı [18] vardur idrār 

ėtdügiçün oġlanı düşürür tamşı taħrīk ėder[19] cimā‘a ķuvvet vėrür kilye bögrekdür yübūsete 

mā’ildür ĥalţı yaramaz hażmı [20] baţidür eyüsi oġlaķ bögrekidür kersefes tavuķ ve ördek 

[21] cigeridür bu cümleden kertenkele cigeri yanup bāk olduķdan ŝoŋra dişlerüŋ [22] yeŋi 

olup ŝızılasa sürseler veci‘n teskīn ėder ķuduz kelbüŋ [23] cigerini ŝar‘a dāima mübtelā olsa 

yese ĥalāŝ olur kişniz Türkisī kişnişdür [24] evvelīde bārid śānīde ķabżdur bedeni uyuşdurup 

evcā‘ı teskīn ėder[25] ıssı şişleri ve ĥanāzīri taħlīl ėder ve mi‘de ki ħārr ola ķavī ėder197 

90a 

[1] ĥafaķān-i ħārriyye nef‘ vėrür ĥuŝūŝā mi‘dede ţa‘ām ekşise yėmek ile [2] def‘ 

ėdermaŝrū‘laruŋ ţa‘āmına çoķ ķoyup yedüreler nāfi‘dür baş [3] dönmek göz ķararmaķ içün 

a‘lādur yābisi ķuvvet-i cimā‘ī kesüp şehveti [4] ķurıdur çoķ yėmek gözi ķarardur 

kümmeśrā198 armuddur evvelīdebārid [5] ve śānīde yābisdür ķābıżdur bevli ħabs ėder ve 

                                                           
195El-kem kāfuŋ fetħi ve mimüŋ sükūniyle mentār dėdükler nebāta dėnür ki yer elması andan bir nev‘dür 

cem‘īefles vezninde ve kemā gelür vezninde ġayr-ı ķıyās üzredür ‘alā ķūl kemāh ism-i cem‘dür yāĥūd 

kemāhmüfred ve kem-i cem‘ cinsidür yāĥūd ‘ale’ţ-ţarīķ’uş-şitrāk müfred ve cemi‘ olur el-mekmat mimlerüŋ 

fetħiyle ve el-mekmūh mim-i śānīnüŋ żammıyla mentār biten yere dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  
196El-kerfis kafuŋ ve ranuŋ fetħiyle sebze-i ma‘rūf ismidür Türkīde taħrīfle kereviz dirler ‘ažīmu’l-mennaķ‘ 

medderu’l-bul maħallilu’l-riyāħ ve kelli ve kebed ve meśāneyi munķī ve seddelerini müfteħ ve cemā‘ī 

muķavvīdür ĥuŝūŝā saħķ olunmış taĥmī sekker ve semen ile memzucā üç gün ‘ale’l-rayķ içilse ol bābda ‘acību’l-

eśerdür lakin raĥmde olan cenīnlere ve gebe ĥātunlara ve mıŝrū‘lara mażarrdur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  
197El-takde tanuŋ kesri ve fetħiyle kezbere ismidür ki kişniş dėdükleri nebātdur veyā ya‘nīķarmān k,myonı ţatlıca 

ot dėdükleri nebāta daĥī dėnür el-ķard zibric vezninde bu daĥī gūyā ismidür ki ķarmān kimyondur ‘ale’l-ķul 

mecmū‘ ibzāre dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
198El-kemeśśerīkāfuŋżammı ve mim-i meşdidenüŋ fetħi ve elifüŋķaŝrıyla imrūde denür ki meyve-i ma‘rūfdur 

kejeden me’ĥūźdur müfredinde kejāt ve cem‘inde kejyāt dėnür ve gāh olur ki müźekker olur ya‘nī müfredinde 
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muvāddı teskīn ėder[6] ŝafrā ve ‘aţeşi zāīl ķılup mi‘deyi ķavī ėderfi’l-cümle müpārek 

meyvedür [7] kerā‘ Tükisī baçdurġıdāyı lezc-i tevlīd ėder lakin fużūlī ķalīdur öksürüge [8] 

müfīddür ve hażma ŝāliħdür kākūnc ma‘rūfdur śānīde bārid ve yābisdür [9] ħāŝŝada ‘ineb’uś-

śa‘lebden ķavīdur ħāŝŝiyyeti yaraķan ve riş-i mecāzī-i bevli [10] pāk ķılmaķdur būh ve ‘asr-ı 

nefese ve ŝalābet-i bevāsıra nāfi‘dür kebābe ma‘rūfdur [11] śānīyede ħārr ve yābisdür muħallil 

ve mülaţţıfdur bögrekde südde olsa açar [12] ve muħārrī pāk ėder ve kilā ve meśāne ţaşların 

pāreler ve ŝavtı pāk ėdüp [13] ŝāf ėder eger balġamdan boġazda ĥuşūnet ve elem olsa beyāż 

şarābile [14] ķaynadup ġarġara vėrilse neķāŝıl ėder iki danķı sekencebīn ile ŝabāħ [15] içilse 

ziyāde nāfi‘dür egerçi meśāneye mażarrdur ammā maŝţaki iledür kürnüp [15] nev‘-i aĥerdür 

lakin bunda murād lahanadur muķābili nabţīdür evvelīde ħārr [16] ve śānīde yābisdür müfteħ 

ve müleyyen ve muħallildür ve nażcı ķavīdur ‘aşe [17] içün nef‘ā vardur şarāb eśnāsında 

neylese serĥoş eylemez ‘uŝāresi [18] burnına cekilse rāyiħasıni ve veremini def‘ ėderkuduz it 

ıŝırduġına [19] żımād olunsa ve kilā nāfī‘dür mi‘deye żararı vardur ve eklinde perīşān [20] 

vāķı‘ ler görinür ve göze żarardur necār vėrür ıŝlāħı semūz otıyladur [21] kender Türkisī 

günlükdür śānīde ħārr olup da yābisdür balġamı ħummālara [22] a‘lādur kebed içün 

muvāfıķdur baş cerāħetleri oŋuldur [23] ŝāħib-i zaĥīre ki balġamdan ola marŝāfī ve zaġferān 

ile ma‘en [24] şāķ olunsa def‘ ėderħarfu’l-lām lisān-ı śevr ħarāret ve bürūdetde  

90b  

[1] mu‘tedildür nev‘ā ħarāreti vardur evvelī ruţb ve śānīde ħārrdur lu‘ūķ [2] olunsa 

oġlancıķlar aġzında olan sivilcilere fā’ide ėder ve ķalbi ķavī [3] ėder ĥafaķāna ve tevaħħuşa 

ve sevdā-yı marażlara ve öksürüge nāfi‘dür [4] sükker ile olıcaķ ziyāde müpārek ve nāfi‘-i 

eşyādur lisānu’l-ħāmel Türkisī [5] siŋirli yapraķdur bārid ve yābis ve ķabıżdur ķanı ķaţ‘ ėdüp 

seyelānını men‘ [6] ėder ħarķ’un-nār ve şirā ve cemreye fā’ide ėderĥuŝūŝā yaramaz çıbanlara 

[7] ve ķarsiye żımād olunsa def‘ ėder ve yaķı eylemek müfīddür devāü’l-l-feyli [8] men‘ 

ėdervereme ve nefeś-i deme nāfi‘dür varaķı ve toħmı ciger süddelerin [9] açar meşhūr ‘aşbdur 

lūbiyā199 bögrülcedür yābisdür bunda ruţūbet-i fażliyye [10] vardur ve ĥalţı ruţb-i balġamīdür 

eklinde nefeĥ-i muķarrerdür ādeme beyhūde [11] düşler gösterür gögse aķcigere eyüdür ve 

idrār ţamś ėderıŝlāħı [12] fulful ve ķoz ve sirke ve ĥardal iledür levz200 bādemdür ţatlusı 

mu‘tedildür [13] ruţūbete mā’ildür acısı ħārrdur ve idrār ţamś ėder ve ġıdāsı ķalīdür [14] nażcı 

                                                                                                                                                                                     
daĥī hā-i źikr olunmaz ve maŝġarında kimje ve kemijeye ve kemije ve kemijāt dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evvelindedür  
199El-luba lamuŋżammıyla lubya ismidür ki bögrülce dėdükleri ġaledür Fārisīyle müfserdür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāilindedür  
200El-levez cevez vezninde badem ta‘bīr olunan ma‘rūf meyveye dėnür müfredi levezedür ve bu iki nev‘ olur ki 

ţatlusı badem ve acı badem dirler El-levvaz şeddad vezninde badem ŝatan ādeme dėnür  

El-a‘fāz seħān vezninde cevize dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür 
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ve cilāsı ve tenķīsi vardur ţatlusı bu meźkūrātuŋ iż‘afīdür [15] acısı yüzde olan cekide fā’ide 

ėderşarābdan evvel elli dāne acı [16] bademyėyen kimesne serĥoş olmaz ţatlusı semürdür 

öksürüge ve cigere [17] ve ţalaġa müfīddür acısı daĥī ziyāde nāfi‘dür lakin hażmı müşkildür 

[18] ammā ħaydu’l-ħalţdur acısı bögrekleri ve ķavuġı pāk ėdüp ţaşların [19] pāreler leben201 

süddür efdali ‘avret sütidür zīrā içmek ile ŝar‘a [20] ve tekħīl ile göze nāfi’dür her ħayvānuŋ 

ki medet-i ħamlī ziyāde ola eti [21] yaramazdur insāndan ŝoŋra leben baķrdur ve lebenüŋ 

mā’iyyeti ħārrdur mülaţţıfdur [22] ladıġi yoķdur eftimūn ile içilse ŝafrā-i maħrūķa ve sevdāyı 

ishāl [23] ėder leben ħāmıż-ı bārid-i yābisdür tāze süt bārid-i ruţbdur ba‘żılar [24] ħārr ve 

ruţbdur dėmişler ve süt kimūsı ta‘dīl ėdüp ķavī ėder[25] ve bedeni ķuruħdan (çıbanlar) pāk 

ėderve meniyi ziyāde ėdüp ķuvvet-i cimā‘ī 202 203 204 

91a 

[1] taħrīk ėderbu ma‘nā leben-ı ħāmıżda daĥī vardur ħatta hażma ķarībdür emzece [2] 

yābisiye nāfi‘dür eger mi‘dede ŝafrā olmazsa balġamīlere żarardur zīrā aħrātları [3] ķaŝīrdür 

yirlere terţīb eyledügiçün ‘asel ile yemek a‘lādur süt elbette neffāĥdur [4] meger ķaynadalar 

aġızinhiżāmdur ve rediu’l-ĥalţdur ıŝlāħı ‘asel iledür [5] her süt yaramazdur iħşāya südde 

ėderĥuŝūŝā südde cigerde ola deve [6] süti ‘aksīdür süddeyi acup istisķāya nāfi‘dür ve süt 

nisyān-ı yābise [7] ve bevāsıra eyü ‘ilācdur lakin dişlere żarardur delk ėderħāŝılı dişe [8] ve 

diş etine ve siŋire ve baş aġrısı olanlara ve başı dönene ve ķulaġı [9] gürleyene żarardur el-

ķıŝŝa ekśārı mūriś-i žulmet baŝardur öksürüge [10] ve nefeś-i deme vesile deve süti nāfī‘dür 

ĥuŝūŝā ŝalābet-ı ţıħāle ziyāde [11] müpārekdür deve sütin coķ içmek kehle peydā ėder siŋir ile 

levni ĥūb [12] ėdüp bedeni semürdur imdi süt ma’yet ve cinsiyetden ve seminiyyetden [13] 

mürekkebdür deveyebaķar ve keçi süti raķīķdür ma’iyyeti coķdur eşek süti ki [14] şol veremli 

öksürüge nāfi‘dür ki źātu’l-riyye ve sill-i ĥavf ola [15] bu faķīr kendüm tecrübe ėdüp çoķ 

nef‘ine nā’īl oldum laħm-i efďāli [16] genc ķoyun ve tāze buzaġı etidür baŝara olaķ eti 

nāfi‘dür fużūlī [17] cihetinden oġlaķ efďaldur ve her nev‘ ki ħayvān siyāh ola eti [18] laţīfdür 

genc olup semūz olursa a‘lādur araķ ve başlu ve dişi [19] yaramazdur ķızıl et ki semūz 

ķoyundan ola laţifdür keçi etinüŋ yübūseti [20] ġālibdür ve hażmı ‘asīrdür ve deve eti 

                                                           
201El-leben fetħeninle süde dėnür Fārisīde şīr dirler ve leben’uş-şecer aġaclardan ħāŝıl olan ŝuya iţlāķ olunur / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür  
202El-ħabel aśed ve aħmed vezinlerinde el-ħabelķanfeź vezninde bögrülceye dėnür lubya ma‘nāsına (badem 

dėmekdür) / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür  
203El-ceviz levez vezninde śemer-i ma‘rūf ismidür ki ķuz ta‘bir olunur küz Fārisī-i ma‘ribīdür cem‘ī cevezāt 

gelür / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelinde  

El-hulebec ‘ulebeţ vezninde ve El-hulābac ‘ulābaţ vezninde pek ķoyu süde ve yoġurda dėnür / ķāmūs-ı cild-i 

evvel evāŝıţındadur 
204El-baķret banuŋ ve ķafun fetħiyle ŝaġar ķısmına dėnür Fārisīde kār-ı murādefīdür müźekker ve mü’nśene iţlāķ 

olunur hāyi ve ħiddet içündür cem‘ cinsini baķrdur hasız ve cem‘ŝaġı baķrātdur ħarekāt gibi ve baķardur 

żımmetinle ve baķardur rummān vezninde / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  



233 
 

ġalīžü’l-ġıdā ve ‘asīru’l-hażmdur [21] ķızdırur ve ţavşan daĥī ke-źalik ħārr ve yābisdür 

ķavīruķ yaġı ruţbdur [22] bir ġıdādur ki bedene taķvīt vėrür ķarību’l-istiħāledür bir yanınuŋ 

yübūseti [23] ġālibdür yaħnisinüŋ ruţūbeti ġālibdür iç yaġı ve şerħā yaġı bāridlerdür [24] 

ķarnı telyīn ėder ve ġıdāsı ķalīldür ve ŝafrāyı mizāca eriyi beşüp [25] ķavun cekirdegi ile 

maĥlūţ olursa a‘lādur maħrūru’l-mizāc olanlara yaz 205 206 

91b  

[1] evvellerinde ve bahārlarda żarar vėrmez ördek eti keśīru’l-ġıdādur ammā her [2] 

çend ţavuķ gibi olmaz ve ŝıġır eti uyuz ve temrigü cüźāma vedāu’l-fīl [3] ve ţalāk olmaġıla 

bā‘iśdür her ġalīž etden bu ma‘nālar žuhūr ėder yaban [4] ŝıġırı ve ķoyunı ve ekşi ġalžetleriyle 

serī‘ü’l-inħidārdur ĥınzīr eti [5] euźu billāh serīu’l-hażmdur ve keśīru’l-ġıdādur ammā ĥalţ-ı 

lezc tevellüd ėder[6] lāden ŝānīde ħārr evvelīde yābisdür laţīf ve muħallil ve munżicdür [7] 

‘al’l-evrāma şiyāf etmekle nāfi‘dür ķıllaruŋ dökülmesini men‘ ėdüp [8] yeŋi bitirür 

oŋulmayan çıbanlara melhem olsa oŋuldur lükk śānīde ħārr ve yābisdür [9] ve ĥafaķān ve 

istiķāya ve yarakan ve derd-i kebed içün nāfi‘dür sedr-i [10] –kebedi açar mi‘deye ķuvvet 

vėrür su‘āle nāfi‘dür ma‘cūn-ı lek su‘āl-i müzmine [11] nāfi‘dür şerbeti bir miķāldür ţalāġa 

żarardur ıŝlāħı muŝţakī iledür [12] lülü incüdür eyüsi beyāż olup delügi olmayandur 

                                                           
205El-ħamżħamd vezninde bir nesne ekşi olmaķ ma‘nāsınadur südüŋ ekşi olmasına ħuŝūŝdur / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evāŝıţındadur  

El-sümāhic ‘ulābıţ vezninde şol süde denür ki ne pek ţatlu ve ne ţa‘mı muteġayyir olmış ola ki miyāna olmaġla 

içe gelür ola murād yoġurd olur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-şīrāz şinün kesriyle süzme yoġurda dėnür /ķamūs-ı cild-i śānī evāilindedür  

El-ce‘ādīd ŝanādīd vezninde bir ŝarı ve ġalīž ve ķurı nesnedür ki ba‘īne peynir gibi ruţūetlü ve reĥāvetlü olur 

henüz ţoġurmış ţavaruŋ memesinden aġuz çaķmazdan evvelol žuhūr ėder / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
206 El-redī ehīr vezninde kötü ve fāsid ve kemter nesneye dėnür eyü muķābilidür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evvelindedür  

El-baţī‘ emīr vezninde deprenişi aġır kend pāy olan insān ve ħayvāna dėnür ki ķabrān ta‘bir olunur cem‘ī baţā‘ 

gelür kerām vezninde / ķāmūs-ı cild-i evvel evvelinde  

El-żennīżādık kesriyle yayuķ ta‘bīr itdükleri büyük ţuluma dėnür ki içine ġurd ķoyup yaġı çıķmaķ içün çalķarlar 

/ ķāmūs-ı cild-i şaliś evāĥirindedür  

El-nefeś nunuŋ fetħi ve fanuŋ sükūnıyla tefel ma‘nasına evvel olaraķ üfürmek ma‘nāsınadur ki bundan oile ta‘bīr 

olunur ve tefel azca tökerler tuf tuf deyü üfürmekdür ki tüflemek ta‘bīr olunur el-nefāśe nunuŋżammıyla 

maŝdūruŋ ya‘nīżıyķ nefesini olan kimsenüŋ aġzından ŝuluyaraķ iĥrāc eyledügi üfürüge dėnür anuŋla istirħat ėder 

el-nefīś ĥabīś vezninde yaradan fışķurup çıķan ķana iţlā olunur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-ġanem fetħetinle ķoyun cinsine mevżū‘ ismidür müfredi yoķdur şāh müfredidür / ķāmūs-ı cild-i śāliś 

evāŝıţındadur  

El-icź‘ iki yaşına girmiş ţoķlu ķoyuna ve ŝaġar vesā’ir çatal ţırnaķludan üçünci yaşında ve deveden beşinci 

yaşına dāĥil olmışa dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur  

El-me‘z yimek fetħi ve ‘aynuŋ sükūnıyla ve el-me‘īz emīr vezninde ve el-mu‘‘āz küttāb vezninde ġanem 

ŝınıfından ķoyunuŋ muĥālifine dėnür ki Türkīde keçi ta‘bīr olunur ism-i cinsdür /ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  

El-ķavā‘ ġarāb vezninde ţavşana dėnür mğ’enneś ķuvā‘adur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür  

El-ernebnunla enseb vezninde ţavşana dėnür Fārisīde ĥerkūş dirler ism-i cinsdür erkekine ve dişisine şāmildür 

a‘le’l-ķūl erkekgine ĥazez ve dişisine erneb dirler ce ĥazez iki zāy mu‘cī ile ŝardu veznindedür cem‘ī erānib 

gelür / ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür el-ŝaler fetħiyle bir yıllıķ ķoyuna ve keçiye dėnür ki toķlu ve cins ta‘bīr 

olunur taķūl iştirit ŝaţra ay ‘atuda men’-el-ġanem / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  
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mülaţţıfdur ĥafaķān ve [13] derd-i dil içün nāfi‘dür ĥuŝūŝā ġam-ı vehm içün müferreħdür 

nefeś-i dem [14] içün iki ķırāţ mesħūķ ve meŝūlān isti‘māl olunsa müpārekdür meśāneye [15] 

żarardur ıŝlāħı mercān iledür ħarfu’l-mīm maŝţakī ŝaķızdur śānīde [16] ħārr ve yābisdür 

günlükden ziyāde muħallil ve ķābıżdur böyle iken telyīni [17] vardur balġamı raķīķ ėdüp 

telyīn ėdüp çiynemekile başdan balġamı [18] celb ėder ve pāk ėder öksürüge ve ķān 

tükürügine fā’idesi vardur mi‘deyi [19] ķavī ėdergünlük daġıdur ŝaķız taħrīk ėder gegirmek 

ile yelleri [20] perişān ėder ve balġamı zā’il ķılur üç dirhemin mesħūķān ıssı ŝu ile [21] 

rāķihen isti‘māl olunsa iki üç meclis ‘amel ėderlakin maħrūru’l-mizāc olana [22] żarardur 

meġāś ana kökine müşābih Hindden gelür ve Baġdād’dan gelür bir devādur [23] śāliśede ħārr 

śānīde ruţbdur muķavvīdür a‘żāyı müsemmendür ķuvvet-i cimā‘ī [24] muħrekdür milħ 

merādandur anı sıdar ħārrdur śāliśede kesr ėderaĥlāţ çāmedi [25] źevb ėder yanmış dişleri pāk 

ėdermilħ ‘add’llah isti‘māl olunursa 207 

92a 

[1] levni ĥūb ėdüp fużūlī ishāl ėder ţa‘āmuŋ inħidārına muħrekdür tīz indirür [2] 

hażma mu‘ayyen olur edviye-i müshiliyeü’l-ħāķ olunsa sevdāyı ķal‘ ėder[3] milħ-i endārānī 

ĥaŝŝa balgam ĥāmı ķuvvet ile ishāl ėderķara ţuz bu [4] źikr olunan keyfiyyātda aġlebdür 

müluĥıya Mıŝra maĥŝūŝdur evvelīde bārid [5] ve śānīde ruţbdur Seddi kebedi fetħ 

ėdermişmiş208 śānīde bārid [6] ve ruţbdur cekirdekinüŋ yaġı ħārr ve yābisdür bevāsırı fā’ide 

ėder[7] źerdālünüŋ ĥalţı serīü’l-ufūnetdür meblūlı ‘aţeşi teskīn ėder [8] ve mi‘deye 

muvāfıķdur fi’l-cümle şeftālüden laţīf ve nāzikdür tāzesin [9] coķ yemekden ħummālar peydā 

olur muz ‘Arabistān’a maĥŝūŝdur eyüsi [10] Yemen’de olur ġāyetle ĥurdedür keśret-i eklden 

süddeler ħāŝıl olur [11] mi‘deye śaķīldür ŝafrāya balġama baħsebü’l-mizāc nāfi‘dür ħareķet-i 

mi‘deye [12] ve boġaza a‘lādur meniyi ziyāde ėder bögreklere münāsibdür ve bevli [13] idrār 

ėdermāş209 Türkisī fik ve ķızāħdur ķabuġı cıķmış yübūsete [14] mā‘īldür ruţūbet ve yübūsetde 

mu‘tedilldür ĥalţı maħmūddur muķaşşerinde baķla gibi [15] inĥidārı yoķdur bunuŋ daĥī nażcı 

                                                           
207 El-eźb  

El-inħidār infi‘āl vezninde bir ‘użvuŋ derisi ďarbe sebebiyle şişüp ġalažatlanmaķ ma‘nāsınadur yaķāl inħeder 

cilde iźā teverrim ve ġalež ve inişe inmek ma‘nāsınadur el-ĥader mimüŋ żammı ve ħā ve daluŋ fetħiyle ki 

inħidārdan ism-i mekāndur ve el-ĥāder daluŋ żammıyla ki mime itbā‘ olunmışdur ve el-ĥader mimüŋ ve ħānuŋ 

ve dalūn fetħiyle mim-i dālle ittibā‘ olunmışdur mevżū‘ inħidāra dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥrindedür  

El-sünnem sükker vezninde ŝıġıra dėnür baķre ma‘nāsına / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur  
208El-muşmuş mimlerüŋ kesri ve fetħiyle meyve-i ma‘rūf ismidür ki kayısı ve zerdalu ta‘bir olunan meyvedür 

mi‘deyi tebdīd ėdüp ve sür‘at-i te‘finle telţīĥ ve ża‘if eylemekde andan eşid bir nesne bulunmaķķādirdür ‘andu’l-

ba‘żķalīli mi‘deye mażarr ve mulţeĥ ve keśīre nāfi‘ ve maŝlaħdur ba‘żılar iccāŝya ya‘nī erike muşmuş iţlāķ 

ėderler / ķāmūs-ı cild-i śānī evailindedür  
209El-māş bu isimle ma‘rūf ġaledür Türkīde merdėmek dirler ţabī‘atı mu‘tedil ve tevellid eyledigi ĥalţ-ı maħmūd 

ve ŝaliħdür maħmūm ve mezkūme nāfi‘ ve müleyyen ve sirke ile maţbūĥını ţalā çerb muteferrice müfīd ve 

żımmādı a‘żā-yı vāhiyeye irāś taķvītde/ ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  

Ħubķu’l-fetā fā-yı meftūħa ile yāĥūd ħubķu’l-fīl merazencūş ismidür ki mercānkuş dėdükleridür / ķāmūs-ı cild-i 

śānī aĥerindedür  
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ve cilāsı vardur baķla cevherindendür [16] bunuŋ nażcı keśīrdür ıŝlāħı cüz‘ī ‘aŝfūr iledür 

u‘ŝāre aġrı [17] olursa żımād eylemek ile def‘ olur eger a‘żābdan ayrılsa pekmez ile [18] 

bunuŋ unını ĥalţ ėdüp yaķi ėder lerse def‘ ėdereger çıķıķ yerine gelüp [19] żımād ėtseler 

veca‘i teskīn ėderşammā‘a żarardur merzencūş Türkisī za‘ferāndur [20] śaliśede ħārr ve 

yābisdür laţīfdür ve muħallil ve mülaţţıfdür derd-i ser ve felc içün [21] ŝu ile ķaynadup 

ġarġara vėrilse mevādī tenzīl ėder ve ‘aŝaba ķuvvet vėrür [22] dimāġda olan ruţūbātı zā’īdeyi 

pāk ėdermeśāneye żarardur ıŝlāħı [23] baķlatu’l-ħumķā iledür misk210 śānīdeħārr ve yābis ve 

muķavvī dimāġdur [24] ve mu‘tedilldür ruţūbet-i çeşm içün keħl dāĥil olsa ziyāde nef‘āvardur 

[25] ve mu‘ācīn ve eşrebe ile yemek ķalbe ķuvvet vėrür ĥafaķāna ve bāride nāfi‘ 211 212 

92b 

[1] ve tiryāķ-ı semūmātdur ĥuŝūŝā beş ve emśāli ile ola lakin dimāg-ı kerem [2] içün 

żarardur ıŝlāħı kāfūrdur mūmiyā iki nev‘dür bir nev‘ī ħükemā-i selef [3] beni ādemi 

kefenleyüp terbiye eylemişlerdür mıŝruŋ cemī‘ magaralarında memlūdur [4] bir ķısmı mi‘de 

ma‘denīdür Bedeĥşān ve Nişābur’da olur kimyā-i maķūlesidür [5] mülūkdan gayrı az 

kimesneler mālik olurlar śāliśde ħārrdur ve muħallildür [6] ve mülaţţıfdur evrām-ı balġamiyye 

nāfi‘dür taħlīl vėrür ķırıķ ve ŝınıķ ve ďarbe [7] ve saķte içün hem içirilüp ve hem revġan sāde 

içinde [8] ezüp żımād olunsa el-amān def‘ ėderma‘deni mumiyāyı bir ĥurūsuŋ [9] ayaķların 

kırup bir ķırāţ içirseler fi’l-ħāl yürür ve ħareket ėder [10] boġazlasalar meskūr ‘ažāmuŋ 

mābeyninde mumiyā dāĥil olduġı maħal [11] görinür bu faķīr gördüm boġazda verem yā 

ħunāķ olsa bir ķırāţ [12] veya iki ķıraţ sirkencübīn ezüp vėrseler def‘ ėderrubb-ı tut iżāfe [13] 

ėdeler bir miķdār ġarġara ėdüp yudalar def‘ ėdersu‘āl içün ‘ineb [14] ve āb-ı keşk-i civāyla bir 

miķdār badem yaġı żamm olup içürülse üzerine [15] merhem ķıruţı sürülse nāfi‘dür meśāneye 

ve ‘aķreb ladġına ţılā olunsa [16] nāfī‘dür ħarfü’l-nun nercis zerrīn ķadeħ dėdükleridür köki 

ķa‘rdan [17] muvādī ceźb ėderbi’l-ĥaŝŝa ve tecfīf ėdüp cilā vėrür yaġı ki [18] zehirinden 

                                                           
210El-misk mimüŋ kesriyle ţıb-ı ma‘rūfdur bir miķdārına maske dėnür ki aĥaŝdur ħemī‘ī miskdür ‘aneb vezninde 

ķalbe teķavvit ve südeolanlara şecā‘atı mu‘rieś ve ĥafķāne ve im‘āda olan riyāħ ġalīžeye nāf‘-i semūma müfīd ve 

cemā‘ī muķavvīdür ve şebbvī yaġıyla memzūcını re’s eħlīle ţalā taħrīk-i ķuvvet cemāiyyede ‘acībü’l-eśerdür 

şārħuŋ beyānına göre müşk-i Fārisī mu‘arribīdür ‘Arablar aŋa meşmūm iţlāķ ėder / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evvelindedür  
211 El-merd-ķuş mimüŋ ve daluŋ fetħiyle maraz-ı nucūş ismidür ki taħrīfle mürcānkuş ta‘bir olunan nebāt 

ma‘rūfdur ve lafž mezlūr merdekuş Fārisī mu‘arribdür ki oluķlı dėmekdür murād ķolıķlı dėmekdür murād 

yumuşaķ ķulıķlu dėmekdür mu‘arribinde mime meftūħ ve kāfī ķāfe ebdāll eylediler ve merd ķuş za‘ferāna dėnür  

El-meraz necūş mimüŋ ve za-yı ma‘cumenüŋ fetħiyle bu daĥī źikr olunan mer ķuş nām-ı nebāta dėnür ve bu 

maraznkuş Fārisī mu‘arribdür merzen fareye ve kuş ķolġa dinmekle fare ve ķalıķlı dėmekdür nebāt-ı meźkūre 

‘Arabīde samsaķ dėnür zemzem vezninde ‘asr bol ve sancu ‘illetine ve ‘aķreb ŝoķdıġına ve ŝoġuķdan ‘āriż 

olanvec‘lere ve ma’l-ĥūlyā ve nefĥ ve laķva ‘illetlerine ve aġızdan sālīdür aķmaķ ‘āriżasına nāfi‘ bolı biġāyet 

medder ve ruţūbāt mi‘de ve im‘āyı mecfefdür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāili aĥerinde bāb’uş-şīn faŝlu’l-mīmde  
212 El-menc mimüŋżammıyla māş ta‘bir olunan ġalenüŋ yeşil ve tāze olanına dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  

El-mażnūn 
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alınur yāsemin yaġı gibidür ammā iż‘afdur bunuŋ yaġı [19] yüzde olan çekīde ve ķızıl 

noķţalara fā’ide ėder köki dā’uś-śa‘leb [20] marażına a‘lādur ve südde-i dimāġ fetħ ėder ŝar‘a 

müfīddür ħārr olan başları [21] gerek şemmī ve gerek ġayri ţarīķile isti‘māl aġırdur ve ķulunçı 

heyecān [22] ėtdürür nil cūydur evvelīde ħārr ve śānīde yābisdür ve ķābıżdur [23] ve ķan 

gidene nāfi‘dür çekīde ve bahaķa cilā vėrür ve yapraġı yaş [24] cerāħetleri oŋuldur nesrīn 

yaban gülinüŋ beyāżıdur ħārr ve yābisdür [25] fi‘lde yāsemin gibidür altmış dānesi yenilse bir 

müshildür bir a‘lā213 zeyt 

           93a 

[1] müshildür ķurdları ve ķulaķ gürüldüsini men‘ ėder ve dişler ve çeŋe aġrılarına [2] 

menāfi‘dür südde ki burun delüklerinde ola acır ķuvvet-i şāmiyye isti‘māl [3] vėrür 

nemmām214marŝama dėdükleridür śāliśede ħārr ve evvelīde yābisdür kehle [4] ķatl ėderve 

bārid veremlere fā’ide ėdertilerġas ki verem-i nisyānidür ve fevāķ [5] ki ince maraķdur bu 

ikisine daĥī şarābile kaynadup içürseler fā’ide [6] ėderĥuŝūŝā cigerüŋ bārid ve veremlerine 

nāfi‘dür nilüfer śānīde bārid [7]ve münevvemdür ŝudā‘ ki ħārr olup ŝafrāvī ola def‘ ėderlakin 

dimāġı [8] ża‘if ėder ve iħtilamı kesüp şehvet-i cimā‘ī ķaţ‘ ėderşarābı ŝafrāyı [9] iţfā 

ėdermülaţţıfdür su‘āle ve şevŝaya müfīddür na‘nā‘ śānīde ħārr [10] ve yābisdür ruţūbet-i 

fażliyyesi vardur cevher-i kebedi ķavī ėderve mi‘deyi [11] ķızdırur fevāķ-i ‘iśnānı men‘ 

ėderve hażma mu‘ayyen olur balġamı ve demi [12] ve ķavmıġı men‘ ėderve ķuvvet-i cimā‘ī 

taħrīk ėderbir ţutam na‘nāyı süte [13] ķosalar kesülüp pīz olmaġı men‘ ėdernuĥāle kepekdür 

ħārr [14] ve yābisdür evvelīde cilā-i ķavīsi vardur telyīn ve tenķīye ėderşerbeti [15] badem ve 

sükker iledür bu vech üzre boġaza ve öksürüge nāfi‘dür [16] şarābla riyyenüŋ şişlerine 

nāfi‘dür neşā nişastadür evvelīde [17] ħārr ve yābisdür bunuŋ telyīn-i taķviyyeti vardur 

za‘ferān ile [18] sürülse yüzde olan çekidi giderür ve şerbet gibi içmesi [19] nevāzili men‘ 

ėderŝadre dökilmeden alıķor gözüŋ mevādınuŋ seyelānını [20] men‘ ėdernabķ ‘Arabistān’da 

olur meşhūr yemişdüraġacına sedre aġacı [21]dėrler yapraġın alup ķurudup mevtāyi anuŋla 

ġusl ėderler yemişi ţabi’ātda [22] alūc gibidür sıyķ ėtmişdür nār-ı cīl Hindüstan ķozıdur śānīde 

                                                           
213İstiţalas fetħ ta ve sükūn-ı ţā-yı mühimle ve żamm-ı lām ile Yunānīde bir nev‘ mūmiyā ismidür ki zift gibi 

siyāh olur ve ķaţrān gibi ķoķar mūmiyā-yı gevhi daĥı dirler ‘Arabīde ķafr2ul-yehūd ve Türkīde deŋiz mūmiyāsı 

ve ba‘żılar zift mūmiyāsı ta‘bīr ėderler ķırılmış ve ezilmiş a‘żaya ĥāliŝ mumyā gibi mü’eśśer ve nāfi‘dür hemze-i 

meskūredür / ŝaħīfe 23 bürhān ķāţi‘  

 
214El-nümām şedd edūzında bir ĥoşbu nebāt adıdur Türkīde marŝama dirler riyāħīn envā‘ındandur bol ve hayżı 

mederr ve raħmde olmış cenīni ve ŝoġulcanları muĥric ve kehleyi mehlik sekencebīn iledür meśāķālni şerb bi’l-

ĥaŝŝa arı ŝoķmış kimseye nāfi‘dür/ ķāmūs-ı cild-i śāliśevāŝıţındadur  

El-sisneberlī ‘anber vezninde ĥoşbu bir çiçek adıdur ki aŋa nümmām dėnür sisneber a‘cīdür Türkīde mārŝame 

dėdükleridür / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-şuŝet terme vezninde ķarın aġrısına dėnür a‘ale’l-ķūl maddesi bir rīħdür ki ikülerüŋ altına ŝoķılup derd-nāk 

ėder yāĥūd bi şişdür ki ikülerüŋ iç yüzinde olan perdesinde ħādiś lolur źātu’l-ceneb gibi ve ţamar segirmege 

dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur  
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ħārr [23] ve evvelīde yābisdür ġıdāiyyeti ziyāde baha ķuvvet vėrür taķţīr bula nāfi‘dür [24] 

deheni bevāsır nāfi‘dür lakin mi‘deye śaķīldür nānĥ’āh naĥvedür śānīde [25] ħārr ve yābisdür 

süddeye taħlīl vardur mi‘denüŋ śıķletini def‘ ėder ‘iyşāne  

93b 

[1] nāfi‘dür kebed ve mi‘de ve ţıħāl içün a‘lādur evrāmı def‘ ėder eger şarābla [2] 

ķaynadup içilse bevli açar bögreklerüŋ ve meśānenüŋ ţaşlaruŋ pāreler şol [3] ħummālar ve 

yābisdür ŝu‘ab olan ķulunçı açar aĥlāţ-ı ġalīžeyi raķīķ ėder her naķdur [4] ķart ŝafrā olsa cüz‘i 

żamm olunsa maħerrā beşürür şerbeti nīm miśķāldur [5] lakin ķalbe żarardur ıŝlāħı benefşe 

mürebbāsıyladur ħarfu’l-vāv vec egirdür [6] azaķdan gelürse saz kökidür śānīde ħārr ve 

yābisdür ve mülaţţıfdur [7] aĥlāţı ġalīžeyi izāle ėdüp bevli idrār ėderţalāġı ile erėdüp ŝalabatın 

[8] def‘ ėder gözüŋ ķarinesinde olan ‘avarāża cilā vėrür yan aġrılarına [9] ve ķarın aġrılarına 

fā’ide ėder eger ķaynadup ŝuyını ebzün eyleseler raħimüŋ [10] evcā‘ına nāfi‘dür verd güldür 

evvelīde bārid ve śāniye yābisdür ciceginden [11] ŝoŋra olan dibleri ķavīdur bunda nev‘ā ķabż 

vardur lakin ķurusınuŋ [12] ķabżı ziyādur ve müfteħdür ŝafrāyı teskīn ėder ve a‘żā-i baţınayı 

ķavī ėder [13] ve ŝuyı ve balġamı def‘ ėder ve içmek merāķ aġlarına nāfi‘dür ķoķmaķ ŝadā-ī 

[14] ħārrī sākin ėder ve ‘aţeş getürüp ŝuŝadur maħrūr’ud-dimāġ olanı [15] terţīb ėder merbāsı 

secħa nāfi‘dür mi‘de muvāfıķ ve cigere nāfi‘ ve hażma mu‘ayyendür [16] güli döşeyüp 

üzerine yatup uyumaķ ża‘if vėrür ve ķuvvet-i cimā‘ī keser [17] evcā‘-ı mi‘deye gül-be-şeker 

a‘lādur tāzesinden ‘amel olunan şerbet on dirhem [18] olursa ishāl ėderħarfu’l-hā hindibā 

Türkisī göynekdür bārid [19] ruţbdur yābis olanı evvelīde yābis ve ruţb olanı ruţbdur 

bostānisinüŋ [20] ruţūbeti ziyādedür pazı nev‘ā ħarārete ma‘ildür kebed ve em‘ā ve ‘urūķda 

olan [21] serd marażlara nāfi‘dür hindibānuŋ laţīf ķabżı vardur cigeri ve mi‘deyi [22] ķavī 

ėder maħrūru’l-mizāca berk muvāfıķdur mebrūru’l-mizāca bi’l-ĥāŝŝa muvāfıķdur [23] 

ķavrulmış un ile yürek oynamasına ziyāde müpārekdür eger yaķı ėder lerse [24] ķalbi ķavī 

ėderĥıyārşenbe ile boġaz şişlerine ve aġrılarına nāfi‘dür 

94a  

[1] hindibānuŋ sütini göz aġrılarına ve žulmetine cekseler fā’ide ėdüp cilā vėrür [2] ve 

veca‘in def‘ ėder helīlec evvelīde bārid ve śānīde yābisdür yemesi ŝafrāyı [3] söyündürür ve 

yürek oynamasına fā’ide ėder cüźāma ve mālīĥūlyā ve tevaĥĥuşa [4] daĥī nef‘ā vardur ve 

ŝalābet-ı ţıħāle nāfi‘dür ve mi‘dede ĥuşūnet olsa def‘ [5] ėdersiyāhī levnī ŝaf ėderķābilinüŋ 

necār ve ‘aķla ve istisķāya fā’idesi vardur [6] sevdā ve ŝafrāyı ishāl ėder ŝarı helīle ŝafrāyı ve 

azıcıķ balġamı ishāl [7] ėderhelyūn meşhūrdur nev‘ā ħarārete mā’ildür ve cilā ve tefettüħ-i 

südd-i a‘żā muķarrerdür [8] ĥūŝūŝā cigerde ve bögrekde olan süddeleri fetħ ėderve ŝarılıġa ve 

yürek [9] oynamasına fā’idesi vardur ekśārında nev‘ā göŋül bulunur ve veca‘-i [10] žühre 
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fā’ide vardur ve bevl ve ħāyżı idrār ėdervilādeti āsān ėderve meni [11] ziyāde ėderve cima‘ā 

ķuvvet ve iştihā vėrür hezār-ı cuşān üzüm ŝalķımı gibi [12] bir devādur hintden gelür śānīde 

ħārr ve yābisdür idrār bevl ėdüp ŝalābet-i [13] ţıħāli telyīn ėder aĥlāţ-ı ġalīžeyi izāle ėdüp pāk 

ėdergiçige ve uyuza [14] nāfi‘dür ŝar‘a ve zehirlü ħayvān ŝoķduġına nāfi‘dür evrām-ı raħimi 

[15] derf‘ ėderfużūlını iĥrāc ėderħuķne ile nef‘ābī-nihāyidur ħarfu’l-yā yāķūt 215 [16] dört 

nev‘dür aħmer-i ebyaż ve aŝfer ve ezraķdur cümlesinüŋ taķāviyyet-i [17] ķalbde ķuvvet 

ziyādedür rūħı tenvīr ėdermu‘tedildür semūmāt-ı ķavīye içün [18] ĥayli muķāvemeti vardur 

yāsemin üç ķısmdur aķdur ve ŝarıdur ve gökdür [19] ŝānīde ħārr ve yābisdür ve mülaţţıfdur 

ruţūbāti talţīf ėder pīrlere [20] deheni nāfi‘dür coķ ķoķlamaķ beŋzi ŝarardur yaġı emrāż-ı 

bārideye nāfi‘dür [21] yebrūħ żamm ‘abd’us-selāmdurbir eczādur ki adem şeklindedür başı 

[22] ŝaçından kökidür Rūm ilinde nūreķubda perīn daġı dėmekle ma‘rūf [23] yaylaķda coķ 

olur erkegi źekerī ve dişisinüŋ fercī müşāhda [24] olunur a‘żā-i insānīden bir yerde noķŝānı 

yoķdur ħattā ţırnaķlarınuŋ [25] dā’iresinde hāleleri bile žāhirdür ķacan bu eczā bulmaķ murād 

ėden216217 

94b 

[1] gėce ile olduġı yėrde mum gibi yanar ve mum miśāli şu‘le vėrür aŋa [2] nişān 

ėderler ertesi varup çevre yanın eşerler cüz‘ī yaşur yeri [3] ķaldıķda bi ip ile baġlar ve dibine 

şarāb döküp bir aç köpek boġazına [4] ipüŋ bir ucunı baġlayup oş deyüp caġırup bīrūħı 

yerinden ķal‘ ėderler [5] ve evvel ħālde köpek olur bir böyle eczā olmaz ħaķ ta‘ālanuŋ ve 

ķavāķ [6] ĥulķ ėtdügine ‘aceb śāhiddür ĥaŝŝası cenūna ve tevaĥĥuşa ve mālīĥūlyāya [7] ve 

ŝar‘ā ve felcedür şerbeti iki ķırāţdur altı ķırāţdur altı ķırāţı üç [8] şerbetdür nevāt ile içilse süst 

endāmlara muvafıķdur erkegi veya dişisi [9] her ķanķısı maţlūb ola ol heyet ile bir ŝarı vilā 

içinde getürülse [10] maţlūb bī-ķarār olur eger iki dirhem mıķnaţıs ile getürülse maţlūba [11] 

cenūn muķarrerdür sübħānu’l-ķādir te‘ālim-i sittenüŋta‘līm-i rābi‘nüŋ sifr-i [12] śānīsinüŋ bāb-

ı śānīsi edvīye-i mürekkebe beyānındadur ki ba‘żı ķavāid [13] naķl olunur imdi devā-i müfred 

üzre mürekkeb iĥtiyār olunmaz müfred bulunsa [14] kāfīdür ammā terkībe mużţarr olduġımuz 

içün iĥtiyār ėderüz yāĥūd devā-i [15] müfredün ħürmetiçün yā ţa‘amı girye olduġıçü yā 

rāyiħası girye olduġıçün [16] veyāĥūd ķuvvetinüŋ taķvīyyeti ve ża‘ifi içün iĥtiyār olunur 

yāĥūd ba‘żı [17] devā-i serīü’l- nüfūź olur anuŋçün terkīb ėderüz ki baţīu’l-nüfūź ola [18] 

                                                           
215El-yāķūt aķsām-ı cevāhirden cevher-ı ma‘rūf ismidür ve bu Fārisī’den mu‘arribdür eŝnāf-ı keśīresi vardur 

rummānī ķısmı cümleden acūd ve a‘lādur şerbī ve süse ve ĥafķān ve ża’if ķalbe nāfi‘ ve tā‘līķī cümūd deme 

māni‘dür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţında ki bāb elŝādan üçyuķarısındadur  
216El-ehlīlec kesri hemzenüŋ ve lām-i śānīnüŋ fetħi ve ķalīlā kesriyle śemer ma‘rūf ismidür müfredi ehlīlecedür 

hāīle işbu śemer-i helīle dėmekle ma‘rūf dārudur ŝarı nev‘ine ŝarı helīle ve siyāhına ķara helīle dirler ki tamām-ı 

nażc bulanıdur ve bir nev‘ine kābili dirler murabbāsı olur ĥutaķ envā‘ını mezīl ve ħavāsı ħāfıž ve ŝudā‘ī dāfi‘ ve 

mi‘dede vücūdı bir ĥānede müdebbere olan ki bānū vücūdına mu‘ādildür/ ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
217El-kābil banuŋ kesriyle bu devre dėnür yaķāl-ı ricāl kābili ay ķaŝīr / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür 
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yāĥūd ‘aksī murād oluna yā maraż-ı mürekkeb olur bir devā bulunmaz ki iki [19] 

müfredlerine muķābil ola gāh iki ķuvvetinden birisi aķvī olur ta‘dīl [20] içün terkīb olunur 

yāĥūd bilürüz devā iki müfredüŋ ķuvveti birine muķābil [21] ola lakin marażuŋ bir 

müfredinüŋ ķuvveti aķvī ola öyle olsa taķviyyet [22] ķılınur ol ķuvvet aŋa muķābil ķılunur 

kacan ki devāları terkīb eylesek [23] her birinden şerbetinüŋ miķdārın şerbetinden al ki ol 

eczānuŋ [24] resmī mu‘ayyeni ola gāh olur ki ba‘żı mürekkebāt-ı müfredātda aŝl olur [25] 

ayāricātda ŝabr gibi ķacan ol müfredi ki aŝldur isķāţ eylesek mürekkebeħalel 218219 

95a 

[1] gelür terkīb bāţıl olur ķacan derece-i devāyı bilmek dilesek ıssılıgı ve ŝovuķlıġını 

[2] cem‘-i ķayl eczā-i ħārreyi bāridiyi müfredātdan isķāţa ķıl meśelā aķl-ı leyn-i ekśerden [3] 

ol baķīden bir cüz‘ī ki müsemmī ola ‘ud edviyeye ol dereceyi ki mürekkebdür [4] hārf’uś-

śanīye ħārfu’l-evvelīde eczā-i ħārrdan iki var zīrā anda cüz‘ī [5] ħārr vardur mu‘ādil olur anda 

olan cüz‘ī bāride daĥī vardur ki anuŋ [6] sebebi ile ħārrdur derece-i evvelīde ve bunda bir cüz‘ 

bārid vardur cem‘ [7] oldı eczā-i bārideden iki ve ħārreden beş cüz‘ ķacan isķāţ eylesek [8] 

bundan iki cüz‘ī bāķī ķalur üç cüz‘ī bunuŋ nażfı bir buçuķ [9] cüz‘de böyledür mürekkeb olur 

bir buçuķ derece ķacan ħarāretden terkīb [10] ėdüp bir yere cem‘ ķılsaķ ħārr fi’l-śānīye bārid 

fi’l-evvelī öyle imdi [11] bāride iki cüz‘-i bārid ve bir cüz‘-i ħārr vardur ve ħārrda üç eczā-i 

ħārre [12] ve bir cüz‘-i bārid vardur bāķī olur derece-i evvelīde terkīb eylesek [13] ħārfi’ur-

rabi‘a ve bārid fi’ś-śānīye mu‘tedilden ħārreden beş eczā [14] ħārre olur ve bāridden üç eczā 

bāride ve bir cüz‘ ħārr olur [15] ve mu‘tedilden iki cüz‘ olur biri ħārr ve biri bārid ve ķacan 

bir isķāţ [16] eylesek aķıllı keśerden ve bāķī ķalanı el-yuķūsķ derece-i evvelīnüŋ śaliśānından 

[17] mürekkeb olur imdi ķıyās-ı ruţūbetde ve yübūsetde budur ħesāb [18] bu minvāl üzere ve 

ķata ki muķadīr-i edvīye muĥtelif ola i‘žamın [19] alup aŝġarına müsāvī ķılursan ķacan ki 

edvīyenüŋ derecātı biline [20] mecmū‘ mürekkebüŋ cümlesini aŋa iżāfe ķılursan eger müsāvī 

olursa [21] mecmū‘ mürekkebe nažar olunur cemī‘nüŋ derecesi bilünür eger bāķi aķl ola [22] 

mürekkebden müsāvī olanı alup ħesāb ėdersen andan ŝoŋra [23] iżāfe ėdersin eger bāķi 

müsāvī olursa aķla müsāvī olanuŋ cemi‘ī [24] ķarīb ola miķdārı vāħde keyfiyyetde müsāvī 

olur ve Allah-ı a‘lam bāb-ı [25] śaliś edviye-i mürekkebeden muķaddimāt-ı ilācda elzem olan 

mürekkebāt beyānındadur220 

 

 

                                                           
218Mıķnaţıs mıķnaţısuŋ efďali lāurdi ve ŝafdur el-caġı siyāhdur te‘iķi ķuvvet-ı muħāfıžayı mūriś ve fālic ve nıķrīs 

ve vec‘ –i mufāŝıl ve bil aġrısına nāfi‘dür / ‘an-ı bürhān  
219 İżafe ile kacan ki ‘arż-ı müsāvī olsa iki edvīyenüŋ her bir cüz‘ī miķdārı  
220Maţlab edvīye-i mürekkebeden muķaddim ‘ilācda elzem olan mürekkebāt 



240 
 

95b 

[1] ve cümleden biri el-muġalliu’l-ħulv bu bir muġlābdur ki fi‘l aĥfedür ve żararı 

aķalldur [2] muħalliline muvāfıķ isti‘māl olunursa nef‘ā keśīrdür buder ‘ineb ve sebistān [3] 

on beş dāne beźr-i ĥaţmi ve beźr-i ĥıyār ve źehr-i benefşe ücer dirhem ve ‘ırķ-ı [4] sūs ve 

nilüfer birer miśkāl persiyā ve şān ve rāziyāne bir dirhem hem cümle [5] kaynadup ve süzüp 

ŝuyın isti‘māl ėdeler el-maġalliu’l-munżic bu muġlāb [6] ġalīž ĥalţları bişürür māddeye 

isti‘dād vėrür buder beźr-i kerefs beźr-i rāziyāne [7] ve yaban köki ve anīsūn bir dirhem ve 

çekirdeksiz ķızıl üzüm ve incīr onar [8] dirhem zehr-i benefşe beźr-i ĥaţmi ve ebe gümeci 

üçer dirhem persiyā ve şān bir üç [9] istiħźūs iki dirhem cümleyi ķaynadup süzüp isti‘māl 

ėdeler şimden [10] gerü bir ķaç neķū‘ beyān ėdelüm neķū‘ oldur ki eczāyı cem‘ ėdüp 

ķaynatmayup [11] ıŝladup edvīyenüŋ ķuvveti ŝuya cıķdıķda maħreķalara ve lāzım olan [12] 

muħallilerde isti‘māl olunur neķū‘-ı ħulv zerdalu ve ‘ineb ve icās on beşer [13] dāne nilüfer 

zehr-i benefşe dörder dirhem ‘ades maķşer ve persiyā ve şān [14] ücer dirhem beźr-i hindibā 

ve marŝūŝ birer miśķāl eger ŝafrāda ġalebe [15] olup ħarāret ziyāde olursa yigirmi dāne 

Amasya erigi żamm olunursa [16] ziyāde laţifdür tebrīd ve terţīb taŝfiye-i dem ve teftīħ 

südded ėderbir nev‘ [17] neķū‘ ki evvelkīden mü‘eśśer ve ziyāde müpārekdür ħimmayāt-ı 

muħarriķa ve ħimmiyāt-i [18] ŝafrāvī ve sevdāvī içün ġaflet olunmaya neķū‘ kāmil ve 

müleyyen ‘unnāb221 [19] ve sebistān ve ķızıl üzüm ve ķara üzüm ve incīr ve iccāŝ ve zerdalu 

[20] ve ķayısı her birinden onar dirhem ve red-i aħmer ve zehr-i benefşe ve lisān-ı śevr [21] 

ve persiyā ve şān ikişer dirhem senā on dirhem şīrĥeşk altı dirhem [22] emīr bāris üç dirhem 

temürhindī on iki dirhem muķaddimā senānuŋ cūyın [23] irteleyüp şīrĥeşkle bir yėrde 

baġlayup edvīye-i meźķūr ile bir gėce kāmil [24] ıŝladup irtesi bir miķdār ħareket itdürüp 

çanaķda iken ķarışdırup [25] bir nīm kāse miķdārı içe ikinci gün ke-źalik bir nīm kāse içe 

üçünci  

96a 

[1] gün bir ĥoşca ķarışdurup ve süzüp bir nīm kāse daĥī içeler tamām olur [2] üçünci 

gün içilen a‘lā müleyyendür bundan eyü mülāyīm şerbet olmaz gerek [3] ĥasta gerek ŝaħiħ 

isti‘māl itse cāīzdür nef‘ine nihāyet yoķdur neķūu’l-[4] ħāmiż bunuŋ fā’idesi ke-źālik tebrīd 

ve terţīb ėder ve taŝfīye-i dem [5] ve tenķıye-i aĥlāţ ve teftīħ-i südded ėder ve ŝafrāyı ishāl 

ėdüp ķaţ‘ ėder ve ‘aţeşi [6] tebrīd ėderve teskīn buder mişmiş ve ‘unnāb o nardāne icās-i kibār 

on [7] dāne temürhindī on dirhem nilüfer bir dirhem zehr-i benefşe üç dirhem minvāl-i [8] 

meşrūħ üzre ıŝladup içeler neķu‘-ı müshil bu neķ‘ūŋ fā’idesi [9] ŝafrā ve balġamı ishāl 

                                                           
221 Maţlab neķū‘ 

El-neķū‘ŝabūr vezninde ŝuya bıraķılup ıŝladılmış nesneye dėnür gerek nebīź ve grek devā maķūlesi olsun / 

ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţı aĥerindedür  
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eylemekdür meśelā neķū‘ ħāmiże beş dirhem senā ve beş dirhem [10] ehlīlec ŝafrā idĥāl ėdüp 

beş dirhem hindibā ve beş dirhem zehr-i benefşe daĥī [11] ķatup ıŝladup ve süzüp yigirmi 

dirhem ‘asel ĥıyārşenbe ve otuz dirhem [12] sükker ve nim dirhem rāvend ve bir 

dirhembadem [13] yaġı ķatup içeler bī-nažīr balgamı ve ŝafrāyı ishāl ėderbundan ŝoŋra [14] 

iki maţbūĥ beyān ėdelüm ‘ilācda taķdīm olunan eşyāda maţbūĥ ile muġlābda [15] farķ oldur 

ki muġlāb mülāyim nārla cüz‘ī kaynadup ‘amel olandur maţbūĥ [16] isel kemāl mertebe 

ķaynayan edviyeye dėrler nev‘-i aĥer bu neķū‘a neķū‘ müshilden [17] ziyāde yigirmi dāne 

ehlīlec kābili ve şebistān yigirmi dāne çekirdegi çıķmış ķızıl [18] üzüm ve on beş dirhem 

helīlec-i esved ve dört dirhem ĥaţmi ve emīr bāris [19] ķatup ıŝlatduķdan ŝoŋra a‘lā bişürüp 

süzüp içeler ziyāde nāfi‘dür [20] nev‘-i aĥer sevdā-yı ishāl cüźām ve ħikke ve bahaķ içündür 

ve aĥlāţ-ı maħreķayı balġamiye [21] ve sevdāvīyeyi iĥrāc ėder buder ehlīlec kābili ki 

cigerdeki cıķmış ola ve helīlec [22] ve hindī her birinden onar dirhem besfayīc ve senā ve 

eftīmūn ve lisān-ı [23] śevr ve istiħźūs her birinden beş dirhem ķızıl üzüm beźr-i şāhtere ve 

‘ırķ-ı [24] sūs ve beźr-i hindibā ücer dirhem beźr-i [25] rāzyāne bir dirhem cümlesini dört yüz 

dirhem ţatlu ŝuda rub‘ī ķalınca  

96b  

[1] ķaynadup süzüp yedişer dirhem ‘asel ĥıyārşenbe ile ve terencebīn ve on [2] sekiz 

dirhem şeker ķatup süzüp bir ķac dirhem badem yaġı żamm ėdüp [3] içeler şimden gerü bir iki 

nev‘ fitil ve ħuķne beyān ėdelüm ki ĥāŝŝası [4] ţabi‘īatı telyīn eylemekdür ĥuŝūŝā maħrūru’l-

mizāc ola sükker-i aħmer beş dirhem [5] milħ bura bir dirhem sekeri ‘asel ile ķıvāma getürüp 

eczāyı ķatup ŝerçe [6] barmaķdur şāf ėdüp badem yaġı ile ķıvāma getürüp eczāyı ķatup [7] 

ŝerçe barmaķdur şāflar ėdüp badem yaġı ile yaġlayup şiyāflar ėde [8] nev‘-i aĥer evvelkīden 

ķavīdür zehr-i benefşe ve senā birer dirhem hem buraķ [9] ve saķmūniya rub‘ar dirhem ‘asel 

kifāyet ķadar ħuķne leyyīne sebistān otuz [10] dāne zehr-i benefşe ve beźr-i ĥaţmi ve ebe 

gümeci ve şi‘r maķşer birer avuc ‘ırķ-ı [11] sūs ve pāzu ve bir miķdār cümle ķaynadup ve 

süzüp on dirhem [12] ĥıyārşenbe ve yedişer dirhem şeker ve sīrec bir dirhem buraķ ķatup 

‘amel [13] ėdeler bir miķdār ‘amel ziyādece murād olunursa rubb‘ dirhem sakmūniya ķatup 

[14] ĥalţ ėdeler eger ħummāsı var ise saķmūniya ķatmayalar nev‘-i diger ħuķne-i leyyīne [15] 

pazı ŝuyı ki ķaynadup kefi alınmış ola altmış dirhem alup sıyķ ėden [16] ħuķne eczāsın dāĥil 

ėdüpķaynadup ‘amel ėdeler ħuķne-i āĥer evvelkiden [17] aħaddür ve müpārekdür bāzı 

ķaynamış ve kefi alınmış yüz dirhem besfāyic [18] ve sināmeki ve ķanţaryūn ellişer dirhem 

tamām cümleyi ķaynadup ve süzüp [19] felūs ĥıyārşenbe on beş dirhem süzüp on dirhem ‘asel 

ve on [20] dirhem sükker ve rub‘ dirhem maħmūde ve yedi dirhem źeyt ķatup iħtiķān [21] 

ėdeler balgamı zā’il ėdüp istifrāġ ėder ve veca‘-i žehrī def‘ ėder[22] ħuķne-i aĥer bir nev‘ laţīf 
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ħaķnedür evvelkīden ki ħuķne aħeddür dinmiş [23] idi bu cümleden a‘lādur ķulunçı açar 

nihāyet yine evvelkīye ziyāde olunan [24] babūnec ve iklīlü’l-melik ve ţaraķ otı beźir-i kerefs 

ve rāzyānedür bunlaruŋ [25] her birinden bir üç miķdārı dāĥil olur ĥaylī laţīfdür fitil müshil 222 

97a 

[1] ħanžal ve bura ve saķmūniyā rub‘ dirhem ‘asel ķadar kifāyedür bāb-ı rābi‘ şol [2] 

emrāż beyānındadur ki bir ‘użva maħŝūŝ ola ve ol marażlaruŋ sebebleri [3] ve ‘alāmetleri ve 

mu‘alecātı beyānındadur cümleden ibtidā eyledügimüz emrāż [4] dimāġına beyānındadur 

imdi mizāc ħārruŋ ‘alāmetleri beden ķatı ķızup [5] ve uyĥusuzlıķ vāķı‘ olup iżţırāb ve 

teşevvüş ve aħvālinde ĥaffet-i [6] müşāhide olunmak ve tīz tīz ķaķmaķ ve keśret kelāmla 

meşġūl olmaķ ve gözi [7] ķararmaķ ve müberretle fā’idalanup müseħhanātdan ħarer 

görmekdür bu cümlesi [8] ħarāret ‘alāmetleridür mizācı bāridüŋ ‘alāmetleri beden ŝoġuķ olup 

[9] ve kesel üzre olup yüzüŋ gözüŋ aķlıķıdur ve müseħĥanātla fā’ide- [10] lanup 

müberredātdan żarar görmekdür bu cümlesi bürūdet ‘alāmetleridür [11] eger ruţūbet ġalabe 

eylese kesel ve nisyān ve ġalabe-i nevmle āzerde olmaķ [12] muķarrerdür yübūset ġalebe 

ėderse burun deliklerinüŋ yübūseti ġālib olup [13] müshile ţālib olmaķdur ve ruţb olan 

eşyādan fāidalanmaķdur belki [14] ruţb yaġlarıyla yaġlanmaķ ile ziyāde fā’idalanur imzice-i 

mürekkebenüŋ [15] ‘alāmetlerinüŋ imtizācıdur ammā māddiyenüŋ ‘alāmeti ŝafrā iśķelet 

vėrmek [16] ve ĥuşūnetdür ve ħırķat-i şedīde ile ziyāde seher peydā eylemekdür ve yüz [17] 

ŝarılıġıdur ve aġzuŋ aclıġıdur ķanuŋ ise ‘alāmeti ziyāde ŝıķlet [18] ve ďarb-ı şedīddür ve 

şirāyinüŋ şişmesidür ve ķararmaķdur yüzde [19] ve gözde ţamarlar ţalu olmaķdur balġamuŋ 

‘alāmeti ķatī ziyāde śıķlet [20]ve nevm-i śaķīldür ve anuŋ gevşekligidür ve ţūl-ı marażdur ve 

ziyānı mümtedd [21] olup coķ olmaķdur sevdānuŋ ‘alāmeti śıķl az olup ve fikr-i fāsıd [22] ve 

sāvis coķ olmaķdur ve yüzde ve gözde levn ķaramtıķ olmaķdur [23] meźkūrātuŋ imzice-i 

‘ārıża ‘alāmetleridür şimden gerü mu‘āl-cāta [24] mübāşeret ėdelüm vallah-ı ta‘ālā a‘lam bāb-

ı ĥāmis envā‘-ı ŝudā‘dan [25] ŝudā‘-i ħārr ve sādic beyānındadur evvelā ŝudā‘ ħārr veya bārid 

olur223 

97b 

[1] bu ikisi daĥī ya madde ile olur veya maddesiz ile olur maddesiz [2] sū-i mizācdan 

‘āriż olan ŝudā‘ ħārruŋ sebebleri ħārr ġıdalar ve devālar [3] yemekden ve güneş ħarāretinden 

ya havā ħarāretinden ya ıssı ħammāmdan veya ateş [4] yanında coķ oturmadan yā gözüŋ 

rāyiħalu nesne ķoķmaķdan olur [5] misk gibi rāyiħasi girye nesne ķoķmaķdan olur çend 

bīdcoķ [6] söylemekden ve ġażabdan ve caġırmaķdan daĥī olur ‘alāmeti meźkūr [7] sebebler 

                                                           
222Beyān –ı fitil ve ħuķne  
223El-ŝadā‘ġarāb vezninde baş aġrısına dėnür gūyā ki başa şaķķ ėder yaķāl aĥźe ŝadā‘ ay vec‘u’l-rās / ķāmūs-ı 

cild-i śānī evāŝıţındadur 
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bi’l-fi‘l mevcūd ola veya geçmiş ola ‘aţeş ķavī olmaķ ve yaşı [8] muħkem ıssı olmaķ ve 

aġzında tükürük az olmaķ burunı ve dili [9] yābis olmaķ bārid nesne ĥoş gelmek ve nabż-i 

mütevātir ve bevl ve biraz [10] mu‘tedil olmaķ ve ķulaķda gürüldi olmaķ ve fikrinde ĥalel 

olmaķ ve uyĥusuzluķdur [11] ‘ilācı şarāb-i iccāŝ ve temürhindī veya limon şarābı her ķanġısı 

olursa [12] nilüfer veyā benefşe şarābı ile içeler ve bārid yerlerde oturup başa [13] gül ŝuyı ile 

sirke süreler zīrā maraż żıddıyla zā’il olur [14] ve miśliyle ziyāde olur ve ŝāħib-i ŝudā‘uŋ iki 

ellerin ve ayaķların urup [15] dökebildügi ķadar ıssı ŝu içine vaż‘ ėtseler ziyāde nāfi‘dür bu 

ŝudā‘ [16] ħārruŋ ‘ilāclarındandur aķrāŝ-i müśelleśeyi mā-i verd ile ħall ėdüp alnına [17] 

sürmek müsekkin ve münevvemdür ve sākin olmaķ ve rāħat olmaķ ve ķıllet-i kelām [18] ve 

telyīn-i ţabi‘īat uadā‘ī def‘ ėderķacan ki ŝudā‘ müştedd olsa dögme [19] bir ‘ilācla teskīn ķābil 

olmasa maĥūfdur ki sersāme mu‘eddī olur ol [20] vaķt-i ţab‘iatı ħuķne-i leyyine ile ishāl 

ėtmede mübalaġa ėdeler ve ıssı yėmekden [21] ve ma‘cūnlardan ve soġan ve ŝarımsaķ 

yėmekden iħtirāz ėde tervīħ’ur- [22] revāħda ‘abdu’l-laţīf-i tebrīzi ŝudā‘-i mezbūrda afyon 

ķoķmaġı tecrübe [23] ėtdüm bundan enf‘ nesne bulmadım aytmışlar bāb-ı sādis ŝudā‘-i [24] 

bārid-i sādic beyānındadur māddesiz sū-i mizāc sacdan ‘āriż olan [25] ŝudā‘-i bāridüŋ 

sebebleri bārid nesneler yėmekden olur ve buzlu ĥoş224 

98a 

[1] āblar ve ŝular içmek ve ŝoġuķ havāya ţoķunmaķ gibi ve fi’l-cümle eşyā-ı bāride [2] 

mülāķī olmadan olur ‘alāmeti baş bürūdet üzre olup śaķīl [3] olmaķ ve aġrı eŋśe ţarafına mā’il 

olmaķ ħārr eşyā ĥoş gelmek ve sākin olmaķ [4] ve zükām olmaķdur ‘ilāc şarāb-ı ustuĥudūs 

mā-i ħārr ile yā ma‘cūn-ı ustuĥudūs [5] yā maķla-yı munżic yā kelişgir vėre ve merzencūş ve 

nercis ve misk ve ‘anber [6] ve lāden ve yasemin ķoķlar ve kendūs ile aķsıralar ve ħammāma 

girüp ıssı [7] bezler ile ıssı köpük ile milħ medķūkı bezţūr yā içine ķoyup başı üzerine [8] 

ķoyalar ve ateşe ķarşu oturup ve efrece ķızdurmaķ nāfi‘ mücerrebdür ve bābādya [9] ve 

iklīlü’l-melikve merzencūş żımād ėdüp veyāĥūd bunları ķaynadup [10] ŝuyını ısıcaķla naţūl 

ėdeler ve necārına yüzini ţutalar ve cemi‘ müberredātdur [11] iħtirāz ėdeler süt ve tāze balıķ 

ve yaş yemişler gibi ve havā-i bārid gibi ŝudā‘ [12] eger ħārr ve eger bārid bir miķdār sezāb 

ve bir miķdār ezyāne toĥmī yumuşaķ [13] döker bir miķdār ħınnā ısıcaķ ŝu ile ta‘cīn ėdüp 

ţabānı altına żımād [14] olunsa baş aġrısını giderür mücerrebdür ve eger sezābı döküp ve 

ŝoķup [15] ŝuyını ţabanına sürseler baş aġrısına kāfī ve mücerrebdür ħükā-i hind [16] zerdalu 

cigerdekinüŋ içini döküp ısıcaķ ŝu ile şaķīķīye ţılā ėderler [17] imiş ŝudā‘ī teskīn ėderimiş 

ġaflet olunmaya beş ķaşıķ dökülmiş [18] ĥardal sirke ile yā ıssı ŝu ile yoġurup başa ursalar 

nāfi‘ [19] ve mücerrebdür bir ĥātūn üç yıldan ziyāde ŝudā‘a mübtelā olup her ne ‘ilāc [20] 

                                                           
224El-berāz banuŋ kesiryle ġaīţā-i iţlāķ olunur şāriħ-i banuŋ fetħini tercīħ ėder / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
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iddiyse müfīd olmayup ‘āķıbet ‘ilāc-ı meźkūrı işėdüp bir kere etmek [21] ile ĥalāŝ olup ayruķ 

baş aġrısı görmedimdeyü ħikāyet ėtdi ol [22] ĥātūn sirke yerine ısıcaķ ŝu ile yoġurdum dėdi 

bu faķir zerdalu çekirdegin [23] minvāl meşrūħ üzre bir kerre tecrübe eyledim ‘aceb bī-nažīr 

gördim bāb-ı [24] sāb‘i ŝudā‘-i demevī beyānındadur225 geldük imdi ķandan olan ŝudā‘uŋ [25] 

sebebleri başuŋ ţamarları ķan ile ţolmaķdur ‘ilācı levn-i ķızıl ve beden-i śaķīl226 

98b 

[1] olup ve kāhil olmaķdur ţamarlar gerilüp yüzde ve gözinde ħumret ve śıķlet [2] ve 

ħarāret ve çoķ gerinüp esnemek uyumaķ ve uyur gibi olmaķ yarı ţatlu [3] olmaķ ve boġazı 

ĥuşūnet üzre olmaķ ve yorġun gibi ħālet olmaķ [4] ve kāhı ednā-i sebeb ile burundan ve diş 

etlerinden ķan gelmek ve ķārūre bu- [5] lānıķ olmaķ ve ķızıl ‘ilācı ķifāldan faŝd ėdüp 

veyaincikden ħacāmet [6] etmekdür ve ţabi‘īatı telyīn etmekdür eger çıķan ķan ķavī bulanıķ 

ve ķara ve ġalīž [7] olup ķuvvet ve sinn ve ķat vefā ėderse coķça aķıdalar ve illā ķuvvete göre 

[8] aķıdalar maţbūħ-ı fevāka ile ţabi‘īatı telyīn ėdüp mā-i şi‘r içüreler [9] ‘unnāb ve mercimek 

şorbası vėreler ve başına gül ŝuyı ile bir miķdār sirke [10] süreler ve bir şīşeiçine ķoyup 

ķoĥulayalar kāfūr ķoķmaķ ŝudā‘a [11] ‘aceb nāfi‘dür ekl-i leħūm ve şerb-i şarābdan ve ħārr 

ġıdālardan ve devālardan [12] iħtirāz tām gerekdür ve ħummādan ictināb ėde eger ķifāldan 

faŝd ėdüp [13] ve mezbūr tedbīrleri ėtdükden ŝoŋra ŝudā‘ bāķī ķılursa burun ve alın [14] 

ţamarlarından faŝd ėdeler evvelā ħacāmet ėdeler ve ŝāfından faŝd ėderler [15] ve inciklerden 

ħacāmet ėdeler mādde–i esfele müncedeb olsun içün ve temür [16] hindī ile nilüfer şarābı ve 

mā-i iccāŝ içeler veyāĥūd sükker ile yaş [17] kişnişyėyeler bu daĥī teskīn ėder benefşe ve 

nilüfer ve gül ŝandal ķoklar [18] te‘ālim-i sittenüŋ ta‘līm-i rāb‘nüŋ sifr-i śāliśi sekiz bābı 

müştemeldür bāb-ı [19] evvel ŝudā‘-i ŝafrāvī beyānındadur227 ammā mürre-i ŝafrādan olan [20] 

ŝudā‘uŋ sebebi ŝafrā çoķ çıkup baş ţamarlarına ţolmaķdur ‘alāmeti [21]ve sebeb-i sābiķı iţ‘a 

ve eşrebe-i ħārreyi coķ isti‘māl eylemekdür ve dāīm [22] uyķusız ve ac olmaķdur ‘alāmeti 

budur ki yüzüŋlevnī ŝafrāta [23] mā’il olur başı ‘ulūlenmek ve ‘aţeş-i ķavī olmaķ ve aġzı acı 

olmaķ [24] ve nabż-ı serī‘ ve iştihā sāķiţ olmaķ ve uyĥusız olmaķ ve bevli ibtidāda [25] nārı 

ve vaķt-i tezīdde ebyaż ve raķīķ olmaķdur zīrā madde-i dimağa 

 

 

99a 

                                                           
225Beyān üçünci ŝadā‘ demevī 
226El-meġāveś mimüŋ fetħiyle ŝulara iţlāķ olunur miyāh ma‘nāsına bunuŋ müfredi maġūśdur minber vezninde ki 

ve sīle-i ġıyāś dėmekdür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-naķī‘emīr vezninde ĥuşān ta‘bīr olunan meşrūba dėnür cem‘ī inķ‘a gelür eşrebe vezninde / ķāmūs-ı cild-i śānī 

avaĥirine ķarīb  
227 Beyān dördinci ŝadā‘ŝafravī 
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[1]çıķar ‘ilācı ŝudā‘-ı hār içün meźkūr olandur ve sekencebīn içeler [2] ve ħuķne 

leyyīne ėdeler ve maţbūħ-ı fevāka ile veya sināmeki ile ŝafrāyı [3] ishāl ėder berr’üs-sā‘a nām 

risālede ėderţabanı altına benefşe yaġına [4] ţoķutup ve ovmaķ behmān sā‘at gideredür ve 

cemi‘ ħulūyātdan [5] ve ħammāmdan ĥuŝūŝā ħammāmda ve şemde coķ oturmaķdan ve ķavī-ı 

[6] ħareketden iħtizāz ėdeler ve ŝandal ve gülāb ve nilüfer ķoķlayalar bāb-ı śānī [7] ŝudā‘-i 

balġamī beyānındadur ammā balġamdan olan sadā‘uŋ sebebi başuŋ [8] ţamarları balgam ile 

ţolmaķdur sebeb-i sāb‘ī bārid ve ruţb ġıdāları coķ [9] yėmekdür ve tuĥme olmaķdur ve ġıda 

‘aķıbetince ħammāma girmekdür ‘alāmeti baş [10] ķatı aġrıyup śaķīl olmaķdur ve aġrısı eŋśe 

ţarafına mā’il olup [11] yüzde ve gözde ħumret olup nabż-ı baţī olmaķ ve ķarūre aķ [12] ve 

bulanıķ olmaķdur ve aġızda ve burunda ruţubet olup ħavās-ı mükedder [13] olmaķ ve başına 

ıssı nesneler ursalar ĥoş gelmekdür ‘ilācı evvelā balġama [14] nażc ve vėrici şerbetler ve 

muġlāblar isti‘māl olına ki ŝudā‘-i bāridede [15] mesbūķdur ba‘de ķay ve ishāl ile balġamı 

ishāl ėdeler ve iĥrāc [16] ėdelerve eţrafīl ŝaġīr ve kābili murabbāsı isti‘māl ėdeler ve ġıdāyı 

taķlīl [17] ėdüp açlıġa ŝabr ėdeler ve ŝovuķ ŝudan ve tuĥmeden ve her bār bārid [18] 

nesnelerden süt ve balıķ yėmekden ŝaķınalar ve ba‘du’l-tenķiyye bābādya ve iklīl [19] ü’l-

melik ve merzencūş ve şebet her birinden birer ţutam alup beş raţīl [20] ŝu içinde ķaynadalar 

ba‘de süzüp ŝuyını ipriķ ile dökeler [21] yāĥūd bir sünger veyā bir bez ile ısıcaķla başına 

ķoyalar tekrār-be-tekrār [22] ėdeler ve gündüsi muħkem döküp bir pāre beze ķoyup ba‘du’l-

tenķiyye ķoķlaya [23] ve aķsıralar dimāġı pāk ėderruţūbet-i rā‘ideyi taĥfīf ėderve daĥī [24] 

başını ateşe ķarşu ţutup ve efrece ķızdurmaķ ġāyetle nāfi‘dür ve bi’l-cümle [25] ŝudā‘ bāride 

meźkūr olan ‘ilācların cümlesini buŋa nāfi‘dür ġaflet  

99b  

[1] olunmaya bu aŝl ŝudā‘ müzmen olsa maĥūfdur ademi kör eyler ve laķva [2] ŝar‘a 

ve fālic şikeste ėder gerekdür ki bu umurda ihmāl ve nekāsil ėtmeyeler [3] eger ibtidāda ‘ilāc 

ėderlerse āsānlıġına def‘ olur ve illā ŝoŋra [4] olur Şeyĥ ķānūnda aydur ki başda dā’imā śıķlet 

mādde olmaġa delālet [5] ėder lakin ŝafrāvīyyenüŋ śıķleti az olup sevdāvīyyenüŋ ziyāde olur 

[6] ve yübūseti ekśer olur demevvīyede śıķlet ikisinde eşid olur balġamiyyenüŋ [7] ĥod śıķleti 

cümlesinden artuķ olur ve burun deliklerinde ruţūbet [8] olur bāb-i śāliś ŝudā‘-i sevdāvī 

beyānındadur ammā şol ŝudā‘ ki [9] sevdādan ola sebebi başuŋ ţamarları sevdā ile tolmaķdur 

sebeb-i[10] sābıķı müvellüd-i sevdā olan eşyāyı çoķ yėmekden olur mercimek [11] ve 

bögrülce ve baķla ve ŝafrātı gibi ‘alāmeti naħīf ve yābis ve kümüd levn [12] ve veca‘-i ĥafīf 

olup ve uyĥusuzlıķ ve coķ fikr eylemekdür ve ‘aţeşü’l- [13] –nehāb olup nabż inçe vebaţı 

olmaķ ve ķārūre aķ ve raķīķ [14] olmaķdur ‘ilācı evvelā ma‘cūn-i ustuĥudūs ile sevdā-i nażc 

vėrüp [15] ba‘de sevdāyı ishāl ėdeler maţbūħ eftimūn ve maţbūħ-ı senā ve [16] besfāyīc ve 
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sināmeki ma‘cūn ileyėyeler def‘ātla müzmen sevdāvī [17] ve balġamı ŝudā‘ içün nāfi‘dür Aķ 

Şems’üd-dīn ħażretleri mecerrebātındandur [18] sināmekinüŋ eyüçesin alup ża‘fī sükker ile 

ma‘cūn ėdeler ġayrī [19] nesne ķatmayalar her kerre iki üç dirhem miķdārıyėyeler ‘aceb 

nāfi‘dür [20] ve cemi‘ müvellüd sevdā olan eşyādan ĥaźer ėdeler baŝdırma ve mercimek [21] 

ve bögrülce gibi ve ħammāma girüp ılıcaķ ŝu ķoyalar ve daĥī bārid necyūya [22] ve babūnec 

ve iklīlü’l-melik bu cümle ţatlu ŝu ile ķaynadup ŝuyını başına [23] naţūl ėdeler Calinus aydılar 

men müzmen sevdāvī ŝudā‘a ĥardalı [24] ķavurup başa urdum ve yaġın daĥī sürdüm ĥalāŝ 

eylerdi ŝudā‘ [25] müzmen içün ĥardal isti‘māl ţarīķi ŝudā‘-i bāridde źikr olunmışdur  

100a 

[1] nažar olına bāb-i rābi‘ ŝudā‘-ı rīħī beyānındadur228 ammā ġalīž-i rīħden olan [2] 

ŝudā‘uŋ sebebi oldur ki ża‘īf ħarāret ġalīž māddeye müte‘alliķ [3] olmaġla ġalīž necārlar ħādiś 

olur ķaçan ħarāret zāīl olsa ol [4] necār daĥī ziyāde ġalīž olur ve rīħ ħādiś olur ve daĥī ġalīž 

[5] ve münfi‘ ġıdālardan ve sū-i hażmdan olur ammā riyāħ-i ħārre mūcib olan [6] şerb-i ĥamre 

müdāvemet ėden aĥlāţ-ı ħārrenüŋ necārıdur ammā riyāħ-i ġalīženüŋ [7] ‘alāmetleri veca‘ bir 

yerden bir yere intiķāl ėtmekdür ve ķulaķlara gürüldi [8] olmaķdur veca‘-i ŝudā‘-i ĥafīf 

olmaķdur ve ţamarlar ķatı ķatı atmaķdur ve boyuŋ [9] ţamarlarıŋa ve dācdur ţolmaķ ve 

gerilmekdür ve anuŋ ‘alāmindendür ķıllet-i śaķīl [10] veya ‘adem-i śaķīl uŝūl-i ‘aynda 

temeddüd ve südder ve daķķ erdür ammā necār-ı ħāre [11] ‘alāmetleri ŝudā‘uŋ heyecān ve 

ķuvvetinden şarab-i ĥumar ‘aķabince ve süĥūnet-i aĥlāţuŋ [12] ‘alāmetleri aġdiyye-i ħārriyye 

müdavemet eylemekdür el-‘ilāc riyāħ-i ġalīže [13] olan ŝudā‘uŋ ‘ilācı naţūlāt-ı muħalliledür 

ve babūnec ve iklīl gibi ve şemū- [14] mātda misk ve ‘anber ve lāden ve merzencūş gibi ve 

kündes ile aġsırmaķdur [15] bunlar ŝudā‘-i bāride de meźkūrdur ve merzencūş ŝuyın burnına 

[16] ţamzursalar ve dāīm açıla ħammāma girmekdür ve münfeĥātdan ĥaźerdür ve baķla [17] 

ve bögrülce ve lahana gibi mübeĥĥerātdan kerefs ve ŝoġan ve ŝarımsaķ ve esrār [18] 

gibilerden ictinābdan ve ţabi‘īatı telyīn ėtmekdür ĥuŝūŝā ħuķne-i leyyine [19] ile anda riyāħı 

mülaţţıf ve muħallil-i eşyā ile bābādya ve iklīl ve şerbet [20] ve būy toĥumı ve encüre ħārrdan 

olan ŝudā‘uŋ ‘ilācı mādde-i necār [21] istifrāġ olmaķdur ve ţabi‘īat telyīn olunmaķdur encüre 

esfele inmek [22] içün ve eţrāfı bedeni baġlamaķdur meśelā iki bazūları berk baġlayalar [23] 

tā ki müvādātlara müncedeb ola ve encüre ħabs olunmaķdur yaş kişniş [24] ve sükker ile bāb-ı 

ĥāmismi‘de-i şerkītle olan ŝudā‘ beyānındadur229 [25] mi‘de-i şerkītle olan ŝudā‘ ‘ilācı ķay 

ėtmekdür mi‘de-i şerbāb 

100b 

                                                           
228 Beyān yedinci ŝadā‘-i rīħi  
229 Beyān sekizinci mi‘de şerkītle olan ŝadā‘ 
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[1] sādis-i ŝudā‘-i ĥumārī beyānındadur ve ŝudā‘-i ħummārīde ķay ėdüp [2] sirkencübīn 

içmekdür ve ţabi‘īatı telyīn ėtmekdür ve şarāb-ı temürhindī ve iccāŝ [3] içmekle incīr men‘ 

olına şarāb-ı limon ile ve ķoruķ şarābı ve ķoruķ [4] ŝuyı içmekle ba‘de ħammāma girüp başına 

ŝudā‘-i bāride de meźkūr [5] olan naţūlı uralar iki ayaķların ovalar ve Allah-ı a‘lam bāb-ı sābi‘ 

[6] ŝudā‘-i istifrāġı beyān ėderŝudā‘-i yübisi daĥī dėrler ammā keśret–i [7] cimā‘dan ve ru‘āf-ı 

mesrefden ve keśret-i ishālden olan ŝudā‘ yābisdür [8] ‘ilācı ħammāmı daķķ ‘ilācıdur taķvīt-i 

re’isle meśelā benefşe ve nilüfer ve gül [9] ķoķalar ammā encüre bedeniyeden olan ŝudā‘ rīħi 

meźkūrdur bāb-ı [10] śāmin ŝudā‘-i süddedi beyānındadur ammā şol ŝudā‘ ki süddeler [11] 

ţarafından ola aĥlāţ-ı ġalīžden olur ‘ilāc-ı ŝudā-i balġamī ‘ilācıdur [12] ve müfettaħāt olına 

isti‘māl-i sirkencübīn bezūrı gibi ve nercis ve ķavrulmış [13] çörek otı ķoķlayalar ve gāh olur 

ki ŝudā‘ dimāġda ķurur mütevellid [14] olmaķdan olur ammā nārdur vāķı‘ olur ‘alāmeti 

burında yaramaz ķoķu [15] olur ve ķurz ħareket ėtdükde dimāġ ķanar gibi olur ve ħareket 

ėdüp [16] ve ac olıcaķ veca‘ ziyāde olur sākin olıcaķ veca‘ daĥī sākin olur [17] ‘ilācı dimāġı 

ayāricātıyla tenķıye ėtdükden ŝoŋra şeftālü yapraġı [18] ŝuyla yā termus ŝuyıyla yā 

sirkencebīn ŝabr ile ŝu‘ūd-ı ķıllete ve bi’l-cümle [19] ‘ilāc devr-i baţında meźkūrdur te‘ālim-i 

sittenüŋ ta‘līm-i rāb‘nüŋ [20] sifr-i rābi‘ī ţoķuz bābı müştemeldür bāb-ı evvel ďarbe ve saķaţa 

[21] ŝudā‘ı beyānındadur ammā ďarbe ve saķaţdan olan ŝudā‘uŋ [22] ‘ilācı hemān telyīn-i 

ţabi‘īatdur gerek ishālle ve gerek ħuķne ile [23] ve eger taħammül ėderse faŝd ėdeler mādde-i 

ţaraf ĥalāķa müteveccih ola [24] ve iki ķollarını baġlayup başına gül yaġı süreler bāb-ı śānī 

[25] ŝudā‘ı-i veremi beyānındadur ammā ħammiyātdan olan ŝudā‘uŋ 230231 

101a  

[1] ‘ilācı ħammiyāt ‘ilācıdur gāh olur ki ŝudā‘-ı dimāġda ve aġşiye-i dimāġda [2] 

verem olmadan olur ‘alāmeti ve ‘ilācı sersām ‘alāmeti ve ‘ilācıdur [3] ve gāh olur ki ŝudā‘ 

raħimde verem olmaķdan olur ya bir ‘użv-ı [4] aĥerüŋ şerkītle olur anuŋ ‘ilācı ol ‘użvuŋ 

‘ilācıdur bāb-ı [5] śāliśhayża beyānındadur232 gāh olur ki ba‘żı kimsenelerde ŝudā‘ [6] ziyāde 

muħkem olur ve dāim olur bir vechle gözlerin acmaġa kādir [7] olmaz şöyle ŝanur ki başını 

ţoķmaġıla dögerler veyaĥūd bıçaķ [8] ile keserler ve ķaraŋu yirler sever şu‘lelere baķmaġa 

kādir olmaz gözi [9] ve bıŋarları aġrır bu nev‘-i ŝudā‘ ‘ilāc peźīr olmaz göze ŝu inüp [10] a‘mī 

                                                           
230 El-necer fetħiyle deve ve ķoyun ķısmına ba‘żı beyānı muvāfıķ taħammüle eklenden nāşı ‘ārīż olan 

ŝuŝalıķ‘illetine dėnür ki her naķder ŝu içseler ķanmayup ve andan ‘aķıbet ĥasta ve helāk olurlar ve ‘āriża 

mezbūre ba‘żen insāna ekşi süd içmekden ħādiś olur ki ıŝlāķ ŝuya ķanmaz olur / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür  
231 Beyān ţoķuzıncı ŝadā‘ĥummārı  

Beyān onuncı ŝadā‘ istifrāgı ŝudā‘-i yübsī 

Beyān on birinc ŝadā‘ süddedī  

Beyān on ikinci ďarbe ve saķaţadan olan ŝudā‘ 

Beyān on üçünci ŝudā‘-i veremī 
232 Beyān on dördinc ŝudā‘-i hayża 
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olmaġa mü‘eddī olur böyle ŝudā‘a hayża ve ĥūd dėrler [11] sebebi ĥalţ-i ķabiħdür veya 

veremdür ki ża‘īf dimāġıla olur yarıħ [12] ġalīždür ki aġşiye dimāġı südde ėder ekśeriyā bu 

ŝudā‘ ŝovuķdan [13] olur maraż-ı müzmen olduġıçün ħatta hayża ħārre bürūdete müsteħīl [14] 

olur ‘ilācı ŝudā‘-i balgamī ve ŝudā‘-i ħārre ‘ilācıdur rābi‘şaķīķa [15] beyān ėder 233 gāh olur ki 

başuŋ bir ţarafı aġrur mādde az olduġıçün [16] pes şaķīķa diyü tesmiye olunur māddesi 

bancarlardur yā aĥlāţ-ı [17] ħārredür yā bāridedür ‘alāmet-i ĥāŝŝası ďarbān şerānīdür ĥuŝūŝā 

[18] demevīķacan şiryānī ţutup żabţ eylesek ve ďarabāndan men‘ [19] eylesek veca‘ sākin 

olur ŝaħib-i şaķīķenüŋ yolı aħmer-i nāŝ‘dur [20] ve nabżı ziyāde mütevātirdür ‘ilācı ĥalţ-ı 

ġālibi istifrāġdur ķa‘ide-i [21] meşhūr üzre meśelā demevīde faŝd ėdeler ĥuŝūŝā alın ve burun 

[22] ţamarlarından bāķī aĥlāţı ishālle ve ħuķne ile ve ayāricāt ile iĥrāc [23] ėdeler ba‘de 

muvāķ naţūllar ile źikr sayķ eylemişdür envā‘ı ŝudā‘da [24] ba‘de ŝudā‘ olan cānibden 

şarābını ţutalar üzerine misk [25] ţılālar ėdeler meśelā bir kāġıd pāresine bir yara afyon 

yabeşdurup  

101b 

[1] şiryān-ı meźkūruŋ üzerine vaż‘ ėdeler eger kifāyet etmezse [2] ŝudġda olan şiryān-ı 

meźkūruŋ üzerine vaż‘ ėdeler eger kifāyet [3] ėtmezse ŝudġda şiryān yāĥūd veca‘-i 

cānibinden olan ķulaķ [4] ardındaki ţamarı nabż yöninden ve inķitāĥ yöninden eşid ola ķaţ‘ 

[5] ėdeler yakı ėdeler gāh olur ki ziyāde ŝudā‘ sebebiyle kişünüŋ [6] avāzı cıķmaz olur ţutarlar 

gerekdür ki başına ve efrece ılıcaķ ŝu [7] dökeler ve ķulaġına ılıcaķ gül yaġı ţamzura ve 

ķulagına gül yaġı [8] ile ıŝlanmış penbe ţıķalar faŝl cemī‘ iŝnāf-ı ŝudā‘da revġan-ı [9] gül 

nāfi‘dür ma’l-is‘āde ėderķacan mürri sirke ile saħķ ėdüp [10] ġalīže olduķda başa ve ŝudġına 

sürseler şaķīķa ve sebebi [11] ma‘lūm olmayan baş aġrılarına nāfi‘dür ve yine ma’l-is‘ade 

ėder[12] ŝabrı ĥallele ve dehen verd ile ĥalţ ėdüp alnına ve ŝudġına sürseler [13] ŝudā‘ı teskīn 

ėderķānūnda aydurki maŝţakī çiynemek başdan [14] balġamı çeker vebaşı pāk ėderve yine 

ma’l-is‘āde aydurzer nebātuŋ ĥavāżdandur [15] ķacan tāze iken döküp iki ayaķlarını anuŋla 

ovsalar cemī‘ başda olan [16] ‘illetleri giderür ve bu daĥī denilmişdür ki hīc ‘ilāc olmayan baş 

[17] aġrılarına mücerrebdür süzülmiş yoġurdı milħ-i medķūķla ĥalţ ėdüp ve başını [18] tırāş 

ėdüp ţılā ėtseler bir gėce tamām ţursa baş aġrısını giderür mücerrebdür [19] ve eger bögürtlen 

yemişini ki siyāh ţut gibi olur ŝaħib-i ŝudā‘uŋ başını [20] ķızdurup bi’l-tamām başına żımād 

ėtseler bir gėce ţursa ziyāde nāfi‘dür [21] ve mücerrebdür kemāline nām-ı risālde aydurher 

dürlü baş aġrısı içün bir garīb [22] ‘ilācdur ki kendi nefesimde daĥī tecrübe ėtdüm ġāyet nāfi‘ 

buldum bir [23] ķarv gelüp başınuŋ yuķaru çeŋe ķafāsıyla alup baķalar gül ola [24] ba‘de bir 

                                                           
233 Beyān on beşinci şaķīķe ki yarımbaş aġrısı  
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miķdār ‘asel ile yoġurup ve başını ķazdurup żımād ėdeler [25] bir gün bir gėce ţura ġarīb 

‘ilācdur bāb-ı sādissersām-ı sevdāvī 234 

102a 

[1] beyānındadur sersām emrāż-ı dimāġıyyedendür iki ķısmdur sersām-ı [2] ħaķīķī 

sersām-ı ġayrī ħaķīķī sersām-ı ħaķīķī oldur ki verem ile ola [3] ġayrı ħaķīķī oldur ki iĥtilāţ-ı 

‘aķl ile ola ħammiyāt-ı ħārrede ve ev- [4] cā-i‘ ŝa‘īyede olur dimāġa ŝu‘ūd ėdici incüre ve 

edhene sebebi [5] ile bes imdi bilgil ki sersām-ı ħāķīķī verem ħārrdur yā aġşiye dimāġda [6] 

yā dimaġuŋ kendüsinde bāb-ı sādis sersām-ı ŝafrāvī beyānındadur [7] ŝafrādan yarım ŝafrādan 

ħādiś olur ŝafrādan olına ķaraniţıs [8] ĥāliŝ derler ‘ilācı şiddet-i ħārāret ve ħummā ve seherdür 

iki gözi [9] ve burnı delikleri yābis olmaķdur yüzi ve gözi ve dili ŝarı [10] olmaķdur ve nabż 

serī‘ ve ķārūre ŝarı ve nārı olmaķdur ve delülük [11] ve ŝıçramaķ ke-enne ceng ėdergibi olmaķ 

ve ħiddet ve cür‘āt ve hedeyān ve ġażabb [12] ve su-i ħalķdan ve śıķl ve temeddüd az olmaķ 

ve ŝancumaķ ve ħummā-i lāzıma ya‘nī cemī‘ [13] beden dā‘īma ķızġın olmaķ ve ŝudā‘ ve 

ıżţırāb nevm-i meşūş düşler ve fesād-i [14] źihn ve iĥtilāţ-ı ‘aķldur ve ıżţırāb nefesidür ya‘nī 

nefesin ŝolu- [15] –yaraķ alup vėrmekdür ve bevl raķīķ olmaķdur ķacan bevl ŝu gibi olsa [16] 

helāka delālet ėder ‘ilācı ħummā-yı ŝafrāvīyye ‘ilācıdür ve madde-i esefle [17] ceźb ėdeler 

ħuķneler ve şāflar ile ve iki ellerin ve ayaķların ovmaķ ile [18] ve yaġlamaķ ile bāb-ı sābi‘ 

ħuķne-i nāfi‘ beyānındadur ma‘lūm ola ki ħuķne [19] mu‘ālacāt-ı ceyyidedendür emrāż-ı 

dimāġiyyede muvāddi esfele ceźb [20] ėtdügiçün bu ħuķne nāfi‘dürħarāret-i ġarībeyi 

sevindirür ve ‘aţeşi [21] ve iltihāyı def‘ ėderţabi‘īatı telyīn ėderve terţīb ėderarpa ŝuyı [22] 

otuz dirhem lu‘āb beźr-i ķaţuna yigirmi dirhem dehen-i verd ve ķabaķ yaġı [23] otuz dirhem 

muħkem’üş-şedīdeler ısıcaķla ħāķne ėdeler ħummāyı ve iltihāyı def‘ [24] ėtmekde ‘acāyibdür 

ba‘żı eţibbā aydur altmışdan ŝoŋra ŝafrāvī ve demi [25] sersām-ı ‘āriż olsa ħalāŝ mümkün 

olmaz Buķraţ aydur sersāmuŋ cemī‘  

102b 

[1] ecnāsı ķatāldur ekśer ħudūśı şarab-i ĥamīr ėdenler ve leħūm ħelvāları çūylanlara 

[2] vāķı‘ olur bāb-ı śāmin sersām-ı demevī beyānındadur ammā demden olan [3] sersāma 

ķaraniţıs dėrler ħādiś olmaz illā dem-i merārīden ‘alāmeti yüzi [4] ve gözi ve dili ķızıl olur 

ţamarları ţolu olup dili ĥaşn olur [5] ve ŝudā‘ ve iĥtilāţ-ı ‘aķl olur żaħk ile ķaţarāt-ı ru‘āf olur 

gözi yaşarur [6] ve başı aġır olur şenlik sevmez ve heźeyān söyle daĥī müstaħkim olmadın [7] 

ve żā‘īf olmadın ķīfāldan faŝd ėdeler ķuvveti bitdükçe aķıdalar eger faŝda [8] ţāķat getürmese 

yāĥūd mustaħkim olup ża‘īf olsa her nerden [9] olursa ķan cıķarmaġa çāre ėdeler burnın 

                                                           
234  El-ŝadġŝaduŋżammıyla göz ile ķulaġuŋ mābīninedėnür ki ţalūn ta‘bīr olunur yaķal ďarbe ŝadġa ve 

humābīnu’l-‘ayn ve el-eźen el-ŝadġān teşniye benyesiyle iki ţamardur ki ŝadġalaruŋ altlarında olur dā’imā 

nabıżlardur ţalūn ţamarı dėdükleridür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür  
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ķanatmaġa cāre ėdeler [10] yāĥūd alnından ve burnından faŝd ėdeler ve mā-i fākihe ile 

ţabi‘īatın telyīn [11] ėdeler şifāda aydalar iki inciklerinden ħacāmet ėtmek ziyāde nāfi‘dür 

ġıdā [12] arpa ŝuyı ola ‘unnābla demevī ‘illetlere ‘unnāb cemī‘ devālardan inf‘dur ve iblaġdur 

[13] Şifāda aydur lāyıķ degüldür ki bunlaruŋ ġıdā ve şerbetlerinde ĥaşĥaşından nesne [14] ola 

başda olan muvāddī taġlīž ėdüp ħabs ėtdükden ötüri bu maraż [15] ŝacı gerekdür ki cemī‘ 

leħūm ve ħalvālardan ictināb ėde ve iħtibās-ı ţabi‘īatdan [16] ve eşyā-i ħariķadan ve 

müneccerātdan ve imtilā’-i dimāġdan ve ķavābıżdan ve ķablü’l- [17] –nażc şarab-ı müshilden 

ve ħuķneden iħtirāz ėdeler ve cemī‘ ŝudā‘ ħārrede olan [18] tedbīrleri ėde ķacan ţabi‘īat-i 

ķabż olsa ħummā-yı ħārrede diķķat bula ve śıķl-ı [19] re’isle ve ziyāde sudā‘ ile ve burun 

ķanamaķ vāķı‘ olmasa ol kişiye sersām [20] olmaķ ķorķusı vardur ve ķacan ki bu maraż 

ŝaħibinüŋ boġazına ŝu geçmese [21] ve yüzi ve gözleri ķızarsa ve gözi açıķ ķalup mebhūt olsa 

[22] ve ķuvveti baţıl olsa fi’l-ħāl olur ba‘żılar evvelki gün olur ba‘żı [23] dördinci günde olur 

bāb-ı tāsi‘ sersām-ı balġamı beyānındadur sersām-ı [24] balġamı ki tilarġıs dėrler lafž-ı 

Yunānīdür ma‘nāsı nisyānidür iŝtilāħda [25] verem-i bārid balġamī dėrler dāĥil ķaħfda olur ki 

kāse-i serdür buŋa sersām -i 

103a 

[1] bārid daĥī dėrler ve nisyān dėrler zīrā ki nisyān bu marażuŋ a‘rāż-ı [2] lāzımasıdur 

sebebi balġam-i ta‘affününden olur bir veremdür dimāġuŋ rūħı [3] mecrālarında ve gāh olur ki 

dimāġuŋ ħicāblarına veyā cermine ‘āriż olur [4] balġam lezc olduġıçün ol ħicāblara nüfūź 

ėdemez ŝalābeti içün dimāġa [5] nüfūź ėdemezler ve lüzūcet içün pes öyle olsa ŝalābet ve 

lüzūcet mān‘īlerdür [6] nüfūźda az olup ħacībe ve dimāġa ‘arūżı ķalīldür ‘alāmeti ħummā-yı 

leyyīne [7] ve ŝudā‘-i ĥafīfedür ve nevm-i śaķīldür ve nefes gec ve tükürük coķ olmaķdur [8] 

ve nisyān ve kāhillik ol mertebede oldur ki gözin açamaz ve esnese [9] çeŋesin yumamaz ve 

cevāb vėrmege üşenür bunlaruŋ ‘alāimindendür [10] nabżuŋ büyükligi ve temūcı ve dilüŋ 

aķlıġı ve bevlüŋ bunuķluġı ki bevl-i ħammāre [11] şebih olur ve tilarġıs ħudūşını enźār 

ėderbaş segirmek baş [12] aġrılıġıyla kesel ‘ilācı ħuķne-i līne ba‘de mutevasıţţa ba‘de ħāde 

istifrāġ-ı [13] balġam ve ŝudā‘-i balġamı tedbīrler ziyāde ķızdurmaya ĥummā-yı ziyāde 

ėtmesün içün [14] ve eţrāfı ţutmaķ ve baġlamaķ içün ve umķdur ba‘de miskle çörek otı [15] 

ve kendüs cendbid setr ile aġsırmaķdur şeyĥ aydur istifrāġātuŋ evvelā olanı [16] ħuķneler ile 

olandur te’ālüm-i sittenüŋ ta‘līm-i rābi‘nüŋ sifr-i ĥāmisi on [17] bābdan ol sersām-ı sevdāvī 

beyānındadur ve gāh olur ki bu sersām [18] sevdādan olur ‘alāmeti heźeyāndur ve 

ţaralmaķdur ve başda ĥıffet olmaķ [19] ve ķorķmaķ ve aġlamaķ ve uyĥusızluķ ve ‘aķl zā’īl 

olmaķ ve burnı yaş olmaķ [20] ve lehv ve ţarb üzere olmaķ ve keśret-i nefes ve rub‘ gibi iki 

gün aşurı ‘aķl [21] za’īl olmaķ ve gözleri açıķ ķalup mebhūt olmaķ ve nabżı ża’if ve baţī ve 



251 
 

ŝulb [22] ve ŝaġir olmaķ ve muĥtelif olmaķdur ve ķarūre ķaraya mā’il olmaķ ve ġalīž [23] 

olmaķdur ve bu nev‘ī ķamusından üftdür gec eyü olur ‘ilācı ba‘de nażc [24] ħuknelerle 

maţbūĥlar ile muvāddī ishāl eylemekdür ve ŝudā‘-i sevdāvī tedbīridür [25] bāb-ı śānī māşrā 

beyānındadur bu daĥī sersām kabilindendür ism-i Yunānīdür  

103b 

[1] ħaķīķātde falġamuni dėrler zīrā demevī veremdür ħārrdur ŝafrā daĥī maĥlūţdur [2] 

buŋa falġamuni dėrler bu ismle ıţlāķ olunduġı başuŋ ĥāricinde falgamuni [3] verem olduġı 

sebebdür eger dāĥilinde daĥı olursa sersāmuŋ ġāyet [4] şedīddür ‘alāmeti yüzi ķatı aħmer ve 

şişkin olur ve ķabarçıķlar olup [5] gözleri domalur ve gerilür ķatı veca‘ olur ħatta başı 

catlamaġa yaķın [6] olur ‘ilācı faŝdda mübālaġadur ķīfālden ve burun deliklerinde olan 

[7]ţamarlardan ve alın ţamarlarından ve dil altında olan iki ţamarın ķuvvet-i müsā‘ide [8] 

ėtdügi ķadar bāķī tedbīri ħummā-yı ħārrde ve sersām-i demevī tedbīrleridür [9] bāb-ı śāliś sedr 

beyānındadur sedr göz ķararmaķdur ķacan ħādis olsa [10] başda śıķl ‘ažīm olup ol kimesne 

mebhūt olur fe-enne başına bedeninden [11] deĥān cıķar ķaraŋuluķda ķalur gibi gözleri 

ķararur ve ķulaķlarında gürüldi [12] olur bu marażuŋ māddesi yā sevdavī yā balġamidür ki 

mesāliki tażyīķ eyler [13] rūħ-ı nefsānī ‘alā māyanbaġı sülūk ėtmeden men‘ ėder dimāġuŋ 

ţamarlarına [14] ve ķażalarına varmaġa ķomaz dimāġ bārid ķalup uyuşur ‘ilācı [15] ba‘de’l-

nażc ĥalţ-ı ġālibi istifrāġdur ŝudā‘-i balġamide ve sevdāvīde olan [16] tedbīrler ile eger serde 

ďarbe ve saķaţadan olursa sedr-i müellim dėrler [17] ‘ilācı ŝudā‘-i ďarbe ve saķaţlar ‘ilācıdur 

ve başını güneşden ve ġubārdan [18] ŝaķınalar tā ki aġrımaya zīrā bu ħāletde aġsırmaķ mūcib 

‘ayşdur bāb-ı [19] rābi‘ devvār beyānındadur baş çigzinmek bunuŋ ŝaħibi şöyle taĥayyül eyler 

ki [20] eţrāfda olan şeyler devr ėder sedr-i devvāruŋ muķaddimesidür ve bu [21] ikisi dāīm 

olsalar yirlerde ŝar‘ veya sekte īcāb ėder ve gāh olur ki [22] devvār-ı ŝudā‘a döner ve gāh 

sebebi ĥām ve ġalīž kimūs dimāġuŋ tacvīflerine [23] girüp ţurur ķızdıķca necārlar ħādiś olur 

ve ġalīž ĥalţlar ħādiś olur [24] müteħallil olmaz ħareket ėtdükcerūħ-ı nefsānīyi bile taħrīk 

eyler ve ol [25] aĥlāţ yā dimāġa dökülmişdür yāĥūd āĥer ‘użvlardan çıķa şol ĥalţ ki  

104a 

[1]nefes-i dimāġdadur yā balġamdur yā sevdādur yāĥūd aĥlāţ-ı riyāħiyye-i bāridedür 

[2] ve gāh olur ki mi‘de şerkītle olur ki yā ‘użv-ı aĥerüŋ müşāreketiyle [3] olur ki ďarbeden 

ve saķaţadan olur recī‘sinüŋ ‘alāmetleri ve ‘ilācları [4] ŝudā‘ baħşında meźkūrdur sedrde ve 

devvārda şerb-i şarābdan ve toĥmıdan [5] ve aġdiyye-i müncerden ve müvellledāt-i encüre-i 

sevdādan ve muża‘afāt-ı dimāġdan ve rükūb [6] saķineden ve degirmen ve ţolab bunuŋ emśāli 

eşyāya baķmaķdan serīü’l-[7] –cereyān ŝavra nažar ėtmeden ictināb ėdeler bāb-ı ĥāmis sübāt 

beyānındadur [8] sübāt müfriţdür ve śaķīldür ve ķavīdur ve ţavīldür uyur gibi gözlerin yumar 
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[9] iķdām ėdüp çaġırsak gözlerin acar yine yumar sübātla sekte arasında [10] farķ budur ki 

sübāt marażına mübtelā olanı uyandırmaķ aŋlatmaķ mümkündür mesbūtuŋ [11] beŋzi ya nem 

beŋzidür ammā sükūt böyle degüldür beŋzi meyyit beŋzidür uyandırmaķ [12] aŋlatmaķ 

mümkün degüldür sübātuŋ sebebi yā maddesiz sū-i mizācdur ki bārid [13] ve ruţbdur dimāġa 

‘āriż olur yāĥūd dimāġda ġāyet bārid mādde olmaķdan [14] ‘āriż olur ve gāh olur ki ‘aďalāt-ı 

ŝudġa vāķı‘ olan ďarbeden ve saķatadan [15] olur ve nefsānīnüŋ misāli ki ţutulup žāhir rūħ-ı 

sülūk etmedügi [16] sebebden olur gāh olur ki encüreden olur bunlaruŋ ‘alāmetleri [17] ve 

‘ilācları ŝudā‘ baħsinde meźkūrdur meśelā balġamīnüŋ meźkūrdur yaķısı [18] daĥī buŋa ķıyās 

olına gāh olur ki afyon ve beźr-i benc ve lifāħ ve cevz [19] mā’il isti‘mālinden olur ‘ilācı daĥī 

kitābuŋ aĥerinde źikr olunur [20] inşā’allāh-ı ta‘ālā ve gāh olur ki cigerde verem olmaķ ile 

olur [21] ‘alāmeti źātü’l-riyye ‘alāmetidür ‘ilācı daĥī oldur ve mesbūtuŋ burnına [22] sirke ve 

mersin ŝuyı tamzırmaķ ve kendüs ile aķsırtmaķ ve iki ellerini ovmaķ [23] ve ayaķlarına sirke 

ile ‘āķırķarha żımād ėtmek ve ħuķne-i ħārre ėtmek [24] ve misk ve ‘anber ve ferfiyūn ve 

kendüs ķoķmaķ ve ma‘cūn-ı vec ve şūnīz [25] yėmek ve merzencūşı ħalle ve mā-i verd ile 

ıŝladup burnına ţamzurmaķ eyüdür  

104b  

[1] südded dimāġı fetħ itsün içün eger bu emir de ihmāl olunursa sekte yā fālic [2] yā 

ŝar‘ bi’l-ķuvvet intiķāl ėder ĥavāŝ kitāblar meźkūrdur ki ķırlanġıç başındaki [3] tüycegizden 

bir miķdār alup her kimüŋ ki yaŝduġı altına ķosalar uyumaya [4] madam ki başı altındadur 

daĥī ķırlanġıçuŋ gözini bir bez pāresine baġlayup [5] bir sedirüŋ üzerine aŝŝalar her kim ki 

üzerinde yatursa gözlerine [6] uyĥu girmeye bāb-ı sādisşuĥūŝ ve cümūd beyānındadur235 ve 

sübātdan [7] bir nev‘ daĥī olur ki şuĥūŝ ve cümūd diyü olunur sebebi süddelerdür ki [8] 

dimāġuŋ mu‘aĥĥarinde bārid ve yābis ve ġalīž ĥalţdan olur ‘alāmeti meyyit [9] gibi olup 

çalķoyun yatur nesne ħiss ėtmez ħareket eylemez [10] ‘ilācı tenķıye-i [10] dimāġdur ħuķneler 

ile müshil sevdā olan devālar ile muvādī mümkün [11] olursa esfele ceźb ėdeler bāķī 

tedbīrleri ŝudā‘ bārid tedbīridür muħalliline [12] nažar oluna bāb-ı sābi‘ seher beyānındadur236 

ifrāţla uyĥusızlıķdur aŝlā [13] uyumamaķdur sebebi yā sū-i mizāc bārid ve yābisdür māddesiz 

‘alāmeti [14] başı ĥafīf olup gözi ve burunı ķurı ‘ilācı [15] terţīb dimāġdur aġdiyye ve eşrebe 

ile ħammām-ı rutbla ve naţūlāt ve şemūmāt [16] ve su‘ūţla ve sükūt ve sükūnla yāĥūd sebebi 

sū-i mizācħārr ve yābisdür [17] māddesiz ‘alāmeti ‘alāmāt-ı yabisdür iltihāb ve ‘aţeş ile ‘ilācı 

                                                           
235Beyān-ı şuĥūŝ ve cumūd  

Şuĥūŝ fu‘ūd vezninde gözleri açup kirpikleri oynatmayaraķħreket daĥī itmeyüp simāya diküp ţurmaķ 

ma‘nāsınadur ki beleri ķalmaķ ta‘bir olunur ifrāţ-ı ħrītden ve dehşetden neş’et ėder muĥteżar yaķşı gibi ya‘nī rūħ 

cıķariken baķış gibi / ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur  
236Beyān-ı seher 

El-Seher fetħetinle gėce uyumayup uyanıķţurma ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i ol aĥerindedür 
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müberredāt [18] ve muţabbātdur yāĥūd sebebi sū-i mizāc bārid ve yābisdür sevdāvī [19] yā 

sū-i mizāc ħārr ve yābisdür ŝafrāvī bunlaruŋ ‘alāmetleri ŝudā‘ [20] ħārr bāħşinda meźkūrdur 

gāh olur seher-i ruţūbet bu raķıyyeden olur [21] ‘alameti burun delükleri yaş olmaķ ve gözleri 

cabaķlanmaķ veya başda [22]śıķlĥafīf ve sür‘at-ı intibāh ve vuśūb ya‘nī tizcek oynatmaķ ve 

ŝıcramaķ [23] ya‘nī uyĥudan bölünülmek ‘ilācı tenķıye dimāġdur ruţūbet bu rakiden [24] 

sināmeki ile müreţţeb ġıdalar isti‘māl ėdüp dimāġı terţīb ėtmekdür ve cemī‘ [25] eşyā-i 

ĥarīfiye ve maliħadan ve cemī‘ müseĥennā ve muħebbeśatdan iħtirāz ėde  

105a  

[1] ve başına benefşe ve ķabaķ yaġı süreler ve daĥī ĥaşĥaş ve benefşe ve marūl [2] ve 

nilüfer arpa ŝuyı ki ısıcaķ ola başına dökeler ħammāma çoķ [3] gireler ve muraţţab ve 

münevvem nesneler ekl ėdeler ve istinşāķ ėde ĥaşĥaş [4] yaġı ve marūl ŝuyı gibi ve lifāħ 

ķoķular ve ĥaşĥaş yėmek uyĥu getürür [5] ve tāze ţuraķ otını ţatlu ŝu ile ķaynadup ısıcakla 

başına naţūl eylemek [6] münevvemdür ve bārid ŝudā‘a nāfi‘dür veca‘leri teskīn ėdermuratţab 

ħammām [7] ġāyet nāfi‘dür eger ħammām uyĥu getürmese eyü ‘alāmet degüldür sū-i 

mizāc[8] ve sādic ve fesād aĥlāţ-ı ķavīdur vesvās ve çünūn olmadan ķorķulur [9] başına ısıcaķ 

ŝu dökmek nāfi‘dür afyon yapraġı ve marūl ve arpa unı [10] bu cümleyi yoġurup elma gibi 

nesne düzüp ķoķmaķ uyĥu getürür ve burunı [11] benefşe ve ķabaķ yaġıyla ve azıcıķ afyon 

za‘ferān ile yaġlamaķ ziyāde nāfi‘dür [12] ve ţavşan tüyinden yaŝdıķ ėtseler ziyāde uyĥu 

getürür ve başına tāze [13] ķabaķ içi tāze marūl yapraġını żımād ėtseler ve ebzün ėdeler gāh 

olur ki [14] ziyāde veca‘ yā ħummā veya imtilā’ yā tuĥme olmaķ seher götürür ‘alāmeti bu 

sebeblerdür [15] ‘ilācı ħumā veca‘ ‘ilācıdur ve tenķiyye-i beden ve hāżım ma‘cūnlar isti‘māl 

eylemekdür [16] bāb-ı ŝamen sübāt-ı seher beyānındadur sübāt-ı seher ġālib olduġıçün [17] 

seher-i sübāt lafžını taķdīm ėderler sebebi sübāt sebebiyle seher sebebleri cem‘ [18] olmaķdur 

balġamuŋ ŝafrā ile iĥtilātından olur balġam coķ olursa sübāt [19] ‘āriż olur ol vaķt sübāt 

seheri tesmīye olunur eger ŝafrā olursa [20] seher ħādiś olur evveliye seher sübātı derler 

‘alāmeti sübāt ‘alāmetleriyle [21] seher ‘alāmetleri cem‘ olmaķdur meśelā gāh olur ki fetħ-i 

‘ayn herze ve heźeyān [22] ţarı olur ve gāhī yüzi ve gözi şişkin olur gāh olmaz ‘ilācı [23] 

vācib oldur ki sübātla seher ‘ilācları mürekkeb ola ufaķ ‘ilāc ibtidāda [24] ħuķnedür eger 

balġam ġālib ise vācibdür ħuķne-i ħārrede ėdeler eger ŝafrā [25] ġālib ise ħuķne-i leyyine 

ėdeler veya başına ħalle memzūc ţuraķ otı  

105b 

[1] yaġı süreler ve mizācı sekencebīn ile ta‘dīl ėdeler eger marīżuŋ yüzi [2] aħmer ise 

ţamarları žāhir olup ķuvvet ziyāde ise faŝd ėdeler ba‘de [3] ĥalţuŋ ķanġısı ġālib ise anı 

çıķarmaġa ve żararı eşid olan ĥalţuŋ [4] ‘ilācına meşġūl olalar bāb-ı tās‘ nisyān beyānındadur 
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nisyār [5] yā źikrüŋ veya fikrüŋ veya taĥayyülüŋ fesādıdur ama źikrüŋ fesādı ħıfžuŋ [6] 

baţlanıdur ve noķŝānıdur ammā fikrüŋ fesādı hic bir nesnede mümkün [7] degüldür ki fikr ėde 

ammā taĥayyülüŋ fesādı ya nāķıŝ olmaķdur veya ża‘īf [8] olmaķdur yāĥūd ĥayālüŋ fesādı 

bāţıl olmaķdur evveliye ŝu maħsūsatı [9] unudur taĥayyül eylemez aŝlā İbn-i Māsūya aydur 

insān nisyāndan bir mertebeye [10] varur ki her nesneyi unudur ħatta kendü ismini unudur 

sebebi ķısm-ı dimāġuŋ [11] baţnī muaĥĥarine bürūdet ve ruţūbet müstevlī olmaķdur ‘alāmeti 

coķ [12] uyumaķ ve burnından ruţubet aķmaķ başı aġır ve ħavāsı mükedder olmaķdur [13] 

‘ilācı tenķıye-i dimāġdur ħaķn-ı ķavīyye ve ħārrede ile tenķıye ħāŝıl olmazsa [14] ba‘żı 

müteĥarrīn ħabb-ı ayarācla ve ayarāclu ġaz ya ile tenķıye tecvīz ėdenler [15] ve ĥall ‘unŝul 

sekencebīn ‘unŝulī bu ‘illete ziyāde nāfi‘dür ĥuŝūŝā ĥardal [16] ile futuncdan berāber olup ŝu 

ile ķaynadup ba‘de iltiŝafıyye ‘al [17] ķatup ġarġara ėdeler ve kendüs ve şūnīz ve ĥardal her 

birinden berāber [18] olup saħķ ėdüp ve kāġıddan bir fitil ėdüp ıŝladup edvīye-ı [19] 

meźkūriyye bulayup burnına idmān ėdeler tā kim aġsırmaķ ile tenķıye [20] ruţūbāt daĥī taħlīl 

olup dimāġdan bürūdet zā’īl ola ve bārid [21] eşyādan ve marūldan ve cemī‘ müberredātdan 

ħažer ėdeler ve müvellid-ı balġamdan [22] ve ŝovuķ ŝu içün içmekden ziyāde ħaźer ėdeler ve 

müvellid-i balġamdan misk [23] ve ‘anber ve lāden ķoķalar ve lāyıķ degüldür ki ruţūbātı 

mübālaġa ile istifrāġ [24] ėdeler ve ruţūbet-ı ġarīziyenüŋ istifrāġı ħarāret-i ġarīziyeyi ża‘īf 

eyler  

106a 

[1] ve māddesini ŝulb eyler ke-źallik ţa‘āmdan ve şarābdan imtilā’ olmaķ ve sükker [2] 

mütevātir olmaķ ħarāret-i ġarīzeyi sevindirür ve tecmid ėder ve daĥī [3] bu bābda ŝakız 

çiynemek fā’idesi vardur dimāġı tecfīf ėderħıfžı [4] ziyāde ėderve günlük ma‘cūnı ziyāde 

nāfi‘dür ŝıfatı budur ki kender [5] ve vecvesa‘d her birinden on dirhem fulful ve zencebil beş 

dirhem cümlesin [6] dögüp ve eleyüp kefi alınmış ‘asel ile ma‘cūn ėdeler şerbeti bir 

miśķāldur [7] ve ma‘cūn felāsife Vager’üŋmurabbası nāfi‘dür vec murabbasınuŋ ţarīķi [8] 

budur ki veci ţuzlu ŝu ile gün bir gėce ıŝladup andan ŝoŋra [9] tatlu ŝu ile ġusl ėdüp ‘asel ile 

ţabĥ ėde zencebil murabbasınuŋ ţarīķi [10] budur sedīdi başınuŋ eţrāfına żımād ėtseler nisyānı 

giderür ve gāh [11] olur ki nisyān-ı ruţūbetle bürūdet-i ġalebesinden olur ‘alāmeti dā’im [12] 

uyĥusız olup burunı yaş olmaķdur ve tīzce tīzce söylemek [13] ve ba‘żı evķātda boġazı 

boġulmış gibi olmaķdur ve başını ardına [14] çekilikdür ‘ilācı tesĥīn ve terţībdür aġdiye-i 

ħārre ve ruţbe ile ve dāīm [15] ħammāma girmek ile ve mirvaħāt ve naţūlātla ve ġıdā-i 

mu‘tedil ile menħ [16] beyż-i nim bir şett gibi ve ķaz eti gibi ve semūz ţavuķ gibi ve erişte 

şorbası [17] ve badem-i ħarīre gibi ve gāh olur nisyān mücerred-i ħarāretden olur ‘alāmeti 

[18] oldur ki renkli nesneler ve otlar taĥlīl ėderburunı vegeŋzi ve aġzı [19] ķurı olmaķ ve başı 
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ıssı olmaķdur eger başında ŝafrā var ise [20] iĥrāc ėdeler ŝudā‘ ŝafrāvīde meźkūr olanlar ile ve 

dimāġı bārid [21] ve ruţb nesneler ķaynadup başına naţūl ėtmekle tebrīd ve terţīb [22] ėdeler 

ve her gün ısfanāĥ ve ķabaķ aşıyėyeler başına ısıcaķ ve ţatlu [23] ŝu dökeler baķī ‘ilācı 

ķaraniţıs ‘ilācıdur aŋa göre ‘amel ėdeler [24] bāb-ı ‘aşer mālīĥūlyā beyānındadur mālīĥūlyā 

oldur kiadamūŋ [25] fikri ve žannı ţabi‘ī olmaya ‘abeś nesneler žann ėdüp ġayr-ı vāķı‘  

106b 

[1] ķorķıcaķ nesnelerde ķorķmaķ gibi sebebi nefes-i dimāġda yā cemī‘ [2] bedende 

sevdā ġālib olmaķdur ‘alāmeti beden arıķ ve levni sevdāda [3] mā’il olmaķdur ve sabıķā-i 

sevdā arturur nesneler isti‘māl ėtmek [4] ġāyet zaħmet ve meşaķķat çekmiş ve ŝalābet ve baţī 

iĥtilāfıdur ve ŝu‘ūt [5] ķārūre ve ġuŝŝalu olmaķ ve sükūt-i ţavīl ve ħabb-ı ĥalvet ve çoķ [6] fikr 

ėdüp yire coķ baķmaķdur eger mālīĥūlyānuŋ maddesi cemi‘ [7] bedene münteşir olmayup 

yalŋuz imtilā’-i re’sden olacaķ olursa [8] ‘alāmeti ifrāţ-ı fikr ve dem-i sevdā ve gözleri 

cuķurlanmaķ ve arıża [9] ve bir nesneye dāīm nažar ėdüp ķalmaķ ve başda ve yüzde yübūset 

[10] olmaķ ve yüzi ve gözi kemuret üzre olmaķ mālīĥūlyānuŋ bu ŝıfatı [11] yaramazdur ‘ilācı 

faŝd ile ibtidā olunmaķdur cemī‘ evŝāfında eger dem [12] ġālib ise ve faŝda nažar olına eger 

ķan ķara ise ķuvvet yetdügi [13] ķadar aķıdalar zīrā ķanuŋ ķara olması ‘illet ya‘nī ĥalţ-ı deri 

demī‘ bedende [14] ve yüzde göze münbasıţ olmaġa delālet ėder eger ķızıl olursa artuķ [15] 

aķıtmayup ţutalar elbette zīrā kimūs reddi hemān ancaķ dimāġda olmaġa [16] delālet ėderbu 

taķdīrçe lāyıķ olan budur ki alın ţamarından [17] faŝd ėdeler ve ba‘de’n-nażc müshil-i sevdā 

olan devālar isti‘māl ėderler [18] ve müreţţebāta meşġūl olalar ve lisān-ı śevr suyıyla sükkeri 

şerbet [19] ėdüp içeler ve şarāb-ı teffāħ içeler ve lisān-ı śevr ŝuyı ile [20] yaġlu şorbalar 

yėyeler ve isfināħ şorbası ve erişte ve badem [21] ħarīresi ve ķabaķ aşı ve rafadan yumurţa 

ŝarusı ve mā-i cübn [22] ġāyet münāsibdür ve ķaz eti ve semūz ţavuķ şorbası münāsibdür [23] 

ve başına dāīm ısıcaķ ŝu ķoyalar ve mu‘tedil ħammām infā‘ eşyādandur [24] ĥuŝūŝā 

mālīĥūlyāyı merāķiye bedeni ve dimāġı terţīb ėdüp [25] uyĥu getürüp ħarāret-i ġarīziyeyi 

in‘āş ėtdügiçün ve encüre 

107a 

[1] sevdāvīye taħlīl ėtdügiçün ibn-i Sinā ki şeyĥ-i eţibbā ve re’is-i [2] ħükemādur 

kānūnda aydur mālīĥūlyāda ķānūn ‘ilāc-ı terţībde mübālaġa- [3] –dur gerekdür ki kāhı ħuķne-

i leyyine ėdeler tā kim mevād ve encüre esfele [4] münceźib ola ve cemī‘ uyuducılar nāfi‘dür 

meśelā afyon ve lifāħ [5] ķoķmaķ ve marūl ve ĥaşĥaş ve nilüfer ŝuyıyla ķaynadup naţūl [6] 

ėtmek ve bunuŋ emśāli tedbīrler seher baħşinde meźkūrdur eger mālīĥūlyā sevdāvī [7] 

muħarreķadan olursa ‘ilācı ‘asīrdür gec eyü olur ‘alāmeti keśret-i hemdür [8] coķ yaramaz 

fikrler ve yaramaz taĥayyüller ėtmek ve ĥavf-i bekādur ve taĥayyülāt-ı reddiyyedür [9] ve coķ 
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cüz‘ ve fez‘ ėtmek ve ĥalvet sevmekdür ‘ilacı tedbīr-i meźkūrdur [10] ve sināmeki şarābı 

içmek vesvās ve cünūna nāfi‘dür ve ħuķne-i leyyinedür [11] sevdāvī esfele muncaźib ola eger 

balġamuŋ iħtirāfından olursa ‘alāmeti [12] lu‘āb femdür oturmaķda ţurmaķda kāhil olmaķdur 

ve cevāb vėrmede [13] erinmekdür ve sākin olmak ve ıżdırāb ve ħareket ėtmek ve bedende 

ħarāret az olmaķ [14] ve śıķlet ve belādet olmaķdur ‘ilācı balġamı istifrāġ ėtmekdür müshilāt-i 

balġam ile [15] ve ħuķneler ile eger mālīĥūlyā iħtirāķ-i ŝafrādan olursa ‘alāmeti heźeyān [16] 

ve seher ve ķalķmaķ ve ıżţırāb-i keśīr ve cāġırmaķ ve ġaŝb ėtmek ve dökmek ve geydügi [17] 

libāsı pārelamaķ ve levnī ŝarı olmaķ ve arslan ve yırtıcı canavarlar gibi baķmaķdur [18] ‘ilācı 

mā’-i cübn ile sināmeki içmekdür mümkün olduķca dimāġı tebrīd ve terţīb [19] ėtmekdür 

meśelā nilüfer şarābı içüreler ve başına dāīmā nilüfer ve arpa ve marūl ŝuyıyla [20] naţūl 

ėdeler ve kāhīce ţatlu ŝu dökeler ve başına tāze ķabaķ içi żımād ėdeler [21] ve ķabaķ ve 

nilüfer yaġı süreler ve ķaraniţısĥalıŝda olan ħuķneyi ėdeler [22] te’ālüm-i sittenüŋ ta‘līm-i 

rābi‘nüŋ sādisi on bābı müştemeldür bāb-ı [23] evvel merāķī beyānındadur mālīĥūlyādan bir 

nev‘a merāķī dėrler ve ‘illet-i nāfiħa dinülür [24] sevdāvī ħārr ĥalţdan olur ki mi‘dede cem‘ 

olup verem ħādiś olur [25] yā merāķide yāĥūd ţıħālde yā māsāriķada olur ki südde olur yā 

verem 

107b 

[1] olup ol aĥlāţ-ı müctemā‘dan dimāġa necārlar ŝu‘ūd ėder‘alāmeti ķarın [2] şişmek 

ve yumuşaķ olmaķ ve gögüs ţar olup ţaralmaķ ve ekşi gegirmek [3] ve necārlar ķalķduġın 

iħsān ėtmek tütün gibi geŋizine gelür ve tükürük [4] coķ ve veca‘ ve temeddüd ve ħareķet 

olmaķ ve kiprikler altında vücū‘ olmaķ [5] müfreţ ve hażm ża‘īf olmaķ ve a‘żāda śıķlet olmaķ 

ţıħāl evvelinde büyük [6] olmaķdur ‘ilācı devā ile istifrāġı terk ėtmekdür illā ziyāde muħkem-i 

żarūret [7] olduķda leyyince ħuķneler ve maţbuĥlar ki ħād olmaya ţabi‘īatı telyīn ėdüp 

muraţţıb [8] ġıdalaryėyeler ve ķırķ günde bir kere basılıķdan faŝd eyleyeler ve mi‘deyi [9] ve 

iĥşāyı taķviyyet ėde gülengübīn ile ve mevżū‘-ı vereme bābādya ve ţuraķ [10] otı ķaynadup 

dökeler ve dimāġuŋ mizācını tarţīb ėdeler üzerine süt [11] ŝıķmaġıla ve coķ ılıçaķ ŝu 

dökmekle eger ża‘īf ţıħālden ise gerekdür ki [12] eslīmden faŝd olına ŝol ķulaķdan ţıħāl ĥāfīf 

olup ĥalţ-ı sevdāvī [13] –yi ceźb ėtmekdür ķavī olsun içün bāb-ı śānī ķaţreb beyānındadur [14] 

mālīĥūlyānuŋ bir nev‘ine daĥī ķaţreb dėrler bir yėrde ķarār eylemez bundan [15] ĥalāŝ olmaķ 

ba‘īddür sebebi sevdāyı muħraķdur ‘alāmeti hīc bir zamān [16] rāħat olmaz ħareket eyler 

bilmez ki nereye müteveccedür ademden ve her ħayy [17] olandan ħaźer ėder ĥalvet ve 

maķbereler ‘abūs-ı levce olur hīc [18] gülmez levnī ŝafrā olup gözler çuķur olur ve dili ķurur 

ve uyumaz [19] coķ aġlar ve ķorķaķ olur ve iki inciklerinde cıbanlar ve cerāħet olur ki [20] 

oŋulmaz aĥlāţı yaramaz olduġıçün ya gelüp ıŝırduġıçün ‘ilācı ba‘de’l- [21] –faŝd-ı dimāġuŋ 
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mizācını ta‘dīl eylemekdür meśelā ve efer benefşe ve nilüfer [22] ve ķabaķ yaġları başına 

sürülse nāfi‘dür ve dāīm ħammāma gireler [23] ve marūl ve nilüfer ve ĥaşĥaş ķabuġını ŝu ile 

ķaynadup ba‘de’l-nıŝfiyye [24] naţūl ėdeler ve bi’l-cümle dā’imā uyumaġa sa‘y ėdeler ve 

māu’l-cübn isti‘māl [25] ėdeler ve mevżu‘ yā fevħı ki ėdeler ifāķat vėrür eger ‘avdet ėder se 

ki  

108a  

[1] ėdeler bāb-ı śaliś mānyā beyānındadur mālīĥūlyādan bir nev‘e daĥī mānyā [2] 

dėrler lafž-ı Yunānīdür cünūn-i seb‘ī dėmekdür ve bir nev‘ine daĥī dāu’l-kelb [3] dėrler 

mānyā bir nev‘dür bunuŋ ŝaħibinde nev‘a ġażabb vardur lu‘ābla [4] muĥteliţ nitekim kelbüŋ 

‘ādetidür gāh ıŝırur ve gāh temelluķ ėdersebeb-i mānyā [5] demden muħtereķ sevdādur sebeb-

i dā’l-kelb iħtirāķ-ı demdür ‘alāmet-i mānyā [6] ġażūb ve serīü’l-ħareke olmaķdur ‘alāmet-i 

dā’l-kelb mu‘āşeret ve muvāffaķat [7] ve ďıħk-i ķalīldür ve bu demevīyeye māīl olduġuçün 

bunda kīn ve su [8] ül-ĥulķyoķdur mānyāda olduġı gibi ‘ilācı mizācı tebrīd ve tarţīb [9] 

ėtmekdür mā-i şa‘īr içmekle ve dehen levz ile mā-i ķar‘ isti‘māl ėtmekdür [10] sekencebīn ile 

ţabi‘īatı telyīn ėdeler mā-i iccāŝ ve temürhindi ve şarāb-ı [11] nilüfer içeler ve ķabaķ aşı ve 

marūlyėyeler eger beden ŝafrā ile sevdā [12] ile mümteli ise maţbūĥ-ı senā ile ishāl ėdeler ve 

illā ħuķne-i leyyine kifāyet [13] ėderba‘de muraţţab ġıdayėyüp azıcıķ şarāb içüreler mā-i 

keśīrā ile [14] ba‘de başını ķazuyup benefşe ve nilüfer ve sükūt yapraġı ve marūl [15] ve 

babūnec ve ķabuġı cıķmış arpa ve ĥaşĥaş ķabuġı ve ķabaķ ķazındusı [16] ve lifāħ ŝu ile 

ķaynadup ba‘de’l- taŝfiyye ılıçaķla başına dökülür ve daĥī [17] başına ‘avret süti ŝaġalar ve 

hem burnına ŝu‘ūd ėdeler ve bi’l-cümle eyü tamġa sa‘ī balīġ ėdeler tebrīd ve terţīb ziyāde 

ķaŝd ėdeler [18] ve afyon istinşāķ ėdeler ve ellerin ve ayaķların ovalar madde-i esfele [19] 

ceźb ėtmekiçün ve ħammāma ķoyalar dā’imā başına ılıçaķ ŝu dökeler [20] bu marażdan 

tenvīm enf‘-i mu‘ālece olmaz mā-i cübn isti‘māli enfe‘-i [21] eşyādur ve dāü’l- kelbde 

ķīfālden faŝd ėdeler ba‘de mizācı [22] tebrīd ėdeler ve terţīb ėtmege ‘avdet ėdeler ve meźkūr 

tedbīrleri [23] ėdeler ve iħyānā te’dīb ėdeler ve mūcezde ėderŝaħib-i mānyā [24] içün ki 

sebebi muħkem ħiddetlü ŝafrā ola eyü ve ķavī ‘ilāclarındandur bucuķ dirhem237 

108b 

[1] afyon mā-i şi‘rā ile ķuvvet iĥtilāţ ve ġalebe-i cünūn vaķtinde eyleye gāh [2] olur ki 

ķurtulup eyü olur ki tekrār ėtmege muħtāc olmaz [3] bu muħallilüŋ şerħinde sedīdi arıdur ola 

budur ki evvelā rub‘ dirhemden [4] tedrīc olına nim dirheme varınca bu ‘ilāc ol vaķtin 

gerekdür kiiĥtilāţ [5] ve ħareket-i seb‘īyye ĥaşĥaş miśallu ile olmaya ve sinn-i ma‘lūl gāyet 

[6] ħarāretde ola ve beled ve faŝl daĥī ħārr ola ve bilgil ki cünūn mefrūţ-ı [7] ŝāħibine 

                                                           
237 Mālĥūlyā ve mānya beyān dörtinci mālĥūlyā  
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vācibdür ki dā’imā eţrāfını ruţb ėde ve terţībde ziyāde [8] mübālaġa ėdeler sersām-ı ŝafrāvīde 

yazar ve ġamze-i ħuķne ėdeler [9] mālīĥūlyā gāh ki ifrāţla fikrden ve iştiġāl-i ‘ilmden ve 

müşkilāt-i [10] raķīķ ħalinde iķdāmdan olur ‘ilācı terţīb-i dimāġdur sabıķa [11] źikr olunan 

edhān-ı bāride ve ruţbe ile ve başına ısıcaķ ŝu [12] dökmekle ve ‘avret süti ŝu‘ūd ėtmekle ve 

bunuŋ emśāli tedbīrler ile [13] ĥatunlara mālīĥūlyā az vāķı‘ olur eger bunlara ‘āriż olsa 

müşkildür [14] sebeb-i ķavī olmaġa dālldur eger ħayż ķanı ħabs olmadan olursa [15] ‘ilācı 

iħtibās-i ħayż ‘ilācıdur ŝafrā ţamarından faŝd ėtmekdür gāh [16] olur ki cünūn vesvās 

ħamiyyāt-i ħādda ‘aķabince ħādiś olur [17] sebebi madde-i ħamiyyātdan dimāġa encüre-i ħārr 

ŝu‘ūd ėtmekdür ‘ilācı ħummā [18] ‘ilācıdur ve madde-i müħācim ile faĥźına ve sāķine ceźb 

ėtmekdür ve mizācı [19] dimāġı terţībdür sābıķā źikr olunan tedbīrler ile bāb-ı rābi‘ [20] 

ru‘ūnet ve ħumķ beyānındadur bu ikisi fikrde noķŝāndur ya baţlandur [21] sebebi ya yalŋuz 

bürūdetdendür ya yübsle olur dimāġuŋ baţnı avasaţına [22] müştemel olur yāĥūd bürūdet 

mādde-i balġamiyye ile olur dimāġuŋ [23] tecāvīf-i ev‘iyyesine ‘alāmeti yübsde seherdür ve 

cefāf-i enfeź-i balġamīde [24] ‘aksīdür ve daĥī miķdārdan ziyāde rıf‘at-i ţaleb ėtmekdür ve 

‘ādetden [25] ĥāric-i şöhret libāsların giymekdür ve ‘abeś taĥayyüller ėtmek ve fevķu’l-ħadd  

109a 

[1] tekebbür ėtmek bu cümlesi mālīĥūlyā envā‘ındandur ‘ilācı başuŋ mizācını [2] 

ta‘dīl eylemekdür nisyānda olan tedbīrler ile ibn-i Serāfiyūn aydur ķacan [3] mālīĥūlyā olan 

kimesneden ķan almaķ lāzım olsa gerekdür ki ve is‘ace [4] acalar zīrā maddesi ġalīždür dar 

acılsa cıķmaz ķalur Calinus [5] aydur ķacan mālīĥūlyāda ishāl lāzım olsa gerekdür ki ķavī-ı 

edvīye [6] ile ishāl ėdesin zīrā mādde ‘asīr-i ĥurūcdur İskender ħekim aydur [7] aŝħāb-ı 

mālīĥūlyāda ħarāreti devālar ile ve ħārr-ıayāricātla ishāl ėtdürmeye- [8] –ler ki ķanuŋ 

ħarāretini ziyāde ėder cünūna mü‘eddī olur Şābit ħekīm [9] aydur dimāġı terţīb ėtmekde 

memzūc şarābdan özge yoķdur Muħammed bin [10] Zekeriyyā aydur żarūri bir işe meşġūl 

olmaķ ki anda ‘ažīm fevā’īd ola [11] ve ‘ažīm-i ĥavf ve sefrler ve bir yerden bir yere intiķāl 

ėdüp nefes ġāyet meşġūl [12] ola ġayrı nesnelerden fāriġ ola nāfi‘dür coķ kimesneler evi 

yıķılmaķdan [13] ve evde yanmaķdan ve ŝuya düşmekden ve bunlaruŋ emśāli ‘ažīm [14] 

emirler sebebi ile bu marażdan ĥalāŝ oldılar ve eger bunlar olmazsa av olmaķ [15] ve şaţranc 

ve ţulı ve sazende ve ĥānende diŋlemek ve ŝuluca şey i‘tidāle [16] içmek ġāyet nāfi‘dür ħāvī-i 

kebīrde aydur her gün otuz dirhem afsentīn [17] ‘uŝāresin içmek nāfi‘dür hażmın güzel 

ėderdā’im afsentīn içmek [18] ile coķ kimesne ĥalāŝ olmışdur ve eftīmūn ġāyet nāfi‘dür mā’l-

is‘ade [19] aydur başına ţavuķ yaġını sürmek nāfi‘dür ĥuŝūŝā üç dört [20] def‘ā tekrārca 

süreler fāidesi žāhir olur ħāvī-i kebīrde Lerūfes [21] ħekīm aydurlar eger mālīĥūlyā evailinde 

tedārik olunmayup ihmāl olunursa [22] cülācı ‘asīr olur eger mālīĥūlyālu kimesne baş bārit 
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žāhir olsa [23] mevte delālet ėdermeśelā yan başlarında ve ŝadrında ve žāhir bedende ħādiś 

olsa [24] ve ħarāret daĥī eyü degüldür Buķrāţ ħekīm aydur emire-i mecnūna ile mücāma‘āt 

[25] eylemek cünūn īrāś ėderammā ‘aks olursa ya‘nī er mecnūn olsa emriyye cünūn  

109b  

[1] irāś eylemez ibn-i Sīnā aydur iĥtilāţ-ı ‘aķluŋeslemi żaħkla olandur ve sükūn ile [2] 

olandur ġāyet yaramaz ıżţırāb ve göŋül darlıġı ve iķdām ile olan [3] mānyādur ekśeriyā 

mālīĥūlyā naħīf kimselerde olur gerekdür ki cemī‘ mevlid-i [4] sevdādan ve ħurmadan ve 

badlicandan mercimek ve ţuzlu balıķ ve ŝıġır [5] eti ve ţavşan eti ve keçi ve ţuzlu peynirden 

ve muħreķāt-ı demden ve ĥardal [6] ve ħabb-ı reşād gibi ve müceffātdan ve meybātdan ve 

cev‘den ve seherden [7] ve ifrāţ-ı cimā‘dan ve cübn-i ‘atīķden ve zaħmet ve meşaķķatdan ve 

kelem ve baķla [8] ve turup eklinden ve tenhā ķomaķdan ve ġażabından ve ta‘bdan ve ţuzlu 

[9] ķābıż ve medāret-i bevlden ve ‘ırķdan ve ŝusızlıķdan ve mesdūdātdan [10] ve balġamdan 

cemī‘-i mezīd balġam ve münħerātdan ħaźer ėdeler bāb-ı ĥāmis ‘aşķ [11] beyānındadur bu 

daĥī mālīĥūlyādan bir nev‘dür ba‘żı ħükemā aydur ‘aşķ bir [12] vesvāsī marażdur insānda 

ħādiś olur fikr-i firāsetin ba‘żı ŝūretlere [13] düşürmekle ve müsteħsin ġıda ėtmekle ve ba‘żı 

ħükemāaydur bu ‘aşķ bir cünūnu’l- [14] –hayydür semā‘īyle ve rutbeyle ziyāde olur cimā‘ ve 

şehvetle zāīl olur [15] ekśeriyā erkeklere ve baţţallara ve tāzelere ‘āriż olur sebebi fikr-i 

keśīrdür ba‘żı [16] ŝūret-i eşkālüŋ istiħsānında ‘alāmeti iki gözleri batmaķda ve ķuru [17] 

olmaķdur illā aġlamaķ vaķtinde beŋziŝafra olmaķ ve gögsin geçüri geçüri [18] ŝolımaķdur ve 

ġaflet ve ĥayretle mebhūt olup ţurmaķ ve başın aşaġa [19] bıraġup ŝamet olmaķ ve seher ve 

sür‘at-i nabż ve ŝaġīr ve muħtelif ve ŝalb [20] olmaķdur ‘ilācı ma‘şūķa mülāķāt ve maţlūba 

vuŝūl gibi ‘ilāc olmaz eger [21] viŝāl vech-i şer‘ī üzere müyesser olmazsa te’emmül ėdeler 

eger sebebi iħtirāķ-ı [22] mevād ve anuŋ dimāġda ictimā‘ından olursa merţebāt ve munżicāt 

[23] ve müsteġriķāta meşġūl olalar ve daĥī ziyāde olanlardandur sükker [24] dāīm cimā‘-ı 

müfreţ ve iştiġāl ya‘nī nefsi bir aĥrīre meşġūl ķılalar [25] bir vechle ki nefs bi’l-külliye 

müteveccih ola naķl ve sefr ve sayd ve sāz  

110a 

[1] diŋlemek ve bunlaruŋ emśāli eyüdür ve maħyūbını göstermemek gerek ve hemīşe 

ma‘şūķını [2] zem ėdüp gāh ġayre māil olup saŋa muħabbeti yoķ cefāsı coķ ve ma‘ķūle [3] 

fāīl degil saŋa bundan ĥayr yoķdur deyü dā’imā źemmine meşġūl olalar fā’īde [4] ėderve şol 

ĥaberler ki anda mubaħħar ve ķırāķ ve helāk ve iftirāķ źikr olunur [5] źikr ėtmeyeler zīrā coķ 

olur ki helāka bādī olur ve ‘āşķa hīc [6] baţţāllıķdan żararlu nesne yoķdur ve ħammāma 

ķavīler ġāyet nāfi‘dür zīrā [7] ħammām bedeni terţīb ėdüp ve ħarāret-i ġarīziyeyi in‘āş 

ėderbedende ‘adem-i [8] hażmdan ħāŝıl olan fużūlī iĥrāc ėderve Allah-ı a‘lam bāb-ı sādis [9] 



260 
 

kābūs beyānındadur238  kābūs oldur ki nāīm-i taĥayyül eylese uyĥuda ĥayāl [10] śaķīl ki 

üzerine ve şer ve ŝaķar ve nefesi ţar ėder ŝavtı ve ħareketi bīcāl [11] olur bu ŝar‘uŋ 

menźurātından ekśer zamānda şeyĥ aydur ‘alaķī-i śelaśenüŋ [12] birinüŋ muķaddimesidür ya 

ŝar‘ veya sekte ve mālīĥūlyānuŋ sebebi yā necār-ı [13] demdür yā balġamdur yā necār-ı 

sevdādur ki dimāġa ŝu‘ūd ėderħareketüŋ ve ‘adem [14] yaķžān  vaķtında ki ol ħareket-i 

yaķžān dur necārları taĥlīl idicidür gāh [15] olur ki kābūs ŝavķdan olur dimāġı ķabż ėderdef‘ā 

ve żaīf dimāġdan [16] ĥālī olmaz ‘ilācı istifrāġ ve tenķīyye-i dimāġdur ayāricātla ve men‘-i 

encüredür ve bi’l-cümle [17] ŝar‘ ‘ilācına ķarībdür bāb-ı sāb‘ ŝar‘ beyānındadur Türkce uçuķ 

derler südde-i [18] dimāġiyyedür ki ġayr-i tāmmedür ġayr-ı tāmme olursa ŝar‘ iħdāś 

ėdersüddenüŋ [19] sebebi ya ĥalţ-ı ġalīž-i balġamīdür ki yā sevdāvīdür yā bārid ki ba‘żı 

a‘żādan [20] mürtefi‘ olup mecāray-ı rūħı sedd ėderöyle rūħ nüfūz idmeyüp cemi‘ [21] beden 

müteşennic olur ekśeri ħamel vaķtinde olur ħameli vaż‘ olduķda zāīl [22] olur zīrā iħtinān-ı 

raħimden olmış idi ve gāh olur ki demden ve gāh [23] balġam-ı raķīķden olur ammā ŝafrādan 

nādir vāķı‘ olur ve olduķda tīz zāīl [24] olur ve her ĥalţ-ı ‘alāmāt ile ma‘lūm olur balġamide 

raķīķ köbüklü olur [25] ve bevlde erimiş ŝırça gibi nesneler olur ve gāh olur ki mi‘de şirketle  

110b 

[1] olur ve gāh olur ki ţıħāl şirketle olur gāh ķurd sebeble olur ve gāh [2] olur müddet-i 

medīd terk-i cimā‘ ėtmekle efsād-i menīden olur ĥuŝūŝā demevī [3] mizācda necārāt-ı mürtef‘ 

olur dimāġa o ‘eviyye-i menīden öyle olsa mūcib [4] ŝar‘ olur ve gāh olur ki maddede ‘użv 

bā‘īde olur nitekim ayaġuŋ baş [5] barmaġından ķarınca yürüyüp cıķar gibi ħiss olunur ‘ilācı 

madde-i ŝar‘ istifrāġ [6] olunmaķdur dem-i faŝd ile śaķil ġıdā ėde balġamayāricātla ve sevdā-i 

maţbūĥ eftīmūn [7] ile ŝafrā-i maţbūĥ fākihe ile mi‘de şirketle olan ķay ile ve ıţrīfīl ve ayara-

[8] cātla müshil ma‘cūnlar şarāb-ı afsentīn ziyāde nāfi‘dür devrden olan [9] devr-i ‘ilāc ile ki 

muħallilinde olunur semmiyyet-i menīden ya iħtināķ-i raħimden [10] olan istifrāġ-ı meni ve 

dem-i ţamśla ve taķavīyyet-i dimāġla ve şarāb-ı sekencebīn ġuŝlı [11] nāfi‘dür meźkūrdur ki 

ŝar‘a ķırķ günde ifāķat vėrür şarāb-ı ustuĥudūs ve murabbāsı [12] nāfi‘dür dimāġı pāk ėdüp 

ķuvvet vėrür ve maŝrū‘uŋ başını vaķt-i ŝar‘da [13] tesĥīn ėdeler tīz ifāķat bulur burnına 

zanbaķ yaġıyla ķunduz ĥāyesini [14] ezüp su‘ūt ėdeler ve ‘ūdfā ve inbānı muħkem saħk ėdüp 

burnına bu fiķralar [15] ĥāŝiyyet-i ‘acībesi vardur ĥuŝūŝā ki maddesi sevdāvīola ve ‘asel [16] 

ve ayāric-ı fıķra ile ġarġara ėderba‘żı ħükemāaydur ‘āķırķarhā muħkem döküp [17] üfürseler 

aķsırsa ümīź vardur ki ĥalāŝ ola ve illā ‘ilāc ķābil degüldür [18] ve ibn-i Māsūya aydur ŝar‘ ve 

                                                           
238El-kābūs uyķuda ‘āriż olan aġırlıġa dėnür ki aġır baŝa ħaleti ta‘bīr olunur insān ħrekete muķtedir olmaz ve bu 
ŝar‘-ı muķaddimesidür kebes lafžından me’ĥūź mübālaġadur kütüb-i ţıbbiyyede sebebi meşrūħdur 

ekśeriyatmaķdan taħaddiś ėder / ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  
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sill bu iki marażlar müşkil-i marażdur bunlar mümkün [19] degüldür ki zā’īl ola Yunūs ħekīm 

aydur bir ‘avret gördüm müşāreket-i raħimle [20] ŝar‘ var idi ħāmile olup vaż‘-ı ħaml 

ėtdükden ŝoŋra ĥalāŝ oldı [21] buķraţ ħekīm aydur maŝrū‘ yigirmi beş yaşını geçse olmayınca 

ĥalāŝ olmaz [22] Calinus aydur ŝar‘ fālice mü’eddī olur emzice oġlancıķlar ŝar‘ olsa [23] ‘ilāc 

eylemek ki büyüdükde zā’īl olur ve oġlancıķların başında çıbanolup [24] burnı sümükli olsa 

dimāġları pāk olur ve ŝar‘dan sālim olur [25] ĥāvī-i kebīrde aydur maŝrū‘a gerekdür bahār 

günlerinde śaĥīr ėtmeyüp iki  

111a 

[1] ayaķlarından faŝd ėdüp sidrede ve daķ irde ve ŝudā‘da daĥī öyle ėdeler [2] 

taķvīmü’l-ibdānda aydur bu maraż ekśeriyā yaramaz mizāclularda olur ve oġlancıķlarda [3] 

mürāhiķlerde ve ķış günlerinde ve bārid yirlerde ħādiś olur maĥūfdur [4] eger nevbeti tīz tīz 

gelürse ve teşennücden olur ħāvī-i kebīrde aydur eger ŝar‘ sevdāvī [5] olursa mālīĥūlyāya 

intiķāl ėderve mālīĥūlyā ŝar‘a münteķil olur [6] müfredāt bin Bayţārda meźkūrdur ki terbid ve 

kābili ile ĥalţ olunsa ma‘rūf [7] ziyāde nāfi‘dür keźālik ŝar‘-i balġamīyye rāvend eyüdür ve 

ķanţaryūn daķīķ [8] daĥī ‘acāyib nāfi‘dür içmekle ve ‘uŝāresi bu ĥūŝūŝda eblaġdur ki a‘żāyı 

[9] pāk ėderve ħar daĥī ŝar‘a nāfi‘dür eger bu maraż oġlacıķlara ‘āriż olsa ammā [10] lebiŝyān 

dėrler cünd-i bīdester ve kemmūn ve sa‘ter berāber alup erik ŝuyı ile içüreler [11] ‘ūd-ı 

favāniyayı oġlancıķların boynına ta‘līķ ėdeler ve bu maraż ŝāħibi gerekdür ki [12] ķatı ıssı ve 

ŝovuķ ţoķunmaķdan ve cimā‘dan ve şerb-i ĥamerden ve aķar ŝuya baķmadan [13] ve ķatı yel 

eser yėrde ve ħammāmda oturmaķdan ve yüksek yerden aşaġa baķmaķdan [14] ve degirmen 

dolabından ve revāyiħ minenden ve kibrīt ve cifa ķoĥusı gibi [15] ve gündüz uyumaķdan ve 

giçe daĥī çoķ uyumaķdan ve aŝvāt-ı ahālīden ķapu [16] çayurdusı ve arslan ögürmesi ve ekl-i 

mülleyenātdan fākihe-i ruţbdan [17] ve şeftālü ve üzüm ve cemī‘ mübeĥĥerātdan ve ŝoġan ve 

ŝarımsaķ gibi ĥuŝūŝā [18] kerefs ve anuŋ toĥmı ŝar‘ı taħrīk ėderve keçi eti ve anuŋ cigerüŋ 

yėmekden ve ġalīž ġıdalardan [19] baķla ve mercimek ve ŝıġır eti ve badencān ve ķoz ve 

ħurmā ve biber ve ħardal ve lahana [20] yėmekden tuĥme olmaķdan ve toķ yatmaķdan ve 

esrārlu ma‘cūndan ve cemī‘ müsükkerātdan [21] ziyāde ħaźer ėdeler bāb-ı śāmin sekte 

beyānındadur sekte öġünüp düşüp [22] bī-ĥaber olmaķ ki türkce ķan ţutmaķ marażı dėrler 

südde-i tāmmdur büţün dimāġuŋ [23] cümlesinde daĥī mecārī-i rūħda ki ķalbden dimāġa 

dimāġdan sā’ir a‘żāya [24] olan mecrālardur öyleye ħiss ve ħareket irādeye ve ķavā-yı 

müdebbere ya‘nī taĥlīl ve fikr [25] ve źikr müte‘aţţıldur illā teneffüs degül ďurūb ve istinşāķ-ı 

havā içün süddenüŋ sebebi  
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111b 

[1] ya ġalīž ve yelimşik ĥalţ ki balġamīdür ‘alāmeti baş śaķīl olmaķ ve görinmek ve 

ķulaķlar [2] gürüldemek ve çıŋlamaķ ve ħareketde kāhil olmaķ gözi ķurumaķ ve cemī‘ a‘żā 

[3] segirmek ve coķ uyumaķ ve uyĥu içinde dişlerin ķıcırdatmaķ ve eţrāf ŝovuķ [4] olmaķ ve 

sümük ve tükürük coķ olmaķdur ‘ilācı uca dek te‘ĥīr ėdüp [5] ħuķne-i ħāde ile ibtidā vācibdür 

ol ħuķne-i şaħm ħanžal ve ķanţaryūn-i kebir ile [6] ola ve niçe kerre tekrār ķılına tā kibaşdan 

balġamı ceźb ėde ve daĥī ţavuķ [7] yelegini yaġa ve ayārica bulayup boġazına ŝoķalar taħrīk-i 

ķay içün ve ba‘id’ [8] ül-iħtiķān başını tesĥīn ėdeler cemādātla ve ķızmış tuġla ile ki başına 

[9] bir gėce taķye giydükden ŝoŋra vaż‘ ėdeler ħatta ısıcaķlıġı başına te’śīr [10] ėde yaĥūd 

başına ķızmış bezler vaż‘ ėdeler yaĥūd ‘araķiyyeyi muħkem [11] ķızdırup başına giydüreler 

ŝumaġa ķarīb olduķda birin daĥī giydüreler [12] her vechle başını ısıtmaġa sa‘ī ėdeler ve 

burnına misk ve ‘anber ve kendūs [13] ve çörek otı ve ķaranfil döküp ķoķudalar eger 

yutdurmaķ mümkün ise [14] bal şerbeti azıcıķ tiryāķ-ı kebīr veya tiryāķ-ı erba‘a içüreler 

ķacan [15] ifāķat bulsa ŝar‘ tedbīrin eyleyeler ya‘nī dimāġı ve bedeni ayāricātıyla [16] tenķıye 

ve daĥī bu marażda cemī‘ dāĥilden ve ĥāricinden olan mebrūdlardan [17] ve muraţţıblardan 

kablü’l-istifrāġ ŝu‘ūţātdan ve nüţūlātdan ve tedhīn bedenden [18] ve ķavābıżdan iħtirāz 

eyleyeler eger sekte ķandan olursa [19] ‘alāmeti ve daçın ve ġayrı ţamarlar ţolmaķ ve žāhir 

olmaķ ve burnından kāhī [20] ķan ţamlamaķ ve diş etlerinden ednāsıyla ķan gelmek ve yüzi 

ķızdurmaķ ve ķararmaķ [21] ħattā boġulmış gibi olmaķ ‘ilācı iki kīfālden ve iki ve dācdan 

faŝd ėdeler [22] ya‘nī iki incikden ħacāmet ėdeler ba‘de burnından faŝd ėdüp ţabi‘atı [23] 

telyīn ėdeler ve ħuķne-i mütevassıţa ba‘de ħuķne-i ħāde ėdeler buķraţ ħekīm [24] aydur sekte 

ķavī olsa ĥalāŝ mümkün degüldür eger ża‘īf olsa ‘ilāc āsān [25] degüldür eger meskūt ölü mi 

diri mi ma‘lūm olmasa gözi ķabaġın açalar  

112a 

[1] ve şübhe yoķdur ki meyyitüŋ ħadeķası yoķdur yaĥūd atılmış benye alup [2] burnı 

delüklerine ķoyalar eger benye ħareket ėderse diridür vallā ölmüşdür [3] eger bu ‘illetden 

ĥalāŝ olsa felc bi’l-ķuvvet olur eger madde az ise [4] felc olur ve denildigi demden olan sekte 

kebeddür olsa felce intiķāl [5] eylemez gāh olur ki ďarbe ve saķţadan olup başı kemügi 

yarılup [6] daĥī ġışālarda verem olur ki rūħ-ı nefsānīnüŋ misālki münsedd [7] olur 

‘alāmetisabıķa-i ďarbe veya saķţa vāķı‘ olmaķdur ‘ilācı [8] kan almaķdur ķuvvet göre aķıdalar 

ve dimāġı taķavīyyet ėdüp ţabi‘īatı [9] telyīn ėdeler ma’l-is‘ade ėder eger gügercinler 

besleseler ya üstinde [10] veya altında ve kurbında tursalar ħederden ve sekteden ve fālicden 

ve cümūddan [11] emīn olalar ve sübāt daĥī olmaya mücerrebdür bāb-ı tā‘si‘ fālic 
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beyānındadur239 [12] fālic eţibbā-i müteķaddimīn ķatında istirĥā-i ‘użvdur ķanġı ‘użv olursa 

[13] olursun bir parmaķ gerek cümle beden olsun başdan ġayrı zīrā [14] baş bile olıcaķ sekte 

olur ve ‘ırk-ı ţıbda müteĥarrīn ķatında bedenden [15] nıŝfuŋ istirĥāsıdur tola sebebi ya ĥalţ 

ġalīž-i balġamīdür yaĥūd [16] sevdāvī muħteriķ ĥalţdur mesālik rūħ ya‘nī siŋirlerde olan [17] 

yollar ţutulup rūħ nüfūź ėdemez veyaĥud nüfūź ėderler ‘użv [18] ķabūl eylemez sū-i mizāc 

ifrāţla olduġından öyle ħaźer olur [19] ya‘nī ol ţarafda olan elde ve ayaķda uyuşmaķ žāhir olur 

ba‘de [20] felc olur ‘alāmeti ħiss ve ħareket bāţıl olmaķ ve nabż baţī ve mütefāvit [21] olup 

bevl aķ olsa ve tükürük coķ ve uyĥu ziyāde ve ‘aţeş [22] az olur gāh olur ki bevl ķızıl ve ŝarı 

olursa cigeri [23] ża‘īf olduġıçün yā verem olduġıçün ‘ilācı evvelā munżicler [24] isti‘māl 

olına şarāb-i sekencebīn ‘unŝulī gibi muġlābı munżic ile ve müfteħāt-ı [25] isti‘māl olına 

şarāb-ı uŝūl yaĥūd ustuĥudūs ve kerefs toĥumı 240 241 

112b  

[1] ve rāzyāne anīsūn gibi ķaynadup sekencebīn üzere yaĥūd ve redd-i [2] murabbāyı 

‘aseli üzre süreler ve ġıdası noĥud-ı āb ve beleĥ ŝuyı ve keklik [3] eti ve ţavşan eti ya 

gügercin yavruları ve köftelü şorbalar [4] ola idi sekiz gün dek ekl ve şarabı bu minvāl üzre 

ola cev‘a [5] ve ‘aţeşe mümkün olduķca ŝabr ėde ki ziyāde nāfi‘dür ve vācibdür [6] üç dört 

günden ŝoŋra ħuķneler ayāriclar ile istifrāġ ėdeler [7] evvelā ħuķne-i mütevassıţa ba‘de 

madde isti‘māl ėdeler ki ol ħuķne-i ħādde [8] şaħm-i ħanžal ve ķanţaryūn miśallüler ile ola 

ba‘de munżiclere ve müfettaħlara[9] ‘avdet olına istifrāġ iāde olına zīrā bu marażuŋ maddesi 

ġāyet [10] ġalīž ve lezc olduġıçün bir def‘ā inżāc ve teftīħle ve bir kere istifrāġ [11] ile tamām 

tenķibe ħāŝıl olmaz bilgil ki felc olan kimesnenüŋ eger bevli [12] beyāż olup ve bulanıķ ve 

ķıvāmı ġalīž ola ma‘lūmdur ki nażc bulmadı [13] ķaçan bevl ŝāfī ola ne ziyāde ġalīž ve ne 

ziyāde raķīķ ola [14] ve rüsūbı ebyaż ve emles ola ve müctemi‘ olup bevlüŋ delbine [15] ine 

delīldür ki nażc bulmışdur hemān istifrāġ ėdeler tedbīrāt ėdeler [16] meźkūre ile ķacan üç 

hafta gece ķavī devālar isti‘māl ėdeler ħabb-ı [17] münten gibi ve şunīz ve sa‘ter vemilħ-i 

anderān ile ekl ėdeler ve aħyāna [18] ŝaķız çiyneyeler balġamı nevāħı re’isden taħlīl ėtmekçün 

ve göknar içini [19] döküp balla ķarışdırup her günyėyeler ‘aŝabı teskīn ėdüp [20] ve tesĥīn-i 

                                                           
239 Beyān-ı fālic 

El-fālicĥāric vezninde ma‘aźAllāh ta‘ālī bir maraż adıdur ki a‘żā kūşeyüp bedenüŋ bir yanı ţutmaz olur ĥalţ-ı 

balġamīnüŋ inŝibābı sebebiyle mesālik rūħuŋ ķapanmasından olur naŝf ‘āżāyı şaķ eyledügüçün iţlāķ olunmuşdur 

/ ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
240El-sekte sinüŋ fetħiyle bir maraż adıdur bu bir marażdur ki baţūn-ı dimāgda ve mecrā-yı ervāħda rūħuŋ 

nüfūźını māni‘ sedde-i kāmile sebebiyle a‘żāħiss ve ħareketden ma‘ţil olur el-sebātġarāb vezninde uyķavia iţlāķ 

olunur ‘ālāķul ġuşya gibi ĥafīfce uyķavia dėnür yāĥud uyķunuŋ ibtidāsına dėnür henüz dimāġa istīlā eyleye 

ķalbe sirāyet ėdinceķadar pes ķalbi daĥī baŝduķda sübāt itlāķ olunmaz/ ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 
241El-ħader fetħiyle göz yaşı ŝu gibi aķmaķ ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-cümūd ŝubūr vezninde yaşsız göze ve ŝaf olur ki ŝāħibinüŋ ķasvet ķalbinden ya şiddet ħazneninden neş’et 

ėder /ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 
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ķavī ėderandan ŝoŋra meśredīţūs ve tiryāķ-ı fārūķ [21] isti‘mālini ‘ādet ėdeler her ķanġısı 

olursa günde nıŝf dirhem [22] ve ħammāmda başına ıssı ŝu ķoymaķdan ve nebīźlerden ve 

müskirler- [23] –den ħader ėdeler ve ķay nāfi‘dür ve ıssı ķuma gömülmek ve kebīr mutlu [24] 

ŝu ve mā-i baħra girmek ve yābis ħammāmda oturmaķ ziyāde nāfi‘dür [25] ve nebīźlerüŋ 

cemī‘si mażardur dimāġı terţīb ėtdügiçün mā-i 242 243 

113a 

[1] ķarāħ içmek meflūce benīźlerden ĥayrludur azıcıķ şarāb-ı ‘atīķ [2] içmek nāfi‘dür 

emrāż-ı ‘aŝabuŋ cümlesine ammā coķ içmek ażarr [3] eşyādur ‘aŝaba ve dāīm muţaş devālar 

ile aķsırdılar ve eţibbā-i müteķaddimīn [4] demişlerdür ki eger dilerseŋ ki hīc felc görmeyesin 

ummayasın [5] illā meger ķarnuŋ ĥafīf ola ya‘nī ţoķla uyumayalar ve daĥī ķara [6] ţoru ķızıl 

büre zeyt yaġıyla saħķ ėdüp ħammāmda sürünmek [7] nāfi‘dür eger felc ķan çoķluġından 

ħādiś olursa faŝd ėdüp [8] ķuvvet-i müsā‘ade ėtdügi ķadar velī demi bir ķac kere iĥrāc ėdeler 

eger [9] ħarāretden yübsden olursa mā-i şa‘īr ve hindibā içüreler ve muraţţab [10] ġıdalar 

vėreler eger meflūc-ı evkāt söyleyüp telaffužda ĥalel yoġulsa [11] ma‘lūm ola ki ‘illet ancaķ 

ġıda deliklerindedür ‘ilācı āsāndur eger tekellümde [12] ıżţırāb olursa ‘illeti dimāġdadur ‘ilācı 

ġāyet müşkildür eger [13] meflūcuŋ ‘użvı kendi renginde olup ol bir ţarafdan geçerek [14] ve 

ince olmazsa mümkündür ki ĥalāŝ ola eger incilmiş olursa ‘ilācı [15] müşkildür buķraţ ħekīm 

aydur eger felc ķavī olsa ‘ilācı mümkün degüldür [16] eger ża‘īf olsa āsān degüldür Calinus 

aydur emrāż-ı balġamīyye eger [17] fālic eger ra‘aşe eger ŝar‘ ve bunlaruŋ emśālī eger 

ŝubyāna ‘āriż olsa [18] bāliġ olduķda zā’īl olur meger yaramaz tedbīreler taķvīmü’l-ebdānda 

[19] aydur bu maraż ekśeriya bārid ve ruţb mizāclara ve ķocalara ve ķış günlerinde [20] bārid 

ve ruţb mizāclara ve ķocalara ve ķış günlerinde bārid ve ruţb [21] yerlerde olur sebebi 

dimāġdan balġam inüp siŋirlere dökülür ‘ilācı [22] balġamı ishāl ėtmekdür ayāric-ı fıķra ile ve 

terbid ve şeħem-i ħanžal ve milħ-i hindī [23] birle esbāb-ı ‘alāmātda aydur gāh olur ki felc 

verem-i nuĥā‘ sebebinden olur [24] eger def‘ā olursa aŋa ‘ilāc olmaz zīrā ‘aŝabuŋ fesĥetine ve 

ķaţ‘ına [25] delālet ėdereger iki günden ya daĥī ziyāddan ŝoŋra olursa ‘aŝaba ve ‘aŝaba-i 244 

                                                           
242El-şīnīz şinüŋ ve nunuŋ kesriyle ve el-şūnīz şinüŋżammıyla ve el-şehnīz şinüŋ kesri ve ha ile çörek otına dėnür 

ħabbe’üs-sevdā daĥī dėnür ‘andü’l-ba‘ż bu fi’l-aŝl lafž-ı fārisīdür / ķāmūs-ı cild-i śānī availindedür  

El-sa‘tertay-ı fevķiye ile ca‘fer vezninde gegik ta‘bīr olunan nebāt-ı ma‘rūfa dėnür berrisne gegik ve bostānīsine 

‘arabī olaraķ sa‘ter ta‘bīr olunur / ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  

El-anderannı hemzenüŋ ve dalüŋ fetħiyle ki şedīdu’l-beyāż ţoza vaŝf ėderler bu ġalţdur ŝuvāb olan melħ źerānnı 

olmaķdur zāl ma‘cūme ve hemze ile źer maddesinde beyān olındı hācı bektaş ţozı dėdükleridür anaţoluda ķaŝbe 

ürküp civārında nü şehr nām maħalle bir bıçaķ sa‘at mesāfede ţoz ķuryesi dėmekle ma‘rūf olan ķaryeden çıķar 

melħ endārānī dirler  
243El-nebīź emīr vezninde küpe baŝmaķla ħāŝıl olan ĥurmā ve üzüm şīresine.  

El-nebīź emīr vezninde ĥurmā ve üzüm şīresine dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür 
244El-ķırāħ seħāb vezninde ŝafīŝuya dėnür āb-ı nāb ma‘nāsına ki aŋa bir nesne ķarışmamış ola / ķāmūs-ı cild-i 

evvel evāŝıţındadur  
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113b 

[1] mevādd dökülmesine delālet ėderpes öyle olsa ‘ilāca mübāşeret [2] olına tenķıye-i 

beden ile ve edviye-i muħallile ve muķavviye vaż‘ ėtmekle vereme [3] ve ďarbe-i mūcezde 

aydur şol fālic ki ķaţ‘-ı ‘aŝabdan ola çāre yoķdur [4] zīrā ‘arżen kesilen ‘aŝab bitmez Yehūd 

ħekim aydur yā pes ħammām ile çoķ [5] meflūce ‘ilāc ėdüp ĥalāŝ müyyeser oldı mā’l-is‘ade 

aydur sezābdan [6] her gün bir dirhem içilse felci ve ra‘aşeyi teşebbüĥü izāle ėdergerek [7] 

yapraġından ve gerek toĥumından ve daĥī ėderpelīd kökinüŋ ŝuyını alup [8] zeyt yaġına ĥalţ 

ėdüp bedene sürmek ‘ırķ getürür ve siŋirler [9] aġrısına ve felce eyü naf‘idür eger sezābuŋ 

yapraġını ya toĥmını ve efrece [10] alup bir ķazġana ķoyup ŝu ile ve efrece ķaynadup süzüp 

[11] ol ŝu ile yunup bürünüp muħkem yatsalar muħkem dirildür felce [12] ve cemi‘ emrāż-ı 

balġamiyye nāfi‘ ve mücerrebdür sezābuŋ yarısı olursa [13] daĥī ķuvvetlüdür mā’l-is‘ade 

aġva aġacı yapraġı zeyt yaġıyla [14] ķaynadup muħarrā ėdeler cürmüni kütlerüŋ kötürümlerüŋ 

dizi gözine [15] żımād ėdeler ve yaġına süreler eger eskiden daĥī kötürüm olursa [16] ĥalāŝ 

ėderve yine mā’l-is‘ade aydurķaplan yaġı şedīdü’l- ħarāredür [17] tedhīn olunmaķ enfi‘ 

eşyādur andan ġayrısı aŋa mu‘ādil olmaz [18] şifāda aydur‘aţeş vaķtinde mā-i ‘aŝel içüp ġayrı 

nesne içmese [19] falice bundan enf‘ nesne olmaya mūcez şecerinde sedīdi mā-i [20] uŝūl ile 

ĥurūc yaġını içmek ziyāde nāfi‘dür ve daĥī aydur ki reted ki [21] bunduķ-ı hindīdür ‘ acībü’l- 

nef‘dür zübde nām-ı küttābda aydur eger mizāc ve ķuvvet [22] ve sinn ve faŝl mü‘sāide ėderse 

‘illetinüŋ ibtidāsında faŝd nāfi‘dür zīrā [23] dem-i sāir aĥlāţla mürekkebdür bilgil ki balġamuŋ 

tevellüdi ve terīdi mi‘dededür [24] ve muķarrī uygundur iki sebebi vardur biri hażm ża‘if 

olmaķdandur [25] ve hażm ża‘if olmaķ ħarāret-i ġarīzeye ve ķuvvet-i dāfi‘anuŋ ża‘ifindendür  

114a  

[1] ve ikinci müberredāt ve müreţţebāt isti‘mālindendür dāĥilinden ve ĥāricden öyle 

[2] balġamuŋ def‘ā mümkün olmaz illā bu iki sebebüŋ izālesi ile olur bāb-ı [3] ‘āşer ĥader 

beyānındadur245 ĥader uyuşmaķdur sebebi ĥalţdur ‘ilācı felc [4] ilācıdur ve yübūsetden olanuŋ 

‘ilācı daķ ‘ilācıdur bāb-ı ħādī [5] ‘aşer teşeyyuĥ beyānındadur teşeyyuĥ siŋirler mebde’ ne 

çekülüp büzülmekdür iki nev‘dür [6] birine teşeyyuĥ-ı imtilā’yı dėrler ve birine teşeyyuĥ-i 

ruţb derler ve birine teşeyyuĥ-i [7] yübsi dėrler ammā teşeyyuĥ-i imtilā’nuŋ ekśer ħudūśı 

balġamı ġalīž ħudūśından olur [8] raķīķden olmaz zīrā raķīķ üstürĥā icāb ėder‘alāmeti aŋsuzın 

                                                                                                                                                                                     
El-neĥā‘ nunuŋ ħarekāt śelāśi ile şol beyāż tel gibi nesnedür ki arķada olan ogurġa kemikinüŋ içinde olur üci 

dimāġda olup bir üci ogurġa kemikleri içre inüp feliterleri bedene müteferriķ olur türkīde ķoķar ilinüŋ ta‘bīr 

olunur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür  
245El-ĥader fetħiyle ‘iżā uyuşmaķ ma‘nāsınadur ki rūħ ħassās ve müteħħerrik bir mertebe ġalīž olur ki ‘użvv-ı 

ħiss ve ħareketden mu‘ţel olur /ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-teşeyyüĥ tefe‘ü’l vezninde ķocalmaķ ma‘nāsınadur yaķal teşīĥ el-recel iźāŝār şīĥā / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  
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‘āriż [9] olmaķdur ve ġalebe-i balġam-i ‘alāmīdür ve ‘alāmet-i imtilā’iyye tevlīd-i balġam 

ėden eşyānuŋ [10] taķdīmidür ‘ilācı ba‘de’n-nażc tenķiyye-i bedendür faķ ile ayāriclar ile ve 

baķī [11] ‘ilācı felc ‘ilācıdur ve daĥī bābādya ve ţuraķ otı ve keklik ve iklīl’l-mülk [12] her 

birinden bir miķdār alup ŝu ile ķaynadup ŝuyı a‘żā üzerine [13] naţūl ėdeler ammā teşeyyuĥ-i 

yübsi ki aŋa teşeyyuĥ-i istifrāġı daĥī dėrler tedricle [14] ħādiś olur siŋirlere yübūset ‘āriż olur 

‘alāmeti esbāb-ı müceffefe- [15] –nüŋ taķdīmidür istifrāġāt-i keśīre gibi yā keśret-i cev‘ yā 

keśret-i ta‘b[16] yā ħummā-yı muħriķa yā keśret-i hemm ve ġam gibi az az ‘āriż olur eger 

ħemm ‘aķībince olursa [17] yaramazdur ammā māddenüŋ ŝevkinde ħammām memdūħdur 

‘ilācı terţīb-i bedendür müreţţeb [18] nesneler ile ‘avret sütin ve eşek sütin içmek gibi ve mā-i 

şa‘īr ve bādem [19] ħarīresi gibi ve bi’l-cümle bunuŋ ‘ilācı daķ ‘ilācıdur gāh olur ki teşennuĥ 

[20] yılan ‘aķreb ŝoķmaķdan olur siŋir üzere ve gāh olur ki ŝoġulcan [21] ve nümāz buradan 

olur gāh olur ki afyon ve meşūgirān yėmekden olur [22] gāh olur ki ‘aŝaba verem ‘āriż olur 

bunlaruŋ ‘alāmāt ve ‘ilācları [23] bāblarında źikr olunur inşā’allah-ı ta‘alā ve daĥī az olur ki 

bir şedīdden [24] olur aŋateşeyyuĥ-ı küzzāzi dėrler bilgil ki teşeyyuĥ ki ‘aŝaba ‘āriż olur [25] 

küzzāz ve temeddüddür ki ‘aďalet ‘āriż olur ba‘żılar dėmişlerdür ki küzzāzla246 247 248 

114b 

[1] temeddüd beyninde farķ budur ki temeddüd siŋirler iki cānibinden bile 

çekilmekdür ve küzzāz [2] bir teşeyyuĥdür ki gögsi kemiklerinden ibtidā ėderşeyĥ-i eţibbā ki 

ibn-i Sīnā aydur ki [3] temeddüd-i ħaķīķatde teşeyyuĥuŋ żıddıdur zīrā temeddüd ile inķıbāż 

‘asīr olur [4] teşeyyuĥla inbisāţ ‘asīr olur muħaŝŝalu’l-kelām teşeyyuĥ siŋirler büzülmekdür 

sebebleri [5] ve ‘alāmetleridür ‘ilācı oldur ki ‘esnāb-ı alāmāt ŝāħibi aydur küzzāz ismi [6] bir 

mücemmedden evveline maĥŝūŝdur gerek daĥılinden ve gerek ĥāricinden [7] olsun ve daĥī 

aydur remeddüd küzāz ikisi daĥī teşeyyuĥden yaramazdur illā teşeyyuĥ-i [8]yābisden degül 

zīrā teşeyyuĥ-i yābisde cefāf eşiddür yābis-i cefāfdan [9] az olur sebeb-i küzzāz yāħ-ı 

ġalīžeden olur ki temdīd idicidür ve gāh [10] olur ki sebeb-i cerāħet ve ħarķ-ı nār olur 

evveliye ‘aďale -i mü’teźźī olur [11] inķıbāżdan alāmeti yüzi ħumrete māīl yā ħażrete yā 

kemurete māīl [12] olur ve ‘alīl ke-enne gelir gibi görinür vechüŋ ‘aďalegörildigünden ötüri 

[13] ve gözleri ţomalur ve aŋa seher ve ‘asr-ı bevl ‘āriż olur ve gāh olur ki [14] ķan tebevvül 

ėderibtidāda fevāķ veca‘ re’s ve omuz aġrısı ‘āriż [15] olur anlara dört güne dek mevt ķorķusı 

                                                           
246Maţlabĥader a‘żā uyuşmaķ beyānındadur maţlab teşeyyüĥķocalmaķ beyānındadur  
247El- ‘aŝb fetħiyle gövdede olan segirlere dėnür ki mefāŝilüŋ iţinābı menzilesinde dirler müfredi ‘aŝbadur/ 

ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  

El-’aďale t‘aynuŋ ve żad-ı mu‘cimenüŋ fetħiyle ve el-‘ażlīlet sefīne vezninde bāliddür ve ķul-ı maķūle ażāde 

olan segirli ķalın ve ķba ata dėnür ki balıķ otı ta‘bīr olunur /ķāmūs-ı cild-i śāliś evāilindedür  
248El-kuzāz ġurāb vezninde ve el-küzzāz-ı remmān vezninde bir güne ‘illete dėnür ki şedīd ŝoġuķ te’śīrinden 

‘āriż olur ki beden bürüşüp ķaviurili ķalur ‘alā ķūl ŝovuġuŋ şiddetinden ‘āriż olan ditmetmege dėnür el-mekzūz 

źikr olunan kuzāz ‘illetine uġramışkişiye dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür 
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olur eger tecāvüz [16] ėderse asānlıġıyla ķurtulur te‘ālīm sittenüŋta‘līm-i ħāmisi bir faŝl [17] 

yedi sifri müştemeldür sifri evvelāda on bābśānīde 11 śāliśde [18] rā‘bida 13 ĥāmisde 14 

sādisde 15sābisde 16 faŝl-ı iĥtilācāt [19] beyānındadur iĥtilāc segirmekdür ve yüzde ve gözde 

ve ġayrīde ve a‘żada [20] vāķı‘ olur eger coķ vāķı‘ olup mümtedd olsa ķorķu vardur ki [21] 

laķva yā ŝar‘ yā sekte yā teşeyyuĥ yā temeddüd miśallu marażlar ĥāŝıl ola sebebi [22] ruţūbet-

i balġamiyyedür ki yelimşik ola ħarāret-i ġarīzeye taħlīl eyler ve rīħ-i [23] bā baħħār eyler 

mesāmmlarda çıķamaz ġalīžeti sebebinden ammā ķuvvet-i dāfi‘a muttaŝıl [24] def‘ eylemek 

ister ėdemez madde ile cekişür iħtilāc-ı hādiś olur bu maraż [25] ebdān-ı bāridde olur ve 

esbāb-ı bāridden olur ‘ilācı balġamı bedenden 249 

115a 

[1] gidermekdür müshil cıbanlardan ayāric cıbanları gibi ba‘de pabunc ve iklīlü’l-mülk 

[2] ve merzencūş bunları ŝu ile ķaynadup ısıcaķla naţūl ėdeler ve ķızmış [3] kepek ile tekmīd 

ėdeler ve edhān-ı müseĥĥana ile ovalar ve daĥī aġdiyye-i [4] bāridden ve müvelledāt-ı rīħden 

ve mā-i bāridden ictināb ėdeler [5] bāb-ı evvel laķva beyānındadur laķva türkce aġız 

egilmekdür yüzde ve gözde [6] balıķ etleri vardur anlara bārid ve ġalīž ĥalţ gelür aġzın ve 

gözin [7] eger bir gözin ķabamaķda ‘āciz olur ķacan üfürse aġzınuŋ bir ţarafından [8] yel 

cıķar ve bir ţarafından cıķmaz ve mum üfürse söndiremez sebebi [9] yā istirĥā-i ħārrdur yā 

teşennücdür ikisi mābeyninde farķ budur ki laķva-i [10] istirĥāniyede ĥavāŝ mükedder olur ve 

yüzüŋ derisi yumuşak olur [11] ve temeddüd iħsās olunmaz ve göz ķabaġı geŋşek olur aşaġa 

ŝarķması [12] ziyāde olur ammā laķva-i teşennüciyyede tükürük az olup alın derisi [13] 

gerilüp ve deri eŋśe cānibine ziyāde olur ve çeŋeyi şekl-i ţabi‘īasına [14] redd ėtmek müşkil 

olur ammā istirĥāyyede āsān olur ‘ilācı [15] dört veya yedi gün dek ‘ilāc olmaz zīrā fecā veya 

sekte ĥavfı [16] vardur ba‘żılar aydur dört güne dek fecā ĥavfı vardur eger tecāvüz [17] ėderse 

ķurtulur ve dėnildi ki altı ay mümtedd olsa iyi olmaķ ümīdi [18] yoķdur bilgil ki bu marażda 

‘ilāc ikiye münķasımdur laķva-i istirĥāyyede [19] teşennüc imtilā’-yı ‘ilācın ėdeler laķva-i 

teşennüciyyede teşennüc yübsi ‘ilācın [20] ėdeler ķa‘ide budur zinhār yā gelüp ĥilāfın 

itmiyeler ve illā ebedī ‘ilācdan [21] ķalur tervīħü’l-ervāħda aydur tedbīr-i ŝāīb oldur ki yedi 

günden [22] ŝoŋra ayāric-ı fıķra ve ħuķne-i ħārrde ile ibtidā olına ve daĥī aydur [23] ŝu-i āb 

budur ki fulfulı ġubār-ı saħķ ėdüp dehen-i sezāb ile isti‘māl [24] ėdeler ammā bu ‘ilāc laķva-i 

istirĥāyye içündür ve hem ekśer vāķı‘ olan [25] istirĥāiyyedür öyle olıcaķ anuŋ ‘ilācı hemān 

ba‘yine felc ‘ilācıdur  

                                                           
249El-temdīd tef’īl vezninde bir nesneyi pek çeküp sevündürmek ma‘nāsınadur el-temeddüd tef‘’ul vezninde 

temdīd ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür  

El-ĥulūc ķu‘ud vezninde göz vesa’ir ‘ażā seker yimek ma‘nāsınadur el-iĥtilāc ifti‘āl vezninde bu daĥī a‘żā seker 

yimek ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 
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115b  

[1] illā bu ķadar var ki ġarġara ta‘ţīs ve su‘ūt isti‘māli laķvada evvelidür [2] ve 

bunlardan hic birisi isti‘māl olunmaya illā ba‘de’l-tenķiyye ĥuŝūŝā [3] su‘ūt isti‘māl olına illā 

kırķ günden ŝoŋra ve ‘alīle emr olına [4] bir ķaraŋuluķ yerde oturup dāīmā dėmişķı āyineye 

nažar ėde coķ [5] fā’īdesi vardur ve aġzında cevz ve biber ve ķaranfil ve dār-ı fulful gibi[6] 

nesneler ţutmaķ ve ŝāķız ve günlük çiynemek ġāyet nāfi‘dür ‘ācāyib [7] te’śīri vardur ĥāvī-i 

kebīrde aydur zencebil ve eger alup muħkem döküp [8] alyalar ve billāh ma‘cūn ėdüp cevz-i 

ķadryėyeler mücerrebdür ve yine anda aydur [9] ĥardalı muħkem döküp sirke ile ĥalţ ėdüp 

çeŋesin ţılā ėdeler [10] ‘acāyib nāfi‘dür mā’l-is‘ade aydurţurna odunı pazı yapraġı [11] ŝu bile 

ŝāħib laķva üç güne dek su‘ūt itse def‘ eyleye [12] mücerrebdür ţurna odunı pazı yapraġı 

ŝuyla ŝāħib laķva burnına [13] ta‘ţīs ėdüp üç günde ĥalāŝ olduġın bir ķaç kerre bu faķīr daĥī 

[14] tecrübe ėdüp ŝaħīħ buldum ve ba‘żı vaķitde burnına çörek otı yaġın [15] tamzıralar 

dafi‘ātle tecrübe olunmışdur nāfi‘adur dėmiş yaġın cıķarmaġa [16] ķādir olmazsa ısıcaķ ŝu ile 

muħkem döküp ve süzüp burnına [17] ţamzuralar müfīd ola źikr olan ‘ilāclar laķva istirĥā 

içündür ve Allah-ı [18] a‘lam bāb-ı śānī ra’aş beyānındadur ra‘aş ditremekdür a‘żā-i [19] 

mürekkebeye ħādiś olur ķuvvet-i müħrikenüŋ ża‘ifından sebebi su-i [20] mizāc sādic 

yamadidür siŋirlere ‘āriż olur bu ekśer ķocalarda [21] olur ve daĥī kimselerde olur ki ĥamre 

ve ŝoġuķ ŝu içmekle [22] meşġul olalar ifrāţla bilgil ki ra‘aşınuŋ ďarbı sol cānibden [23] 

ibtidā ėdendür ķocalarda olan ra‘aş ‘ilācıyla zāīl olmaz gāh olur ki [24] bu maraż ziyāde ġuŝŝa 

ya feraħdan yā ziyāde ĥavfdan yā coķ [25] cimā‘ ėtmekden olur calinus aydurbu ‘illet 

ķocalarda ednā 250 

116a 

[1] sebebiyle olur ‘ilācı ba‘de’n-nażc bedeni tenķiyye ėtmekdür mādīde ayara-[2] –

cātla ve ġıdāda noĥud-ı āb a‘lādur ve ţavşan eti ve anuŋ beynisin yėmek [3] nāfi‘dür ve 

ħammāmda oturup durulmak a‘lādur menķūldur ki bir ķoca [4] kişiye ra‘aş ‘āriż olup ŝuya 

coķ ţuz ķatup içdi muħkem [5] ishāl oldı ra‘aş andan zā‘īl oldı mā’l-is‘ade aydureger [6] 

ħammāmda sezāb yaġından altı dirhem içse ra‘aş ve fālic ve teşeyyuĥı [7] gider gāyet nāfi‘ ve 

mücerrebdür ve yaş seźābdan gerek toĥumı olsun [8] her gün bir dirhem ķadar içseler nāfi‘dür 

ra‘aşeyi vesā’ir ‘aŝabı [9] marażları def‘ ėderama şol ra‘aş ki māddesiz bürūdetden ola [10] 

sebebi ifrāţla ŝoġuķ havāya ţoķunmaķdur yā ifrāţla ŝu içmekden [11] olur taĥayyün a‘żā 

ėdeler bābādya ve zanbaķ yaġı gibi edhān-ı[12]ħārr ile meśeridīţūs ve tiryāķ-ı fārūķ ve 

ķulasife isti‘māl [13] ėdeler ġāyet nāfi‘dür eger ra‘aş ĥamrı coķ içmekden olursa [14] ayruķ 

                                                           
250El-ra‘aş fetħile ve el-ra‘aş ranuŋ fetħi ve ‘aynuŋ sükūnıyla ditretmek ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evāilindedür  
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içmeye gāh olur ki bu maraż ‘aķreb yaġırı āġulınına [15] ŝoķmaķdan olur ‘ilācı tiryāķ-ı erba‘a 

içirüreler ve gāh olur ki [16] ziyāde istifrāġ ėtmeden olur meśelā coķ ishālden ve coķ [17] kan 

almaķdan ve coķ derlemekden ve coķ taħlīlden a‘ŝaba [18] yübūset ‘āriż olur bu nev‘üŋ ‘ilācı 

müşkildür belki kābil degüldür [19] hele müreţţebāta meşġūl olalar ki envā‘ mālīĥūlyā 

baħşında geçmişdür [20] bāb-ı śāliś zükām beyānındadur zükām ruţūbet-i ġalīže ki burun [21] 

deliklerine ine dimāġdan nezle oldur ki boġaza ve gögüse ine [22] sebebi yā sū-i mizāc-ı 

ħārrdur ki dimāġa ‘āriż olur esbāb-ı ĥāriceden [23] ħarāret-i şems gibi yā edhān-ı ħārre gibi 

öyle baş ķızar ve başda [24] olan fużūlī raķīķ olur ve başuŋ süĥūneti sebebiyle cemī‘ [25] 

bedenden fużūlī münceźeb olur ba‘de münceźebden nüzūl ėder251 

116b 

[1] ‘alāmeti burnı giciyüp ve gözi ķızıl olmaķdur ‘ilācı eger cemi‘ [2] bedende ħarāret 

olup ķan ġālib olursa baş ţamarından faŝd [3] ėdeler ve tabi‘atı telyīn ėdeler ve mā-i şa‘īr ile 

benefşe şarābın [4] ve mā-i ‘unnāb ve ısfanāĥ şorbaşı ve şarāb-ı ĥaşĥaş nāfi‘dür ve faŝd [5] 

lāzımdur ammā üç günden ŝoŋra olmaķ evlādur eger lāzım gelürse [6] bu marażda aŝl ‘ilāc 

açlıķ ve ŝusızlıķ ve uyĥusızlıķdur menķūldur [7] eger bir gün bir gėce ekl ve şarab terk olunsa 

bu maraż zāīl olur [8] ve vācibdür ki revāyiħ-ı ţıbba ile taķviyyet-i dimāg ėdeler benefşe ve 

nilüfer [9] ve gül ķoķmaķ gibi ķacan madde nażc bulsa marażı ħummāya idĥāl ėdeler [10] ve 

‘and’un-nevm arķa üzre yatmaķdan ŝaķınalar eger nezle ve zükāmuŋ [11] sebebi sū-i mizāc 

bārid olursa ki dimāġa ‘āriż olup esbāb-ı [12] ĥāriceden başa ŝovuķ iŝābet ėtmek gibi öyle alın 

derisi gerilür [13] ve ĥaşn olur yübūseti ġālib olup meşāmm mesend olur encüre [14] 

muħtebes olup burnından aķan nesne aķ olur ve ġalīž bārid [15] olur ve burnı giçişür ve 

ħummā ħādiś olur olmaķ ile müntefi‘ [16] olur ‘alāmeti bürūdet ‘aķabince ħādiś olmaķdur ve 

‘alāmāt-i meźkūre [17] olur ‘ilācı başı ķızmış ţarı veya ķızmış bez ile tekmīd ėtmekdür [18] 

ħattā ħarāreti başuŋ ‘avrīne yetişe ve daĥī bir gün bir giçe ķara [19] çörek otını sirkeyle 

ıŝladup ba‘de ķavurup daĥī döküp [20] bir kök ketān bezine ŝarup ķosalar nāfi‘dür şifāda 

aydur bārid [21] zükāma işbu nücūr ġāyet nāfi‘dür aķ günlük ve ķara günlük ve ţabluķ [22] ve 

senderūs dördinden daĥī berāber alup dökeler ve ħablar ėdüp [23] vaķt-i ħācetde nücūr ėdeler 

fi’l-ħāl süddeyi fetħ ėder eger burnı [24] ţutılsa nesne gelmese ‘anber ve semem ve kāġıd 

vebu emśāli eşyā [25] nücūr olına üzerlik toĥumı ve aķ biberi saħķ ėdüp burnına püfküreler 

252 253 

                                                           
251El-seźābźal-ı mu‘cime ile serāb vezninde sıdķ ta‘bīr olunan çiçege dėnür ficin gibi / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāilindedür  
252El-ţaşāş raşāş vezninde ve el-ţaşāş ve el-ţaşetţalaruŋżammıyla kimi bir ‘illet adıdur bu ‘illet nezle envā‘ından 

zekkāmuŋ ruţūbetlüsi olacaķdur ki dimāġdan madde-i mündefi‘ olup aġızdan ve burundan ve gözden dā’imā 

seylān üzre olur / ķāmūs-i cild-i śānī evāŝıţındadur  
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117a 

[1] ziyāde nāfi‘dür eger bir ţaşı ķızdırup sirke ve gülāb döküp necārını [2] istinşāķ 

ėtseler nāfi‘dür ve misk ve ‘anber ve merzencūş ķoķmaķ [3] ‘ūd ve lādin çörek otı nücūr 

ėtmek nāfi‘dür ve başını ŝabun ile [4] yumaķ nāfi‘dür ve menķūldur ki neza ve ĥunnāķ içün 

yumurda ŝarusıyla [5] bucuķ dirhem za‘ferānı ta‘cīn ėdüp başını ķazudup debesine ursalar [6] 

‘acāyib nafi‘dür ve ġıda ve şerbeyi taķlīl ėtmege ve uyĥuyı ĥuŝūŝa [7] gündüz uyĥusını taķlīl 

ėtmek ve imtilā’dan ve tuĥmeden ve yėmek [8] üzre uyumadan ictināb vācibdür gündüz 

uyĥusı veya sabah [9] coķ yaġ sürmek zükām īrāś ėder ve bögrülce yėmek züķķām olanlara 

[10] dimāġı żaīf olına żarardur ke-źalik cevz yėmek ve ŝovuķ ŝu içmek [11] ve çerb nesneler 

yėmek ve leyyināt ve loħum ve keşf re’s żarardur [12]ħaźer olına gerekdür ki zükām ve nezle 

‘ilācında ihmāl etmeyeler zīrā [13] zükām ve nezle tīzcek sele döner ĥuŝūŝā ki inen ĥalţ 

maddeler ola [14] ŝafrāvī veya balġamī ki māliħ ola buķraţ ħekīm aydur şol kimse ki [15] 

başda zükām ve nezle gögsine ine öksürmekle nesne cıķmaya [16] yigirmi güne dek dıķķ 

‘illetine döner Calinus ħekīm aydur balġam māliħ olsa sel [17] eyler ġāyet yaramazdur 

em‘āya inse anda daĥī karħ eyler ve daĥī aydur [18] balġam-i māliħ ve ħāmiż ķurūħlar eyler 

bu eyler sel eyler ĥunnāķ eyler baġırsaķlara [19] olsa hażmın fāsid eyler ve daĥī Calinus 

aydur nezle eger zükām [20] ŝoġuķdan olsa nażc bulmadın ħammāma girmeyeler amma [21] 

eger ħarāretden olsa ħammāma girmek cāīzdür ve daĥī ħammāmda ve güneşde [22] derlemek 

nezleyi men‘ ėder zīrā ki bedenden nezle ħādiś olıcaķ [23] fużulī ‘araķ ile cıķar gider faŝdan 

bu yigrekdür illā meger ki bunda [24] ħarāret ve ħumret ola mūcezde aydur ħammām nezle-i 

bāridenüŋ evvelinde [25] nażc bulmadıġı içün żarardur ķaţ‘ā evāĥirinde nażc bulduġıçün 254 

117b 

[1] nāfi‘dür ve nezle-i ħārrde nāfi‘dür muţlaķa zīrā maddesi ħarāret-i ħammām [2] ile 

nażc bulup cıķar ve aķsırmaķ ŝadır olduķda nażcı men‘ ėtdügiçün [3] nāfi‘dür muţlaķa 

nażcdan ŝoŋra tuĥfe-i sa‘diyede aydur şol kimse ki [4] aŋa nezle dāīmā olsa ħābb ķoķlaya aŋa 

ziyāde nāfi‘dür ve bu ħabb daĥī [5] nāfi‘dür buder ŝabr maġsūl ve türbüd ve rubb-ı süst 

berāber ola şerbeti [6] iki dirhemden ve bilgil mevāddı esfele ceźbėdici ħuķneler infa‘ 

                                                                                                                                                                                     
253 Senderūs iki nev‘dür biri ŝarıdur ve biri siyāhdur ŝarısı derūnde meźkūr olan eczāya ilħāķen ħab olına 

sederūsuŋ ŝarısı kehribar gibidür farķ yoķdur zekkām ve nezle içün nücūr olunur siyāhı burun ķanı içün 

ba‘deü’l-ħaķ enfīm gibi çekilür rūħı daĥī olur iş ķoķlamaķ ile olur  
254El-sell sinüŋ kesri ve żammıyla ve el-selāl ġarāb vezninde bir maraż ismidür bunuŋħaķīķati aķ cigerde ħādiś 

bir yāradur ibtidā-yı emrde bir kezlü ħummā ‘āriż olur bu maraż ekśeri źātelre’e yaĥūd uzun uzadı ķurı 

öksürüklü nevāzil ve zekkām‘illetlerinüŋ ‘aķıbında žuūr ėder ki anlardan muntaķil olur ĥalķ bu ‘illete verem ve 

ķurı ĥastalık ta‘bīr ėderler / ķāmūs-ı cild-i śaliś evāilindedür  

El-diķķ daluŋ kesriyle ince nesneye dėnür ve mene ħemīü’l-diķķ Türkīde aŋa ince aġrı ta‘bīr ėderler / ķāmūs-ı 

cild-i śānī āĥerindedür  

El-‘ırķ fetħiyle źī rūħ ķısmınuŋ gövdesi derisinden ŝızup çıķan ruţūbete dėnür ki ter ta‘bīr olunur sā’īr nesnelerüŋ 

terinde bi’l-isti‘āre isti‘māl olunur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelindedür 
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muālicāt-[7] –dandur ve nezle-i ħārrde mizāc ve dimāġı tebrīdle ta‘dīl eylemek ve nezle-i [8] 

bāridede tesĥīn ile muķābele ŝıħħate dālldur zübde nām-ı kitābda [9] aydur dāīm nezleye 

mübtelā olan kimsene ħammāma coķ girmek ve başını [10] tīz tīz ķazıtmaķ veceldür ıssı ħak 

eylemek ve ŝacı ve ŝaķalı ţaramaķ nāfi‘dür [11] zīrā bunlaruŋ cemi‘sini necārları taħlīl ėder 

ķānūnda der gāh olur ki [12] oġlancıķlara zükām ve su‘āl ve nezle ‘āriż olur gerekdür ki 

başına [13] çoķ çoķ ıssıca ŝu dökeler ve diline bal sürüp dilinüŋ dibini [14] parmaġıyla 

ġıcıķlaya tā kim çoķ balġam ķuŝup şifā bula mūcezde aydur [15] nezle ‘ilācında ‘araż umūr-ı 

süsteye faŝddur evvelā umūr-ı süttenuŋ [16] birisi taķlīl maddedür faŝdla hārda istifrāġ-ı 

ĥalţdur mūcibdür [17] nezleyi balġam gibi nezle-i bāridede ve ŝafrā gibi ħārrede telyīn-i 

ţabi‘atdur [18] ikinci ta‘dīl mizācdur tebrīd gibi ħārrda ħammām ķatar ile aġdiyye-i bāride 

[19] ile ve ruţbe ile ķabaķ ve ısfānāĥ gibi ve tedhīn serd ve tesĥīndür [20] bāridede ķızmış 

bezlerle ve ķızmış kepek ve ķızmış ţarı ve misk [21] ve ‘anber ve ķavrulmış çörek otı ķoķlar 

üçüncisi ĥaşĥaş ile [22] men‘-i seyelāndur ve bāķī ķalan seyelānını men‘dür şarāb ve mā-i 

şa‘īr [23] ile ħārrede ve muġlabı ħelva ile bāridede ve mażmaża daĥī böyledür [24] ţabīĥ-i 

ĥaşĥaş ile ve ‘unnāb ve mercimek bārid olduġı ħālde ħārredür [25] ve ħārr olduġı ħālde 

bāridedür ve dördincisi maddenüŋ ķıvāmın  

118a 

[1] tā‘dīl ėtmekdür ve madde-i ħārrede ĥaşĥaş meśellü ile taġlīž olına amma madde-i 

[2] bāridede talţīf ile ta‘dīl olına şarāb-ı zufa ve celāb ‘araķ süsiyle [3] ya sekencebīn ‘unŝulı 

ile ya şarāb-ı limon ile ki ekşisi az ola sedīdi [4] aydur şarāb-ı ĥaşĥaş içmek vācib olmaz illā 

ibtidāda ve maddeyi ŝadrdan [5] nüzūldan men‘ etsün içün amma ķaçan madde ħabs olsa 

tükürmege [6] muħtāc olsa ol vaķt şarāb-ı ĥaşĥaş yaramazdur beşincisi imāle-i maddedür [7] 

cihet-i muĥālife nezle meyl olunur boġazdan buruna mu‘aţţisātla [8] öykine ķorķu içün 

altıncısı tedbīridür şol nesnenüŋ ki ķor- [9] –ķulur nezleye tābi‘ olmasından sel gibi su‘āl gibi 

bunuŋ tedbīri [10] baķla ŝuyı ve arpa ŝuyı meśellü ile ve ma‘cūn-ı benefşe ve badem yaġı [11] 

ile ve ħabb-ı su‘āl meśellü ile ve ma‘cūn ile mā’l-is‘ade aydur misk [12] nezleye nāfi‘dür 

ķoķmaġıla ve başuŋ öŋine ban yaġı ţıla ėtmekle ve yine [13] mā’l-is‘ade aydur senderūs ki 

żamġ-ı aŝferdür kehribāya beŋzer deĥānı [14] bārid nezlelere ve zükāma ‘acīb’ün-nef‘dür 

vec‘ün-na‘nā daĥī nāfi‘dür daĥī [15] ţīn-i Ermenī şedīdü’l-ĥafīfdür ŝadra maĥder olan ‘ažīm 

nezlelere nāfi‘dür [16] ibn-i Bayţārda aydur başuŋ öŋine milħile veya naţrūn ile vaż‘ ėtseler 

[17] bārid nezlelere nef‘ ķavī ile nef‘ eyler ve dimāġı daĥī ķızdırup ruţūbātını [18] taĥfīf 

ėderkütüb-i ĥavāŝada aydur ķacan zükām olan kimsene ķaţır tezeğini [19] ķoĥulayup üzerine 

tükürdüp yola bıraķsa her kim anı atlasa zükām aŋa [20] intiķāl ėderbāb-ı rābi‘ emrāż-ı ‘ayn 

beyānındadur ţabaķāt-ı ‘aynuŋ [21] tafŝilī budur ki źikr olunur Allah-ı ta‘alā a‘lem ħaķīķetü’l-



272 
 

umūr fī mülke [22] ve melekūte Calinus ħekīm aydur ħaķ ta‘alā insānuŋ gözini yedi ţabaķa 

[23] ve üç ruţūbetden ĥulķėtmişdür ţabaķa-i evvelīye ŝalyaya ve śānīye-i müşīme dėrler [24] 

ve śāliśe-i şebīke dėrler andan ŝoŋra bir ruţūbet vardur yüziŋi aŋa ruţūbet-i [25] cildiye dėrler 

ve rābi‘a ‘ankebutiye dėrler andan ŝoŋra bir ruţūbet vardur 

118b 

[1] yumurţa aġı aŋa gibi ruţūbet-i beyażiyye dėrler ĥamise-i ġabiyye dėrler sādise-i 

ķarniyye [2] ve sābi‘a-ı mülteħime dėrler ve nūr olan mevż‘u mercimekdür küçük ķaraca [3] 

nesnedir ki her nesneyi gören oldur baţından i‘tibār olunursa [4] mülteħime aĥer vāķı‘ olur 

eger žāhirden i‘tibār olunursa mülteħime olur [5] sübħān min taĥayyür fī źāta sevāh bāb-ı 

ĥāmis remed beyānındadur remed [6] bir ıssı veremdür ki mülteħimede ħādiś olur mülteħime 

gözüŋ aġına dėrler eger [7] ķandan olursa alāmeti göz ķatı ķızdurmaķ ve gerülüp şişmek ve 

ŝudġını [8] ķatı ķatı atmaķ ve çapaķlanup ve śıķlet olmaķ ve yanmaķdur ‘ilācı faŝd ķīfāldür 

[9] cānib-i ‘alīlden ħacāmetdür incikden ve ţabi‘īatı telyīn eylemekdür mā-i fevākı [10] ile ve 

şiyāf-i ebyaż ile şiyāf-i māmiśā ile keħl ėtmekdür mā-i verd beyāż [11] beyāżla ħall ėtdükden 

ŝoŋra mūcezde aydur gāh olur ki remed ve demevīde [12] iĥtiyāc olur ki eŋse cuķurında 

ħacāmeta daĥī cānib ĥilāfa ceźb [13] ėtmek içün ve daĥī alın cuķurı üzere selk urmaġa muĥtāc 

olur [14] eger sebebi ŝafrādan olursa şişmek ve gerilmek ve ķızarmaķ ve çapaklanmaķ [15] 

eķall olur ve veca‘ iltihāb ve ŝancumaķ eşid olur ‘ilācı maţbūħbelīlic-i aŝfer [16] ile ishāldur 

ve şarāb-ı temürhindi ve şarāb-ı iccāŝ ve ‘unnāb ile ve şarāb-ı [17] rümmānin ile göze bārid ve 

ruţb lu‘āblar ţamzuralar lu‘āb beźr-i ķaţuna [18] ve ħabb-ı sefercel gibi ve bārid ve ruţb-ı 

‘uŝāreler ile żımād ėdeler ķabaķ [19] ve marūl gibi ve yumurda aġıyla ķız emzirür ‘avret sütin 

ţamzuralar ve yine [20] tīzcek ılıcaķ ŝu ile yuyalar zīrā üst gözde coķ ţurıcaķ mesāmı [21] sed 

ėdüp encüreyi ħabs ėderve göze ŝandal ve gül ve yaş kişniş ŝuyı [22] ţamzuralar cemī‘ 

süddeler remede nāfi‘dür ţamzurmaķ ile mā’l-is‘ade aydur mā- [23] mīśā evrām-ı ħārrede 

ibtidā-i remedde ve göz ķapaķlarınuŋ ħarāretinde [24] ve bişmesinde ţılā ėtmeklü günüŋ 

cemi‘sine bir vechle fā‘ide vėrür ki buŋa [25] mānende bir ‘ilāc yoķdur ve mestāc-ı elbiyānda 

aydur ‘uŝāre-i māmīśā evrām-ı 255 

119a 

[1] ħārreyi taħlīl ėder ve ħarāretini söyündürür ve remedüŋ ‘atiķına ve cedīdine [2] 

nāfi‘ olur ammā balġamdan olan remedüŋ ‘alāmeti şişmek ve veca‘-ı ħumret [3] az olur ve 

                                                           
255Beyān göz aġrımaķ 

El-remed fetħiyle göz aġırmaķ ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-şiyāf kitāb vezninde göz maķulesi ‘uzzva maĥŝūŝ devā ve dāruya iţlāķ olunur ism-i cinsdür cilā 

ma‘nāsindandur ħālā eţibbānuŋ şāf ta‘bīr itdükleri ki ‘ayn-ı sefeli devāsıdur şiyāf-ı maħarrefidür izāle-i ķabż 

içün isti‘mā olunur cilā-i menzilindedür / ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  
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çapaķ ve göz yaşı coķ olmaķdur ve uyuduķda ķapaķlar bir birine [4] yapışmaķ ve başda śıķlet 

olmaķdur ‘ilācı tenķıye-i dimāġdur ayāricātla ve muţavassıţ [5] ħuķneler ile ve göze meşġūl 

lu‘ābla celbe ve beźr-i kettān lu‘ābı ţamzurmaķdur [6] mūcezde aydur remed-i balġamiyye 

fā’īde ėder būy toĥumı ve ketān toĥmı [7] lu‘ābını ţamzurmaķ andan ŝoŋra siyāf aħmer-i 

leyyen tā ki taħlīl ėde baķiyye-ı [8] mevāddıammā sevdādan remedüŋ ‘alāmeti śıķldur 

kemuretle ve gözüŋ [9] yübūseti alup kapaķlar yabışmaķdur bu verem nādir olur olıcaķ baş 

[10] aġrısıyla olur ‘ilācı terţīb-i dimāġdur müreţţeb ġıdālar ile ısfanāĥ [11] şorbası ve arpa 

ŝuyı gibi ve muraţţıb ħāmmāmlara çoķ gire muraţţıb eşyā [12] istinşāķ ėde ve ķavī istifrāġları 

terk ėde śābit ħekīm aydur ħammāmı [13] terk ėtmekle remed ħāŝıl olur mesāmeler münsed 

olduġıçün [14] ammā rīħden olan remedüŋ ‘alāmeti temeddüddür śıķletsiz ve seyelānsız [15] 

‘ilācı naţūller ve yabis tekmīdlerdür ve yābis ħammāmlar bilgil ki ķaçan [16] maraż-i ‘ayniyle 

ŝudā‘ cem‘ olsa mu‘ālece-i ‘ayn cā’iz olmaz illā ŝudā‘ı [17] izāle eyledükden ŝoŋra bilgil 

ħarāretden olan remedüŋ evvelinde [18] göze sumaķ ŝuyı ţamzuralar göze madde gelmegi 

men‘ ėdüp ķavī [19] ėderĥuŝūŝā gülābla ıŝlanmış ola ġāyet nāfi‘dür ‘alā ibn-i ‘İsā [20] aydur 

remed olmaz illā ħummā ile olur calinus aydur remed ‘ilācında [21] bedeni tenķıye ėtdükden 

ŝoŋra başuŋ iki cānibine muħācim ta‘līķ ėtmekden [22] iblaġ bir nesne yoķdur ķānūnda aydur 

yumurţa aġı göz aġrısın teskīn [23] ėderve ŝarusı za‘ferānla ve dehen ve red ile ďarbān ‘ayna 

nāfi‘dür [24] ve daķīķ-ı şa‘īr ile żımād ėtmek gözden nezleleri men‘ ėderve alnına [25] aķ 

günlük ţılā ėtmek ţılā ėtmek nāfi‘dür tervīħü’l-ervāħda aydur yumurţa ŝarusı256 

119b  

[1] göze baġlansa göze münħadir olan muvāddī ve gözde olan evrāmı [2] men‘ ėderbu 

ecelden remed olan göze ki żımād ėdeler fā’īde ėder [3] taħf-i is‘adiyyede aydur gāh olur 

ĥātūnlara remed ‘āriż olur erħāmlarınuŋ [4] bürūdeti sebebiyle ‘ilācı ţuraķ otı ve babūnec ve 

celbe ve dehen-i nārdın [5] ile ħukne ėtmekdür şimden gerü ve iħtirāzlar beyān ėdeler 

bilinmesi [6] ġāyet mühimdür nesne ki müncer ola ve ħārr ola ŝoġan ve ŝarımsaķ [7] ve pırasa 

ve kerefs ve ĥardal ve fulful gibi iħtirāz olına ve ke-źālik şarāb [8] ve benīź içmekden ve 

ķavun ve ķarpūz ve badıncan ķoz ve yaş [9] üzüm ve her ţuzlu ve ziyāde ekşi olanı yėmekden 

sirke ve lahana [10] ve mercimek ve baķla süt ve et ve tuĥme olmaķdan ve ţa‘ām aķabince 

[11] uyumaķdan ve keśret-i cimā‘dan ki remed ażarr eşyādur ve tütünden [12] ve tuzdan ve 

‘itidālldan ĥāric havādan ve aydınlıġa ve ķarūre ve ziyāde [13] beyāż nesnelere ve güneşe çoķ 

baķmaya ve cemī‘ eţ‘ime-i ġalīžden [14] ŝakına ve başı yaġlamaķ ziyāde mażarrdur ve ķulaġa 

                                                           
256İşyāf alabar eŝnāfu’l-ķibār vezninde göz edvīyesinden bir devānuŋ ismidür müfredāt-ı tabī‘de mersūm olduġı 

üzere ŝaffeti yanmış ķurşun ve yanmış baķır ve eśmed ve tūtiyā-yı hindī ġayr-ı ħādd ve ŝamaġ ve keśīrdirhem ve 

afyon ve muraŝŝāf yarımşar dirhem kender beş dirhem ŝu ile ķarışdırup isti‘māl ėderler gözde olan ķarħeyi 

öğüldücidür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür 
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ţamzurmaķ daĥī [15] mażarrdur gerek gül yaġı gerek sā’ir mādde remedi ziyāde ėder zīrā [16] 

müsāmāt-ı re’isi sedd ėdüp encüre muħtebes olur ve çoķ uyumaķ [17] ve çoķ uyĥusıluķ ve yaş 

yemişleryėyüp ħārr nesneler ķoķlamaķ [18] ve ķay ėtmek ve çoķ söylemek ve avāz ile 

cāġırmaķ żarardur ve keśret-i [19] istiħmām ve keśret-i faŝd ve ħacāmet ve ķabıżdan ŝaķınalar 

ţabi‘at-i [20] līnet üzre olmaķ a‘lādur egerçi ħuķneler ve şāflar ile de olursa [21] i‘tidāle 

ri‘āyet ėde bāb-ı sādis derdīnec beyānındadur derdīnec [22] remed-i ‘āžīmdür ki mülteħimede 

olur cüdūn ziyāde remeddür ki beyāż [23] ‘ayn ķarasından yüksek olur ħattā göz yummaġı 

men‘ ėder bu maraż [24] ekśer oġlancıķlarda olur mizāclarında ruţūbet ġālib olup gözleri [25] 

ża‘if olduġıçün ‘ilācı ba‘yine remed-i ħārr-ı demevī ‘ilācıdur  

120a 

[1] ve illā bu dördünc ķavīdür daĥī iĥrāc ėtmede mübālaġa olına eger marīż ţıfıl [2] 

olacaķ olursa ħacāmet olına ve evrāķ küzbere ile żımād olına [3] yumurda ŝarusı azıcıķ 

za‘ferān ile zebede nām-ı kitābda aydur üç [4] güne dek ķız emzirür ‘avretüŋ süti ţamzuralar 

yalŋuz yāĥūd şiyāf-ı [5] ebyażla ve daĥī aydur zürūr isti‘māl olınmaya illā gözüŋ ķabaġı üzre 

[6] göze elbette nesne egmeyeler ŝevāb budur ki iĥtilāţ-ı źurūr şiyāķlanup [7] taķţīr olına bāb-ı 

sābi‘ cereb-i çeşm beyānındadur gāh olur ki göz [8] ķabaġuŋ ic yanında ĥuşūnet ve ħumret ve 

gicik ħādiś olur cereb [9] dėrler sebebi ruţūbet-i maddeye veyāĥūd tuzdan ve tütünden ve 

güneşde [10] çoķ ţurmaķdan olur yāĥūd remedüŋ tedbīrinde fesād olmaķdan [11] olur ‘ilācı 

tenķıye-i bedendür ishālle ve faŝd ile ķīfālden eger ķan [12] çoķ ise ve ħārr olup cāl olan 

devālar ile ekĥān olunsa keħl-i [13] rūşenā yaşāf-ı aħmer ve aĥżar gibi eger cereb ile remed 

daĥī olsa ŝāliħ [14] nesneler ile żamm olına eger ħikke yāĥūd biśre ile olsa müleyyen devālar 

[15] müvaffāķdur ve bedeni tenķıye ėdeler helīlec iŝfer-i maţbūĥı ile ve ħammāma [16] 

müdāvemet ėdeler Calinus ħekīm aydur cerebe bundan eyü nesne olmaya ki göz [17] ķabaġın 

devürüp keħl gibi saħķ ėdüp mazuyı ekeler bir sā‘at ţura [18] ba‘de uyuya cerebüŋ aŝlını keser 

elbette yine ‘avdet eylemez müfredāt-ı ibn-i [19] Bayţārda şerīfden naķl ėderķaçan ţatlu 

anarla ekşi anaruŋ ‘uŝāresini [20] bir baķır ķabda ţabĥ olınsa ķoyulınca ve anuŋla keħl olınsa 

ħikke ve cereb [21] ve selāķı giderür ve baŝaruŋ ķuvvetini ziyāde ėderbāb-ı śāmen ţarfe [22] 

beyānındadur257  ţarfe ķızıl veya gök naķţdur mülteħimede ki ķan ħādiś [23] olur sebebi 

ġaleyāndur remedden olur ki ţamarları yırtıcıdur ya bir nesne [24] ţoķunup ţamar aġzı 

acılmaķdan olur ve ħereket-i ‘anīfe sebebi ile ķay gibi [25] ve ķatı caġırmaķ gibi zīrā ħareket-i 

‘anīfe muvāddī basa ve göze taħrīk ėder 

 

                                                           
257El-ţarfe terme vezninde ďarbdan yāĥūd bir ġayrı ħādiśden naşı gözde ħādiśolan ķırmızı ķandan noķţaya dėnür 

/ ķāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür 
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120b 

[1] öyle olıçaķ ţamarlar ţolup aġızları açılur ‘alāmeti mevżu‘ ţarfe [2] ķızarmaķ esbāb-ı 

meźkūrenüŋ taķaddümidür ‘ilācı evvelā faŝd veya ħacāmet [3] ėdeler ve mā-i fevāka vėrile ve 

üzerine memeden süt ĥuŝūŝā ķız [4] emzirür süt ţamzuralar ve yumurţa daĥī ţamzurmaķ 

eyüdür mūcezde vesā’ir [5] kütüb-i mu‘teberde aydur gügercin ķanını veya ögeyik ķanını 

ķanat dibinden bir tüg [6] ķoparup göze ŝoķup ķanın ţamzuralar ısıcaķla ya bunlardan birini 

boġazlayup [7] ķanını göze ţamzuralar ve yine mūcezde aydur bu marażuŋ evvelinde ķana [8] 

ba‘żı düvād‘ ĥalţ olına ţīn-i Ermenī ve ţīn-i ķimulya gibi ammā intihāsında [9] muħallāt ĥalţ 

olına zerinc ve ţiyn-i maĥtūmla zübde-i nām-i kitābda aydur [10] memzūc mā-i verd necārına 

inkibāb ziyāde nāfi‘dür ba‘żı kitābda ħattā [11] ţarfeyi gidermege ziyāde ‘acībdür taĥallüf 

ėtmez ve gerekdür ki bu maraż [12] ŝāħibini cemi‘ ħulviyyātdan ve ĥamrdan ve leħūmdan ve 

ħareket-i ‘anīfden [13] ve muża‘afātdan dimāġı ŝaķınalar ħaźer olına bāb-ı tāsi‘ žufre 

beyānındadur [14] žufre bir siŋir gibi etdür ţabaķa-i mülteħimede burundan yaŋa pıŋarda olur 

[15] gözüŋ ķuyruġı ţarafına uzanur gözüŋ ķarasına daĥī geçer bebegi [16] örter gözüŋ 

görmekligini bāţıl eyler seyle müşābih olur [17] farķı oldur ki žufre bir cānibden belürür aŝlı 

görinür seyl cemī‘-i [18] cānibden olur degermi olur aŝlı görinmez gāh olur ki žufre [19] 

gözüŋ ķuyruġından başlar başdan başa örter fī’lcümle anuŋ [20] mażarratı oldur ki gözi kendü 

ħareketinden men‘ ėder sebebi ġalīž [21] ve yelimşik ve yābis maddeden ħādiś olur ‘alāmeti 

yā ŝārı olur [22] ya ķızıl olur ya ķaramtaķ olur māddenüŋ levni ħabetce‘alāmeti eger [23] 

raķīķ olursa faŝd ėdeler ve dimāġı ve bedeni tenķıye ėdeler [24] yelimşik balġamı ĥalţlardan 

ħabb-ı ayāricla ve keçi ödüni billah ķarışdurup [25] göze çekeler calinus aydur elbette susan 

köki žufreyi zāīl ėder 

121a 

[1] ve bir daĥı ezilmiş günlük cemī‘ devālardan ĥafīf ve żararsızdur tervīħü’l- [2] –

ervāħda aydur žufreyi izāle ėtmede tecrübe olınanlardandur ķalķanda [3] nişādırī berāber keħl 

ėtmek ve mūcezde aydur eţibbā žufre içün edvīye-i [4] nāfi‘a źikr ėtdiler rūşenā gibi veyā 

baslikon gibi ve ben bunuŋ cemī‘sini [5] mekrūh göririn zīrā mażarratı göze celb ėderžufreye 

nef‘inden żararı [6] ziyāde olur eger žufre ġalīž ve ŝulb ve mezmin olursa ‘ilācı [7] oldur ki 

ba‘de’l-tenķıye dumūr ile ķoparalar andan ŝoŋra üzerine ţuz [8] ile muďġ olınmış kemmūn 

ţamzuralar ve marażınuŋ ħadeķasını taķlīb [9] ėderler tā ki ķabaġına yapışmaya ve gerekdür 

ki bu maraż ŝaħibi leħūm-ı [10] ġalīžeden ve aġdiye-i mubaĥĥardan ‘ades ve baķla ve tūm ve 

baŝal gibi [11] cemī‘ mażarrātından ki remed baĥtında meźkūrdur iħtirāz ėdeler bāb-ı [12] 

‘āşer sebel beyānındadur sebel fetħ-i sīn ve ba ile bir perdedür ki göze [13] ‘āriż olur ve göz 

ţamarları ġalīž ķandan mümteli olup ol ţamarlar [14] ķızarur birbirine ulaşur gözde ovacıķ 
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ţamarlar coķdur birbiriyle [15] muttaŝıl olıçaķ perde olur gözden dem‘alar gelür ve gicişmek 

‘āriż [16] olur ol kimse şu‘lelü nesneye baķamaz ża‘if baŝar ħāŝıl olur [17] ķacan gün żū’ine 

ķarşu baķsa aġsırmaķ ħādiś olur ba‘żı eţibbā mücerred [18] ţamarlar mümteli olup birbirine 

ulaşmasından ħāŝıl olmaz belki [19] dimāġdan ġalīž nesne inüp ġışā ħādiś olur dėrler ve daĥī 

[20] bu maraż sarıdur ve mīrāśdur sebebi ġalīž-i demdür ki ‘urūķ-ı mülteħime [21] andan 

mümteli olur ‘alāmeti göz üzerinde perde görinmek hāmret ve dem‘ [22] ile ķaçan žu-i şemse 

baķsa aġsırmaķ ‘āriż olur ve sebelüŋ ekśeri [23] ħikke ile olur ‘ilācı ķīfālden faŝd ėtmekdür ve 

ishādur ve alnından [24] ķan aldurmaķdur ve ‘acele ħammāma girmege müdāvemet ėde ve 

ħād keħller ile [25] iktiħāldur basliķon ve rūşenā ya ķalķandı gibi eger sebel ‘ažīm ve 

muħkem  

121b  

[1] olsa ‘ilācı kesmekdür tenķıyeden ŝoŋra kimsenüŋ ţarīķi budur ki [2] sebele her 

ţarafdan çengāl ilişdirüp cümlesin bir uġurdan [3] çeküp sebeli ķaldırup maķrāŝla kese ba‘żı 

üstād keħāller aydurlar [3] şiyāf ķalķdı ġalīž sebelde isti‘māl eyledüm bir ķaç günden ŝoŋra 

[4] gördüm raķīķ ve yufķa olmış zāīl oldı şāmil-i nām-ı kitābda ve tervīhü’l- [5] –ervāħda 

daĥī meźkūrdur şiyāf ķalķanduŋţarīķi rāsĥet [6] beş dirhem zencār iki dirhem neşādur buraķ 

ve zırnıĥ muŝa‘ad ve ķalķand [7] muħarriķ her birinden bir dirhem döküp ve eleyüp saħķ ėdüp 

ġubār ola [8] bir hafta ţura ba‘de şāflar ėdeler ve daĥī şiyāf-ı aħmer leyyin ve şiyāf-ı [9] 

aħmerhā ve selebe ġāyet nāfi‘dür zırnıĥ selebe ve zufreye ve beyāż ġalīže [10] gerek ħadīś ve 

gerek ‘atīķ ġāyet nāfi‘dür taķvīmü’l-edviyede ve mā’l- [11] isa‘de aydur ki anīsūn tūtiyāsı 

müzmin ve ġalīž-i selebi giderür mūcezde [12] aydur ķacan sebel ile cereb muķterin olsa bir 

şey yoķdur şiyāf sumaķ [13] gibi ve yalŋuz sumaķdan şiyāf ittiħāź olunur ve gāh olur ziyāde 

ķılunur [14] żamġ ve anzurūt taħķīķā bu şiyāf sebeli zāīl ėder ve cerebi giderür iħtirā [15] zāt-

i remede ve žufrede meźkūr olanlardur giydügi ķaftanuŋ yaķasın [16] ţār ėtmekdür ve edvīye-

i bārideden ve şiyāf-ı ebyaż ve afyondan ŝaķınalar [ 17] ve uyĥusızluķ ve cimā‘ daĥī żarardur 

ve Allah-ı a‘lam te‘āllim-i ĥamisüŋ sifr-i [18] śānīsi on bir bābı müştemeldür bāb-ı evvel ķaml 

ve ķamķam beyānındadur [19] göz ķapaķlarında ħaŝıl olur ħayvānlardur ikisinüŋ mābeyninde 

farķ [20] budur ki ķamķamuŋ ayaķları çoķ olur ķaml öyle degüldür sebebi mādde-i[21] 

balġamiyedür ki müte‘affin ola ţabi‘at ol maddeyi göz ķapaķlarına def‘ ėder[22] öyle 

ħayvanlāyıķa ķabūl ėdüp mizācı sebebiyle kehle ŝūreti ħāŝıl [23] olur ‘ilācı tenķıye-i beden 

re’isdür ayāriclar ile ve mā-i melħeme ve mā-i [24] baħr ile göz ķapaķların yummaķdur yāĥūd 

buraķ-ı ermeni yumuşaķ dögüp  
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122a 

[1] üzerine dökülür zīrā bundan cemī‘ ķamllar dökilürķacar bu maraż ŝāħibi [2] 

gerekdür ki toķla yatmaķdan ve tuĥme olmaķdan iħtirāz ėde bāb-ı [3] śānī ķurūħu’l-‘ayn 

beyānındadur emrāż-ı ‘ayndan biri daĥī ķarħeler- [4] dür ki cemī‘ ţabaķāt-ı ‘aynda ħādiś olur 

ammā mülteħimeden ķarīniyeden [5] ve ‘aynīyyeden ġayrı yerlerde çıķsa ħiss ile žāhir olmaz 

ţabīb remed [6] ŝanur sebebi aĥlāţ-ı ħādde muħteriķadur ki gāh olur ďarbeden olur ya saķta 

[7] yabuşur ‘aķabince olur ve envā‘ yedidür ‘alāmeti dem‘adur ve igne batar ki [8] ŝanca 

ŝanca aġrımaķdur ‘ilācı ķīfālden ķan olmaķdur ve ħacāmet [9] sāķīndür ve faŝd-ı ŝāfındur ve 

ayāriclar ile bedeni ve dimāġı pāk ėtmekdür [10] ve şiyāf-ı ebyaż afyon birle ekĥāldur rebede 

nām-ı küttābda aydur şed-i eţrāf [11] delik şedīd ya‘nī ellerin ve ayaķların ovmaķ ziyāde 

nāfi‘dür mūcezde [12] aydur eger ķarħa ŝaġ gözde ise ŝol cānibi üzre uyusın zīrā [13] ķarħa 

olan cānibinde uyusa mevādd göze münceźib olur eger arķa [14] üzerine uyusa ķarħanuŋ aġzı 

yuķarı olup mevādd ħārice aķmayup [15] ‘aynda muħtebes olur belki ţabaķāt-ı ‘aynı ekl ėdüp 

ifnā ėderve yüzi [16] ķoyun yatmaķ mevāddī ‘ayna döküp ķarħayı oŋulmaġa ķomayup žararı 

[17] müşted olur eger ķarħa çürükli olursa pāk ķılına bāl şerbeti ile ve ķız süti [18] ile yā mā-i 

ħalb ve ‘asel ile gerekdür ki ŝāħib-ı ķurūħ leħūmdan ve ħalāvīden [19] ve cimā‘dan 

ħammāmdan ve ġalīž ġıdālardan ve ħarekāt-i ‘anīfeden ve ve müncerātden [20] ve ķuŝmaķdan 

aġsırmaķdan ve çaġırmaķdan iħtirāz ėdeler bāb-ı śāliś [21] sulāķ beyānındadur sulāķ 

ķalıŋlıķdur göz kabaķlarında mādde-i ġalīže-i [22] derya-i ekāldan ya‘nī ħārr olup civārında 

olanı ekl ėdüp ifnā [23] ėderanuŋçün göz ķabaġı ķızarur ve kirpiklerdökülür gāh olur tefrīħ-i 

çefine [24] ya‘nī göz ķabaġı olmaġa yetişdirür ol mādde-i ikāle ve gāh olur ki [25] fesād-ı 

‘ayna yetişdirür mādde ķabaķlardan tecāvüz ėdüp ‘ayna sirāyet  

122b 

[1] ėtdügiçün ve sulāķdan ba‘żı tāzedür ki üzerine çoķ zamān geçmiş [2] degüldür 

ba‘żı eskidür ki üzerine çoķ zamān geçmişdür ve coķ olur ki [3] sulāķ remed ‘aķabince olur 

imdi vācibdür ki remede sū-i tedbīrden [4] ŝaķınup ve sulāķ ‘ilācında ‘acele ėdeler ‘ilācı başı 

ve bedeni tenķīye [5] ėtmekdür mā-i verd ile sumaķı ıŝladup göze ţamzurmaķdur ve egrigi eyi 

[6] ķabuġı cıķmış mercimek gül suyı ile ţunc ėdüp geçe yaķı ėdüp ŝabāħ [7] ħammāma gire 

taħlīl-i madde ve teskīn ħadded içün ruţūbetle mūcezde aydur ħammāma [8] müdāvemet enf‘-

i eşyādandur ve ķavī mu‘ālicedür ammā ķadīm-i sulāķda incikden [9] ħacāmet ėdeler māddeyi 

ĥilāf-i bā’īde ceźb içün ve alın ţamarından faŝd [10] ėdüp ħammāma çoķ gire ve mā-i ħārr ile 

tekmīd ėdüp ve necārına egilüp [11] yüzi ķoyun ţura ve nīm dirhem niħās maħrūķ ve üç 

dirhem zāc ve bir [12] dirhem za‘feran ve fulful ve mazu şarābıyla ezüp ‘asel raķīķ gibi 

olduķdan [13] ŝoŋra göz ķabaġınuŋ ĥāricine ţılā ėdeler ki cām‘dur feyżi ve cilāyı taħlīli [14] 
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men‘ ėderķarħa-i sirāyeti def‘ ėder ve maddenüŋ fesādını zāīl ėder göz ķabaġına [15] dökileni 

bāb-ı rābi‘ perde beyānındadur perde ruţūbet-i balġamiyyedür ki ġalīž [16] olur ve daĥī ħacer 

gibi olur göz ķabaġınuŋ iç yüzinde ţuluya beŋzer [17] bir gölgede ve şekilde ‘ilācı anzurūt ve 

ŝumaġ buţum ile ve azacıķ sirke ile [18] ķabaġa ţılā ėdeler eger bunuŋla münħel olmazsa 

ķabaġı döndürüp neşter ile [19] hāķ ėdüp gidermek gerekdür bāb-ı ĥāmis şa‘īre beyānındadur 

[20] ėtdirsegi dėdükleri marażdur uzun veremdür ķapaķ ucında kirpik [21] bėtdügi yerde žāhir 

olur şekilde arpa gibidür anuŋçün şa‘īre teşbīh [22] olunmuşdur ekśer ħudūśı ķandan olur 

andan ŝoŋra sevdāya müsteħīl [23] olur gāh olur ki anuŋla ħarāret ve ħumret olur ‘ilācı 

faŝddur [24] ve ishāldur ħabbe ayāricla aclıķdur ve naķŝ ġıdadur ve ermiş iç yaġı [25] arpa unı 

ile żımād ėtmekdür yāĥūd gügercin ķanıyla ţılā ėtmekdür  

123a 

[1] ya erkek ķumru ķanıyla ţılā ėtmekdür mūcez şerħinde sedīdi aydur 

sekencebinden[2] bir miķdār alup ŝu ile ħall ėdüp olmaz ol mavżū‘a ŝıvayalar ziyāde [3] 

eyüdür zübde-i nām-i kitābda aydur faŝd ėdüp nevāħı re’isi tenķīden [4] ŝoŋra şiyāf ya mişa 

ve ţīn-i Ermenī ikiside tāze kişniş ŝuyla ezilmiş [5] ola ţılā ėde mā-i şa‘īr ġusl ėdüp anuŋla 

tekmīd ėdeler ve daĥī birbiri [6] ardınca muħkem ıssı ėtmekle żımād ėtmek nāfi‘dür başı 

ķoymış sikek [7] ile żımād ėdeler ve ŝabr ile ţılā ėtmek ve ĥalle memzūc sekencebīn ile ţılā 

[8] ėtmek nāfi‘dür ve bilgil ki edviye ile taħlīl olursa ĥoş ve illā keħhāle [9] mürāca‘at ėdeler 

maķrāŝ ile ķaţ‘ ėde ve Allah-ı a‘lam bāb-ı sādis şernāķ [10] beyānındadur kesr-i şīn-i mu‘cime 

ile zā’īdce şeħemdür üst ķapaķ içinde olur [11] ol şeħem zā’īde ķabaġı aġır eyler ve ŝarķmış 

gibi eyler şöyle ki gözüŋ üst [12] ķabaġı evķātce acılmaz ve bu şernāķ ekśer oġlancıķlarda 

‘āriż olur ve mirācında [13] ruţūbet-i ġālib olanlar ve şol kimselere ki coķ remed cekmiş ola 

‘alāmeti [14] budur ki ķacan iki parmaġuŋ ile şernāķ ŝıķsuŋ andan ŝoŋra parmaklaruŋ1 [15] 

ayırsuŋ yaġ ķalķa iki barmaķ ya‘nī ruţūbeti tīzcek ķabūl şekl eyler ammā [16] ġaležeti içün 

ĥaylī zamān bu murūca ţurup tīzcek evvelki ħāline [17] ‘avdet eylemez ‘ilācı bedeni ve 

dimāġı ayāricatla pāk ėtmekdür ve ıŝlāħ [18] ġıdā ta‘dīl-i mirācdan şol miyāh ile tekmīd 

gerekdür anda ĥaşayiş [19] muħallile ţunc olunmış ola ve basiliķon-ı ekber ile keħl ėdeler 

eger taħlīl olursa [20] ĥoş ve illā el ile ‘ilāc olına mūcezde aydur şernāķ ‘ilācında dumūr [21] 

gibi bir nesne yoķdur keyfiyyeti budur ki keħāl iki barmaġıyla ‘alīlüŋ [22] üst ķabaġın aşaġa 

ceke tā ki ķapaķ gerülüp şernāķ yumrulınup žāhir [23] ola andan ŝoŋra üstinden gözüŋ neşter 

ile yarup ķatı deriŋ yarmayup [24] kilkiyle yarup żarar yetişdürmeyüp ol şernāķ dėdükleri 

şeħem [25] zā’īdi žāhir olduķda kettān beziyle yapuşup ŝaġa ve ŝola taħrīk  
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123b 

[1] ėde yuķaruya çeküp bi’l-külliye çıķup andan ŝoŋra neşter ile kesüp [2] ‘alākayı 

ķaţ‘ ėde eger ba‘de’l-ķaţ‘ nesne bāķī ķalursa üzerine ţuz [3] eke bāķī ķalanı yėmek içün ba‘de 

sirke ile ıŝlanmış bez vaż‘ ėde tā ki [4] ķanı ķaţ‘ ėde ve laħm zā’īdi ifnā ėde vesa‘id ibn-i 

heybetu’llah muġannī nām-ı [5] kitābda aydur eger göz ķabaġında baķiyye ķalursa derdenīc 

‘ilācın ėdeler [6] tā ki göze ŝıħħat vėre ve göz ŝıħħate ‘avdet ėde bāb-ı sābi‘ şa‘r beyānındadur 

[7] emrāż-ı ‘aynında biri daĥī gözde ķıl bėtmekdür şol ķıldur ki başı [8] gözüŋ içine egri batar 

göz ķabaġı acılup ķabandıķca gözi incidür [9] ķızardur ve yaşardur bunuŋ sebebiyle mevādd 

aŋa münceźib olur sebel ħādiś [10] olur göze aķ düşer sebebi gözde ve ķapaķda fāsid ruţūbet 

çoķ [11] olmaķdur ‘ilācı tenķıye-i dimāġdur ba‘de ekħāl hādde-i menķiye ile iktiħāldur [12] 

ve rūşenāyı ya şiyāf-ı iħżarr ve basılıķdan egri gibi ba‘de egri batan ķıl [13] ķöbürüp andan 

ŝoŋra gözüŋ ķabaġını döndürüp mülteħime üzerine ĥamīr-i [14] bārid ķoyup daĥī bir ucı egri 

igneyi muħkem ķızdırup ķıluŋ yerini [15] key ėde tā ki ķıl bėtmeye andan ŝoŋra ķıluŋ yerini 

daĥī ķobarup anı [16] daĥī evveliki gibi key ėde ĥamīr-ı bārid ķonulduġınuŋ fā’īdesi oldur ki 

[17]ħarāretden göremez żarar irmeye key ķılınduķdan ŝoŋra ĥamīri geydürüp [18] gözi pāk 

ėdeler taķvīm’l-ebdānda aydur iki ķıldan artuķ ki [19] olunmaya ba‘de’l-key ol mevżu‘a 

beyāż beyaż ve dehen ve redd-i ţılā olına [20] yāĥūd egri ķılları yolduķdan ŝoŋra birine şol 

edvīler ķonıla ki [21] ķıl bėtmeye māni‘ olur kirpi kanı ve kirpi odı ve ķurbaġa ķanı ve kelb 

[22] kenesi veya ķarınca yumurţası incīr süti ya nişadur ve ħummār-ı ţarīķi [23] külli ĥalle 

ma‘cūn olmış ola ba‘żı eţibbā dėmişdür ki şa‘r mentūfuŋ [24] mevżu‘ı şaħm af‘i ile delik 

olunsa ‘avdet ėtmez mā’l-is‘ade böyle [25] dėnildi ki ķavlinıi tekźīb ėder eger ķıl bir yā iki 

olsa sā‘īr-i mustaķīm  

124a 

[1] ķıllara ulaşduralar edvīye-i mülŝaķa ile ŝaķız gibi ve ŝumaġ gibi ve aşıķ [2] gibi 

yaĥūd göz ķabaġınuŋ ic yanından bir yurdusı kücük igneyi [3] ŝoķup ol egri ķıl igneyurdusına 

geçürüp göz ķabaķġınuŋ [4] arķasından çeküp çıķara egri ķılı igne yurdusına geçirmek [5] 

‘asīr olursa ol igne yurdusına ‘avret ķılunuŋ iki başını [6] geçürüp ol igneyi göz kapaġınuŋ 

içerüsinden ţaşra çıķurup [7] ol ‘avret ķılı bir ĥalķa gibi olup ol egri ķılı ol ĥalķa [8] içine 

çeküp göz ķabaġınuŋ arķasından çıķara egri ķıllar çoķ [9] olsa göz ķabaġı ķaŝr olına ķaţ‘ ile 

keyfiyeti budur ki göz ķabaġından [10] ķıl biten yeri ķaţ‘ ėdüp üzerine oŋuldur devā ķoyalar 

bu meźkūrātūn [11] her birine keyfiyetle olduġı keħāller bilür anlara mürāca‘at olunmaķ evlā- 

[12] –dur bāb-ı śāmin ħikke ve illā cefān beyānındadur 258 göz ķabaġı göz pıŋarı [13] 

                                                           
258El-cefen cimüŋ fetħi ve fanuŋ sükūnıyla göz ķabaġına dėnür cem‘ī ecfen ve ecfān ve cefūn gelür / ķamūs-ı 

cild-i śāliś evāŝıţındadur  
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gicişmekdür ruţūbet-i mālħa bu raķnedür ‘ilācı her ŝabāħ tatlu istiħmāmdur [14] ve ıssı ŝu 

necārına egilüp gözin ţuta ve ħammāmda ve ħammāmdan ġayrı [15] yėrde dirilmek nāfi‘dür 

ķoruķ ŝuyıyla terbiye olmış tūtiyā keħl [16] ėtmek ve mā-i verd ile ţamzurmaķ ve şiyāf sımāķ 

ve ķoruķ tūtiyāsı [17] nāfi‘dür eger bunlar ile temām-i kifāyet ėtmezse ĥalţ-ı reddi isfirāġ 

olına [18] ayāriclar ile bāb-ı tāsi‘cesā beyānındadur bu bir ŝalabetdur ki göz ķabaġına [19] 

‘āriż olur sebebi sū-i mizāc yābisdür māddesiz yā ĥalţ ġalīž yābisdür [20] ‘alāmeti cefnüŋ 

ŝalabeti ve ‘asr-ı ħareketi ya‘nī gözini acup yummaķ [21] müte‘eźźir olur veca‘ ile ħumret ile 

ruţūbetsiz ‘ilācı terţīb ve tekmīddür [22] mā-i ħārr ile ve naţūlāt ile ħammām ile ve ıssı ŝunuŋ 

necārına gözin [23] ţuta ve dāīmā gözin ıssı ŝu ile yuya bāb-ı ‘āşer kümentü’l-cefn beyā- [24]-

nundadur259 bu bir marażdur ki ‘alīl uyĥudan uyanduķda şöyle ħiss [25] ėderki gūyā gözi 

içinde ķum vardur sebebi rīħ-i ġalīždür göz ķabaġında 260 261 

124b 

[1] ‘ilācı tenķīdür ayāricatla ve göze mā-i celbe ţamzurmaķdur ve ħammāma [2] 

girmek ve dāīmā ılıçaķ ŝu ile gözini yumaķ ve aġdiye-i ġalīžden [3] ictināb ėtmek ve ŝıġır ve 

keci eti ve eski peynir yėmekdür bāb-ı ħādī-i ‘aşer [4] dem‘at beyānındadur göz yaşarmaķdur 

sebebi ruţūbetdür ki dimāġdan [5] carī olur ya ‘aďalāt-i ‘aynuŋ ża‘ifidür ‘alāmeti ruţūbet-i 

‘ayn [6] ve seyelan-ı dem‘dür ‘ilācı tenķiyye-i dimāġdur ayāricatla tekrār-be-tekrār ve ķoruķ 

[7] tūtiyāsıyla iktiħal ve her gün acele ħammāma girmek ve dirilmekdür mücerrebdür [8] 

koruķ ŝuyıyla terbiye olınmuş tūtiyā keħl ėtmekdür ve gözine mā’ ile [9] memzūc sirke 

ţamzurmaķdur mecmü’l-mücerrebātda aydur helīleci ĥamīr ile ķaplayup [10] tenevvürde 

kiremid üzre ķoyalar tā ĥamīr ķarārınca ŝabr ėdeler bā‘de helīleci [11] cıķarup ķabın alalar 

muħkem saħķ ėdüpbir danķ za‘ferān ile göze çekler [12] ‘acāīb nāfi‘dür göz yaşı kesmede 

nažīri yoķdur tervīħü’l-ervāħda [13] aydur eger ma‘cūnı gözden seyelānı māyı men‘ ėderve 

daĥī aydur helīlec ile [14] keħl ėtmek dem‘ayı def‘ ėdüp gözi ķavī ėderte‘āllüm-i ĥāmisüŋ 

[15] sifr-i śaliśi on iki bābı müştemeldür bāb-ı evvel beyāż ‘ayn beyānındadur [16] ya‘nī 

ţabaķa-i ķarnīyede aķlıķ žāhir olmaķdur ķarniyenüŋ žāhirinde olup [17] raķīķ eśer dėrler ġāyr 

olup ġalīž olına beyāż derler sebebi gözde [18] ķarħa olup aġrıyup gözi çoķ yummaķdur yā su 

mu‘ālice remedden [19] ya şaķīķiden ya şiddet-i ŝudā‘dan olur ‘ilācı sebebi bi’l-temām zā‘īl 

[20] olduķdan ŝoŋra ħāli keħller ile iktiħāl olunmaķdur ammā evvel ħammāma gire [21] 

yāĥūd gözini ıssı necārına ţuta andan ŝoŋra keħller isti‘māl ėtmek [22] te’śīrde ķavī olur 

                                                           
259Beyān kemne’t-cefen el-kemnet ġurfe vezninde göz ‘āriż olan ţamā nalġa dėnür ‘alāķul ķızıl ķızıl keci ki dėnür 

ki göz ‘illetlerindedür / ķāmūs-ı cild-i śaliś evāĥirindedür  
260Beyān-ı ħikke ve el-ecfān  
261Cāsya’ hemzenüŋ meddiyle peklik ġaližet ve salābet ma‘nāsında ismidür / ķāmūs-ı cild-i evvel-i evvelindedür  
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gözde olan aķ yumuşayup ‘ilāca fāīl olur [23] edviye-i ħāliye ki aġı giderür serçe pençesi ve 

ķırlanġıç pencesi ve fare pencesi [24] ve zübdü’l-cür ve buraķ-ı ermeni ve zencār ve 

şaķāyıķ’un- nu‘mān-ı ‘uŝāresi [25] ve zibl-i timsāħ her ķanġı olursa seker ile keħl olunsa biri 

biri ardınca  

125a 

[1] yedi güne dek beyāżı ‘aynı izāle ėder bilgil ki bu maraż ħādiś olsa eśeri [2]bi’l-

külliye gėtmek ţa‘men ėtmeyeler tamām biri olmaķ az olur māl isa‘de ve tervīħü’l- [3]-

ervāħda ķırlanġıç zibli gözden beyāżı izāle ėder ve ‘acebdür ve aķşems’eddīn [4] 

ħazretlerinden menķūl ve mücerrebdür bu faķīr daĥī tecrübe ėdüp ŝaħīħ buldum [5] ‘asel ile 

ya seker ile çekeler muķaddimā meźkūr olan şerā‘iţi daĥī ri‘āyet [6] ėdeler mā’l-isade aydur 

ki bögürtlendür ķara ţut yemişi gibi olur [7] yabraġın döküp ŝuyını yedi gün birbiri ardınca 

göze ţamzuralar gözüŋ [8] beyāżın giderür gerek eski ve gerek yeŋi olsun mücerrebdür ve 

daĥī iki dirhem [9] emlec olup iriçe döküp ţatlu ŝuda iki sā‘at ķadar ıŝladup ba‘de ŝıķup [10] 

ŝuyın alalar yine āĥer emlec ķatup ıŝlada ŝıķa üç def‘ā böyle [11] ėde ve göze ţamzura beyāżı 

giderür gerek eski ve gerek yeŋi olsun ve daĥī [12] ibn-i Bayţār İsħāķ bin ‘ömer andan naķl 

ėderbir ŝalabe alunup fihri niħās [13] aħmer olup bir ķaţre ħall ve bir ķaţre ‘avret süti ve bir 

ķaţre ‘asel ki [14] yanmış olmaya meźkūr ŝalabe üzerinde źikr olunan fihri ile saħķ [15] ėdeler 

ħattā ġalīž ve ķara ola anuŋla göze kehl olunsa gözüŋ nūrını [16] ħiddetlü ėderve gözüŋ 

perdesini giderür ve beyāżı giderür def‘ ėder[17] tervīħü’l-ervāħda aydur buruķ gözden beyāżı 

‘atīķī zāīl ėdermenķūldur [18] ki beyāz ziyāde ķalik olsa müşkildür mirāśu’l-beyānda aydur 

merāre-i [19]żān ‘asel ile iktiħāl olunsa nezel māye mān‘idür ve beyāżı izāle-i ‘acīb [20] ile 

def‘ ėderböyle olduġı taķdīrce dimāġı tenķıye ėtmeyince ėtmeyeler [21] ķablu’l-tenķıye 

fā‘idesinden żararı çoķdur ĥaźer ėdeler bāb-ı śānī [22] ďarbe beyānındadur emrāż-ı ‘ayndan 

biri daĥī ďarbdur göze vāķı‘ olsa [23] ‘ilācı faŝd ve ishāl ve ħacāmetdür ve ħuķne-i leyyine ve 

lāyıķ olan bu- [24] –durki ishāl taķavv‘āt mā-i fevāke ile ola ve beyāż beyażı ŝarusıyla [25] ve 

gül yaġı ile göze vaż‘ ėdeler bāb-ı śāliś ġarb beyānındadur 

125b 

[1] nāsūrdur māķ-ı ekberde ya‘nī göz pıŋarında olur buŋa taķaddüm verem-i ŝaġir [2] 

ĥurūcıdur ķacan ķarħa olsa düşülse ol vaķt ġarb deyü tesmiye [3] olunur sebebi inŝāb 

maddedür göz pıŋarına ‘ilācı faŝddur ve ishāldur [4] ve talţīf ġıdādur bu maraż-ı müşkil 

marażdur gec oŋulur müfeŝŝılān ‘ilācı [5] kütüb-i keħālinde meźkūrdur gāh olur ki kütübe 

muħtāc olur öyle olsa [6] keħāline müraca‘at olına ķacan deşilüp irini aķsa oŋulmasa yumurţa 

ŝarusını [7] beş on def‘ā ursalar şeksiz oŋuldur mücerrebdür bāb-ı rābi‘ ġışā beyā- [8]- 

nındadur bu şol marażdur ki gėce görmez ĥulķdilinde buŋa şeb kör [9] dėrler sebebi necārāt-ı 



282 
 

ġalīždur ki demi bulandurur ve ġalīž ėder ekśer [10] bu maraż ķara gözlerde olur ‘ilācı 

istifrāġdur ayāricatla ve ġarġara [11] ile ve mu‘ţasātla ve ‘ırķ yaķından faŝd ėtmekdür ve daĥī 

[12] bābādya ve ţuraķ otı ve razyana gibi otları ķaynadup ŝuyına [13] yüzin ve gözin bürüyüp 

ţurmaķdur ve Muħammmed ibn-i Zekeriyā-yı Razī [14] ħāvīde aydur Ebu Naŝr Farabī ķameri 

ve kevā gibi görmez olmuşdur [15] mercimek ķadar kendüsi benefşe ile su‘ūţ ėtdi ol giçe 

kevākibi [16] bir miķdār gördi ikinci giçede bir tamla biri oldı ġayrılar daĥī [17] tecrübe ėdüp 

anlar daĥī öyle oldı lakin vācibdür ki ŝīfde su‘ūţ [18] ėtmeyeler zīrā ziyāde müsĥen ve 

müceffefdür ‘Abdu’l-laţīf Tebrizī aydur [19] ķurd ödiyle keħl olunmaķ ġışāyı zāīl ėderve daĥī 

aydurki o üstādum [20] ni‘medu’llah ta‘ālā baġferāna tecrübe ėtdi ve ‘asrımızuŋ ba‘żı aŋa 

birine [21] emr ėtdi bir kere keħl ėtdikleri gėce kevākibi gördiler gerekdür ki cemī‘ [22] 

muza‘afāt-ı dimāġdan ve mücerrātdan ve deĥān ve ġubārdan ve bī-vaķt [23] ţa‘ām yėmekden 

ve tuĥme olmaķdan iħtirāz ėdeler bāb-ı ĥamis ceher [24] beyānındadur bu şol marażdur ki 

gündüz görmez sebebi rūħ-ı [25] baŝirenüŋ raķti ve ķılletidür ziyāde şemsüŋ nūrıyla 

müteĥalĥıl olur262 

126a 

[1] ya‘ni ţaġılur gider ve ķaraŋuluķda cem‘ olur ‘ilācı terţīb ve taķvīt [2] ‘ayndur ve 

taġlīž-i dem ve keśret-i istiħmāmdur ve gerekdür ki aġdiye-i ħariķeye [3] devāmu’l-ħadden ve 

ķābiżıyyeden ve ħāmżeden ziyāde ĥaźer ėderler [4] bāb-ı sādis mā beyānındadur göze ŝu 

inmekdür bir ruţūbet-i ġalīže- [5] –dür ki vech-i ħadeķada münceźā olur sebebi dimāġuŋ 

mizācında ruţūbet [6] ve bürūdet ġālib olmaķdur ya başına nesne ţoķanmaķdur ya düşmekden 

[7] ya ŝuda‘-i müzmindür ‘alāmeti oldur ki gözi öŋlerinde iplik gibi [8] ya siŋek gibi ya tütün 

gibi ya ķıl gibi yaĥūd müĥtelif şu‘leler [9] gibi nesne göre bilgil ki ĥayālāt-i meźkūre gāh olur 

ki başa [10] mi‘deden necār çıķmaġıla olur böyle olsa ŝu inmegi ‘alāmāt [11] olmaz bu 

ikisinüŋ mabeyninde farķ beş vechledür biri budur ki [12] eger yėmekyėyüp tuĥme olduķdan 

ŝoŋra olursa mi‘de necārından [13] olur eger aclıķda ve ţoķluķda bir ķarār olsa ŝu ‘alāmetidür 

ikinci [14] vechi budur ki māyı manźar olan ‘alāmāt-i müddeti ţavīl olmaz vech-i [15] śāliś 

budur ki māyı manźar olan ya az az ĥafīf olur müfāraķat [16] ėdinceye az az müştedd olur 

ħattā mā nüzūl ėderbir ħāl üzre [17] dāīm olmaz vech-i rābi‘ oldur ki māyı manźar olan 

ĥayālāt [18] ile ħadeķa ya‘nī gözüŋ bebegi bulanıķ görinür gitdükce kedūret [19] ziyāde olur 

vech-i ĥāmis budur ki māyı manźar olan ĥayālāt [20] ekśer bir gözde olur iki gözde daĥī 

                                                           
262 El-ġarb ħarb vezninde ve bir nev‘ sivilce ismidür insānuŋ gözinde ħādiś olur ve bir verem ismidür ki gözüŋ 

pıŋarında žuhūr ėder ma‘lūm ola ki kütüb-i ţıbbiye ġarb lafžı yalŋuz bir ‘illet ile mübeyyendür ki ekśer ya gözüŋ 

pınārında tahāddiś ėder bir çıbandur anda madde-i müctemi‘ olduķda ya ĥāricden dişilüp burundan aķar yaĥūd 

dāĥilden dişilüp burundan aķar ve aķup bir şey ķalmadıķda yine ‘avdet ėder ve kāhice bu ‘illet büyüyüp uzanur 

ħattā perde-i çeşmi ĥarķ ėder bu ‘illetüŋ gözde ħāli muķ‘idde nasuruŋ ħāli gibidür ‘arablar buŋa feraġ ve melān-i 

iţlāķ ėderler dāīmā ţolup boşaldıġıçün /ķāmūs-ı cild-i evvel  
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olıçaķ olursa muĥtelif [21] ziyāde noķŝānla ve taķaddüm ve teaĥĥur ile ‘illet ekśer ķara 

gözlülerde [22] vāķı‘ olur mūcezde aydur şol kimesneler ki aŋa ĥayālāt-i müstemer ola [23] 

altı aydan tecāvüz ėderse emīn olur ke-źālik şol ĥayālāt zāīl olup [24] yine ‘avdet ėderse mā‘ī 

manźar degüldür ve bilgil ki ĥayālāt ekşilerden [25] ve müneccer nesnelerden isti‘mālından 

ya tuĥme olmaķdan ya ţoķla yatmaķdan263 

126b 

[1] ve ķabżdan olur ‘ilācı izāle-i sebebdür ve tenķıbe-i mi‘de ve dimāġdur ayāriclar [2] 

ile ve mūcezde aydur ayāric-ı fıķara o ħabb’üź-źeheb isti‘māl ėdeler büyük [3] ħablar olduġı 

ħālde ayāric-ı fıķara memdūħdur ĥayālāt def‘i içün buncılayın- [4] –dur ħabb-ı źeheb ve 

ayāric-ı fıķarave mā-i ‘asel ile ġarġara ėdeler ve daĥī [5] mūcezde aydur keten taĥmuyla 

ħabb-ı sebīl iktiħāl emīn ėder ve nüzūlından ŝoŋra [6] iktiħāl olunsa ŝıħħat vėrür ve yine 

mūcezde aydur ħāl keħller isti‘māl olunmaya [7] illā başı ve mi‘deyi pāk ėde andan ŝoŋra zīrā 

ķablu’l-tenķıye keħller mevāddī [8] göze ceźb ėderöyleye tīzcek ŝu iner ke-źalik ‘aţūsāt daĥī 

ķablü’l- [9] tenķıye ħaţırdan ĥāli degüldür ammā ba‘de’l-tenķıye bunlar nāfi‘dür ve yine 

mūcezde [10] aydur şol mā ki raķīķ ola ŝafī ola gāh olur ki ķademe muĥtāc olur [11] ya‘nī 

seyl urmaġa ammā ġalīž ve bulanıķ gök olan ya kireç gibi olan [12] ‘ilāca ķābil degüldür ve 

gāh olur ki śuķbe-i ‘ayniyyenüŋ cümlesinde olur [13] öyleye ‘amī īcāb ėderammā Ebu’l-ħasan 

Sa‘īd bin Hebetu’llah aydur [14] ziyāde mā raķīķ olan mā ķaçan ķadeħ olunsa yine ‘avdet 

ėder[15] ve bedende imtilā’ ve elem var iken su‘āl ve zükām gibi ve ŝudā‘ gibi ķadeħ [16] 

olunmaya bāķī şerābeţini ve levāzımını ve ķadeħüŋ ţarīķatını keħāller bilür anlara [17] 

müraca‘at olına şeyĥ dėmişdür ki ben bir kimesne gördüm anuŋ gözine [18] ŝu inmege başladı 

kendüye ‘ilāc eyledi istifrāġ bir hīz ve taķlīl ġıdā [19] ile ve şorbalardan ve muraţţıbātdan 

ictināb ėdüp bir yanlara ve ķolyelere [20]ķaŝr ėtmege ve talţīf ve taħlīl ėderkeħller ile tā ki 

aŋa baŝarı ‘avdet eyledi [21] ‘avdet-i ŝāliħ ile ve yine şeyĥ aytdı bunda olınanlardandur 

yanmış ķırlanġıç [22] başı ki ‘asel ile keħl olına ve ba‘żı müfredātda aydur yarasa beyni [23] 

seyle nüzūl-ı mānuŋ evvelinde keħl olınsa ġāyet nāfi‘dür ķānūnda aydur [24] rāzyāne baŝarı 

ħiddetlü ėder ĥuŝūŝā żamġı ola nüzūl-ı mānuŋ ibtidāsında [25] nef‘ ėderkütüb-i keħālinde 

meźkūrdur ki bu ĥuŝūŝda yalŋuz ma-i baŝal ‘asel  

127a 

[1] ile iktiħāl-i mücerrebātdandur ve mā fūtunc daĥī böyledür ve ‘asel ile ķaŝnı [2] 

daĥī böyledür ve ķasnı yėmek nāfi‘dür ve daĥī ħārr keħller isti‘māl olınmaķ [3] nāfi‘dür şiyāf-

ı merārāt ya‘nī ödler ile şiyāf ve basliķon gibi ammā [4] keħlleri tenķīden ŝoŋra isti‘māl ėdeler 

                                                           
263El-necārġarāb vezninde ıssı ŝudan vesā’ir ıssı nesneden neş‘et ėden deĥāna dėnür ki buġ ta‘bīr olunur / ķāmūs-

ı cild-i evvel aĥerindedür  
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ķā‘ide-i ħikāye muĥālefet ėtmeyeler tā ki [5] nef‘ tam ħāŝıl ola ŝıfat-ı keħl bu bir müpārek 

keħldür ki gözi eyü ėder[6] hem ŝu inmegi men‘ ėdertūtīyāyı alup yaş rāzyāne ŝu bile ıŝladalar 

[7] ve ķurıdalar yine tekrār ıŝladup ķurıdalar üç def‘ā böyle ėdeler [8] ba‘de zencebil ve biber 

ve dar-ı fulful ve ma-i mīrān her birinden tūtīyānuŋ [9] ‘aşrı ķadar alup rāzyāne ŝuyıla saħķ 

ėdüp ķurıdalar vaķt-i [10] hācetde isti‘māl ėde eger çekirdek misk-i żam ėderse daĥī ra‘nā 

[11] olur mā’l-is‘ade aydur marūl biber aġuŋ ķurudup döküp ĥaŝŝ [12] ħınnā ile başa żımād 

ėtseler ŝu ‘alāmeti olan gözenāfi‘dür ĥalāŝ [13] bula daĥī gözde olan raķīķi izāle ėderve eski 

zeyt yaġını yuyup [14] göze çekseler beyāżı def‘ ėderve bu göz içün bir devā-yı şerīfdür ki 

[15] dāīm isti‘māl olunsa ķadeħ eylemek yerine ţutar göze ŝu indügi vaķt [16] ĥuŝūŝā göze 

ţamzurup mille ova zeyt-i ‘atīķ oldur ki üzerine [17] yıl geçmiş ola ve daĥī aydur yaban 

ĥıyārınuŋ gözine nažar ėdüp ţurmaķ [18] gözüŋ ŝıħħatin ibķā ėdüp ŝu inmegi men‘ 

ėdermücerrebdür ve daĥī aydur ŝoġan [19] ŝuyın ŝıķup göze cekmek žulmetin giderür ve 

ruţūbetden ŝu inmiş gözüŋ [20] ibtidāsında nāfi‘dür kitāb-ı şāmilde śābit ħekīmden naķl 

ėderher kemike şalġam [21] yimege müdāvemet ėtse gerek çiğ pişmiş aŋa baŝarı redd olına 

egerçi źehāba [22] ķarīb oldıysa da ammā iķnā‘-i nām-ı kitābda aydur bu ĥaŝŝayı calinusdan 

[23] naķl ėder ve maż‘ufā baŝardan ŝaķına nitekim ba‘żı ħükemā dėmişdür göze ża‘īf [24] 

vėrenlerdendür bārid vec ve baķla ve cırcır ve cünd ķavaķı ve kirāś ve yimege ţuzı [25] coķ 

ķoymaķ ve ĥalle mudāvemet ve devām ta‘b ve keśret-i cimā‘ ammā marūl264 

127b  

[1] yėmek ħaķķında calinus aydur baŝara ża‘if īrāś ėdüp ve žulmetin ziyāde ėder[2] ve 

şol baŝar ki anda ruţūbetde ve necār-ı ġalīžadan žulmet ola cilālandurur ve daĥī [3] ŝıġır eti ve 

baŝdırma ve mercimek ve süt ve ĥurmā ve ĥamīrden ve cimā‘dan ve fevā- [4] –kehden ve 

ħammām-ı bārid ve ruţbdan ve ħacāmet-ı ķafadan ve żarūretsiz faŝddan [5] ve muża‘afātdan 

ve her bārid ve ruţb olandan ictināb ėdeler vaķī ėtmek [6] mażarrdur zīrā maddeyi eger nef‘ 

olursa mi‘deyi pāk ėtmege olur ammā Ebu’l- [7]- ħasan Hebetu’llah ma‘nī-i nām-ı kitābda 

aydur ķacan ki ţabīb mā nüzūlını manźar olan [8] taĥayyülātı taħķīķ itse ţabībe vācib olur ki 

marīże faŝd ve ħacāmetdan [9] iħtirāz itdüre ve daĥī aġdiye-i ġalīžeden vesā’ir mażarrātdan ki 

ki źikr olındı [10] ķanūnda ve munhācu’l-beyānda eţibbā itfāķ ėtdilerki şeħem ef’ī göze ŝu 

inmegi men‘ [11] ėderlakin hīc kimesne buŋa iķdām eylemez mā’l-is‘ade aydur mūmiyā 

isti‘mālini tecavīz [12] ėtmeyüp men‘ ėder ve aydur ki isti‘māl ėdenlere żarar ėdüp ‘umī īrāś 

ėder[13] zīrā a‘žām-ı insānuŋ şānındandur ‘umī īrāś ėtmek ve böyle dendikten mıŝırda [14] 

                                                           
264 El-melūleb mimüŋżammıyla mefū’el vezninde sirme miline dėnür mirved ma‘nāsına / ķāmūs-ı cild-i 

evā’ilindedür  

El-merūd minber vezninde serme miline dėnür sermedāndan serme aracıķ altıdur / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāĥirindedür 
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ebdān-ı mevtā-yı mūmiyādur deyü getüren kimesneler ħaķķında Felin’allah cālibe [15] deyü 

la‘net ėderkitāb-ı zührāvīde nüzūl madde ki ėtmenüŋ ţarīķi beyān ėderki [16] evvelā ‘alīle re’s 

tenķıye ėdernesne içürüp cemī’ ruţūbātdan ŝaķına [17] ve niçe gün ħammāmda dirilde ba‘de 

başını ķazımaġa emr eyleye andan ŝoŋra [18] vasaţ-ı re’sden key eyleye ba‘de iki key 

ŝudġından ile gerek ibtidā-i nüzūl [19] mā bir gözde olsun gerek ikisinde bile olsun pes imdi 

öyle [20] olsa ki ėtmek lāzım gelicek keħāllere itdürüp ġayrılara andurmayalar bāb-ı [21] sābi‘ 

ża‘if baŝar beyānındadur bu ol marażdur ki her nesneyi vāķı‘ ħāl [22] üzre görmeye yāĥūd 

yaķından bir dürlü ve ıraķdan dürlü göre ki [23] birisi muţābıķ ola ve birisi olmaya yāĥūd hīc 

biri vāķı‘ muţābıķ olmaya [24] ya nefes-i ħabsde ĥatā ėde ya levnde ĥaţā ėde sebebi yā sū-i 

mizāc-ı bedenīdür [25] gerek bu sū-i mizāc her žābidinde olsun gerek mi‘dede olsun yāĥūd 

su-i265 

128a 

[1] mizāc-ı dimāġidür gerek dimāġda olsun gerek dimāġuŋ aġşiyesinde [2] olsun 

yāĥūd sū-i mizāc gözde ola ĥāŝŝa ki rūħ-ı bāŝıradur yāĥūd [3] ruţūbetde ve ţabaķātda ola ve 

sū-i mizāc ki ża‘if baŝardur gerek ‘ām olsun [4] ve gerek ĥāŝ olsun sādic olsun olur ve māźī 

olur bunlaruŋ [5] her birisi ‘alāmetleri ile ma‘lūm olur yübūsetde olan aclıķda [6] ve istifrāġda 

ve şiddet-i ħarr ţuhrda müştedā olur ruţūbetden [7] olan bu meźkūrātuŋ żıddıdur ekśer 

yübsdendür ki ħāŝıl olur ziyāde [8] istifrāġ sebebiyle ol ziyāde istifrāġ didügümüz ya keśret-i 

cimā‘dan [9] ve ishālden yā ta‘bdan veya ħareket-i bedeniye ve ħareket-i nefsāniyyeden ħāŝıl 

[10] olur yāĥūd ża‘if baŝar riķķat-i rūħuŋ ifrāţından olur nitekim ķurŝ [11] şemse nažar 

ėdenlere hādiśolur zīrā şemsüŋ żiyāsı cevher-ı rūħı [12] taħlīl ėder öyleye rūħ-ı bāŝıra raķīķ 

olup ve riķķat-ı rūħuŋ ifrāţı [13] bunuŋla ma‘lūm olur eger rūħ-ı raķīķ ķavī olursa meşrıķ 

nesnelere [14] nažar ėtmege ķavī olmaz zīrā rūħ ţaġılup muteħalllil olur eger rūħ-ı raķīķ [15] 

olan ba‘īd olur ţūl mesāfede ba‘īd olan mer‘īye kemāyanbaġı irişmez [16] yāĥūd ża’if baŝar 

rūħuŋ ziyāde ġalīžetinden olur öyleye bunuŋ emri[17] bir ‘aks olur ya‘nī rūħ-ı ġalīža ķalīl 

olmasa meşriķ-i eşyāya nažar [18] ėtmege ķavī olur zīrā ziyāde ġalīžeti nāķıŝa olur ħarāret-i 

żūla [19] lā-cerem mu‘detil olup kemayenbaġı görür eger rūħ ġalīž ve keśīr olsa [20] eşyāyı 

ba‘īdiyi evkāt görür ama ķarīb olanı evkāt göremez zīrā [21] mesāķa-i ba‘īdede raķīķ ve laţīf 

olup eşyāyı ba‘īdeyi kemāyenbaġı [22] ėrüşür ve bi’l-cümle ĥülāŝa-i kelām budur ki eşyāyı 

kemayenbaġı görmemek [23] rūħ-ı baŝıranuŋ ya ķılletinden veya ġalažatından veya 

riķķatından veya kedūretinden [24] olur ‘ilācı evvelā ta‘dīl-i mizācdur eger mizāc-ı yābis ise 

terţīb olına [25] müreţţebātla dāĥilinden ve ĥāricden meśelā mā-i cübn içireler ısfināĥ  

                                                           
265El-ţaĥeşţanuŋ fetħi ĥanuŋ sükūnıyla ve el-ţaĥeş fetħetinle bir kimsenüŋ gözi ţamanlanmaķ ma‘nāsınadur / 

ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür  
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128b 

[1] ve ķabaķ şorbalarıyėyeler ve ħammām-ı ruţba mülāzemet ėdeler ve ılıcaķ ŝu [2] 

içinde nice kere gözini acup coķ zamān ţutalar ġāyet nāfi‘dür [3] eger mizāc ruţb ise 

muĥeffefātla tacfīf ķılınup ayāric isti‘māl olına [4] def‘ātla ve dimāġ taķvīt olına mākūlāt ve 

meşrūbātla ve rāvīħ [5] ile ţıb ve ‘ayn-ı taķviyyet ķılına muħalliler ve ţılālar ile ve başı her 

gün [6] ţaramaķ nāfi‘dür ĥuŝūŝā pīrlere ve iţrīfīl isti‘māl nāfi‘dür necārı [7] men‘ ėdüp dimāġı 

pāk itdügüçün ve mi‘deye taķvīt vėrdigüçün [8] eger rūħ ġalīž olsa ruţūbāt-ı fażlıyye yā 

encüre-i müteŝa‘ide sebebi [9] ile rāzyāne ŝuyı ile terbiye olunmış tūtiyā isti‘māl ėdeler zīrā 

[10] tūtiyā müceffefdür ve rāzyāne muraffaķ-ı rūħdur baŝara ħiddet vėrür [11] ŝıfat-ı keħl ki 

ża‘if baŝara nāfi‘dür ķuvvet vėrür ve ŝıħħat-ı ‘aynı ħıfž [12] ėderţatlu anār ŝuyı ve ekşi anār 

ŝuyı ve köpügi alınmış ‘asel her birinden [13] birer cüz’i ve tāze rāzyāne ŝuyı nıŝf cüz’i azacıķ 

za‘ferān ile [14] cümle bir yire ĥalţ ėdüp bir şīşe içine ķoyup iki ay ıssı güneşe [15] ķoyalar 

ġalīž olup keħl olına ħıfž ėdeler ţurduķca eskidikce [16] nef‘ā ziyāde olur kütüb-i keħālīnde 

meşhūrdur ki ŝoġan ŝuyı [17] ‘asel ile ħalţ olunsa göze çekseler baŝarı ħiddetlü ėderitnā‘ [18] 

nām-ı kitābda aydur ķacan ‘uŝāre-i baŝal ile keħl olunsa nef‘-i ‘acīb ile [19] nef‘ eyler şol 

baŝar ki ruţūbet anı efsād ėtmiş ola ve nāķahlara [20] ża‘if baŝar ‘āriż olsa keħl ėtmeye belki 

başını bürüyüp ıssı [21] ŝu necārına nice def‘ā egilüp gözini ţuta ve bostānlarda gezüp [22] 

yeşil nesnelere nažar ėde ve cemī‘ kütüb-i ţıbda meźkūr ve beynu’l-eţibbā [23] meşhūrdur 

şalġamı pişmişle ve çiğ ile yėmek buŋa mudāvemet ėtmek gözin [24] nūrın arturur ħattā 

dėmişlerdür ki ķırķ güne dek şalġamı hīc nesne [25] ķatmayup yese gözin nūrın ziyāde ħadd 

telvā ėderve ża‘ifını zāīl  

129a 

[1] ėder bu ĥavvāŝ-ı şerīfedendür ve cemī‘ kütüb-i ţıbda meşhūrdur ki ţoy [2] ķuşı 

ödinde ziyādesiyle ĥāŝiyyet vardur göze ķuvvet vėrmede [3] nažīri yoķdur ve daĥī cemī‘ 

ödlerüŋ baŝara fā’īdesi vardur ve keklik [4] ödi ve ayu ödi ve ķırlanġıç ödi ve serçe ödi ve 

kedi ödi [5] ve ţavşan ödi ve ķurd ödi her ķanġısı olursa keħl ėdeler [6] calinus aydur aĥlāţ-i 

ġalīžden ħādiś olan žulmet baŝara içün [7] ‘uŝāre-i seźāb keħl olunmaķ efdal-ı edviyedendür 

mā’l-is‘ade darŝını [8] baŝaruŋ žulmetin giderür keħl ėtmek ve devāyı ţabaķāt-ı ‘ayna 

yetişdirür ve baŝarı [9] ħadd ėder yalŋuz keħl ėtmekle ve daĥī dėmişdür ki yüz dirhem bal üç 

yüz [10] dirhem rāzyāne ŝuyıyla ĥalţ ėdüp bir şīşeye ķoyup ıssı güneşe aŝa [11] ķoyalar tā kim 

yüz dirhem ‘asel ķalınca ba‘de ĥalţ ėdüp vaķt-i ħācetde [12] göze çekeler nefġı žāhir olur 

ķānūnda aydur rāzyāne baŝarı hiddetlü ėder[13] ĥuŝūŝā ŝumġı ma-i nüzūlunuŋ ibtidāsında 

daĥī fā’īde ėder ve yine ķānūnda [14] aydur sükūt żamġı baŝar ża‘ifine ziyāde nāfi‘dür 

tervīħu’l-ervāħda [15] aydur ya ķuvvetle ekħāl gözüŋ nūrını ziyāde ėder ve ŝıħħatıni ħıfž [16] 
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ėder mā’l-is‘ade aydur emleci muħkem saħķ ėdüp berāber seker ile ve bādem [17] yaġıyla 

ovalar her ŝabāħ acıla beş dirhem ıssıca ŝu ile içeler ża‘if [18] baŝarı zāīl ėdüp žulmetin 

giderür mücerrebdür menķūldur esnāb-i ża‘ifdür [19] pes öyle olsa anuŋ ‘ilācında ihmāl çā’iz 

degüldür menķūldur ki ķırlangıc [20] etini bişürüp yėmek baŝarı hiddetlü ėder ma‘lūm ola ki 

mā-i mīrān [21] ve ‘ırķ’uŝ-ŝabā-i ‘ayn ki Türkce źerde çöb dėrler göze ziyāde nāfi‘dür [22] 

ĥuŝūŝā ki ‘uŝāresini çekeler ve her keħl göze çekeler eger ılġın [23] çubuġu ile çekseler göze 

ziyādesiyle faide ėderyalŋuz ılġın [25] çubuġun göze çekseler nef‘ā vardur taķvīmu’l-

edviyede aydur [24] zeytünüŋ żamġı gözüŋ cerāhetine ve aġına ve ŝıvanmaķ ibtidāsına 

nāfi‘dür  

129b 

[1] ve daĥī aydur ‘ūsec ‘uŝāresi göze ķuvvet vėrür ve aġına cilā vėrür [2] mā’l-is‘ade 

aydur acı bādem yaġı baŝaruŋ bulanuķlıġına nāfi‘dür keħl ėtmek [3] ile ve yine mā’l-is‘ade 

zeyt-i ‘atīķuŋ ĥavāŝındandur nūr-ı baŝarı ziyāde [4] ėder maġsūl mübeyyiżı ile iktiħāl ėtmek 

beyāż raķīķ ‘aynı izāle ėder ve bu [5] bir devā-yı şerīfdür ki göz içün isti‘māl olına 

müdāvemet olunsa mā-i nüzūl [6] ėtdükceķadeħ maķāmına kāīm olur bā-ĥuŝūŝ göze ţamzurup 

mīlüŋ [7] ucıyla gözi ve efrece hak ėtseler ke-źalik dehen belesān daĥī ġāyet [8] nāfi‘dür gözi 

ħiddetlü ėdüp ŝıħħatıni hıfž ėderve menķūldur ki tāze [9] rāzyāneyı ŝıķup ŝuyunı ķurutsalar ve 

keħl ėtseler gözi ziyāde rūşen [10] ėdergāyetle nāfi‘dür ve gerekdür bu maraż ŝāħibi dāīm 

cimā‘dan ve ŝavmdan [11] ve müneccer yėmeklerden ve tuĥme olmaķdan ve sekerden ve 

esrārlu ma‘cūn yėmekden [12] ve dāīmā faŝd ve ħacāmet ėtmekden ĥuŝūŝā ķafādan ve 

ķābıżātdan ve remedde [13] meźkūr olan iħtirāzātdan ĥaźer ėderler bāb-ı śāmin emrāżu’l-

enf[14] beyānındadur şeyĥ ve ġayrı emrāż-ı ‘aynden ŝoŋra emrāż-ı eźen źikr ėtdiler[15] bu 

faķīrüŋ sem‘üŋ şerefine nisbet şemmüŋ şerefini ziyāde eyledügüçün [16] ŝāħib-i mūcez 

‘ale’d-dīn meźhebine źāhib oldum imdi burnuŋ [17] bir niçe fā’īdesi vardur biri idrāk-ı 

revāyiħ-i ţıbbiyeye ve cīliśe ve biri [18] istinşāķ havādur ki anuŋla ta‘dīl-i rūħ ķılur ve biri 

daĥī def‘-i fużūl-i [19] dimāg içün altıdur yaġını aġsırmaķ ve sümkürmek ile fużelāt-ı dimāġı 

[20] pāk ėder ve bir fā’īdesi daĥī bā‘iś-i teźyīn ŝūret-i insāniyyedür ki [21] burnı olmayan 

adem ġāyet ķabīħ görinür ĥuŝūŝā dimāġdan inen [22] fużelātı ‘ayn-ı nāsdan setr ėderteşrīħ-i 

enfde ħażret-i cellşāne [23] ĥażretlerinüŋ ġarāīb-i ħikmetleri vardur cümleden biri burundan 

dimāġa [24] yol olmuşdur anuŋçün revāīħden dimāġa müte’eśśīr olur andan [25] gözlere 

yollar vardur ve ic ħaddeden gözler müte’eśśir olur ve Allah  

130a 

[1] a‘lam bāb-ı tāsi‘ şemmünnoķŝānıve baţlānı beyānındadur bunuŋ [2] her birinüŋ 

sebebi ya sū-i mizāc bārid ve sādicdür ya balġam ile böyledür [3] muķaddem-i dimāġda ya 
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zā’īd-i tīnde olmaķdur zābid-i tīnden murād-ı dimāġ [4] öŋinde burun delükleri 

muķābelesinde meme başı gibi yumruca [5] etlerdür cenāb-ı ‘izzet-i ķuvvet şāmeyi anlarda 

ķomuşdur imdi su-i [6] mizāc bārid eger ziyāde olursa baţlanı şemm īcāb ėder eger ziyāde [7] 

olmazsa noķŝān īcāb ėderzīrā bürūdetüŋ şānı oldur yāĥūd [8] müżefānda südde-i ħādiś 

olduġından olur sebeb-i südde [9] ya ĥalţ-ı lezc veya rīħ-i ġalīždür veya demdür veya 

sereţāndur yāĥūd [10] zā’īdāt bėtmekdendür ‘alāmeti burundan çıķacaķ sümük vesā’ir fużūl 

[11] mümteniġ olup çıķduġı taķdīmce śıķlet çıķmaķdur ve muķaddem-i dimāġda [12] śıkl 

olup kelāmı ġına ile söylemekdür ya‘nī söyledügi sözi [13] geŋzi içinden söylemekdür eger 

anadan böyle doġmuş ise hergiz [14] ‘ilāc olmaz eger ŝoŋradan olmış işe yazduġımuz tedbīr 

kāfīdür [15] ‘ilācı mizāc-ı bārid ve sādic olduġı ħālde edviye-i ħārr ile ta‘dīl [16] mizāc 

eylemekdür ve istifrāġ-ı dimāġdur eger sū-i mizāc mādī ise ħabb-ı [17] ayāric rāzyāne ŝuyı ile 

ba‘de’l-isħaķ ĥāmīr ėdüp tekrār ħabb ėdüp [18] isti‘māl eylemekdür lakin mādde nażc 

bulmaķşarţdur eger iţrifīli ayāric [19] ile muķavvī ėdüp şarāb-ı ustuĥudūs ile ma‘en istimāl 

ėderlerse daĥī [20] nāfi‘dür rāzyāne ŝuyuyla istinşāķ ėderlerse inf‘dür zīrā rāzyāne [21] 

muħallildür iĥlāž-ı ġalīžeyi taħlīl ėdüp cilā vėrür sedīdi mūcez [22] şerħinde ħabb ķoķıya ile 

çörek otı ve ķızıl zerīnc ve yarpuz [23] bu cümle-i āteşde yaķup bir ķac deĥānın burnına 

çekmek baţlan şemm [24] içün nāfi‘dür dėmişdür eger burnında yaramaz ķoku olup kendi 

[25] ţuymazsa cerāħeti yoġise şarāb-ı rīħān veyāĥūd ŝarab-ı sirke ile  

130b 

[1] bir ķac def‘ā istinşāķ ėdergibi ġusl ėdeler ba‘de ma-i ķarāħla yıkayalar [2] mesīħi 

ţuylıķ ve gül-i nesrīn ve edĥīrmekkiyi ma‘en daķ ve saħķ ėdüp burnında [3] cerāħet olursa bī-

nažīr ‘ilācdur dėmişdür eger burnında bed rāyiħa [4] olsa ve bed rāyiħadan leźźet olursa 

nitekim ca‘l dėdükleri böcek böyle [5] belki yaramaz ķoķu idrākına şemmin ķaŝr ėdüp źu 

ķılınursa bu nev‘ maraż [6] üç marażdur ifāt-ı şemde dāĥillerdür bunlaruŋ sebebleri 

muķaddem dimaġda [7] mute‘affin ĥalţ olmaķdur yāĥūd burnuŋ nihāyetinde ve źu ėde tende 

olan [8] ĥalţ müte‘affin olması sebebi ile rāyiħa peydā ėderlā-cerem rāyiħa-i kerīheyi [9] idrāk 

ėdergāh olur ki rāyiħa-i kerīhe yoġiken ol ĥalţ-ı mute‘affin-i [10] ġālib olduġuçün anuŋ 

rāyiħasından ġayrı revāyiħe meyl eylemez aġleb-ı [11] revāyiħ olmaġın rāyiħa-i ţıbbiye idrāk 

ėdemeyüp ancaķ rāyiħa-i kerīheyi [12] idrāk ėder imdi ol ĥalţ müte‘affinüŋ ekśeri 

balġamındandur zīrā bu üç [13] mevżu‘da dimāġ ve ĥuşūm ve zā’īde-i tīnde balġam ġālibdür 

yaĥud bu ma‘nāyı mesbūķuŋ [14] sebebi müte‘affin ķarħalardur ki burunda vāķı‘ dür anlardan 

rāyiħa kirīhe ŝa‘ūd [15] ėderve ķuvvet-i şāmme anı idrāk ėderve aŋa mu‘tād olup andan 

teleźźüź [16] ėderve ġayrı rāyiħayi idrāk ėtmez ġālib olduġıçü yāĥūd necār müte‘affin- [17] –

dür ki mi‘deden ve nevāħı riyyeden dimāġa ŝa‘ūd ėder ve rāyiħası münteşir [18] olur her 
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ķanġı rāyiħa ki nüfūź ėde ol rāyiħayı ţuymaz illā ol rāyiħa-i kerīhe [19] müteleźźiź olur anı 

idrāk ėdergāh olur ki bu avarıżuŋ eŝħābı merdār-ı [20] rāyiħadan bil ki adem nicesinden ol 

ķadar müteleźźüź olur kigūyā misk-ı [21] ‘anber semm ėder‘ilācı noķŝān şemm ‘ilācında źikr 

eyledügümiz ayāricatla [22] mütenevv‘a ve ‘asel ve istinşāķdur ekśer evķātda misk ve ‘anber 

ķoķlamaķdur [23] tā ki rāyiħa-i ţıbbiye idrāk ve istilźāź ėde ekśer aħvālde sa‘ūţ ėde ve sa‘ūţ 

[24] ėderken aġzın ŝu ile ţoldurup ve çalķoyun yata bir ţarzla başı ardına [25] ŝarķmış ola tā ki 

sa‘ūţ enfüŋ a‘lāsına gide ol sa‘ūţ buder bol266 267 268 

131a 

[1] ħımar ve ŝa‘ud ve ŝabr ve sünbül ve gül ve ķaranfil bu cümleyi saħķ ėdüp ma‘denūs 

ŝuyıyla [2] ĥamīr ėdüp ba‘de bol ħamārla ezüp ħażır ola andan ŝoŋra muķaddem [3] burnını 

şarāb-ı ‘atīķ ile ġusl ėdüp burnına sa‘ūd ėde ve gāh olur ki [4] rāyiħa-i ţıbba devām üzre olur 

ya‘nī rāyiħa-i ţıbba yoġiken yaş ţopraķ [5] ve misk ve ‘anber ķoĥusı burnından gėtmez bu 

ma‘nā-yı ħamiyyāt-ı ħadde çoķ [6] olur bu ħāl müstemer olursa mevte delālet ėder eger 

rāyiħa-i [7] girīhe ile istilźāź ėdeydi mevte delālet ėtmezdi ve rāyiħa-i ţıbba ile [8] istilźāź 

ėtdügi nedür deyü su‘āl ve ard olursa rāyiħa-i girīhe ile dimāġı [9] tenķiyye ėdüp ħalīb ve 

cendebīd setr ķoķmaķda ger idrāk-ı rāyiħa-i ħebīşe [10] ėderse ĥoş ve illā ħummāsı daĥī olup 

idrāk-ı rāyiħa-i ĥabīşe ķılmazsa [11] mevte delālet ėderve Allah-ı a‘lām bāb-ı ‘āşir cefāfu’l-

enf beyānındadur Türkīsi [12] burun ķuruluġıdur ya‘ni burunda sümük ve ruţūbet olmaya 

bunuŋ maraż [13] olduġı tenķıye żarar itdügüçündür cefāf-ı enfüŋ sebebi bedende veya 

dimaġda [14] ħareket-i müfreţe olduġıdur nitekim erbāb-ı diķķatde müşāhidedür ya ĥalţ-ı lezc 

[15] olduġıdur andan ħarāret yesīr-i eśer ėder bu ĥalţ-ı lezc olduġı andan [16] bilünür ki burun 

                                                           
266 El-ŝu‘ūdŝubūr vezninde çaķılmaķ şānından olan ţaġ ve nerdibān ve tepe maķūlesi yire dėnür hebūţ 

muķābilidür cemī‘īŝa‘d gelürüz bu rūz bir gibi ve ŝa‘ā’id gelür ‘acūz ve ‘acā’iz gibi/ ķāmūs-ıcild-i evvel 

evāŝıţındadur  

El-su‘ūţ ŝubūr vezninde birūne çekeçek devāya dėnür taķūl ‘alīk bi’l-ŝu‘ūţ ve havā / ķāmūs-ı cild-i śānī 

evāŝıţındadur  
267El-ķarāħ seħāb vezninde ŝāfī ŝuya dėnür āb-ı nāb ma‘nāsına ki aŋa bir nesne ķarışmış ola /ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāŝıţındadur  

El-iźĥir zibric vezninde bir nev‘ ĥoş bu otluġuŋ ismidür Türkīde Mekke ayrıġı ve Mekke ŝamanı dėdükleridür / 

ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür 

El-nesrīn nunuŋ kesriyle ve redd-i ma‘rūf ismidür ki Mıŝır güli dedükleridür žāhiru’l-lafž mebūr Fārisīu’l-aŝldur 

zīrā bir hānda nesrīn nunuŋ fetħiyle mersūmdur ve ol iki günedür birine gül müşki ve digerine gül ‘anberi dirler 

biş kesr nunla ta‘bīr olunmuşdur / ķāmūs-ı cild-i ŝānī evvelinde 

El-ca‘l ŝard vezninde boķ böcegine dėnür ki Farisīde serkīn gerdān dėnür cem‘ī ca‘lāndur cimüŋ kesriyle / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evvelinde 

El-ĥaşemĥanūŋ ve şin-i mu‘cīmenüŋ fetħiyle ve ĥuśūm ķu‘ūd vezninde ve birūn içinde ķurūħ ve serţān ve basur 

maķūlesi ‘illet-i ‘arūżında bes rayħe baġlamaķ ma‘nāsınadur ve bir ādemüŋ geŋizi zā’il olmaķ ma‘nāsınadur ki 

ķuvvet-i şāmesi ‘āţıl olmaġla aŝlā rāyħe ţuymaz olur ĥaşām daĥī bu ma‘nāyadur ġarāb vezninde el-ĥīşūmķīŝūm 

vezninde birūnuŋķaŝabasından taĥrenüŋ māfūķıyla ĥaşārem re’sden naĥrenüŋ mā taħtına dėnür ķaŝababirūn 

kemiğidür ve naĥre içre inen yufķa kemer telikleridür pes ĥīşūm muķaddim dimāġda ħiss-i müşterek olan yire 

muţţaŝıl mevżu‘ olur ki enefüŋ nihāyetinde olan kemer teliklerden ‘ibāretdür ki birūn ile dimāġuŋ beyninde olur 

ve ‘alāķul birūnuŋ içinde olan ţamarlara dėnür anuŋçün cem‘ olaraķ isti‘māl ėderler /ķāmūs-ı cild-i śāliś 
268El-ŝu‘ūd ŝubūr vezninde çıķılmaķ şānından olan ţaġ ve nerdibān ve bayır ve tepe yire dėnür 
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içinde ve fer fużelāt cem‘ olur imdi cefāf-ı enfüŋ [17] ‘ilācı eger ħarāret-i müfreţe ve yübūset-

i müfreţden ise benefşe ve kabaķ ve nilüfer [18] yaġlarıyla burunuŋ içini yaġlamaķdur ve eger 

ħararet-i ġālib ise bu yaġlara [19] cüz’ī kāfūru’l-ħāķ olına te’śīr-i tedbīr içün ve ĥalţ-ı lezcden 

olan [20] cefāf-ı enfüŋ ‘ilācı istifrāgdur ya‘nī nażc vėrüp tenķıye-i dimāġ [21] eylemekdür 

dimāġı pāk ėden eşyā ile taķayyüd ve tenķiyye olına ve Allah-ı a‘lām [22] bāb-ı hārī -ı‘aşer 

ķurūħu’l-enf beyānındadur ķurūhu’l-enf burun [23] çıbanlarıdur bu nev‘den ba‘żılarında ķan 

ve iriŋ ve ŝarı ŝu aķarsa yübūset [24] olur andan iriŋ aķmaz lakin üstünde perde olur 

bunlardan her biri [25] žāhir enfde olur şol nev‘ ķarħa ki ruţb olup seyāle olup 

131b 

[1] ilācı isfīdāc merhemidür yaĥūd helīlec-ı mesħūķdur gül yaġıyla ki zeyt [2] 

infaķdan alınmış ola yābis olanuŋ ‘ilācı benefşe yaġıdur āk bal mumı [3] ve mā-i küzberde 

ruţba bi’l-‘ab beźr-i ķaţuna ile terbiye olmış ola ıŝlaĥı bu [4] ‘ilāclaruŋ taķlīldür ve terk-i 

leħūm ve telyīn-i ţabī‘at ve teskīn-i encüre-i [5] ħadde iledür amrud ve elma ve ayva ŝuların 

alup beźr-i kaţuna lu‘āb ile seker [6] ve ķurı kişniş ile ķaynadup burnına sa‘ūd ėde lakin źikr 

olunan [7] mu‘ālacāt ba‘dā’ţ-ţa‘ām gerekdür gāh olur ki kurūħ-ı enf aŝħābı ķifālden [8] faŝda 

muħtāc olur tenķiyye-i re’s içün mādde-i ķurūħı men‘ ėdereŋse [9] çuķurından ħacāmet 

eylemek madde-i cihet-ı ĥilāfa ceźb içün a‘lādur [10] müshilātla istifrāg ķatı müpārekdür eger 

beden-i mümteli ise şol aĥlāţdan ki [11] mādde-i ķurūhı mümdeśdür eger buruna mādde çoķ 

munŝabb olursa źikr olunan [12] ‘ilāclar ķatı bī-nažīrdür cümleden biri ħakke-i enefdür sebebi 

necārāt-ı hāddedür ki [13] nezlelerden olur gāh şīreler olur gāh ‘alāmāt-ı cedri gāh ve gāh 

hārekāt-ı [14] ru‘āf içün olur cümlenüŋ ‘ilācı ķurūħ-ı enef ‘ilācıyla müyesser olur [15] andan 

ġaflet olunmaya bāb-ı śānī -i ‘aşer ru‘āf beyānındadur ru‘āf ki Türkīde [16] burun kanamaķdur 

her ķacan ru‘āf çoķ olup levni ŝarı [17] olsa ŝafrā ġālib olduġına eger ķalay renginde olursa 

balġamı ġalib [18] olur balġama dālldur eger sevdā ve kemuret žāhir olsa sevdā ġalib olmaķ 

[19] ‘alāmetidür ve ru‘āfdan ba‘żı buħrānidür ya‘nī ţabi‘at-ı mādde-i marażı eyyām-ı [20] 

marażda def‘ eyledügidür böyle ru‘āfı kesmemek gerekdür zīrā mādde-i maraż [21] cıķamaz 

żarūrī ziyāde olup tabi‘at maġlūb olur illā meger ifrāţla [22] ola ve ķuvvetüŋ suķūţı ĥavfı ola 

ol vaķt ru‘āfı ķaţ‘ vācibdür [23] ve ru‘āfdan ba‘żı imtilā’-i dem şiddetindendür ki ţamarları 

aķıdur keśret-i kemiyeti [24] ve ridā keyfiyeti içün böyledür ru‘āf daĥī kesilmemek gerekdür 

illā meger levni [25] mu‘tedil olup intifāc ve imtilā’ ‘alāmeti olmaya ol ru‘āfı kesmek 269 

 

 

                                                           
269 Beyān burun ķanamaķ 

El-ra‘uf ranuŋ fetħi ve ‘aynuŋ sükūnıyla ve el-ru‘āfġurāb vezninde bir ademüŋ burunı ķanamaķel-ra‘āfġarāb 

vezninde muŝaddaddur ki źikr olundı ve burun ķanama dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür 
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132a 

[1] cā’izdür şol vaķt ki ru‘āf imtilā’-i bedenden olup ţamarlar ţolu ve levn-i [2] ħumret 

tāmme üzre ola bu maħalde ru‘āfi kesmek emrāż-ı imtilā’iyye ve ħudūśına [3] bādi olur yābis 

olanuŋ ‘ilācı benefşe yaġıdur aķ bal mumı mā-i küzbere [4] ruţba ve lu‘āb beźr-i kaţūna ile 

terbiye olmış ola ve bu ‘ilāclaruŋ ıŝlaħı [5] taķlīl ġıdā ve terk-i leħūmdur ŝar‘ ve sekte-i 

demeviyye gibi gāh olur ki ħiddet [6] ħādiś olur ķat‘ ru‘āf mevte ficā bā’iś olur zīrā mādde-i 

imtilā’ya [7] fużā-i ķalbe munŝabb olur ve ķalb mümtelī olup tecfīfden marīż helāk [8] olur 

mevt-i sūd dėdükleri budur ru‘āfdan bażı ‘urūk-ı şebīkenüŋ [9] ve anda olan şarābīnün 

acılmasından olur böyle ru‘āfuŋ ‘ilācı müşkildür [10] bu ru‘āfuŋ şebīkinüŋ ekśeriyā ĥudūśı 

ďarbe ve saķtadan olur ya başı [11] üzre düşmeden olur ya ķanuŋ ziyāde ķaynamasından olur 

ki ţamar [12] yarılur bu ru‘āf-ı ġaleyāndan ol ŝudā‘ bed ėderöyle ŝudā‘ ki ķavī [13] ve şedīd 

ola ve hāreķet ve ħarāret ile žāhir ola imdi ru‘āf derdi [14] ile ru‘āf-ı şiryānuŋ farķı budur ki 

ru‘āf-ı şiryānī ŝıçramaķ olur ve raķīķ [15] ve eşķar olur zīrā dem-i şiryān dem ķabilindendür 

ve ol hażm ķalbe te’śīri [16] iledür anuŋçün incedür ki eşķar ya‘nī ŝarı olur ru‘āfı kaţ‘ ėden 

[17] devālardan ba‘żı ķabıżdur ‘urūķı ķabż ėdüp aġızların ţutdukġıçün [18] aķāķiyā ve cülnār 

ve ‘ades ve pazu gibi bunları muħkem daķķ ėdüp burnına [19] ķomaķ ru‘āfı keser ve ba‘żı 

edviye vardur ki müberred ve mücemmeddür ru‘āfı ķaţ‘ [20] ėdertebrīd ėdüp taġlīž itdügüçün 

afyon gibi ve bīc ve kāfūr ve marūl [21] yapraġınuŋ ve sekerlü yapraġınuŋ ŝuyı gibi ve ba‘żı 

edviye vardur ki [22] yapışdurıcıdur degirmen ţaşınuŋ unı dökülmedin alınup günlükden [23] 

çıķan tuz gibi ba‘żı edviye yaķıcıdur baķmaķ ile ru‘āfı keser zāc gibi [24] lakin bunuŋ 

isti‘mālinde ĥaţr vardur zīrā ol key ėdüp yaķduġı muħallilī [25] gāh olur ki düşüp andan ru‘āf 

munķaţ‘ olmayup felāka mu’addī olur  

132b  

[1] ba‘żı edviye vardur ki ru‘āfı bi’l-ĥaŝŝa keser ķāţ‘dur tāze ħimār tezeginüŋ [2] 

‘uŝāresi gibi ve örümcek aġı gibi ve ma‘denūs ve na‘nā‘ ŝuları gibi [3] ammā bu faķīr incīr 

aġacınuŋ bir miķdārın kesüp üst ķabuġın ŝoyup [4] beyāżı žāhir olduķda bıçaġıyla ķazup bir 

ķac dirhem miķdārı [5] taħlīl ėdüp burnına ŝoķmaķ ile tecrübe eyledüm müfredātda bundan 

mücerreb [6] olmaz hīc ĥaţā eylemedi bi-emru’allah ta‘ālā şimden gerü ru‘āfī ķaţ‘ ėden [7] 

edviye-i mürekkebeyi beyān ėdelüm ki eţibbā selef terkīb eylemüşlerdür cümleden [8] biri 

örümcek aġını māzū mürekkebine baturup üzerine degirmen tozunı [9] ŝaçup ol burnını gülāb 

ve sirke ile yutduķdan ŝoŋra bu fitīlāyı ki [10] ħāżır ėtmişdi burnına ŝoķa bir nev‘ daĥī afyon 

bir dānķ degirmen ţaşınuŋ [11] tozı ve cülnār ve māzū ve her birinden nıŝf dirhem ĥimār 

tezeği ‘uŝāresiyle [12] ĥamīr ėdüp örümcek aġını fitil ėdüp bu ĥamīre bulayup gülāb ve sirke 

[13] ile ġusldan ŝoŋra burnına ŝoķalar ve alnına gülāb ve ŝandal ve kāfūrı [14] maĥlūţān 
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süreler ķanını tebrīd ėdüp ġalīž ħareketden ‘urūķa nüfūźdan[15] men‘ ėder eger bunlar ile 

olmaz ise ru‘āf ŝaġ cānibinden ise ciger [16] üzerine ķurı şīşeler yapışduralar eger ru‘āf ŝol 

ţarafdan ise [17] ţalaķ üzerine yabuşduralar eger ru‘āf ţarafından ise şīşeleri [18] ţarafına 

yabuşduralar fi’l-cümle ĥatunlarda olduķda memelerin çekeler [19] ricālüŋ ĥaŝŝatiyenin 

çekeler ve ŝıķalar tā kim dem-i esfele meyl ėde ve eŋśe cuķurı [20] üzere şīşe yapışdurmaķdan 

ġaflet olunmaķ gerekdür bu faķīr faŝd-ı raķīkden [21] gördüm ki fā’ideyi ġayrīden görmedüm 

ru‘āf vāķı‘ olan kimesnenüŋ [22] ķanı ile kendü ismin bir kāġıda yazalar kendüsi nažar ėde 

teskīn ola ve ru‘āf [23] vāķı‘ olan ķanı ŝaġdan aķarsa ŝol buţın yaġlıyalar ŝoldan [24] aķarsa 

ŝaġın yaġlıyalar netīce-i ‘ilāc ŝarb sirke bir gülābdān içine ķoyup [25] ĥāyelerin anuŋ içine 

ķoyup bir miķdārzamān ŝabr eylemek gerek fī’l-ħāl ru‘āf  

133a 

[1] münķaţ‘ olur bi-emmrullah-ı ta‘ālā te’ālüm-i sittenüŋta‘līm-i ĥamisinüŋ sifr-i rāb‘ī 

[2] onüc bābı müştemeldür bāb-ı evvel emrāżu’l-liśe ve el-isnān ve el-şefeteyn [3] ve el-fem 

beyānındadur imdi diş eti ve dişler ve iki ţuţaķ ve aġız marażları [4] beyānındadur her kim ki 

dişlerinüŋ ŝıħħatini ħıfž ėtmek dileye bir niçe eşyādan [5] aŋa iħtirāz ėtmek lāzımdur o 

cümlenüŋ biri fesād-ı ţa‘āmdan ve şarābdan [6] mi‘desini ŝıyānet ile bu fesād-ı ţa‘ām ya 

kendü cevherlerinden olur badencān [7] gibi müteġayyir olmış ŝu gibi yāĥud sür‘at-ı intiķāli 

içün balıķ gibi ki fesāda [8] serī‘l-istiħāledür süt daĥī ķabiledendür meśelā ţa‘āmuŋ evvel 

ġalīžin ŝoŋra [9] laţīfinyėye yāĥūd ŝuyı ac iken içe iħtirāz olunacaķdur ve biri daĥī çoķ [10] 

kuŝmaķ ve çoķ çiynemek ile yenen eşyādur ŝabunı ħelvā ve incīr-i yābis gibi [11] bir iħtirāz 

olınacaķ nesne daĥī diş kamaşdırur eşyādur ĥām meyveler gibi [12] ŝovuķ ŝu daĥī bu 

ķabīledendür ve ba‘żı eşyā vardur bi’l-ĥaŝŝa [13] dişlere żarardur pırasa gibi ve bir iħtirāz 

olınacaķ daĥī diş ile bādem ve cevz [14] ve anuŋ emśāli nesneler kırmaķdur ve her gāh dişi 

misvāk ve ġayrılarla [15] ķurcalamaķdur egerçi ĥilāl ve misvāk ile talţīf şarţdur ammā etlerin 

[16] incidecek ķadar iştiġāl żarardur ammā ħıfž-ı ŝıħħatin ricā ėden kimesne yataçaķ [17] vaķt 

dişlerin gül yaġıyla ve sünbül-i Rūmi yaġıyla yaġlamaķ ġāyet a‘lādur [18] ve gāh ve bī-gāh 

‘asel veya sükker ile dişlerin ovmaķ evcā‘ ve isķāmdan [19] ħāfıždur bir kimesne dilerse ki 

dişlerin dā’imā ŝıħħatde bula sütlegen kökini [20] şarābla ķaynadup mażmaża ile hergiz dişi 

aġrısın görmez a‘lā’l-ĥuŝūŝ [21] eśnā-i heftede bir kere ţuz ve ‘asel ile ġusl eyleye ġāyet 

mücerrebdür ve Allah [22] a‘lām bāb-ı śānī ża‘if isnān beyāŋındadur dişlerüŋ ża‘if iķat ve 

żarar [23] ķabūlına müteħammil olmayup fi’l-ħāl żarar ķabūl ėder dėmekdür böyle olsa [24] 
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buŋa çāre ķavābıż isti‘māl eylemekdür māzū ve şeb ki maħrūķ ola sirke [25] ile söyündürüp 

milħ-i enderāni ki ķavrulmış ola ke-źalik ĥalţ ėdüp270 

133b 

[1] gül ġonçasını daķ ve saħķ ėdüp bir miķdār cülnār ve mūmiyā ĥalţ ėdüp [2] 

meżkūrātı ser içinde ķaynadup mażmaża ėdeler ve bir nev‘ daĥī bir dirhem [3] ķabuġı ve nim 

dirhem cülnār ve nim şab ve bir dirhem mazu ve bu çümleyi [4] daķ ve saħķ ėdüp barmaġıyla 

dişlerine süreler ibn-i Sīnā aydur verd-i [5] mā esās ve mā-i sumaķ üçi bir yerde ķaynayup 

mażmaża olunsa ża‘if [6] isnāndan ĥalāŝ ėder dişlerdür bāb-ı śāliś dūdu’l-isnān dişde ķurd [7] 

olmaķ ruţūbet-i balgamiyyedür ki mute‘affin olup ķurd şeklinde isti‘dād [8] gelür mübde-i 

feyż aŋa ķurd şeklin a‘ţā ėdüp ħayāt vėrür zīrā feyāżda [9] necel yoķdur muħallilik isti‘dādına 

göre feyż olur ‘ilācı pirinc ile pırasa [10] veya ŝoġan ţoĥmıyla ya her biri yalŋuz mecmū‘ı bir 

yėrde döküp ma‘cūn [11] ėdüp keçi yaġıyla ħablar ėdüp ve her ħab bir dirhem ola nücūr 

ėtmelü olıcaķ [12] bir mecmeret ėdeler ki lūlesini diş ţarafına gele ve altında āteş ola ol [13] 

ħabblardan bir dānesini ateşe ķoya tā kim necārı dişlere ėrişe ķurdları [14] ķıra bu ma‘nāyı 

ba‘żı žürefā-i etibbānuŋ ħaylindendür dişlerde ķurd olmaz dişlerdür [15] bu devānuŋ ise nāķli 

buķraţ ve mücerrebbi müte’aĥĥarindendür bāb-ı rābi eď-ďırs [16] beyānındadur fetħ-i ŝad ve 

sükūn ile diş ķamaşmaķ ma‘nāsına bunuŋ [17] sebebi iriŋ vėrür nesnedür kabż ile veya ekşi 

ve kekre ve faħş olan [18] nesne eklinden ‘āriż olur vaķt oldur ki mi‘deden necār ŝa‘ūd [19] 

ėtmekle olur ve ķay ‘aķabince daĥī olur Muħammed bin Zekeriyā-yı Rāzī bunuŋ [20] 

‘ilācında semūz ot çiynemek kāfīdür dėmişdür ibn-i Māsūya erik [21] żamġı ciynemek ve 

cevz veya badem hindüstan ķozı ki nar mażġ [22] eylemek def‘ ėderdėmişdür ŝaġılmış süt ile 

tuz bu ma‘nāda serī‘un-nef‘dür [23] bāb-ı ĥāmis liśśe beyānındadur liśśe diş dibinüŋ etleridür 

ki andan ķan çıķa [24] bunuŋ ‘ilācı ħaķķında kāmil’üŝ-ŝınā‘a ŝāħibinüŋ ķavlī cümleye 

ġālībdür meśelā şāb ki [25] yanmış ve sirke de söyünmiş ola ża‘ifi ķadar ţuz ve cümlesi ķadar 

gül271 

 134a 

[1]ġoncası dibi ki çümlesi saħķ olunup parmaġıyla dişlerüŋ etlerine [2] süre hem 

ķanını keser ve hem dişlerüŋ berk ėder eger diş dibinüŋ etlerine [3] sürsek yanmış olsa etler 

sebebi ruţūbāt-ı fāsiddur ki müfseddür [4] ‘ilācı kunduz rāvend med ĥarc ve demü’l-aĥvabīn 

ve burçaķ ve aŝel[5] susan cümlesi berāber ola saħķ olunup sirkencübīn ‘unŝulī ile ma‘çun [6] 

                                                           
270 Maţlab diş eti ve dişler ve iki ţuţaķ ve aġız marażları  

El-leśet‘ade vezninde diş etine iţlāķ olunur / ķāmūs-ı cild-i śaliś aĥerindedür  

Beyān dişlerüŋ ża‘if  
271 Beyān dişde ķurd olmaķ 

El-nuĥūrŝabūr vezninde ve tütsüye dėnür  

El-cemretŝımlaruŋfetħiyle nücūr dāne dėnür 
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ėdüp ve diş etlerine ţılā olına bir nev‘ daĥī diş etinüŋ gevşek- [7] ligidür bu daĥī ruţūbāt-ı 

fāsideden olur bunuŋ tedbīri ża‘if [8] isnānda tedbīri gibidür meger neşter urmaġa muħtāc ola 

ol vaķt [9] ķavābıż ki ķaynadup ża‘if isnānda mażmaża olına bāb-ı sādis [10] veca‘-i isnān 

beyānındadur imdi diş ki żızlaya ve etlerüŋ dibi [11] şişe elemi ziyāde olur ĥuŝūŝā veca‘den ol 

diş eti yumuşaķ [12] ola sevdā inmege ķābil ola bu taķdīrçe dişi çıķarmaķ fā’ide vėrmez [13] 

zīrā sebeb-i veca‘ diş etinüŋ şişmesidür diş degüldür aġrı dişde [14] olup etde olmazsa ol vaķt 

dişi çıķarmaķ nāfi‘dür şol [15] sebeb ile ki mādde taħlīle yol bulur ve gāh olur ki fā’ide ėtmez 

zīrā [16] muħalliline mādde-i aĥer münceźeb olur diş ďarbesine egerçi ba‘żı ‘ilāc [17] vaż‘ 

eylemişlerdür ammā bu faķīr tecrübem olduġı kökini güneşe göstermek [18] gibi ‘ilāc olmaz 

imdi ‘ilācı diş etinüŋ evrāmı ekśeriyā ħārrdur vācib [19] olan dem gālib ise faŝd eylemekdür 

ve istifrāġ-ı ŝafrādur ammā calinus [20] aydur elbette faŝd olunmaķdur ve istifrāġ-i ŝafrā vācib 

olduġı anunçündür [21] ki ħareket-i dem mevellid-i ŝafrādur bi’l-istiħāle eger verem ŝafrāvī 

olursa [22] ĥod nuķū‘ muķavvī ile istifrāġ şarţdur biz evvel neķū‘ī mürekkebātda beyān 

eyledük [23] nuķū‘ mā-i remānīn olursa enf‘dur ve bir ŝāħib mūcez-i helīlic-i [24] aŝfer mā-i 

maţbūĥ fevākı ile istifrāġ lāzımdur dėmişdür ba‘de’l-istifrāġ [25] diş etlerini gül ġoncası dibi 

ki yanmış ola külini baŝdurmaķ müpārekdür 272 

134b 

[1] sā’ir ķavābıż ma‘lūmdur ki anār ķabı ve cülnār ve māzū ve milħ-i enderānī [2] ve 

mersin ŝuyı ile ķaynadup mażmaża eylemek veca‘in [3] teskīn ėder ve źikr olunan aħvāl 

mādde-i hār olduġı taķdīrce- [4] –dür bārid olursa bu meźkūrāt māddeyi taġlīž ėder ziyāde 

ħārr [5] olursa ĥod mādde āĥeri ceźb ėder eger mādde bārid olursa daĥī [6] ıssı ŝu ile 

mażmaża eylemek dişüŋ evcā‘ını teskīn ėder kaçan ki [7] mādde nażc bula źikr olunan 

mu‘ālacāt muvāfıķdur ķablü’l-nażc memnū‘dur ve munżacātdan [8] biri gül yaġıdur ve 

maŝţakī ve sünbül ve ĥıyārşenbedür zīrā bu meźkūrāt [9] evrāma nażc vėrür dėrler ammā diş 

ŝarısı barid olursa pişmiş yumurţa [10] ŝarusını ıŝırmaķ ve dişde ţutmaķ fā’ide ėdüp ħarāreti 

ġarīziye [11] mu‘ayyen olur ĥuŝūŝā semiz ot toĥmını kemmūn ve evĥayr veve cüz‘ī ‘āķır- 

[12] ķarħā ile ķaynadup mażmaża eylemek bürūdetde olan aġrılarına teskīn [13] vėrür ba 

ĥuŝūŝ şarāb-ı ŝarfla ķaynaya te’śīri ziyādedür ķaçan ki veca‘ [14] ķavī olup mażmaża kifāyet 

ėtmezse ol vaķt mā’l-is‘ade ķolonya [15] sürmek gerekdür dėmişdür yėmek daĥī nāfi‘dür 

içinde afyon ve beźr-i benc [16] olduġıçün zīrā muħaddeddür nāfi‘dür ve tiryāķ-ı ekber tāze 

ola süreler [17] nā‘fidür ve tiryāķ bir şa‘yā daĥī bu ķabīldendür eger pür-diķķat olup [18] 

veca‘ī sākin olmasa ķızmış çuvalduz ile ţaġlamaķ gerekdür veca‘ [19] rīħi olursa kepek ve 

babūnec ve ţarı ve ţuz cümlesin ķızdurup [20] bir bez içinde kümmād ķılına tā kim mādde-i 

                                                           
272Ķaydu’l-esnān diş etlerin iţlāķ olunur / ķāmūs-ı cild-i evvel āĥerindedür  
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ceźb ħikke çeke çeke şöyle kim źaķķına [21] ţoġrı şiş ine veca‘ sākin olur ammā veca‘-i sinn 

ki ħārr-ı maħaż ola [22] gül ŝuyı ve sirke ve sumaķ ve zer ve verd bu cümleyi bir 

yėrdeķaynadup [23] ılıçaķ iken mażmaża eylemek veca‘ī sākin ėder bu ma‘nāda sedīdi [24] 

cüz‘ī kāfūr żamm eylemek şiddet-i vec‘e nāfi‘dür dėmiş sedīdi mūcezde [25] şerħ olunan 

ġāyet bārid ve ķarlu ŝu ile mażmaża olunsa teskīn  

135a 

[1] veca‘ ėderdėmişdür zīrā taħdīd ve tebrīdi ġālibdür ammā veca‘-i sinn ki yābis [2] 

ola tere yaġı ve benefşe yaġı ve yaş kertenkele cigeri bir yėrde daķ olunup [3] diş üzerine vaż‘ 

olına def‘ ėderbu ma‘nāyı calinus naķl ėdüp [4] ţabi‘at degüldür ĥaŝŝadur dėmişdür ama 

veca‘-i sinn ‘aŝabı olursa [5] źikr eyledügimüz mażmażalardan gerek ħārr ve gerek yābis 

olsun kāfīdür [6] lakin ifrāţla olmaya ‘aŝab aŝlında bāriddür eşyāyı bārideden [7] ziyāde 

olıcaķ mutażarrır olmaya iħtizār şarţdur zīrā ‘aŝab ħassās [8] olduġıçün muteħammül degüldür 

ķavī-ı devāya taħammülü yoķdur ve Allah ‘alām bāb-ı [9] sābi‘ el-necer beyānındadur fetħ ya 

ħā ile aġız ķoĥusı dėmekdür ve bu każıyye [10] gāh olur ki dişlerüŋ çürümesinden olur gāh 

olur ki saţ‘ femde [11] ħarāret olur yā sū-i mizācdan olur yāĥūd mi‘dede ‘ufūnet ve ĥalţ [12] 

mute‘affin olur her vaķt ki ‘ufūnet mi‘dede ŝafrādan olur aġzuŋ [13] açlıġından bilünür ve 

‘aţeş ġālib olup intihā ķalīl olur ekśeriya aġız [14] ţa tatsız yedügi ţa‘āmuŋ leźźetin bilmez ve 

gāh olur ki aġız ķoķmaķ riyyenün [15] ķarħasından olur ve gāh olur ki ‘ufūnet-i bedenüŋ 

cümle ħavālisinden [16] olur bu ma‘nā ħamiyyāt ve pāyiyede ķatı žāhirdür zīrā cemī‘ aĥlāţ-i 

[17] mute‘affine olur ol cümleden aġzın ķatı bed rāyiħa žuhūr ėderşol [18] yaĥar ki diş 

etlerinden olan ‘ufūnetden ola bunuŋ devāsı ĥall [19] ‘unŝul ile mażmaża eylemek kaçan ki 

dişlerüŋ mażmaża ile pāķ [20] ola bir miķdār ķolyeyi ĥall ‘unŝul ile terkīb ėdüp diş etlerine 

ţılā [21] olına ammā şarţı mu‘affin olan dişlere sürüp ġayrısına ţoķunmaķ [22] gerekdür bu 

terkībdür hemān sā’at dişlerüŋ ‘ufūnet ve rāyiħasin def‘ [23] ėderammā necer yalŋuz bir dişüŋ 

çürümesinden ise olası cıķarmaķdur [24] eger çıķarmaķ ķābil degülse tedbīr-i masbūķ ile ıŝlāħ 

ėde ammā necer mi‘deden [25] ve saţ‘-i femden olup ‘ufūnet-i ŝafrā sebebinden ise calinus 

aydur273 

 

 

                                                           
273 Maţlab aġız ķoĥusu 

El-beĥerfetħetinle aġızda vesā’ir nesnede olan bed ve münten rāyħeye dėnür şāriħüŋ beyānına göre aġız 

ķoķusında meşhūrdur aġız bed ķoķmaķ ma‘nāsına da gelür muţlaķa rāyħe-i mğnteşereye necer iţlāķ olunur el-

enceraħmer vezninde aġızı bed ķoķan kişiye dėnür mü’enneśi necrā’dur el-encār hemzenüŋ kesriyle ādemi bed 

rāyħelü nesne yāĥud maraż ancar ķalmaķ ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür  

El-‘unŝal ķunġuź vezninde baŝl elfār ismidür aţa ŝoġanıdur saķal ve ‘aŝl māddelerinde daĥī źikr olundı / ķāmūs-ı 

cild-i śānī evāŝıţındafaŝlu’l-aynyigirmi üçünci ŝacıfe vasaţında 
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135b 

[1] eger tāze zerdalu yėmek bulunmazsa nuķū‘ ħāmiż ile istifrāġ eylemek [2] kāfīdür 

dėmişdür ‘andu’l-taħķīķ arpa ŝuyını içmek ve ķarpūz ve ĥıyār yėmek [3] ve şeftālü yėmek bu 

nev‘-i necere kāfīdür dėmişdür eger bu ‘ilāc kifāyet ėtmezse [4] mā-i rummānın ve helīlec ile 

nuķu‘-i muķavviye maţbūĥ fākihe ile istifrāġ-i [5] ŝafrā ėdeler eger şol necer ki mi‘dede olan 

‘ufūnet daĥī balġami ise [6] şarāb-i limon ve sirkencebin seferceli ve rummānı isti‘māl 

ėdüpayāric-ı fıķara [7] ve ħabb-ı ayāric ile istifrāġ-i balgam ėde zīra źikr olunan muķaţţa‘āt 

balġam muŝallaħāt-ı [8] muvād-ı ‘ufūnetdür ruţūbātı zāīl ķılup necārı men‘ ėder ve ħarāret 

müte‘affine [9] sākin ėdermümkün olan mertebe yemişlerden perhiz ėdeler zīrā balġam ziyāde 

ėder[10] ve tīz müte‘affin olur leħūm ķısmından ķavurmadan ġayrı nesne yimeye meger [11] 

büryān yėye ve şarābı terk eyleye ki tevlīd-i balġam ėdüp ruţūbātı ziyāde [12] ėtmeye nefes 

mūcez şerħinde mersin yapraġı cigerdeki çıķmış ķızıl üzüm [13] ile berāber bir yerde döküp 

üç gün dekgünde bir cüz ķadarın [14] yėmek necer mi‘dede balgamiyye nāfi‘dür dėmişdür 

ibn-i Sīnā aydur necer mi‘deyi ķay eylemek [15] māddeyi iĥrāc eyledügüçün nāfi‘dür deber 

mesiħi bu ma‘nāda yatacaķ vaķtinde [16] ţurup neceri daķ‘ ėderdėmişdür kāmil’uŝ-ŝınā‘a 

ŝāħibi bir direm taze toĥumı [17] ve bir direm kişver toĥumı ve bir direm ŝaķız ve bir direm 

‘ūd-ı medķūķ ve saħķ ve ma‘cūn ėdüp üç gün [18] günde bir direm yėmek aġız ķoĥı giderür 

dėmişdür bāb-ı śāmin [19] ķulā‘ beyānındadur aġızda ve dilde çıķan ĥarde çıbanlara dėrler 

eger aķ [20] olursa balġamī olur ‘ilācı ţuzlu zeytūn şorbası yėmekdür zīrā [21] ruţūbeti ve ŝarı 

ŝuyı tecfīf ėdermelūħeti ve ‘afv ŝatı içün [22] ķarħaleri men‘ ėdercülnār ve zerūd ve aķaķiya 

bir yerde saħķ olunup aġızda [23] ţutmaķ balġamdan olan ķula‘ı men‘ ėdereger ķula‘ ķırmızı 

olup demevī [24] olursa helīlic-i aŝfer sumaķ ve kişniş ķurusı bir yerde saħķ olunup [25] 

sürseler def‘ ėdereger ķula‘ ŝarı olup keśīr elśeheb olursa summaķ274 

136a 

[1] ve cülnār ve ķāfūr da ‘aceb ĥaŝŝa vardur eger sevdāvī olup siyāh olursa [2] ķoruķ 

ŝuyı ķabżı ve tebrīdi olduġıçün ‘aceb müpārekdür gāh ki ķulā‘ arpayı [3] istifrāġa muħtāc olur 

ve aĥlāţ-ı istifrāġ olmayınca ĥalāŝ olmaz ţarīķ-i ehūn [4] maţbūĥ helīlec muķavvī-i maţbūĥ 

eftimūndur faŝd iķtiża ėderse ķīfālden [5] lāzımdur ħacāmet lāzım gelürse eŋśe çuķurından 

gerekdür anuŋ altında cehār [6] faŝdına mürāca‘at olunursa ķatı ma‘ķūldur zīrā mādde 

küllīsini ceźb ėdüp [7]ve iĥrāc ėdergāh olur ki kulā‘ ĥabīś ve derūn olur bunuŋ çāresi [8] şeb 

ve māz ve saħķ ėdüp üzerine ekler ibn-i Māsūya aydur ķıldu ķoyunla aķāķiyā [9] ĥalţ olunup 

ţılā olunsa ruţūbāt-ı ĥabīśeyi ifnā ėderve ķurūħ-ı ħabīśeyi [10] ıŝlāħ ėdüp zāīl ėderdėmişdür 

                                                           
274 Beyān aġızda ve dilde çıķan çıbanlar 

El-ķula‘ ġurab vezninde aġızda ħādiś olur bir maraż adıdur / ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur 
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‘ilācı sevdāyı ‘ilāc-ı ŝafrāvī gibidür [11] zīrā ķulā‘ sevdavī iħtirāķ-ı ĥalţdan olur öyle olsa 

tebrīdden olsa ķavīden ġaflet [12] olunmaya ĥuŝūŝā ki sevdā ŝafrādan muħteriķ ola bu 

taķdīrce tebrīd ķavī [13] muħtāc olur imdi nuķū‘āt ve eşrebe-i müberrede ile ţabi‘at ta‘dīl 

olunmaķ [14] lāzımdur leħūmdan ise hicr farż mertebesindedür zīrā leħūmı ekśār [15] 

eylemek dem-i keśīr tevellüdine bādī olur ol taķdīrce ķuruħ ziyāde olmaķ [16] lāzım gelür ve 

Allah a‘lām bāb-ı tāsi‘ ķul‘a teftīt-i isnān beyān beyānındadur [17] egerçi bu naķl veca‘ 

źikrinde gerek idi zīrā diş żarısınuŋ āĥer ‘ilācı [18] çıķarmaķdur ve pārelemekdür nite şā‘ir 

dėmişdür beyt Ey Fużūlī derd-i [19] dendāne çü çāre ve ölümdüŋ çāre yoķ bir cefādur bu 

hemān cekmek gerek [20] imdi çekmek ma‘nāsı žāhirdür vaŝfa muħtāc olan pārelemekdür o 

cümle [21] –den biri sütlegen sütüni bir miķdār ĥamīr ile ĥamīr ėdüp diş üzerine ķo- [22] 

maķdurbirinçe sā‘at merūrātımdan bi emr’allah ta‘alā pāreler ĥuŝūŝā aġaç [23] ķurbaġasınuŋ 

bir ħayvān ot otlarken yese[24] cümle dişleri dökülüp giderür dėmişdür vāķı‘ ā bu ĥaŝŝa bu 

ħayvānda muķarrerdür [25] fi’l-cümle ‘amel ėdeni kelbedān belāsından emīn ėderve Allah 

a‘lām bāb-ı ‘āşer 275 

136b 

[1] lu‘āb beyānındadur aġızdan ŝu aķmaġa dėrler bu ķażıyye uyĥuda [2] olur ve 

uyanıķlıķda olur sebebi harāret ve ruţūbetde fem mi‘dede cem‘olur [3] mi‘denüŋ ise şānı 

ġıdāyı ţabĥ ėtmekdür mi‘de ise ruţūbet-i ġıdāiyyeden [4] ĥālī olmaz ve öyle olıcaķ mi‘denüŋ 

ħarāreti ve ruţūbātı eridür ve aġızdan [5] cıķar seyelāna bā‘iś olur bu nev‘ 

‘alāmetleriyleyėyülür ya‘ni balgamuŋ bürūdetinden [6] ma‘lūm olur ve bir ķısm daĥī ķarında 

olmaķdan olur bu nev‘üŋ nev‘-i [7] evvelī ile farķı gėce oķuduġıdur zīrā ķurd elbette gėce 

ħareket ėderanuŋ [8] ħareketinden ruţūbāt ve fużelāt-ı balġamiyye ħareket ėderseyelāna bā‘iś 

olur ‘ilācı [9] ta‘dīl-i mizācdur meśelā ħārr ise tebrīd-i bārid ise tesĥīndür ve hefte iki [10] 

kere ķay ile mi‘deyi balġamdan pāk ėde ve iţrīfīl isti‘māl ėde balġamı olanda [11] bir direm 

ķavrulmış ţuzı bir direm hindibā ile saħķ ėdüp aġızda ţutmaķ [12] müşterekü’l-nef‘dür laţīf 

‘ilācdur eger bir hefte kāmil her gün aġızda bir miķdār [13] ţutduķdan ŝoŋra yudarsa ĥod 

ġāyetle nāfi‘dür bi’l-külliye ruţūbāt-ı balgamiyyenüŋ [14] seyelānını men‘ ėderķurd daĥī 

olursa hindibā ile ţuzı bir direm yėmek def‘ [15] ėderġayrı devāya iħtiyāc ķomaz kifāyet 

ėdermücerrebdür ve Allah a‘lām bāb-ı [16] ħādī ‘aşer-i teşaķķuķ’üş-şefe beyānındadur ţuţaķ 

yarılmaķdur sebebi ħarāretdür ki [17] ruţūbātı neşf ėder yāĥūd yübūsetdür ki teferruķ-i ittiŝāl 

vāķı‘ olur nitekim [18] balçıķ ķuruya pārelenür ţuţaķ ĥod nāzikdür havā-i ħārr bārid 

mülāħaķasından [19] ĥālī degüldür ‘ilācı ķavābıż iledür zīrā teşeķķuķ’uş-şefe cemī‘ ķavābıż 

                                                           
275 El-ķaraħ kānuŋżammıyla yaralara dėnür müfredi ķurħedür/ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 

Beyān diş çekmek Yaġı dişi hem pāreler ve hem iĥrāc ėder baķrāţ bu aġaç rabġasınuŋħaķķında 
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nāfi‘dür [20] fā‘ide ėtdügi pārelenin yirüŋ iki cānibinüŋ bir yėrde cem‘ ėtdügidür ve müceffef 

fā’ide [21] ėtdügi vārid olan demi ‘aķd ėtdügidür cümleden māzū mürde senc ve isfīdāc [22] 

üçini bir yėrde masħūķ aġızda ţutmak fā’ide ėder eger keşīrātı ezüp ţuţaġa [23] sürüp üzerine 

eczā-i meźkūreyi baŝdursalar daĥī a‘lādur mesīħi aydur [24] ķıśśā ve ĥıyārı bir birine sürseler 

ikisinden ħāŝıl köpügi sürmekden eyü [25] ‘ilāc olmaz lu‘āb beźr-i ķaţuna (ya‘ni ķarnıyarıķ 

didikleri otdur) daĥı böyledür ibn-i Māsūya aydur ţuţaġı276 

137a 

[1] yarılan kimesne ŝabāħ ve aĥşām maķ‘adını ve göbeğini benefşe yaġıyla baġlasa [2] 

terţīb ėtmege şāfīdür ĥalāŝ olur dėmişdür vāķı‘ ā ţuţaġına beźr-i ķaţuna [3] lu‘ābını sürüp 

maķ‘adına benefşe yaġı sürmek ħarāreti zāīl ėder ol iki [4] mevżu‘ yaġlanmaķ ile mevādd 

anlara münceźib olur bī-nažīr ‘ilācdur bir nev‘ daĥī [5] ţuţaķ şişmekdür ba‘ine diş eti şişmek 

gibidür bu nev‘üŋ ‘ilācı [6] ĥalţ-ı ġālib ne ise faŝd ve ishālle istifraġ kılmaķdur ve evrām-ı 

liśśe ‘ilāclarından [7] ġāfil olamamaķdur nihāyet bunda edviye-i mevżu‘iyye bir miķdār ķavī 

gerekdür meśelā [8] ħażaż ve helīl ve źerd ve redd cevz-i serv gibiler kāfīdür ve Allah a‘lām 

bāb-ı[9] śāliś-i ‘aşer bād-ı şināmbeyānındadur emrāż-ı vechden biri daĥī budur bu bir [10] 

ħumret-i müferreţdür ki ne‘uzu billah muķaddime-i cüźāmdur yüzde ve el ayasında [11] 

ķollayup ziyāde ķırmızı ţuzlu balġam hey’ātındadur sebebi dem-i ħārrdan [12] mütevellid olur 

gāh olur ki anuŋla ķarħa olur insānuŋ yüzin ve siŋirin [13] bozar ‘ilācı faŝddur ve tenķiyye-i 

demdür ve bedeni ĥalţ-ı muħteriķden pāk [14] ėtmekdür ħabb-ı eftimūn yāĥūd maţbūĥ-i 

eftimūn ile şāhtere-i medīre ve sekencübīn [15] isti‘māl ėdeler tebrīd ve terţīb ėde ve sefūf-ı 

müshil ĥod mā-i cübnle [16] içmek ġāyet mücerrebdür ve Allah a‘lām bāb-ı śānī ‘aşer emrāż-ı 

alūce beyānındadur [17] cümleden biri ķaşiradur ki ekśer eţibbā bunı envā‘-ı sersāmdan ‘add 

[18] ėtmişlerdür ama sersām şol veremdür ki ħacebde ya dimāġda olur [19] bu ĥod yüzde 

žāhirdür çilde olur ‘arf-ı ţıbbda bu verem ħārr- [20] dur ki dem-i ŝafrāvīden ħādiś olur yüzi 

bozar gāh olur ki [21] gözi örter ĥummāsı olur bunuŋ ‘ilācı ķīfāldan faŝddur ve istifrāġ-ı [22] 

ŝafrādur yāĥud ‘urūķ cebheden ķan alup nuķū‘ muķavvī ve ţabīĥ-i [23] fākihe isti‘māl 

eylemekdür yaĥūd helīlec ile merbā-i mā rummātın içüp [24] yā lu‘ūķ ĥıyārşenbe ile taķayyüd 

eylemekdür şeyĥ re’is ķavli üzere ħammā-i [25] ŝafrāvī tedbīri çümleden enfa‘dur ve Allah 

a‘lām bu bāblar mukaddem-i mūeĥĥer 

 

                                                           
276 Beyān aġızdan ŝu aķmaķ 

El-lu‘ābġurāb vezninde aġızdan aķan salyalara dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evā’ilindedür 

El-luvāb lu‘āb vezninde ve murādefīdür ki aġız salyalarına dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evā’ilindedür 

El-la‘m fetħetinle aġızdan aķan saylara dėnür el-la‘źeme źāl mu‘cīme ile la‘śeme vezninde ve murādefīdür / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evāĥirindedür 
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137b 

[1] te’ālüm-i sittenüŋta‘līm-i ħāmisinüŋ sifr-i ĥāmisi on dört bābı müştemeldür [2] bāb-ı 

evvel emrāż’us-lisān beyānındadur bu daĥī emrāż-ı femdendür aŋa olan [3] tedbīr bu ki daĥī 

kāfīdür nihāyet dil yarılmaķ ħarāretden ve yübūsetden olur [4] lisān ħidāyetinden yumuşaķ 

sünger gibidür ħarāret-i yübūset ki ziyāde ola [5] žāhir olur ķaçan ki ekşi ve ţuzlu ve acı 

nesneler müte’allim olur ‘ilācı [6] lu‘āb-ı beźr-i ķaţunā ve lu‘āb-ı ħabb-ı sefrecili ve keśīrā 

cümlesin bir yerde maĥlūţā [7] aġzında ţuta müpārek ‘ilācdur eger pırasa daĥī nāfi‘dür 

ġıdālarda pāça ki [8] buġday ile bişe terţīb itdügüçün laţīfdür bir nev‘ daĥī cefāf lisāndur [9] 

bu daĥī iki nev‘dür yā ħaķīķatdur yā mecāzīdür ħaķīķī ola ħarāret ve yübūsetden [10] olur 

ħamiyāt-i muħriķde olduġı gibi ‘ilācı daĥī muħriķada ħabb-i sefercel [11] ile sildikleri gibi 

silmekdür ve nilüferi ķaynadup seker ile lu‘ūķ ėdüp [12] hem dilin silüp ve hem içürmekdür 

eger şarāb-ı nilüfer ve ķabaķ çekirdegi toĥmın [13] semūz ot toĥmın ma‘ān ķatup içürürlerse 

terţīb eylemek ile nef‘ā ziyāde [14] olur eger semūz ot toĥmın döküp ķarbuz çekirdegi ile 

müsteħalb ėdüp [15] mażmaża ėder lerse daĥī nāfi‘dür ama şol cefāf lisānūŋla ĥalţ-ı lezc [16] 

cihetinden olup dilinüŋ eti daĥī ıŝlanmayup ruţūbātı lu‘ābbiye nüfūzına [17] māni‘ ola lā-

cerem bunuŋ ŝaħibinüŋ aġzında olur ama dilinde hergiz ruţūbet [18] olmaz bu nev‘üŋ ‘ilācı 

sögüt aġacınuŋ ince budaġından bir çüz‘īsin [19] alup serkencübin içine baturup dilini sileler 

yaĥūd ķavun ŝuyına [20] sükker ķoyup sögüt budaġını daldurup dilini ova ova sileler [21] 

bimār’allah ĥalāŝ olur bir nev‘ daĥī istirĥā-i lisāndur geŋşekliği ve aġır- [22] lıġıdur ‘alāmeti 

ħarf-i ta ve śāyı bir ĥoşca tekellüm ėdememekdür bu ma‘nā ruţūbet-ı [23] balġamīden olur 

‘aŝabı erħā ėderbu ķısmuŋ ‘alāmeti tükürük çoķ [24] olup ķavābıż ile müntefi‘ olduġıdur ve 

gāh olur ki şirket-i dimāġdan [25] olur felcde olduġı gibi teblerġas nām-ı marażda ekśer bu 

vāķı‘ olur bu 

138a 

[1] marażlaruŋ ŝāħibi bedeni ve re’is-i ħabb-ı ayāric ile ve ayāricluġa ziyāde ile [2] 

tenķīye eylemekdür ibn-i Sīnā ķanūnda aydur ĥall-i ‘unŝul içinde bir miķdār vec [3] ķaynadup 

anūnla mażmaża eylemek kāfīdür ‘and’ut-taħkīķ ba‘dā’l-tenkıye girü [4] ĥardal sa‘ter ve 

‘āķırķarħā bu cümle saħķ ėtdükden ŝoŋra ĥall ‘unŝul [5] ile ķaynadup mażmaża eylemek daĥī 

ziyāde nāfi‘dür ĥuŝūŝā ķaynamış süt ki [6] ķaymaġı alınmış ola ve ekşiye anuŋla dili delk 

ėdüp ovmaķ coķ fā’ide [7] ėdereger süte bir cüz‘ī nişādur ve tuz daĥī żamm olunursa lā-

nažīrdür [8] ammā demevī olana faŝd ve ħavāmıż ile taķayyüd vācibdür belki ķoruķ ŝuyı ribbī 

ve ekşi yemişlerden turunc ve limon ve emśāli cümlesi nāfi‘dür [9] ŝāħib-i ħavī aydur adĥır 

köki ile ţabaşiri saħķ ėdüp demevī [10] olduġı ħālde sā’īr ‘ilācdan müstaġnī ėderdėmişdür 

eger ŝabı tīz [11] soyulmayup niçe zamān ķalsa ġalabe-i ruţūbātdan olur bal ile ve ţuz [12] ile 
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dilini delk ėdeler lisānı ıţlāķolup istirĥāsını giderür bu [13] ‘ilācı ėdüp ţılāķat-ı lisān olmazsa 

bezm-i demevī istirĥāda naķl [14] eyledügümiz mu‘ālacāta mürāca‘at olına ve Allah a‘lām 

bāb-ı śānī emrāżu’l-leźen beyā-[15] –nındadur ķulaķ bir ‘użvdur ki ħaķ ta‘alā anı sem‘ içün 

ĥulķėtmişdür [16] ve aŋa ħüsn içün ve ba‘żı ifāte māni‘ olsun içün ŝadef şeklinde [17] ķapaķ 

ĥulķeylemişdür ve delügüni egri ĥulķėtmişdür tā ki mażarr olan nesne [18] aŋa def‘en 

girmeye ve içerüsin meydān ķılup ‘aŝab ile düşmüşdür [19] ve ol ‘aŝabda idrāk-ı aŝvāt 

ĥāŝŝasın ķurmuşdur ve ol içini [20] havā ile ţoldurmışdur ķaçan ŝavtıyla mütekeyyif olan havā 

temevvüc ėderüŋ [21] varsa bir nice ŝavtla olsa idrāk ėderve ‘użvuŋ nice güne marażı [22] 

olduġı gibi bunuŋ emrāżı vardur cümleden biri ţaraşdur ya‘nī ķulaķ ŝaġirlıġıdur [23] bu 

ķısmuŋ ba‘żı ĥulķīdür ki anadan öyle ţoġar yaĥūd perde ki [24] mecrāyı üzere maĥlūķdur ya 

leħem zā’īddedür ki mecrāyı ţabī‘ī üzre maĥlūķdur277 

138b 

[1] ŝavt havāyı ŝımāĥa girmege ķomaz ve ‘aŝab-ı mefrūşa irişmez ve taraşuŋ [2] ba‘żı 

ŝoŋradan olur sebebi mecrāda südde olur veyaĥūd ķurd olur [3] ķurduŋ sebebi mādde-i ‘afen-i 

balġamīden olur yāĥūd ĥalţ-ı ġalīždan veya [4] şişden olur ki mecrā-yı münsed ėderve ŝavt ve 

havānuŋ vüŝulına [5] māni‘ olur eger ol verem-i ‘aŝabda ise ekśeriyā ĥārdur ħarāretden ħadiś 

[6] olur bu ħarāret ħamiyyāt ħudūśına sebeb olur bu kerre ‘ufūnet ķalbe [7] sirāyet ėdereger ol 

verem ‘aŝabda olmayup ķulaķ delüginüŋ aġzına [8] yirlerinde olursa ħummā-i lāzıma olmaz 

meger ħummā-i yevmiyye ola bu daĥī rebi‘ sebebi [9] ile olur yaĥud ya ķan aķa ve ķulaġa 

gire ve anda müncemed ola eger ‘aŝabda su-i [10] mizācdan olursa bu daĥī sādic ve gāh mādī 

olur mādī olan [11] daĥī gāh balġamı ve gāh sevdāvī olur ve gāh rīħi ve gāh ŝafrāvī olur [12] 

imdi ‘aŝab bāridü’l-mizācdur ‘aŝabı olan bāridü’l-mizācuŋ ķurbında olmaķla [13] bürūdetden 

bir müte’eśśir olur ve i‘tidāldan ĥāric olur yāĥūd ţaraş [14] şirket-i dimāġladur ya‘nī dimāġda 

āfet olduġıçün olmışdur bu nev‘e [15] şirket-i dimāġdan olmışdur taķaddüm āfetine delālet 

ėdergerek ħissde [16] gerek ħareketde ţaraş ki mizācı ola delālet ėden żıddī ile intifā‘ ħāŝıl 

[17] olduġıdur ya‘nī ħārr devālardan müntefi‘ olur śıķlet olmaduġıdur bu [18] źikr olan sū-i 

mizāc sādic ve rīħidedür ķaçan ki sū-i mizāc mādī [19] ola elbette śıķlet olur ve ţaraş ķurddan 

olursa śıķl ve ‘adem-i [20] nüfūz ŝavt-ı taķaddüm esbāb-i marażdur ve vesaĥ ve remel ve 

nevāt daĥī [21] bu ķabīldendür gāh olur ki ţaraş buħrāndan olur ammā buħrān geçicek yine 

                                                           
277El-ŝalac fetħetinle ŝaġırlıķ ŝaħam ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  

El-aŝŝam ve safdur ķulaġı ŝaġır ādeme dėnürcem‘ī ŝamm ve ŝammān gelür ŝādlaruŋ żammıyla / ķāmūs-ı cild-i 

śāliś evāŝıţındadur  

El-ţaraş fetħetinle ĥafīf ve ehun olaraķ ŝāġır olmaķ ma‘nāsınadur  

El-tarşa ġarfe vezninde ismdür azce ŝaġırlıġa dėnür el-aţrūş hemzenüŋ żammıyla ŝaġra dėnür aŝŝmm ma‘nāsına 

yaķal hava eţruş ey aŝŝam / ķāmūs-ı cild-i śānī evā’ilindedür 
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[22] tīz zāīl olur ve bir ķısm daĥī ishāl ŝafrāvī munķaţi‘ olmaġla ħādiś [23] olur sebebi 

mādde-i ŝafrāvīye ĥaffetī içün taŝā‘ud ėderħiddetinden [24] ‘aŝaba nüfūz ėdergāh olur ki ţaraş 

ķay ‘aķibinçe olur mevād-ı favķa meyl  

139a 

[1] ėdüp bir miķdār ķulaġa iner ve ţaraş ‘āriż olur ve gāh olur ki [2] ţaraş ħummālar 

‘aķibinde olur bu ķażiyye elbette nekesden olur el-‘ilāc [3] imdi ţaraşuŋ ‘ilācı ki perde ve 

leħem zā’īd ve sekl olmaķdan olur ‘asīr [4] ül-‘ilācdur ĥuŝūŝā ki zamānı ţavīl ola eger 

ķarību’l-ahd ise ve bir [5] balġamdan ise edhān-ı ħarre ile dühn-ı fücl ve dühn-ı belesān ve 

dühn-i ķaţţ [6] ve dühnü’l-fār ki ķulaġa ţamzursalar ġayrı ‘ilāc olmaz badem yaġından [7] 

daĥī ġaflet cā’iz degüldür eger şīr ve ġına ħanžal kökini döküp ma‘ān [8] ķaynadup ve süzüp 

ķulaġa ţamzursalar nāfi‘dür ibn-i Serāfiyūn [9] ‘uŝāre-i seźābı ve cünd-i badesteri ve ţuraķ otı 

yaġıyla ķaynadup [10] ķulaġa ţamzurmaķ eyüdür dėmişdür ĥuŝūŝā ġalīž yeller ola ġāyet 

mübā- [11] –rekdür ammā tenķiyye-i re’sden ŝoŋra ‘ilāça mübāşeret gerekdür ve illā candān 

[12] te’śīri olmaz şol şerbetler ki ţaraş ‘ilācı içün nāfi‘dür şarāb-ı ustuĥudūs- [13] –dur ki 

iklīlü’l-melik ve babūnec ve ĥaţmeyi bir yėrdeķaynadup içine bir miķdār [14] benefşe 

ĥamīresi ķatup ve süzüp ustuĥudūs şerbeti bu muġlā ile [15] ezüp içürmek ziyāde nāfi‘dür 

ŝāħib-i beyān ėderbabūnec ve tıĥāle [16] ve iklīlü’l-melik ve ĥaţme ve raķķu’l-fār bu cümle 

döküpķaynadupŝuyına [17] ya‘nī necārına başın ţutup kendüyi dirildüp eŋśesine [18] naţūl 

ėde bu tedbīri bir kerre ėtmek ile olmaz bir ķaç kerre ėtmek lāzımdur [19] taraşa nāfi‘dür 

dėmişdür soķrāţ ţaraş içün pek caġırmaķ ve eŝvāt-ı [20] şedīde istimā‘ ėtmek ve āvāz-ı ţabul 

ve kūs diŋlemek enfe‘ eşyādandur denmişdür [21] eger ţarāş ħarāret-i ŝafrāvīden olursa faŝd 

ėdüp istifrāġ-ı ŝafrā [22] ķılalar ve maţbūĥ-ı fākihe ile iţfā-i ħarāretler şol şerbetler ki [23] 

ţaraş-ı ħarre ile ‘ilāc olur nef‘ vėrür gerek māddī ve gerek ġayrī [24] māddī şarāb iccāŝ ve 

nilüfer ve benefşe şarābları ve lu‘āb bezerkaţuna [25] bu meźķurātuŋ nef‘ā ‘ažīmdür ammā 

terk-i leħūm ėdüp isfināc ve semüz  

139b 

[1] ot ve melūĥuyyā ve ebe gümeci ve ķar‘ ile iktifā ėdeler ve ānān ķanasa başına 

ķabaķ [2] yaġı ve ţatlu badem ve gül yaġları ki sirke ile ķaynamış ola süreler [3] yaĥşiyu‘ 

ţabīb aydur ki marūl ŝuyıyla mā-i meśāyı ezüp cüz‘ī ķız [4] emzirür ‘avret süti ile ĥalţ ėdüp 

ķulaġa tamzırsalar ħarāretden ve ŝafrādan [5] olan ţaraşa nāfi‘dür imdi ma‘lūm ola ki her ne 

olursa ki ķulaġa [6] ţamzurmaķ iķtiżā ėde ılıçaķ ėdüp ţamzurmaķ gerekdür şol taraş ki 

ķurddan [7] ola anuŋ ‘ilācı ŝudā‘ dūdīde źikr olunan ‘ilācdur şol ţaraş ki şeddeden [8] veya 

bāridden veya leħm-i zā’īdden ola anuŋ devāsı ķaţ‘dur ve iĥrācdur bunı [9] cerrāħlar bilürler 

nihāyet südde ve saĥdan ĥalāŝ ėden acı bādemyaġıdur [10] ve ŝıķ ŝıķ ħammāma girüp üzerine 
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yatmaķ ile muvād aķup ţaşra çıķa buķrāt [11] ħekīm der ki ţaraş içün ayāriclu ġaźyā ve ħabb 

ķoķya ile tenķiyye re’s [12] ėdüp ħammāmla tebrīd ve terţīb ziyāde nāfi‘dür ĥuŝūŝā 

ħammāmuŋ ŝuyı [13] ţatlu ola ve cemī‘ zamānda mā-i afsentīn ve sekencebīn ile ġarġaradan 

ġaflet [14] olunmaya şem‘ūn ėderincīr ve ĥardal ve buraķ ile yoġurup [15] fitīl ėdüp üç gün 

turduķdam ŝoŋra bir masur ile ķulaġa üfleyüp [16] ba‘de bu fitili idĥāl ėderhārūn aydur 

ŝamam-ı ‘ariż olan kimesne ħammāma [17] mudāvemet ėdüp ġıda ve şarābdan perhīz üzere 

ola bāb-ı śāliş ţanīn [18] dūdī beyānındadur ķulaķ gümlemek ve cıŋlamaķdur bunuŋ sebebi 

ķulaķ [19] delüginden olan havānuŋ ħareketidür ki ķulaķ anı ħiss ėderŝavt [20] ĥārici ħiss 

eyledügi gibi şol ţanīn ki ķuvvet ħiss içündür ya‘nī gāh [21] olup gāh olmaya selāmet-i dimāġ 

ve ŝafāyı ĥ’ās olduġına delālet [22] ėder maraż deligidür şol ţanīn ki ża‘if dimāġındandur ve 

müstermerdür ‘ilāc [23] gerekdür imdi ţanīn riyāħdan ve encüre-i keśīrden mütevellid olur 

dimāġda ħiss [24] olunur ki gūyā başında bir nesne dūz ėderböyle olıçaķ ġalebe-i mādde-i 

[25] ‘alāmetidür böyle olsa mādde-i riyāħı ve encüre-i balġamiyyeyi ķaţ‘ ėderve kendin278 

140a 

[1] olur bu ma‘na şol encüredür ki mi‘deden re’se taŝā‘id ėderaclıķ [2] ve toķluķ 

iĥtilāfla olur ve gāh olur ki hīc olmaz belki az olur [3] ama şiddet-i cev‘den olan ţanīn ţabi‘at-i 

gıdā ārzusında olduġı [4] ħīnde ruţūbet-i ħareket ėder ve ġaleyān ėderol ruţūbetinüŋ 

ġaleyānından [5] āvāz žāhir olur ve ķulaķ delüginden mütemevvic olur ve ŝa‘mia anı idrāk [6] 

ėderbuŋa taķaddim cū‘-i müfreţ sebeb olur ‘ilācı bedeni tenķiyye ķılmaķdur[7] tā kim fużūl 

başa cıķmaya ba‘de tenķiyye-i re’s ėde eger ta‘līž ħiss bā‘iś [8] ise ķuvvet-i ħissden olan 

ţaninden dimāġ-ı taķviyyet olına ve ţabi‘āt-i [9] telyīn ķılına mevād-ı esfele meyl itsün içün 

ve encüre-i mutaŝa‘ide celīs [10] olsun içün şarāb-ı ustuĥudūs şarāb-ı limon ile ķarışdırulup 

[11] iţrafīl ŝaġir ile ma‘en ve müsāde-i isti‘māl ėdeler eger ţanīn şirket-i [12] mi‘de ile olursa 

dimaġı dehen-i ās ile hīn ėdüp ĥalţ [13] ġālibini istifrāġ eylemek lāzımdur eger eţrāf bedenin 

delk ėder se ziyāde [14] müpārekdür lakin muħarrekāt ķay olandan ictināb lāzımdur zīrā 

muvādī [15] taħrīk ėder ve berk caġırmaķ żarardur zīrā havā-yı tesĥīn ėdersüĥūnetin [16] 

re’se taŝā’id ėtdürür ħammām ve güneşde ţurmaķ daĥī żarardur ‘ale’l- [17] ĥuŝūŝ ŝarmaşıķ ve 

ŝoġan ve pırasa ve ĥamer-i keśīr bu cümlesi żarardur [18] gāh olur ki ţanīn buħrānda olur yine 

tīz zāīl olur ve gāh olur ki [19] ţanīn inķıţā‘-i ishālden olur bunuŋ çāresi yine müshil 

vėrmekdür [20] tā kim ţanīn icāb ėden mādde-i mündefi‘ ola kāmil’u’ŝ-ŝınā‘a ŝāħibi- [21] der 

ki bir ademde ţanīn žāhir olup müstemmer olursa eger ihmāl [22] ėdüp ‘ilāc ėtmezse gözlerine 

ŝu ine bāb-ı rābi‘ veca‘ü’l-eźen beyā- [23] –nındadur ķulaķ aġrısı bir marażdur ammā bir ķaç 
                                                           
278Beyān ķulaķ gümlemek ve çıŋlamaķ 

Ķulaķ çıŋlamaķ içün maħŝūŝ taħrīr olmış muħtaŝar bir risāle vardur ĥayr ile şerī beyān ėder 
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sebebi vardur o cümleden [24] biri ya sū-i mizācdur ki sādicdür havā-i ħārrdan ve havā-i 

bāridden [25] olur ya sū-i mizāc mādīdür yāĥūd teferruķ-i ittiŝāldur veya ikisi  

140b  

[1] biledür bu ma‘nā veremlerde ķatı žāhirdür bir ķısmı verem-i ħārrdur içerüye [2] 

yatmışdur ķulaķ içinde olan ‘aŝīde olur bu nev‘ olan verem [3] ķātildür ĥuŝūŝā tāze yigitlerde 

ola bi’l-külliye muhlekdür zīrā eşyānuŋ [4] ħarāretleri ziyādedür bir nev‘ verem daĥī verem-i 

bāriddendür bu nev‘ śaķīl [5] ve ħammāmı ĥafiye ile ma‘lūm olur gāh olur ki veca‘-ı 

ďarbeden düşmekden [6] olur ve gāh yelden olur ki cāzibdür eger rīħi olursa ĥiffetinden [7] 

ve sür‘at intiķālinden ma‘lūm olur ya‘nī aġrı ziyāde olmaz ve bir yėrde [8] ţurmaz bir yėrden 

bir yire intiķāl ėderimdi ķulaķ aġrısınuŋ ‘ilācı [9]mizācı ta‘dīl eylemekdür meśelā ħārr-i 

edhān-i bāride ile bārid olursa [10] edhān ħaresi ķulaġa ţamzuralar bārid yaġlardan benefşe 

yaġı gibi şiyāf-ı [11] māmiśā ile kāfūr bir yėrde ezilüp benefşe yaġına ķatup ķulaġa 

ţamzuralar [12] eger ħārr ise ķabaķ ve ĥıyār ve nilüfer ‘uŝārelerin zībuķ yaġıyla ţamzuralar 

[13] mesiħī dėrler ki başına ıssı ŝu dökmek ve naţūl eylemek ile veca‘ teskīn [14] olur cālınūs 

der ki bārid olan veca‘de pābādya yaġı ve susan [15] ve belesān yaġı üçin bir yėrde maĥlūţa 

ılıçaķ ėdüp ķulaġa ţamzurmaķ [16] def‘ ėderveca‘in teskīn ėderdėmişdür ammā veca‘-i rīħi 

olursa ‘ilācı[17]kehād ķılmaķdur kebek ile ve ţarı ile ţarıķı kepegi veyāĥūd ţaruyı ķızdırup 

[18] bir bez içinde büküp ķulaġa ţamzuramaķdur mūcez ŝaħibi aydur bārid [19] ķulaķ 

aġrısında iklīlü’l-melik ve pabunc ve ayva ţane ve defne yabraġı [20] ve turunc yabraġı ve 

ĥaşĥaś ķabuġı ve na‘nā ve mersime her birin bir yėrde [21] berāber ķaynadup başını necārına 

ţutmaķ nāfi‘dür dėmişdür zübde nām-ı [22] kitābuŋ ŝaħibi ŝarımsaġı dögüp zeytün yaġı 

içindepişirüp [23] yaġın süzüp bir ķac ķaţre bārid ķulaķ aġrısına ţamazıralr sedīdi [24] mūcez 

şerħinde verem-i ħārre tāze ŝaġılmış ħātūn seüīn badem yaġıyla [25] ķaynadup cüz‘ī sirke ve 

bir miķdār lu‘āb-i celbe ve lu‘āb-i beźr-i kettān 

141a 

[1] ĥalţ ėdüp ķulaġa ţamzursalar veca‘in sākin ėder dėmişdür eger veca‘ [2] müştedd 

olursa źikr eyledügümiz ‘ilāca bir miķdār semen-i ‘atīķ żamm ėdüp [3] ‘amel ėdeler müsekkin 

veca‘dür ‘ind’üt-taħķīķ evcā‘ üzerinde faŝd ve istifrāġ [4] ve telyīn ţabi‘at üzre taķaddüm 

ėtmeyeler ba‘de her gün şarāb-i icāŝ nilüferi [5] ve lu‘āb-i beźr-ķaţūna ve şarāb-ı benefşe 

yaĥūd naķū‘ fākihe isti‘māl [6] ėdeler ammā naķū‘ gerek ħalū ve gerek ħāmiż sükker ile ya 

şarāb-ı benefşe ile [7] terbiye olınmaķ gerekdür imdi veca‘-i ħārrede gerek sādic ve gerek 

mādī [8] olsun şarāb-i ustuĥudūs maġlūbı ħalvā ile ya şarāb-ı limon ma‘cun-ı benefşe [9] ile 

ġaflet ėtmemek gerekdür veca‘-i eźen rīħi ve bārid olursa şarāb [10] ŝafī ılıcaķ iken içmemek 

kāfīdür eger cüz‘ī ŝāfī eşrābı ķulaġa ţamzursalar [11] veca‘-i rīħīye nāfi‘dür lakin bu marażuŋ 
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ŝacı leħūmdan ictināb ėtmek gerekdür [12] ancaķ ġıdāsı münāsib mezūrelerdür isfināĥ ve 

hindūbā ve helīlūn vesā’īr [13] ittiĥāź olına eger gāh ve bī-gāh beyaż nim bir şeb ekl ėderse 

żarar vėremez [14] ve Allah a‘lām bāb-ı ĥāmis ķurħu’l- leźen beyāŋındadur imdi ķulaġuŋ 

ķurħa [15] –ları ya žāhir ola yāĥūd olmaya eger žāhir olursa sirke ile ve sirkencübīn [16] ile 

yevne ġayrı žāhir olan ya tāze ola veyāĥūd eski ola bu envā‘uŋ her [17] birinüŋ ‘ale’l-infirād 

‘ilācların beyān ėdelüm ammā tāze olan ki daĥī ‘użva [18] ża‘if keśīr getürmiş olmaya ve 

ġayrıdan nufż ėtmiş olmaya ‘ilācı şiyāf -i[19] māmīśā ile sirke ya ķoruķ ŝuyla bāldur yāĥūd 

merhem-i isfidāc ya merhem-i [20] basilıķun ammā eski olup zamān geçmiş olursa bu ma‘nā 

çıķan irinüŋ [21] yaramaz ķoĥusıyla ve keśretle ma‘lūm olur böyle olursa źikr eyledügümiz 

[22] merāhımdan bir miķdārın bir fitile bulayup ba‘de fitile ķaţrān ile ve bal ile terbiye [23] 

ėdüp ķulaġa idĥāl ėdeler gāh olur ki ķulaġa kehle vėre ve siŋek ve ķarınca [24] ve ķac 

dėdükleri ħayvanāt girerler vaķt olur ki ķulaķda ķurd ħādiś [25] olur egerçi ħareketden bilünür 

ammā zamān olur ki ķurd ķulaġdan çıķar 279 

141b 

[1] başı ķara ve kendüsi aķ ve ba‘żı siyāha māīl olur ‘ilācı ķulaġa [2] ķaţrān 

ţamzurmaķdur fi’l-ħāl ħareket-i ħayvān sākin olup ķatl olur ba‘de [3] üzerine zeyt taķţīr ile 

ammā zeyt ıssı gerekdür zübdeü’l-ervāħda [4] şeftālü yabraġı ŝuyı ve erik yabraġı ŝuyı gerek 

münferiden ve gerek maĥlūţen [5] ķulaġa ţamzursalar cemī‘ ķurdları ķırar deyü naķl ėder bir 

nev‘ maraż-ı eźen [6] daĥī ķulaġa ħammāmlarda vesā’īr muħallilerde ŝu gėtmekden olur bu 

ķażıyyeden [7] veca‘-i şedīd-i ħāŝıl olur ķulaķ şişer eger ķulaġı yüz yaŝduġı [8] üzere ķoyup 

yuķaru ve aşaġı taħrīk ėtmekle çıķmazsa bir ayaķ üzere [9] ţurup ŝıçramaķ ve elinün ayasını 

ol ţarafa māīl ķılmaķ ile baş silkelemek [10] ile yine başdan ŝu çıķmazsa bir māsūr ile ki ġāyet 

ucı ince ola [11] zeytün yaġına bir miķdār penbe yaturup māsūranuŋ ucına ţolayup [12] 

ķulaġa ŝoķasın def‘ā çekesin bir ķac kerre bu minvāl üzere ėdesin [13] bimar-allah çıķar ve 

ŝaħibini veca‘den ĥalāŝ olur buķrāţ aydur ki penbe nām-ı [14] ħayvānuŋ ŝaħibini bir ţarafın 

iplik ile baġlayup ve bir ţarafın ķulaġa ŝoķsalar anuŋ [15] ĥāŝiyyeti ŝuyı ceźb ėdüp 

cıķarmaķdur bāb-ı ŝadis emrāżu’l-ħulķ beyānındadur [16] ħulķ-ı ħā mühimle ile boġazlıġı ve 

boġaz dėdükleridür ki dilcik altında olur bu cümleden [17] biri ĥunāķdur Türkīde boġazda şiş 

olmaķdur nefesüŋ tamām almamaķ ve nesne [18] yudamamaķdur yāĥūd bunlar zaħmetle 

olmaķdur vaķt olur ki ĥunāķ ţarlıķdan [19] olur yaĥūd oŋurġa zāīl olduķda boyundan oŋa ol 

oŋurınuŋ biri [20] žāhir olur ve cuķur olur ve anuŋ yerine yapışmaķ veca‘ vėrür ve men‘ 

ėder[21] ve yutmaķ güc olur meger arķası üzerine yatup yuda bile ve ālāt-ı teneffüs [22] ve 

                                                           
279Beyān-ı ķurħ-ı eźen  

El-ķurħ ķafuŋ żammıyla yarlara dėnür müfredi ķurħedür / kāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur 

El-belensimsemendil vezninde ķaţrāna dėnür / ķāmūs cild-i śāliś evāŝıţındadur 
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balġamuŋ ķuvvet-i muħrikesinüŋ taħrīkinden aġız ķurısı peydā olur eger verem-i ‘aďalātda 

[23] ki ħanceredür vāķı‘ olursa ammā ‘aďālāt-i ĥāriciyyeden olan verem ħāŝıl olur ya‘nī [24] 

ħiss-i baŝara ve ħisslemese maĥfī olmaz zāīl a‘ďālāt-ı ĥāriciyyeden olan verem eslemdür [25] 

ammā verem ki ‘aďālāt-i tażyīķ nefes ėderziyāde yāredur yāĥūd verem-i ‘aďalāt280 

142a 

[1] merīde ola ki ġālibdür ĥāricdür yāĥūd dāĥildür bunuŋ ikisinde bile bel‘ [2] 

müşkeblerüŋ olur ve nefes almaķdan ‘āciz olur ķandan ĥunāķdan dil [3] ķızıl olur ve boyun 

ţamarları ţolu olur ve çekilürve veca‘ ķavī olur ĥunāķ-ı [4] ŝafrāvī ķızarur ve ŝancur ve dil 

ķararur aġız acı olur ve gāh olur ki ĥunāķ [5] ikisinde bile olur ‘alāmāt daĥī müterekkib olur 

mürre-i balġamdan ĥunāķ aġızda memlūħat [6] ve dadsızluķ olur veyāĥūd dil çıķmaķ ŝusızluķ 

olur sevdāvīde ďelābet [7] ve hāmūżet olur lakin ĥunāķ sevdāvī-i bārid olur olduķda daĥī 

intiķālidür [8] verem-i ħārreden ķaçan ki laţīfi muteħallil ola keşfī bāķī ķalur bir nev‘ daĥī 

ĥunāķ [9] kelbīdür bunuŋ ‘alāmeti aġız acmaķ ve dil cıķarmaķdur bu nev‘ cümleden 

yaramazdur [10] eger ĥunāķ olan kimesnenüŋ yüzi yeşil olup gözlerinüŋ yuķarusı [11] ķararsa 

nabżı daĥī ża‘if olsa bu ķısmı hemān meyyet ħükmindedür eger ĥunāķ [12] olan kimesnenüŋ 

aġzı köpüklense andan ricā münķaţ‘ olur ĥunāķuŋ ‘ilācı [13] faŝdla ve ĥalţ-i ġālibi istifrāġ ile 

teķaddüm eylemekdür ve taħt-ı lisāndan olan ‘ırķdan [14] ķan almaķdur ve ţabi‘atın fitil veya 

ħuķne-i leyyine ile tenķıye eylemekdür eger aşaġa ķomazsa [15] sāķīlerin ħacāmet ėdüp 

şedā’īd ėdeler ammā cümleden elzem olan dil altından [16] ķan almaġı taķdīm eylemekdür 

ĥunāķ içün münāsib eşrebe şarāb-ı benefşe ma‘-i şarābu’l- [17] –iccāŝ yaĥūd ekşi tut şarābı 

şarāb-ı benefşedür ve şarāb-ı nilüfer ve lu‘āb [18] ķaţuna ve habb-ı sefercel yaĥūd şarāb-ı 

rummānīn ile şarāb-ı benefşedür ve ma-i [19] şa‘īr ile şarāb-ı benefşedür ve dehen lūz-ı 

ħalvdur eger ĥunāķ yübsi ise yaĥūd [20] sevdāvī ise şarāb-ı līmon şarāb-ı benefşe a‘lādur eger 

ĥunāķ balġamī ise [21] yaĥūd balġam-ı ġālib ise şarāb-ı limon balġamı ķaţ‘ ėderve şarāb-ı 

benefşe iĥrāc [22] ėdertelyīn ile eşrebenün vėrilmesi lāzım geldükde lisān-ı śevr ŝuyı ile [23] 

ezilüp vėrilmek ziyāde münāsibdür ķaçan ki mülleyināt lāzım gele boyun köki ile [24] şarāb-ı 

benefşe vėrele ammā ħummāsı var ise boyun kökini vėrmeyeler ve iki [25] üç gün ġıdadan 

bi’l-külliye hicr ėdeler ma-i şa‘īr ile sükker yaĥūd şarāb-ı nilüfer281 282 

                                                           
280 Beyān-ı emrāżu’l-ħalķ 

El-ĥunāķ ġurāb vezninde ma‘rūf ‘illetdür ki boġazda źuhūr ėder nefes almaķ ve yutmaķ mute‘aźźir oluraķcigerüŋ 

ve yüreküŋ mecrā-yı nefeslerini sedd ėder / ķāmūs-ı cild-i śānī āĥerindedür  

El-l-ħancere deħerce vezninde vezninde boġaza dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel aĥerindedür 
281El-icāŝ hemzenüŋ kesri ce cimüŋ teşdīd ile śemer-i ma‘rūf ismidür ki Türkīde erik ta‘bīr olunan meyvedür 

müfredi iccāŝadur / ķāmūs-ı cild-i śanī evā‘ilindedür  

El-bel‘ banuŋ fetħi ve lamuŋ sükūnıyla yutmaķ ma‘nāsınadur el-ibtilā‘ tekllüfle yutmaķ ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı 

cild-i śānī evāŝıţındadur 

El-ķaţunaķarnı yarıķ dėdükleri nebātdur  
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142b 

[1] ile ma-i şi‘ir isti‘māl itdüreler eger yutmaķ āsān olup iştihāsı ŝādıķ [2] olsa isfināc 

ve melūĥuyya ve ķabaķ ve ebe gümeci ţatlu badem yaġıyla yėdüreler [3] mevżu‘-ı maraża 

ķonulan devālardan biri daĥī rubb-ı tut siyāhıdur ki gülābla [4] ezilüp bir miķdārın ılıçaķ iken 

boġazına süreler ve ġarġara vėreler yaĥūd [5] kişniş ŝuyıyla rabb tut ezilüp boġazına ġarġara 

vėreler eger bu meźkūr [6] olan ŝuları ma-i remmānīn ile veya ma-i rībās ile bir yėrde cem‘ 

ėdüp [7] ġarġara vėrseler ġāyet nāfi‘dür küttāb-i sa‘dīde ķaynamış mercimek ŝuyıyla [8] rabb 

cevz ve kişniş ve gül ġonçası ve sumaķ ki ķaynamış ola ezüp ġarġara [9] vėrmek laţīfdür 

dėmişdür mesīħi emrāż-ı ĥunaķda ‘aďaleħulķ (boġaz) tuverrem ėdüp [10] yutmaġa ķādir 

olmasa ve nefesüŋ almada ıżţırāb çeküp veca‘ī şedīd [11] olup ħammāmı ħādī daĥı olup 

gözleri ķızarsa bu nev‘ ĥunāķa bir ķaç [12] def‘ā gāh dili altında ve gāh ķīfālinden ķan alalar 

ve ħuķne-i ħādde ėdeler [13] ve ħuķne-i şeħem-i ħanžal ţuraķ otı ve inçir ve kepek ve buraķ 

ve dehen sīric [14] ve sükker ve benefşe ve şa‘īr ve ĥaţmeden ola ba‘de ‘inab’uś-śa‘leb ve 

lübb ĥıyār şenbe [15] ve terencebīn ve temerhindi ile isti‘māl ėdeler ki ishāl ola ve ķaynamış 

mercimek [16] ŝuyına kiĥaşĥaş ile ķaynamış ola ġarġara ėdeler bu meźkūrāt kāfīdür [17] deyü 

naķl ėder münhācu’l-beyānda ĥunāk ĥılţ-ı ġalīžden olursa ķoķiya ile [18] ishāl ėdüp ħuķne-i 

ħādde ile ‘amel eyledükden ŝoŋra cevzi ķaynamış [19] ţuraķ otı ŝuyu ile cevzi ‘asel ile bir 

yėrde getürüp bir miķdār [20] ĥardal ve ‘āķirķārħā żamm ėdüp ġarġara ėtmek sā’ir 

mu‘ālecātdan müsteġni [21] ėder deyü naķl ėtmişdür mesīħī ġarġara naķl ėdüp cümleden 

evveli budur [22] dėmişdür ĥardal ve ‘āķirķārħā ve nişādur veħeltīt ve naţrūn ve fulful ve 

fudunc [23] bir yėrdeķaynadup ŝuyın alup bu ŝuyıyla rubb-ı cevz yāĥūd rubb-ı [24] tut ĥalţ 

ya‘nī ķarışdurup anuŋla ġarġara vėreler ġani ve meni nām-i kitābda ĥunāķ ŝa‘b [25] içün ‘asel 

belādur bir miķdār nişādur ve aķārķārħā ve ħeltīt saħķ ėdüp283 

143a 

[1] ĥalţ ve mezc ėdüp bir bez paresi üzerine yayup boġaza yaķı eylemek [2] her ne 

kadar ŝu‘ab ĥunāķ olursa şāfīdür dir bu faķīr kendü tecrübemdür [3] her ne ķadarr ŝab-ı ĥunāķ 

olursa dili altından ķan alup ba‘de ķaynamış [4] mercimek ŝuyıyla rubb-ı tut veyāĥūd rubb-

ıcevz ezüp iki üç def‘ā [5] ġarġaradan ŝoŋra ķurı beyāż kelb necīsini döküp ‘aselī ķıvāma 

                                                                                                                                                                                     
El-cadıķħā-yı mimle ile ‘aŝfer vezninde bezer ķaţuna ismidür ki ķarnı yarıķ taĥmi dėdükleri darudur / ķāmūs-ı 

cild-iśānī 
282 El-merīemīr vezninde boġazda bir ucı cigere muttaŝıl yola dėnür ki andan ţa‘ām ve şarāb-ı mi‘deye vāŝıl olur 

ġaza mulaŝıķ ve mi‘denüŋ ve ķursaġuŋ başıdur boġazda iki yol olur birisi kaŝaba-i riyedür boġumlı olur bu 

ġurtlaķ ve ĥarţlaķ ta‘bīr olunur bu nefes mecrāsıdur ve birisi merīdür ki ķızılve ķızıl öŋlik ta‘bīr olunur bu ţa‘ām 

ve şarāb mecrāsıdur hażm-i maħal olmaġla merī-i iţlāķ olunur 
283El-tevverrem tefe‘‘ul vezninde ‘iżā şişüp ķabarmaķ ma‘nāsındur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındaki bābu’l-mim 

faŝl elvāvuŋ üçünci ŝaħīfedür 
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getürüp [6] ol ‘asel ile ma‘cūn renginde imtizāc vėrüp bez paresi üzerine yayup [7] naĥtūķuŋ 

boġazı üzerine yaķı ėtseler fi’l-ħāl ėderziyāde mücerrebdür [8] ġayrī ilāca iħtiyāc ėtmez 

ŝāħib-i ‘ādī Muħammed bin Zekeriyā-yı Rāzi naķl [9] ėderki yedi ‘aded ef‘īnüŋ diri iken 

boġazları ķırmızı ŝūf ibliği ile [10] boġup bir gėce ef‘īler helāk olınca el yıķayup ba‘de 

fe‘sīlerüŋ boġazından [11] ipligi ĥalāŝ ėdüp dügümlerin çözmeyüp ol ķırmızı yedi ķat iplik 

ĥunāķ [12] olan ademüŋ boġazına geŋşek ţolayup yedi gün getürdeler hergiz [13] ĥunāķdan 

elem çekmez ve ĥalāŝ olur bu ma‘nā ŝaħīħdür mıŝırda ĥunāķ içün [14] isti‘māl ėderler ġayrı 

‘ilāca mübāşeret ėtmezler ħattā zīħe ki ĥunāķuŋ [15] mühlek olan nev‘indendür aŋa bile şāfī 

ve kāfīdür böyle ‘ilāc olmaz bāb-ı [16] ŝābi‘ istirĥāu’l-lehān beyānındadur Türkīde boġaza diş 

ve dilcik [17]inmekdür bu maraż nezleden ruţūbet inmek ile olur bunuŋ ‘ilācı [18] ĥunāķda 

meźkūr ġarġaralardur ve buŋa cemī‘ ķavābıż-ı müceffe nāfi‘dür gerek [19] ħārr ve gerek bārid 

olsun bu dilcik içün ġarġaradan ŝoŋra bundan [20] eyü mücerreb ‘ilāc olmaz ki nişādur ve 

ķaranķil ve ķalfil ve naţrūn bu dört eczāyı [21] bir yėrde daķķ ėdüp bir ķaşıķ ŝapına balı sürüp 

eczāyı medķūķayı bulayup [22] marīżüŋ aġzın acup düşen dilçike döküreler bir ķaç def‘ā 

böyle eylemek ile [23] bimār’allah ta‘ālā def‘ ėderve Allah-ı ta‘ālā a‘lem bāb-ı śāmin 

ďıyķ’un-nefes beyānında- [24]-dur bu ma‘nāya ħunāķ asāyinuŋ cem‘isi sebebidür ya keśāfet 

diye ve ķaŝāba-i zeyyeden [25] olur ki havānuŋ bürūdet ve yübūsetden olur ekśeriya bu 

maraż-ı āĥiresinde284 

143b  

[1]olur ‘alāmeti aġız ķurulıġı ve ĥafītdür ıssı ŝu isti‘māl eylemek nāfi‘dür [2] yübūset 

ve keśāfetden izāle ėderedhā-ı muraţţıbdan benefşe ve ķabaķ yaġları [3] isti‘māl ėtmek 

a‘lādur zīrā encüre-i deĥanīyye-i re’se taŝā‘id eylerken riyye [4] yübūset ve keśāfet vėrür bu 

kerre menfeźde mażāyıķa olup ďıyķ’un-nefes [5] iķtiżā ėder ve ďıyķ-ı ħarāret-i mizācla ve 

ġalabe-i sevdā ile deĥāniyyesi ħiss olunur [6]yaĥūd ďıyķ ŝadrdan olur ki ‘aŝab-ı muħrikde ya 

ħicābda aĥlāţ-i lezce-i sevdāviyye [7] olur bu meźkūrāt sebeb olur şol ďıyķ-ı nefes ki esbāb-ı 

ĥunāķdan [8] olur mādde-i bürūdetdür ‘ilācı maġlāyı ħalū ħārrdur sükker ile rubb cilā iledür 

[9] ve ŝadrı susan ve ban yaġları ile cūz‘ī muġāś-ı ĥalţ ėdüp bir miķdār [10] ķızdırup 

yaġlarıyla ve ruţb lu‘āblardur amma ďıyķ-ı encüre-i deĥāniyyeden olursa [11] cilā-i mādde 

lāzımdur mūladāt-ı ŝafrā ve sevdā ve mübeĥĥerātdan istifrāġ lāzımdur [12] cümleden maţbūħ 

eftimūn ve mā-i cebīn ile eftimūn içmekdür ve ķalbi müferreħāt [13] yaķutla ta‘dīl ėtmekdür 

ve her ekşi ve ţuzlı ve baŝdurma ve bunuŋ emśālinden [14] ŝaķınalar ve şarāb-ı lisān śūr 

                                                           
284 Beyān-ı istirĥā-i el-lehān 

El-isālıķ hemzenün fetħiyle boġaz ucında küçük delik çevre yanlarına dėnür / ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  

Beyān-ı żıyķ’un-nefes 
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sekeri ve şarāb-ı rummān ħalūķatı a‘lādur ĥuŝūŝā [15] devā-i misk-i ħalū vėreler biz 

aķrabādīnde ba‘żı ħabūb ve mu‘ācīn ve iķrāŝ [16] vaż‘ eyledük źeyl-i kitābda mürāca‘at 

olunup anuŋla ‘amel ėdeler sā’ir-i mu‘ālacāta iħtiyāc [17] ķalmaz nevā‘-i tedbīri beyān 

olunmışdur bāb-ı tāsa‘ rebv beyānındadur fetħ-i rā [18] ve sükūn-ı bā ile ‘asr-ı nefesdür bu 

maraż yorġun kimesnelerüŋ nefesine müşābihdür [19] sebebi aĥlāţ-ı ġalīžedür ki lezcdür bu 

daĥī ya ķaŝaba-i riyyede olursa ďıyķ [20] olur ol vaķt ŝavtuŋ tebrīdi ve burun fışladayup 

ėtmemekle ma‘lūm [21] olur eger śıķl ŝadrda ve riyyede olmayup ‘urūķ-ı şiryānda olursa [22] 

bu ķısm-ı iħtināķ ķālbe müveddī olur gāh olur ki mādde ya‘nī ĥalţ-ı ġalīž [23] ħādiś olur ve 

başdan ol mevżu‘lara nāzil olur bu nev‘üŋ [24] ‘alāmeti demade nezle žāhir olmaķdur 

veyaĥūd riyāħ-ı encüre-i a‘żā-i nefesde [25] müzaħeme vėrür bu ĥaffet ile olup sükūn üzere 

olur ve neffāĥ  

144a 

[1] nesnelerden baķla ve bögrülce vesā’ir bunuŋ emśāli nesneler yėmekden [2] olur ki 

necār ve deĥānı keśreti sebebiyle ĥafaķan ve ża‘if ķalb žāhir olur [3] gāh olur ki ‘alāmāt-ı 

sevdāviyye žuhūr ėdermi‘denüŋ mizācesinden imtilā’ [4] sebebiyle ġıdānuŋ mi‘deden śıķlet 

ėtmesinden rebu gerçe zāīl olur ammā [5] śıķl mi‘de žuhūr ėderve maraż aŋa tābi‘ olur imdi 

rebuŋ ‘ilācı mi‘deyi [6] ħabb ayāricla yaĥūd ayāriclu ġaz yaya ayāric-ı fıķārā ile ġayri eşrebe 

żamm [7] ėdüp istifrāġ ėdeler rebu sevdāvī olursa ħabb-ı eftimūn ile lisān-i [8] śūr ŝuyı ile 

ķaynamış ola istifrāġ-ı sevdā ėde yāĥūd maġlayı ‘ırķ-ı[9] susen ve pırasa ve şān ve incīr ve 

sebistān ve lisān-ı śevr ve kepek bu cümleyi [10] mā-i ‘asel ile ķaynadup içireler aġdiyye-i 

münāsebedendür evvelki günde baķla [11] yaĥūd ŝuyunı sükker ile içürmek ba‘de arpa ŝuyı 

billah ba-sükker ile [12]münāsibdür bunlardan ŝoŋra piliç ķavurup ĥorūs corbaları ve 

ķavurmaları [13] vėrile eczā-yı ħarre ile gügercin yavruları gerek çorba ve gerek [14] 

ķavurma çā’izdür ba‘del-istifrāġ ķuŝmaķ fāide ėder māddeyi iĥrāc ėdüp [15] ‘ażā-i ŝadrı 

ķızdurduġıçün ba‘de kırā’t-ı cevheriyye meşġūl ola tā ki [16] bāķī ķalan māddeyi taħlīl ėde ve 

lu‘ūķ ve ħabūb ki aġzında ţutulur aŋa [17] meşġūl ola infa‘ eşyādandur rebū ţūl-ı merūrı 

olduġıçün eşrebeden [18] şarāb-i sekencebīn-i ‘unŝulī ve lu‘ūķ ‘ansali ziyāde nāfi‘dür bu 

meźkūrātuŋ [19] o ŝafī tedbīri aķrabādīnde beyān olınmuşdur ammā münħāc ŝaħibi beźir kitāb 

[20] on olup ‘asel veya badem yaġıyla lu‘ūķ olunup rebūya vėrilse nāfi‘dür [21] dėmişdür 

vāķı‘ ā bunda cilā talţīf ve taķţi‘ vardur ibn-i Serākiyun [22] bu la‘ūķı vaŝf eylemişdür ki 

badem-i maķşer ve incīr ve fıstıķ ve ķalb-i ŝanavber [23] ve zufā bir yėrde cem‘ ėdüp daķ ve 

saħķdan ŝoŋra ķaynamış ma-i ‘ırķ [24] sevsen ve persiyā ve şān lu‘ūķ olınsa rebuya böyle 

müpārek ‘ilāc [25] olmaz ŝāħib-i şifā rebū sevdāvī içün melīsi anāruŋ lu‘ūķ ve şarabı 
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144b 

[1] lisān-ı śevr yāĥūd arpa ŝu bile içürmek gibi ‘ilāc olmaz dėmişdür gāh [2] olur ki 

‘ırķ-ı ‘ažmik imtilā’sından imtilā’-i demevī olur ol vaķt [3] devāsı faŝddur gāh olur ki ħarāret-

i zāidenüŋ ifrāţından olur bu nev‘üŋ [4] ‘ilācı şerbe-i müberrde ile tedbīr ėdüp naķū‘āt-ı 

müberrde ile tedbīr ėdüp [5] ve mazūrāţ-ı müberrede ile ħarāretin iţfā eylemekdür eger ħarāret 

ziyāde ise vėrilen [6] eşrebeye bir ķīrāţ miķdārı kāfūr żamm eylemek lāzımdur bāb-ı ‘āşer 

nefesu’l- [7] intiŝāb beyānındadur vech-i tesmīye ta‘rīfinden ma‘lūm olur bu bir [8] marażdur 

ki bunuŋ ŝāħibini başın yuķarı ķaldırup nefesin çekmeyince [9] nefes almaġa ķādir olmaz 

sebebi mecārī-i nefesde mādde-i ġālīže yaĥūd verem [10] olmaķdur bunuŋ daĥī rebū ‘ilācı 

gibidür nihāyet bu marażuŋ ŝaħibi dehānla [11] ŝadrīn yıġılmaķdan ictināb ėtmek gerekdür 

zīrā istirĥā-yı ‘aďalāte ve terţibe [12] sebeb olur lāzım gelür ki mecrā-yı nefese mażāyıķa vėre 

bāb-ı ħādī-ı [13] ‘aşer beħe’uŝ-ŝavt beyānındadur avāz ţutulmaķdur vaķt olur ki sebebi [14] 

bürūdet-i balġamdan olur ĥançeriyye ĥuşūnet gelmek ile avāzı ıŝlanmış [15] neyden çıķar gibi 

çıķar ‘ilācı rebūda źikr eyledügümizdür eger ħarāretden [16] olursa ĥançerenüŋ mülāseten 

giderür ve çoķ çaġırmaķdan olan ālet-i [17] teneffüsi yorġun olup ve ħarāret vėrüp melāti 

geydürdügiçün [18] yine ‘ilācı bezm-i su‘āl-i yābisde źikr eyledügümiz ‘ilācdur cümleden 

buŋa yaġla [19] sirke gümād eylemek nāfi‘dür terţīb ve telyīn eyledügüçün ĥuŝūŝā benefşe 

[20] yaġı ve sükker ile garġara vėrmek nef‘ ėdererĥā eyledügüçün bu maraż [21] ŝaħibi çoķ 

çaġırmaķdan ve ġubār ve deĥānla alūde olmaya ve her ţuzlı [22] ve ekşi ve ıssı olandan bir hīz 

ėtmek gerekdür zīrā bunlar ĥanceriyye ĥuşūnet [23] vėrür ammā balġam ziyāde olsa olmaz ve 

ŝavta żarar ėdüp māni‘ ola ol [24] vaķtā kişilerden şarāb-ı limon ve sekencebīn-i ‘anselī 

isti‘māl eyleseler [25] revādur ve ġıdālardan baķla ve incīr ve ŝanavber ķuru üzüm ve bunuŋ  

145a 

[1] emśālin naķdür çoķ ise nāfi‘dür ĥuŝūŝā ŝumaġ ve ħalliyet ve beźr-i kettān ve 

bostān [2] ve ‘ırķ-ı susen ve ķaŝb’us-sükker ve ‘alekü’l- buţum ve rāytec ve ĥall-i ‘unŝuli ve 

neşā [3] ve keśīrā ve beźr-i ķaśśā ve ĥıyār ve beźir-i ķar‘ ve beyż-i nīm bir şet ve cemī‘ 

lu‘ābāt [4] müpārek nāfi‘dür bāb-ı śā‘işer su‘āl beyānındadur öksürük ki beyān [5] ėderüz 

riyyenüŋ ve ŝadruŋ ve ħicāb-ı ŝadruŋ ħareketinden olur lā-cerem [6] öksürük ŝūretde aķsırmaķ 

gibidür ve öksürük iki ķısmdur biri ruţbdur ki [7] balġam gibi tükürmekle balġam-i ĥurūc 

ėderve bir ķısmı yābisdür andan nesne çıķmaz [8] şol su‘āl ki balġam-i ġalīžden ve ruţbdan 

olur ki ŝadra ėrişe ‘ilācı [9] rebūde źikr eyledügümiz eşrebe ve ķavānīndür ammā tiryāķ-ı 

kebīr ve ŝaġira ve tiryāķ-i [10] erba‘a ve meśerdiţūs ve lu‘ūķ baŝal ‘unŝul kāfīdür eger 

rummān emlesi lu‘ūķ [11] vėrerlerse def‘ olur ammā su‘āl yābis olursa ma-i şi‘ir şarāb-ı 

benefşe [12] ile la‘uķ remmān ħalū badem yaġıyla nāfi‘dür ve bu ħabb-ı ġāyetle müpārekdür 
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[13] budur leb-i beźr-i ķaśā ve beźr-i ĥayā ve beźr-i ķar‘ ve ĥaşĥaş berāber olup neşā [14] ve 

rubb-ı sūs anlar re‘yī ķadar ola cümleyi daķ ve saħķ ėdüp ţatlu anār-i [15] şarābla taĥmīr ėdüp 

ĥorde ķaraŝlar ėdüp giçelerde aġızda ţutalar eger bir miķdār [16] semūz ot toĥmı daĥī żamm 

olunursa ġāyet laţīfdür su‘āl olan kimesnenüŋ [17] gıdāsı ķabaķ mezūresi ve ebe gümeci ve 

meluĥuyyā ve semüz ot ve isfināĥ ve beyż-i nīm [18] bir şet ŝarısıdur eger su‘āl bārid-i yābis 

olursa ķızmış yumurţa ŝarusı [19] çekile fāide ėderbekmez ĥod denķ‘ cihetinden cilā ve teķvīt 

ve tesĥin daĥī oldurduġıçün [20] nāfi‘dür eger żarūret ile iķtiżā ėdüp et ķısmı yenürse buġday 

ile pişmiş [21] paça ya erişde yėyeler su‘āl-i ħārr ve yābis olduķda sükker ve ķabaķ ve badem 

yaġı gibi [22] revā olmaz eger su‘āl-i nevāzelden olup ķaŝaba-i riyyede ise ya‘nī başdan [23] 

nüzūl ėtmiş ise kendes ve cendebīd seter ķoħulmaķ ve şarāb-i ĥaşĥaş isti‘māl [24] ėtmek 

gerekdür meśelā ĥaşĥaşuŋ ķabuġı ve arpa ŝuyı ve ‘ineb ve sebistān ve ħaţmī [25] ŝuyı ile 

kaynadılup bir miķdār sükker ile ĥalţ ėdüp içeler ve bir miķdārın285 

145b 

[1] garġara vėreler eger mercimek ve ‘ineb ve sebistān ve ĥaţme ve ebe gümeci bir 

yėrde [2] kaynadılup ġarġara olursa infa‘ eşyādur şol su‘ā ki źātu’l-cenebden [3] ola ya verem 

kebedden ola ya sā’īr a‘żānuŋ müşāreketinden ola ‘ilācı maraż-i [4] aŝlī ‘ilācıdur zīrā maraż-ı 

aŝlī zāīl olıçaķ su‘āl daĥī zāīl olur eger [5] su‘āl-i ishāle muķteren ise şarāb-i mersin ve şarāb-ı 

rummān emlesi yaĥūd [6] şarāb-ı rummān ħalū ve şārāb-ı ŝandal kifāyet ėderibn-i Māsū’ya 

mıŝır sövkenüŋ ki [7] ban dėdükleridür yabraġından bir miķdārın ķaynadup ķahve miśāl 

içürülse [8] her ne nev‘ öksürük olursa seyf-i ķāţ‘dur dėmişdür eger su‘āl-i müzmin [9] eger 

ħādiś gayrī ‘ilāca iħtiyāc ėtmez dėmişdür bāb-ı śāliś-i ‘aşer nefeś-i [10] dem 

beyānındadurnefeś-i dem ķan tükürmekdür eger bu ķażayya tükürmek [11] vechile olursa 

aġızdandur eger ķagırmaķ ile olursa başdandur eger [12] aĥ aĥ dimikle olursa ķaŝabadandur 

eger ķuŝmaġıla olursa merīdindendür [13] yaĥūd mi‘dedendür ya cigerdendür farķı bu üç 

‘użva afet irişmekledür [14] ‘alāmeti şol nefś-i dem ki ķaŝabadan bāriyyeden yaĥūd ŝadrdan 

ola [15] su‘āl daĥī ķavī ola bilürüz ki nefeś-i dem mekān-ı ba‘īddendür anuŋçün ţabi‘at [16] 

şiddet-i hārekete muĥtāc olur ve ĥāric olan fużalāt-i siyāh şekl ve müncemidu’l- [17] –ķıvām 

                                                           
285 Beyān öksürük 

El-su‘āl sinüŋżammıyla ismdür öksürüge dėnür aķcigerüŋ ve aŋa muttaŝıl olan a‘żānuŋ ya‘nīālāt-ı nażaesüŋ 

kendilere müstevelli olan mūźyi def‘ içün ţabi‘atuŋħareketinden ‘ibāretdür ve öksürmege ma‘nāsına daĥı olur / 

ķāmūs-ı cild-i śāliś evā’ilindedür  

El-el-su‘alli sinüŋ fetħi ve lamuŋ kesriyle Türkīde öksürük otı dėdükleri nebāta dėnür ki ‘arbīde ĥaşĥaşa’us-su‘āl 

daĥı dirler yapraġını żımmād çıbanları maħalil ve müfcer ve tāzesi çerb ‘illetini ķal‘ ve izālede mü’‘eśśerdür ve 

su‘āl ve rebu ve żıyķ-ı ŝadr ‘illetlerinüŋ efżal-i edvīyedindendür ve nücūr ve istinşāķında daĥī bu te’śīr der 

kārdur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evā’ilindedür  

El-kendes ķanfeź vezninde Türkīde ķunduz ta‘bīr olunan nebāta dėnür ki dāĥili ŝaru ve ĥārici siyāh maķyī ve 

müshilve ţalāsı behķ ‘illetini mezīl ve mesħūķını sa‘ūţ beġāyet ma‘ţes ve ża‘if baŝraya müfīd ve şükūr ‘illetini 

dāfi‘dur / ķāmūs-ı cild-i śānī evvelindedür 
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köpügi az olur ve eger ŝadrdan olursa ve sevāda ve cemūde [18] amīl olup köbügi ķalīl olur 

zīrāriyyeden olsa ķeśret-i aĥlāţdan [19] köpükli olur ve eger ţamar catlatmaķdan olsa gāh coķ 

ve gāh az olur ve marīż [20] rāħat idrāk zīrā imtilā’-yı ‘urūķdan nev‘ā ĥalāŝ olur eger 

veremden olursa [21] nitekim źātu’l-cenb ve źāt’uriyye marażlarından olur bunuŋ ‘alāmeti 

iĥtilāţ-ı [22] fużelāt ile olur ve azıcıķ aķmaġile bilünür eger riyyede veya ġayrī maħlde 

cerāħetden [23] olursa iriŋli ve ŝaru ŝulı ķaplar ile ve nevāzil ħadde-i taķaddimi ile ma‘lūm 

[24] olur yaĥūd ābī nesneler ekl itdükçe meźkūrāt ziyāde olduġından [25] bilünür eger nefeś-i 

dem sülükdenolursa ġam ile ve göŋil ţarlıġı ile ve maġşūş 

           146a 

[1] ŝular içmek taķaddimi ile bilünür ‘ilācı bu marażuŋ ŝaħibi gerekdür ki keśret-i 

kelāmdan [2] ve çaġırmaķdan ve ţaralmaķdan ve cimā‘dan ve ŝıçramaķdan ve nefesin ah deyü 

çekmekden [3] ziyāde iħtirāz ėde zīrā bu meźkūrāt daĥī muħarrekdür ve ħareket-i bedeniye ve 

nefsāniye [4] daĥī iħtizāz lāzımdur ķızıl ve meş‘şe‘ nesnelere nažar ėtmeye zīrā bunlara nažar 

[5] ve hinde ŝūret ħumret-i ķarār ėtmesine delālet ėderpes bu taķdīrce demdür [6] ħareket 

ėderanuŋçündür ki taŝavvurāt-i hemiyye gāh olur ki hālālet-i bedeniye [7] ħudūśına sebeb olur 

bu mübħeśüŋ burhānı ekşi nesneler taħlīl ėtmeden dişler [8] ķamaşup aġız ŝulanmaķdur ve 

keśret şarāb ve müseĥĥenātdan ŝaķınmaķ gerekdür kerefs [9] gibi ve bunuŋ emśāli 

nesnelerden ve her eti ve ţuzlı nesneden iħtirāz [10] lāzımdur zīrā taħrīk dem ėderve tefriķ ve 

ittiŝāl ve teftīħ-i ‘urūķ ėder ‘ale’l-[11] ĥuŝūŝ eski peynir ţozı ve tesĥīni ziyāde olduġıçün 

żarardur ammā [12] tāze peynir nāfi‘dür lüzūcetiyle berk eyledügüçün ve eger faŝda mu‘tād 

ise [13] faŝd lāzımdur imdi nefes-i dem ħādiś olsa lāzım olan ‘ırķ’un-nisā [14] ve ‘ırķ-ı ŝāfin 

ki nażf-ı esfeldedür bu ikisinüŋ birinden faŝd olunsa [15] muvāfıķdur zīrā māddeyi a‘lāyı 

bedenden esfele ceźb ėderammā ķan alduķda [16] ţamarı berk açmaķ gerekdür tā kim ķan 

ziyāde aķup marīż ża‘if olmaya [17] ve nevāzil maķūlesin ŝadrdan şarāb-ı ĥaşĥaş ve demü’l-

aĥvīn ve żamġ-ı [18] ‘arabī ile her birinden nıŝf direm ki üçi bir buçuķ direm ėderdaķķ ve 

saħķ [19] alunup bir ķıraţ kāfūr daĥī żamm ėdüp şarābu’l-cebbār içdükçe ma‘en [20] 

içmekdür eger ħarāret-i gālib olup dem-i ġālebe ėder se bir ķıraţ afyon daĥī¸[21] ķāfūrla 

ma‘en devāya iżāfe ėdeler cüdā nāfi‘dür eger żarūret olmasa dört [22] eczā kāfīdür afyon 

lāzım olmaz ibn-i Serafiyun aydur incibār ve demü’l-aħvīn [23] ve kehribā basdutar śavt birer 

miśķāl keśīr o żamġ-i ‘arabī birer dirhem afyon [24] rub‘ direm muķaddime mā-eczāyı saħķ 

ėdüp afyonı şer armān emlesi birle ezüp [25] cümleyi lu‘ūķ ėdüp ŝabħ ve mesābir dirhem 

yāĥūd birer ķaşıķ içüp ŝu  
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146b  

[1] yerine mā-i lisān ħamel içüp minvāl meşrūħı ri‘āyet ziyāde nāfi‘dür ġıdā [2] ise 

mūcez ŝāħibi nim bir şeb beyaż gerekdür ki içine madķūķ demu’l-aĥvīr [3] ve besd ve kehriba 

ve ķurı kişniş ķoyubyėyeler dėmişdür zīrā rafadan yumurţa [4] ŝarusı keśīru’l-ġıdā ve serīu’l-

inhiżāmdur yaĥūd oġlaķ etin incibār ve kezbire [5] ve zerrurd ile beşürübyėyeler ifraţla cev‘ 

żarardur ża‘ifden ĥavf [6] olunur ve gāh olur ki nefeś-i dem-i imtilā’da üç gün miķdārı gıdāyı 

taķlīl [7] vācib olur ancaķ semūz otuŋ ‘uŝāresi sükker ile ve lisānu’l-ħāmel kişniş [8] ile 

kifāyet ėderarpa ŝuyından arpa ve mercimek ve lisānu’l-ħāmel ķaynadup [9] üzerinemadķūķ-i 

demu’l-aĥvīn isti‘māl ėdeler ve bizim aķrabādīnimizde niçe [10] mu‘ācīn ve aķrāŝ vaż‘ 

eyledük ve her birine maraż içündür tafŝīl eyledük aŋa [11] mürāca‘at olına ammā 

müştereku’l-neff‘ olup cemī‘ envā‘ına nefeś-i demüŋ bir mücerreb ‘ilāc ki [12] ħāvī-i kebīr 

ŝaħibi yazmışdur sümükli böcegi pāk ţuz ile yüyüp ‘ādet [13] efrenc üzere pişürüp eczā-i 

ħārre yerine kehriba ve besd ve encibār ve kişniş-i [14] madķūķ ve efrakubyėyeler maraż-ı 

nefeśden ĥavf yoķdur dėmişdür ve Allah a‘lām [15] bāb-ı rābi‘-ı ‘aşer ‘alıķ beyānındadur 

cemī‘i ‘alaķadur sülükdür ki ŝularda olur [16] boġaza yapuşup mete’źźī olur imdi bundan 

emīn olayın diyen kimesne ŝuyı [17] süzüp içmek gerekdür eger küçük olup boġaza yapuşup 

murūr-i ayyāmile bundan [18] nefeś-i dem ħāŝıl olur ‘alāmeti ķan ķuŝup ve ġam ve ıżţırābla 

köŋli dönmekdür [19] ķaçan böyle olsa marīżüŋ aġzın açup göreler eger silk görünürse aĥeź 

[20] olına barmaķ ile yaĥūd kelitin ile ammā üzülmekden ve ķaralmaķdan ĥavf gerekdür tā 

kim [21] silküŋ başı içerü ķalmaya eger görünmek ve alınmaķ mümkün olmazsa sirke ve 

ĥardal [22] ve ŝoġan ŝuyını bir yėrdeķaynadup içine bir miķdār ţuz ķatup boġazına [23] 

ġarġara vėreler kāmilu’l-ŝınā‘ada ĥardal ve kişniş ve şunīz aġızda ţutmaķ [24] silki düşürür 

dėmişdür eger düşürmezse ziyāde ħammāmda oturup bayılmaķ [25] mertebesine varduķda bir 

miķdār ķar pāresi aġzında ţuta ıssıdan silk göŋül 

147a 

[1] incinüp ŝoġana meyl ėdüp düşer buķraţ aydur ki silk yabışan kimesnenüŋ [2] 

aġzından bir taĥta bitini boġazına ţoġrı bıraġalar necārı ceźb ėder se [3] bimar’allah silk düşer 

bu faķīr bu ma‘nāyı müşāhede ėtdüm eger taĥta biti olmazsa [4] ķoz yabraġı daĥī bu ĥāŝŝayı 

vėrür eger silk düşdükden ŝoŋra ķan tükürmek [5] bāķī ķalursa anār ķabuġı ve celnār ve 

sumaķ üçüni bir yėrdeķaynadup [6] garġara vėrilse def‘ olur ġubār ėdüp demu’l-aĥvīn ve 

neşsite daĥī [7] ķatup boġazına sürseler kifāyet ėderte’ālüm-i ĥāmisüŋ sifr-i sādisi on [8] beş 

bābı müştemeldür vāv-ı evvel loķma ve şuki beyānındadur boġaza loķma veyaĥūd [9] diken 

ţurmaķdur ‘ilācı ŝu içüp büyük loķmalar yutmaķdur bunuŋla def‘ [10] olmazsa ħammāma 

ķonulup zeytün yaġından bir niçe kerre içürülüp iki [11] dāllısı ortasına yumruķ ile urup ķay 
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ile ve ďarbe cıķarmaķdur [12] yāĥūd bir miķdār baŝdurmaķdan ķurı incīr ķadar loķmalar 

peydā ėdüp [13] ve yaġlayup sür‘atle def‘ā yedirüp ve üzerine ŝu içüp ĥalāŝ [14] ėtmekdür 

nefesi mūcez şerħinde süngere bir iplik baġlayup ve yaġa baturup [15] yutduralar üzerine ŝu 

içireler sünger şişer ba‘de def‘āten ceźb [16] ėdeler loķma ve şukadan ĥalāŝ olunur dėmişdür 

bāb-ı śānī tedbīr-i ma‘rūf [17] beyānındadur ŝuya ġarķ olmaķ ħulķ ve riyye emrāżınuŋ 

esbābındandur anuŋçün [18] bu maħalde źikrin īrād eyledük imdi ŝuya ġarķ olmaķ vadisine 

varın [19] ‘āķil ve yadigārı başı aşaġa ayaķlarından aŝalar tā kim ŝu çıķmaya ba‘de [20] şarāb 

içinde bir miķdār fulful ma‘en ķaynadup boġazına ġarġara vėreler [21] ve buġday ħarīresin 

yėdüreler tā kim ħabs-ı nefesden olan ‘ufūneti [22] ve ŝudan ve ruţūbeti def‘ taħlīl ėde bāb-ı 

śāliś emrāż-ı ŝadr beyānındadur [23] gögsin veriyye marażlarınuŋ ‘alāmetleriyle marażları 

teşĥīŝ olunur ol [24] ‘alāmet gerek ‘āriżi ve gerek aŝlī olsun ħarāret ‘alāmetleri büyükligi [25] 

ve hārāretidür ve müteneffisüŋ nesīm ile rāħat olmasıdur ‘alāmet-i bürūdet 

147b 

[1] nefesüŋ küçüklügi ve havā-yı ħārr ile fā’ide-mend olduġıdur ve ‘alāmet-i [2] 

yübūset ķıllet-i fużūldur ve ŝavtuŋ ĥuşūnetidür ya‘ni balġam ve tükürük [3] az olduġıdur 

‘alāmet-i ruţūbet-i teneffüs eylemede ĥarlamaķ ve keśret fużūldur [4] imdi ŝadr ve riyye śıķlet 

maddeye delīldür ve bir mevżu‘dan [5] bir mevżua evcā‘uŋ ĥaffetile intiķāli delīl rīħdür ve 

öksürmekle [6] ķalīl ve keśīr-i fużūl ĥāric olmaķ maddenüŋ ķaribine dālldur ve fużūl [7] 

tükürmek ķavī öksürmekle mādde-i ba‘dene dālldur öyle olsa źātu’l-[8] –ceneb emrāż-ı 

ŝadrdan mi‘de ve derd-źātü’l-riyye ise marażu’l-riyye [9] ise źāt’l-riyye aķciger aġrısıdur ki 

verem-i ħārrdur bi’ź-źāt ħudūśına [10] bādī olan bā-veremdür ya ŝafrādur amma bi’l-‘arż ki 

balġam-ı māliħ ve müte’ffinden [11] olur mesiħi dir ki źātu’l-cenb-i verem ħārrdur aďlā‘-i 

bāţında belki ġışāsında [12] ĥādiś olur ‘alāmātı mūcez ŝāħibi dir ki bu ki lāzımdur ŝadrda [13] 

śıķl olmaķ ve żayķ ve ħarāret ve veca‘-i mümteddid olmaķ veyaĥūd oŋurġa [14] üzere 

yatmaġa kādir olmamaķ ‘indu’l-ħaķīķ arķa üzere yatmaġa kādir olur [15] ammā ħummāyı 

hādde ve yeyip şişmek ve ķararmaķ ve nabż-i mevcī olmaķ ve sebāt [16] ve göz şişmek ve 

ķapaķları ġalīž olmaķ ‘alāmīlerindendür bu źātü’l-riyye [17] ķātildür ekśeriyā yedi güne dek 

gāh yedinci günde helāk ėdervaķt olur ki źātu’l- [18] cenbe intiķāl ėder ve müteħallil olur bu 

aŋa nisbet eslemedür vaķt olur ki [19] źātu’l-cenebü’l-riyye intiķāl eylemekden sersāme 

müe’ddī olur bir hefte [20] geçerse sel-i marażina varur imdi balġamı źātu’l-riyyeden 

muĥālifdür demevī [21] olan źātü’l-riyye tükürmek ve śıķlet ve keśret ve sebāt ve ķıllet-i 

ħumret [22] ve ża‘if ħarāret muķtażīdür ammā źātu’l-ceneb ħaķķında şeyĥ re’is ve ‘alā’d- [23] 

–dīn ‘alā’l-ķarşī ve yesīmmī şevŝa ve bir sama ta‘bīr eylemişdür şevŝa [24] ve bir sām 
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ma‘nāleri ţıbda ıssı verem dėmekdür imdi źātu’l-ceneb verem-i [25] ħārrdur ki ya ‘aďālā-it 

baţına veya ħicābda ki igülerüŋ içinde olur yaĥūd  

148a 

[1] şol ħicābda ki illā ġıda ortasındadur buŋa źātu’l-ceneb ĥāliŝ derler [2] bunuŋ 

bilinmesi ħiss baŝrulmasın iledür ve māddesi ekśer ħālde ya ŝafrā dem-i [3] ŝafrāvīdür az olur 

ki balġamdan ola ammā źātü’l-riyye bunuŋ ĥilāfīdür ya‘nī [4] ekśer balġamdan olur imdi buŋa 

ķalbe ķarīb olduġıçün ħummā-i ħārr lāzımdur ki [5] ve veca‘ ki ŝancudur elzemdür zīrā ‘użv 

ħassāsdur elbette nabż-i münşārī [6] olmaķ muķtażīdür ve ibtidāda yābis ba‘de nefeś-i dem 

muķārrerdür eger veca‘üŋ iştidādı [7] nefesüŋ reddī vaķtinde olursa verem-i ‘aďālāt-i 

ķābiżedür eger veca‘üŋ iştidādı [8] teneffüs vaķtinde olursa verem-i ‘aďālāt-ı bāsıţdur demevī 

olan źāt [9] ü’l-cenebde ŝāncımaķ ekśer olur ŝafrāvīde aķvī olur eger levn-i nefeś mādde [10] 

ķızıl olursa ikisinüŋ ictimā‘ından olur eger siyāh ise ve ĥāricden [11] siyāh nesne dāĥil 

olmamış ise deĥān renginde ise sevdāvīdür ĥuŝūŝā [12] ħummā nevbetlerinüŋ iştidādı 

māddeye delālet ėdereger ħummā-i rub‘ gibi ise [13] mādde-i sevdāvīdür eger ġab gibi ise 

mādde-i ŝafrāvīdür eger her gün ise [14] mādde-i balġamiyyedür eger iştidādda nevbet žāhir 

olmazsa mādde-i demevīdür [15] ķaçan ki mādde źātu’l-cenebe munħal olmazsa mā- 

beyninde on dört [16] gün mürūr eylese mādde cem‘ olur iriŋlenür vaķtā ki iriŋ pak [17] 

olmasa ķırķ gün dek sele rāc‘ olur imdi bunuŋ ‘alāmeti ibtidāda [18] şiddet-ı ‘arıżla ma‘lūm 

olur ya‘nī ħumret ve veca‘ ve seher su‘āl ve ĥuşūnet-i [19] lisān ve ‘aţeş ile ma‘lūm olur 

ba‘de māddenüŋ cemī‘sinüŋ ‘alāmeti [20] ve nihāyeti ma-yetehāllil gitmek veca‘ olup 

iriŋlenmekdür ve bir ‘alāmeti dişlemek [21] ve ziyāde ditredici ħummā ħādiś olup nabżuŋ 

yaŝŝılıġı ve temevvücīdür [22] ve gāh olur ki maddenüŋ şiddetinde şedīd ħummā ħādiś olur 

ķorķunç [23] ‘alāmetler ve şiddet-i ħummā ve keśret-i su‘āl žāhir olur eger eyü ‘alāmetler 

žāhir [24] olduķdan ŝoŋra bed ‘alāyım ki naķl olundı bu ma‘nā iriŋ cem‘ olduġından [25] olur 

nażca delālet ėdüp vaķt selāmetle dāll olan źātu’l-riyye ve źātu’l- 

148b 

[1] –cenebde naķśdur hāttā helāka dālldur imdi naķśuŋ efdali coķ olup [2] āsān 

çıķandur nażc bulanı aķ ve ŝırıncaķ olup yelimşik olmayandur eger [3] nefeś yevm-i evvelde 

ħādiś ola nażc ümmīd olunur ve tevm-i rābi‘ada ke-źālik buħrānı [4] yevm-i sā‘ide olan 

nefeśdür on birinde veya on dördinde nefeśüŋ [5] ve nażcuŋ ķuvvetine dālldur eger dört gün 

geçüp nefeś-i žāhir olmasa maraż [6] ţavīldür zīrā ķuvvetinüŋ ża‘ifine ve māddenüŋ eyülügine 

delālet ėderöyle [7] maraż ţavīlolur ammā a‘rāżuŋ yaramazlıġıyla delīl müddetdür zīrā 

ķuvvetüŋ [8] ża‘ifi ve māddenüŋ ķuvveti helāka irişdürür eger nefeś-i dem isti‘cāl ėdüp [9] 

pişmiş olmamış olup ĥām olursa ol vaķt iştidād-i a‘rāżdan [10] ķorķma hemān ķuvvete 
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i‘timād ķıl eger nefeś-i reddī ķızıl veya aķ ve ŝarımtıraķ [11] olursa yelimşik ola yāĥūd ķara 

olaolup degirmi [12] ola māddenüŋ ġalžeti içündür ve yāşıl olan ţoŋduġı içündür eger [13] 

rāyiħasi var ise müşkildür eger rāyiħasi yoķ ise iħtirāķ olduġına [14] dālldur ‘ilācı žātu’l-riyye 

ve źātu’l-ceneb marażlarınuŋ ‘ilācları müşterekdür [15] faŝdla ĥalţ ġālibi istifrāġ ile ħuķneler 

ve şāflar ve fitiller ile şiyāf [16] ve ħuķn-i fitīl müshilden ĥavf vardur mādde-i ķalbe ħareket 

ėtmesün deyü bu marażlarınuŋ [17] eşrebesi şol şerbetlerdür ki anda inżāc ve teftiyyet ve 

tenķiyye ola cümleden [18] biri tebrīddür ki mā-i şa‘īr-i müdebberdür tedbīr budur ki mā-i 

şa‘īri maġlen ħalū [19] ile ħall ėdüp ‘ineb ve sebistān ve ebe gümeci toĥmı ve ĥaţme ve ‘ırķ-ı 

süs [20] bir yėrde ma‘en ķaynadup ba‘de süzüp bārid olduġı vaķt-i ‘aţeşüŋ [21] ķuvveti 

vaķtinde şarāb-ı benefşe ile ezüp vėreler yaĥūd ‘ırķ-i süsi [22] ķaynadup beźir ĥıyār ile 

müsteħalb ėdüp şarāb-i benefşe ıżāfe ėdüp vėreler [23] şarāb-i nilüfer daĥī yalŋuz iştidād-i 

‘aţeşde bārid ėdüp vėreler mūcezde [24] semūz ot toĥmı sükker ile veya anār emlesi ya anār 

şarābı ile lisān-ı śevr ŝuyı [25] veya şarāb-ı benefşe ile şarāb-ı nilüfer ve eyü çegerdeki lu‘āb 

ile şarāb-ı ‘ineb  

149a 

[1] vėreler dėmişdür nefisī aydur ki mādde raķīķ ise ve nefeś-i dem yoġise şarāb-i [2] 

ĥaşĥaş ve şarāb-ı ‘ineb veya maġlayı ĥaşĥaş ma‘-i ‘ineb ve sebistān lā- [3] –nažīrdür eger 

‘aţeş ile ziyāde ishāl var ise bu ķısm berk yaramazdur bu [4] taķdīrçe mersin şarābı ve emlesi 

anār şarābıyla ŝandal şarābı mā-i şa‘īr-i [5] muĥammaŝ ile mersin şarābı vėreler ve ķarpūz 

ŝuyı ve sükker-i ‘aţeşe ve ħarārete [6] a‘lādur eger āteş ve ħarāret şiddet üzere ise erik şarābı 

a‘lādur aġdiyyeden [7] mā-i şa‘īr bā-sükker ya eşrebe meźkūrede biri ile yāĥūd etmek içi ki 

[8] mā-i bārid ile ıŝlanmış ola ya badem ħarīresi ve isfināĥ veya ebe gümeci [9] yā malūĥuyyā 

vėreler eger iştihāsı ġālib ise şa‘īr-i maķşar ile pilic şorbası [10] vėreler fi’l-cümle bu iki 

marażda ķuvvetinüŋ ri‘āyeti vācibdür ya‘nī ķuvvet [11] ża‘īf ise aġdiyye ekśer gerek degül ise 

keśret ġıdāya ħācet yoķdur edviye-i [12] mevżu‘dan münāsib ola şem‘-i abīż kāfūrīdür ki 

maġsūlā-i dehen benefşe [13] ile merhem ėdüp żımād ėdeler kifāyet ėtmezse ĥaţme ve beźir 

ve şem‘-i [14] aħmer ile żımād olına ve dili altına bu ħabıī yapup ķoyalar ŝıfati budur beźir 

[15] ķaśā ve ķar‘ ve ĥıyār ve ĥaşĥaş birer dirhem şa‘īr-i muķaşşer üç dirhem ve rubb [16] süs 

nıŝf-i ba‘de’s-saħaķ remmān emlesi ile yoġurup yāĥūd lu‘ūķ [17] ėdüp yāĥūd bir miķdārın 

ħabb ve bir miķdārın lu‘ūķ ėdüp isti‘māl ėdeler [18] edviye-i müshilden iķtiżā eyledügi zamān 

ki kemāl-i nażcdan ŝoŋradur[19] leb ĥıyār şenbeden on beş dirhem alup otuz dirhem şarāb-i 

benefşe [20] ile ezüp bir dirhem ţatlu badem yaġıyla nazc ėdüp isti‘māl ėdeler ba‘de [21] bu 

la‘ūķı iri ve ĥāliŝ beş dāne ‘ineb ve on beş dāne müşmüş zeher-i [22] nilüfer üç dirhem zeher-i 

nenefşe iki dirhem bunları ıŝladup yigirmi dirhem [23] ĥıyār şenbe yaĥūd şarāb-ı benefşe ya 
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şir-ĥoşk ya necīn her ķanġısı [24] müvād ise yigirmi direm iżāfe ėdüp isti‘māl ėdeler ŝıfati 

budur yübstān [25] ve ‘ineb her birinden beşer dāne iccāŝ gübār ve zeher benefşe ve sinā’t-

tīşer  

149b 

[1] dirhem cümleyi ţanc ėdüp süzüp içine otuz dirhem şarāb-ı benefşe [2] yāĥūd lu‘ūķ 

ĥıyārşenbe ķatup içüreler ķaçan ki verem nażc bula ţabeĥ-i [3] ‘ineb yāĥūd tīn ve ‘ineb şa‘īr-i 

muķaşşer ve persiyā ve şān bir yėrdeķaynadup [4] ve süzüp üzerine ma‘cūn-ı benefşe ķatup 

içeler ve şeker ķamışını [5] ŝoŋra yėmek ziyāde nāfi‘dür vaķtā ki ‘illet nażc bulup ħummā zāīl 

ola ŝuyı [6] ţatlu ħammāma girmek a‘lādur lakin başına ŝavķ geçmeden ĥaźer lāzımdur ya‘nī 

[7] gögsini ve başını üşütmemek gerekdür ķaçan ki ‘illet-i nażc bulup ħummā zāīl [8] ola źikr 

olunan mu‘ā’lacāt cā’izdür ve illa ķabl’un-nażc cā’iz degüldür verem olduġı [9] cānib-i 

riyyeden ma‘lūm olur ve źātu’l-ceneb śıķl ile ħiss olunur ya‘nī [10] cānib eczā üzere yata 

cālīnūs dir ki źātu’l-ceneb bilinmek murād olduķda [11] bir bezi balçıķlar ŝuyu ile ıŝladup 

marīżüŋ ŝadrı üzerine ķoyalar [12] ķanġı cānib-i evvel ķurarsa verem-i ‘āriże ol cānibdedür 

kitāb-ı sa‘diyyede [13] źātu’l-cenebe lāzım olan ķan aldırup mā-i şa‘īr vėrmekdür lakin ŝavķ 

iken [14] lāzımdur dėmişdür tuĥfe nām-i kitābuŋ ŝaħibi şarāb-i benefşe ile badem yaġıyla [15] 

dört gün ‘ilāc ėdeler ķaçan öksürük ve balġam gėtmege başlasa ‘ineb [16] ve sebistān ve 

susan ve çekirdeksiz ķızıl üzüm ve benefşe bu cümleyi berāber [17] kaynadup ve süzüp 

içüreler eger balġam ‘usret ile ĥāric olursa şarāb-i [18] zūfā vėreler ġıdāsın kepek-i ħarīresi ile 

bulamac pişüreler veyāĥūd badem [19] yaġıyla sükker vėreler ve bu maţbūħ ile tenķıye ėdeler 

ŝıfatı budur benefşe [20] ve lisān-ı śevr beşer dirhem sebistān otuz dāne ĥıyār şenbe fulūsı 

[21] on beş dirhem sükker otuz dirhem imtizāc vėrüp isti‘māl ėdeler ibn-i [22] Māsūya dir ki 

zaħmeti ziyāde olan kişilere hemān Allah sübħāne ve ta‘ālā [23] ħażretine ŝıġınup eşek süti ile 

iktifā ėdeler ve bu süfūfdan ġāfil [24] olmayalar ki biz anı aķrabādīnde beyān eyledük 

muħalliline mürā‘cāt olına ve daħī [25] bu ĥuŝūŝā müte‘alliķ bir niçe fevā’īd taħrīr 

olunmışdur cümleden aķrāŝ  

150a 

[1] ve eşrebe ve mu‘ācīn beyān eyledük ki aĥer-i kütübde ve aķrabādīnlerde beyān 

olunmışdur [2] bāb-ı rābi‘ maraż-i sīl beyānındadur emrāż-ı ŝadrdandur bu bir cerāħetdür ki 

[3] riyyede olursa bunuŋ ŝāħibine ħummā-yı daķ lāzımdur sebebi ķalbe ķarīb [4] olduġıdur 

bunuŋ ŝāħibi iriŋ töker iriŋ ile balġamuŋ farķı ħarāreti [5] ve bed rāyiħasidür bā-ĥuŝūŝ ķur 

üzerine ve ŝuya vaż‘ olınsa ma‘lūm [6] meselā ateşde rāyiĥa vėrür ve ŝuda bir miķdār dursa 

dibine çöker gāh olur ki [7] sil-i seyyede teferriķ ve ittiŝāldan olur bunuŋ ‘alāmeti köpükli ķan 

tükürmekdür [8] eger sil-i muħkem olmazsa az olur ki ‘ilāc olur ve zā’il olur muħkem olursa 
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[9] ‘ilāc olunmaz mükerrer talţīf olına şol nesneler ile ki zamānımızda meslūle [10] ‘ilāc 

olunur arpa ŝuyıdur her gün içürilür gerek ol arpa ŝuyı [11] şarāb-i ĥaşĥaş ile müberrez olsun 

gerek sādic olsun ve sefūf-ı [12] serţān-ı mesule ġāyet nāfi‘dür ve münāsibdür ve lisān-ı śevr 

ve sükker ve līn [13] ħammāriyle sükkerdür ve ‘avret sütidür cümle bu meźkūrāt münāsibdür 

ġıdālardan [14] oġlaķ eti ve ţavuķ ve paça muvāfıķdur ve lu‘ūķ ki su‘āl içün beyān [15] 

olundı ziyāde a‘lā ve ensebdür mesiħī aydur tāze gül enkebīnden her [16] gün yėmek sil 

marażına ŝıħħat vėrür belki etmek ile yimegi mu‘tād idine [17] eger żayķ’un-nefes daĥī īçāb 

ėder se źātu’l-cenebde źikr eyledügümiz la‘ūķlardan [18] ġāfil olmayalar eger meslūlık 

ħarāreti şedīd ise semüz otdan müsteħleb [19] ėdüp şarāb-i remmān emlesi ile içüreler eger 

def‘ ‘aţeş ėdemezse [20] ķīrāţ miķdārı ķāfūrı żamm ėdeler mūcez ŝaħibi dir ki ben tecrübe 

[21] eyledüm meslūle balıķ tutķalı ıssı ŝu ile ezilüp sükker ķatılup [22] içürseler bi’mārallah-ı 

ta‘ālā ĥalāŝ ola meger dirileri kemiklerine yabışup [23] ve gözleri ŝoġılup yüzi tuz renginde 

ola ve ķarnınuŋ derisi [24] çekile ol vaķt meslūl denilmez meyyit dinülür aŋa ‘ilāc olmaz bir 

nev‘ [25] daĥī meslūluŋ ķılları dökile ishā-il źūbānya mübtelā ola belki rāyiħa-i  

150b 

[1] girīhesi daĥī ola bu hemān mevte müteveccihdür ammā bu faķīr ki mü’ellif 

kitābıdur [2] yigirmide ziyāde meslule sümükli böcek etin bed yidürüp ve sümükli böcegi [3] 

diri iken döküp gülābla ķarışdurup içine ķābend sükker ķatup [4] içürdüm ve şerbet 

yerineleben-i ħummārı sükker ile vėrüp ‘aţeşinde semüz [5] otı müsteħelb ėdüp bir ķīrāţ kāfūr 

ile bir ķac def‘ā içürdüm yoķdur [6] ademden biri ĥaţā ėtmedi taķayyüd ėdecekdür bāb-ı 

ĥāmis emrāż-ı [7] ķalb beyānındadur imdi ķalb ve riyye birbirine ķarīb olduġıçün emrāż-i [8] 

riyye ‘aķibinde emrāż-i ķalb beyān olundı ma‘lūm ola ki ķalīk imzice-i [9] ŝaħīħesi vardur 

bunuŋ her birinüŋ ‘alāmetleri vardur muħalliline göre beyān [10] olunur cümleden biri 

cebelidür ve vücūdda maķāddem ve nefesinde eşrefdür [11] meśelā ħarāretüŋ ‘alāmeti 

nefesüŋ ve ŝadruŋ vesa‘ītdür eger ve sa‘t-ı ŝadr [12] biline ve dimāġ-ı ‘ažmī sebebiyle dükel 

ise ve ŝadruŋ ķılları çoķ ise [13] ve nabż-i ‘ažīm ise şecī‘dür maĥūf emirlere iķdām ėderve 

ķalbuŋ bürūdetinüŋ [14] ‘alāmeti ħarāretüŋ ‘aksīdür ķorķmaķ gerek ve cibīn bunuŋ 

şānındandur ‘alāmet-i [15] ruţūbet-i nabżuŋ ya‘nī şerbānuŋ yumuşaķlıgıdur ve daĥī infi‘ālātuŋ 

sür‘atidür [16] ġażabb ve feraħ gibi ve keśret-ı fużelātdur ve bevl ġāyeţ ‘araķdur [17] bu 

meźkūrātuŋ żıddı yübūsetdür ezmece-i mürekkenüŋ ‘alāmeti ‘alāmet-i [18] müfredenün 

terkībdür ammā ‘alāmāt-i mizāc ħārr’ut-tehābdur ve ‘aţeşdür [19] anı havā bārid sākin 

ėderdaĥī sür‘at -inabż ve sür‘at-i nefesdür [20] ve bunların tevātirid ve ġam vehm ve 

ıżţırābdur ve ħarāret ve ķasāvetdür [21] ve bī merħametlikdür ammā mizāc bāridüŋ ‘alāmeti 

ve nefesüŋ tefāvütleri [22] ve ŝaġirīdür ve merħamet ve raķtedür ve ĥavfdur ammā ‘alāmet-i 
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mizāc yābis-i [23] nabżuŋ ŝalābetidür leyyinden ŝoŋra mizāc-ı ruţb bunuŋ ‘aksīdür edviye-i 

[24] ķalbīyyedendür ve ħārr olan ķısmındandur misk ve ‘ūd ve ‘anber ve behmen [25] ebyaż 

ve aħmer ibrişim ve zaġferān ve ķaranfil edviye-i ķalbīyyedendür ve bārid  

151a 

[1] olanlar bunlardur kāfūr ve besd ve ŝandal ve verd ve ţabāşir ve göz pere ve 

tuffāħüddür [2] edviye-i ķalbiyyeden olup i‘tidāle ķarīb olan bunlardur lisān-ı śevr ve altun 

[3] varaķ ve yaķut ve fīrūze bu meźkūrdan ġayri edviye ve ķalbiyyeden gerek ħārr [4] ve 

gerek bārid-i edviye çoķdur zīrā biz anuŋ cümlesin beyān eylemezüz kitābımuzuŋ 

mufredātına [5] mürāca‘āt olına ammā edviye-i ķalbiyyeden olup mürekkeb olanlardan biri 

müferreħ yaķutıdur [6] ve devā-i miskdür ve ġayrī mu‘ācīndür ki envā‘ aķrābadīnde beyān 

olunmışdur [7] bāb-ı sādis ĥafaķān beyānındadur fetĥānla yürek oynamaķdur ve emrāż-ı 

ķalbiyyedendür [8] ve ķalbiyye-i ‘āriż olur bir ħareketdür eger ĥafaķān ziyāde olsa ġaşı īçāb 

[9] ėdergaşī ziyāde olsa mevt īçāb sebebi iĥtilācdur yā sū-i mizācdur ki [10] sādicdür ki 

mevźīdür keyfiyet ve kemiyet ile bādī olanuŋ māddesi içün ķıvām [11] ola aĥlāţ-ı erba‘a ki 

ķıvām olmaya ya yil ya encüre-i deĥāniyye yāĥūd demdür ki ķalbe [12] dökülür ve inŝābı 

def‘āten olur ile olduķda nabżında iĥtilāfāt-i ‘acībe def‘āt-i [13] şiddet-i ħarāretden havānuŋ 

te’śīr olmaz yāĥūd ķalb mümteli olmak ile olur ana [14] ve aŝl olmaz yaĥūd sebebi 

süddelerdür ki mücāri-i demde olur rūħuŋ vuŝūlında [15] ve havānuŋirişmesine māni‘ olur bu 

taķdīrce iĥtilāf nabż-ı ŝaġirda [16] ve ‘ažmde ve ķuvvetde ve ża‘ifde ķatı žāhirdür ehl olan 

idrāk ėderyāĥūd [17] sebebi ħiss-i ķalbdür ya żā‘id-i ķalbdur böyle olsa ķalb müte’źźī olur 

zīrā encüre-i [18] ġıdāiyye münfek olmaz ya infi‘ālāt-i nefsāniyyedür bunuŋ daĥī daķı ħiss 

iledür ya ża‘if-i [19] ķalble ķuvvet-i nabż ve ża‘id-i nabżla ma‘lūm olur yāĥūd ĥafaķānuŋ 

sebebi şey-i [20] ġarīb olur ki ķalbe iźā vėrür bu ma‘nā ekśer zehirler tenāvülinden olur ve 

zehirlü ħayvānlar [21] ŝoķduġından olur yāĥūd ķarında ķurd ve yılan olmaķdan olur zīrā ki 

[22] bunlaruŋ olması encüre-i dürriyyenüŋ ŝa‘ūdına bādī olur bu taķdīrçe ķalb [23] müte’źźī 

olur şol kimesneye ki ĥafaķān yaġşı ħādiś olur ednā-i sebebden [24] ya‘nī ekśerden vāķı‘ ola 

ħālbuki ķuvvet-i ķalb ħissden olmaya ol kimesne ekśer ķaçadan [25] helāk el-‘ilāc ħafaķānuŋ 

tek ‘ilācı gerek sū-i mizācsādis gerek māddī olsun 

151b 

[1] mizāc ta‘dīl olunup mādde-i istifrāġ ķılınmaķ lāzımdur eger dem ise faŝd olına 

ĥafaķān-i [2] demevīye ‘ilāc eylemek nef‘de eblaġdür ammā ġayrī ĥalţlar edviye-i müshile ile 

istifrāġ [3] kılınur müshil vėrildükde edviye-i ķalbe żamm olına eger sū-i mizāc bāķī ķalursa 

ħārr [4] olan edviye-i bāride ile ki rāyiħası laţīf ola terţīb ve tenķiyye olına cümleden [5] 

şarāb-ı ħammāŝ ve şarāb-ı nilüfer ve şarāb-ı rummān gibi lisān-ı śevr ŝuyıyla ve nilüfer ve gül 
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[6] ŝuyı ile ya semüz ot toĥmı ŝuyı ile ve müferreħāt-ı bāride-i yaķutiyye ile ve dā-i misk [7] 

ħalvv ve mürebble gāh olur ki ĥafaķān ħārrūŋ ‘ilācına sū-i mizāc ifrāţla olursa kāfūr żamm [8] 

eylemek lāzımdur bu źikr eyledügümiz ħarāret-i ifrātla olursa ve illā edviye-i bāridiyye 

çāndān’ut- [9] tefāt olmaz zīrā cerem-i ķalb-i tedbir ėderve rūħı söyündürür eger żarūrī [10] 

olursa ķaraŝ-ı kāfūrda za‘ferān vardur nāfi‘dür ĥuŝūŝā bārid ve ruţblardan gül [11] ŝuyı ve 

sügüt çiçegi ŝuyı ve ĥıyār ve mersin ŝuyı ġāyet ‘alādur kāfūr ve ŝandal [12] ayva ve amrud 

nāfi‘dür aġdiyyeden nārdik aşı ve ķorķlu aşlar ve elma aşı [13] ve ķuzı ķulaġı borānīsi ve 

emīr-i bāris ile rībās ile pişmiş aşlar a‘lādur [14] ĥafaķān ħārrde lu‘ab beźir ķaţuna ile gül ŝuyı 

żımād olunup ŝadrına sürile [15] arpa su yaķı daĥī hindibā ŝuyıyla a‘lādur kāmil’uŝ-ŝınā‘a 

ŝaħibi lu‘āb beźir ķaţuna [16] ve raķīķ ĥaţme ve sevīķ ve gül ŝuyı żımād olunmaķ eyü ‘ilācdur 

dėmişdür [17] münhācu’l-beyānda ĥafaķān ħarrede evi ŝulayup ve sübürüp laţīf meyveler [18] 

ve bārid yemişler ķoyup gül ŝuları ile divārları tīţīb eylemek nāfi‘dür dir [19] mūcez şerħinde 

ĥafaķān ki sū-i mizācda ola ‘ilācı ta‘dīl-i mizāc ėdüp şarāb-ı [20] teffāħ misk ve reyħān 

toĥumı ve lisān-ı şūr ŝuyı ve ķaranfil ŝuyı ve müferreħāt-i [21] bā-ķuvvetiye ve devā-i misk 

ħalū ve tiryāk-ı kebīr ve cevāriş teffāħ ve sefercel nāfi‘dür [22] dir ķānūnda lisān-ı şūr ŝuyı ve 

bārid-i necyūne toĥmı ve reyħān toĥmı ve sükker [23] ve ġufrān-ı ĥafaķāna nāfi‘dür sette-i 

żarūriyye nām-i kitābda reyħān ve nergis ve ķaranfil [24] ve turunc ve limon narenc bunlaruŋ 

çiçekleri ve yabraķları ve ‘ūd ve misk ve ‘anber [25] ķoklamaķ ĥafaķāna fā’īde ėderdėmişdür 

aġdiyyeden piliçler ve ţavuķlar ķavurması  

152a 

[1] ve dārçīn ve karfe ve yebāse ve biber ve zaġferān ķoyup yedüreler ve ŝadrını [2] 

dehen yėmek münāsibdür yāĥūd sükker ile fıstıķ ve ‘asel ve pirinç pişürübza‘ferān ķatup [3] 

yėdüreler ve ŝadrını dehen-i bān ve dehen-i susen veyāĥūd dehen-i zenīķ ile ki [4] üci bir 

yėrdeolup bir miķdār misk ķatup yaġlasalar fā’ide ėderdir ammā [5] ĥafaķān sū-i mizāc-i 

yābisyāĥūd sū-i mizāc-i ruţb ise bu źikr olunan ‘ilāclaruŋ [6] żıddıyla ‘ilāc olına edviye ve 

aġdiyye ve meşmūmāt-i ħārrden ve bārideden maĥlūţān [7] ta‘dīl-i mizāc ėdeler eger ĥafaķān 

encüre-i deĥāniyyeden olursa bezm-i ďıyķ-ı nefesde źikr [8] eyledügümiz ‘ilāclar ile ‘ilāc 

ėdeler eger ĥafaķān zehürlü ħayvān ŝoķmadan pāzehir [9] içmekden olursa ‘ilāc ol ikisinüŋ 

‘ilācıdur şol ĥafaķān ki müşāreket-i [10] ‘użv ile ola ‘ilācı daĥī ol ‘użvuŋ ‘ilācıdur cümleden 

ĥafaķān ve aŋā müşābih [11] ķarında nümāzīr ve vīlān olmaķdan ola pes ‘ilācı ol ‘ilācdur ki 

anı iĥrāc [12] –dur ķatl-i revā içün beyāneyledük nihāyet taķvīt ķalb ėtmekde mübalaġa 

lāzımdur [13] ammā ĥafaķān ki ķuvvet-i ħissden ola anuŋ ‘ilācı edviye-i ķalbiyye ile taķvīt 

vėrüp [14] ġıdāsın maġlažāt ķılmaķdur eger ĥafaķān ża‘if ķalbden olursa ke-źālik ‘ilācı [15] 

edviye-i ķalbiyye ile müferreħāt ile teferrīħ ėdüp ve taķvīt vėrmekdür ammā [16] emrāż-i 
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ķalbiyyede ţabi‘at-i līnet üzere olmaķ lāzımdur tā kim necāruŋ śıķleti ķalbi [17] müteźźī 

ķılmaya bu faķīr ĥafaķāna kendüm mübtelā oldum ve envā‘ına ‘ilāc eyledüm ta‘dīl -i[18] 

mizāc ėdüp mü’eddī-i istifrāġdan ŝoŋra devā-i misk-i mürraķdur mü’eśśer görmedüm in- [19] 

–şallāh bizim aķrabādīnimizde mürāca‘at olunduķda envā‘ mu‘ālacāt beyān olunmışdur ki 

[20] ġayrī kitāba ve ‘amele iħtiyāc ķalmaz mükerrer olmasın deyü bu maħalde bu ķadar ile 

[21] iktifā olundı ve Allah a‘lām bāb-ı ŝābi‘ ġaşī beyānındadur ġaşi bayılmaķdur bu bir [22] 

ħāletdür ki ķuvvet-i ħissi ve ħareket ża‘if ķalbden mu‘ţel olur imdi ġaşīnüŋ [23] sebebi rūħ-ı 

ħayvānī bāţın ķalbden a‘żāya ve aŝl olmaķ mıdur yā rūħ-ı ķalīl olmaķdur [24] yāĥūd rūħ-ı 

keśīr olup mecrāsında südde olduġıdur ya içerüye teveccüh [25] ėtdügidür bir sebebi daĥī 

ĥalţ-ı mūźīdür ki ķalb üzerine vārid olur bu ķażayya  

152b 

[1] ħummā nevbetlerinde ve zehirlü ħayvānlar ŝoķduġıdur ve zehirler isti‘māl 

itdüklerinde [2] ķatı žāhirdür yāĥūd encüre-i deĥāniyye-i ĥārciyye ya bediyyenüŋ vüŝūlıdur yā 

su-i [3] mizāc sādicdür veya māddīdür öyle rūħ-ı cem‘ olur ķalbi ĥıfž eylemek içün [4] 

veyāĥūd i‘tidāl vėrmek içün yāĥūd diķķat-i rūħdur ya ķıllet-i taħallī ziyāde [5] olduġıçün bu 

ma‘nā insāna açlıķda ve keśret-i istifrāġda vāķı‘ olur zīrā [6] rūħ-ı nebsaţ olmaz gāh olur ki 

ġaşī ħareket-i mi‘de ile olur ya ‘użv-ı āĥer-i şirketile [7] olur raħim gibi zīrā bunlara vārid 

olan azarūn ķalb-i müte’źźī olur ‘ilācı [8] sū-i mizācı ta‘dīl iledür ve sū-i mizācmāddī ta‘dīl 

iledür ya‘nī istifrāġ-ı [9] aĥlāţdur ve edviye-i ķalbiyye ile ta‘dīl eylemekdür ve ‘użv-i 

müşāreki ıŝlāħ ķılmaķdur [10] ve encüre-i ķalbe ve ŝoldan men‘ ķılmaķdur ve zehirlerden 

olursa aŋa göre devā [11] ķılmaķdur ve şarāb ile imrāķu’l-ħamm-ı efďal-ı edviye ve enf‘-i 

aġdiyyedür eger ħarāret [12] ziyāde ise tebrīd eylemek cümleden muķāddemdür ve merāk ţam 

ve şarāb efrāţ-ı ħarāretde [13] cāīz degüldür pes ta‘dīl-i enf‘ eşyādandur bāb-ı śāmin emrāż-ı 

śedī beyānındadur [14] imdi meme bir ‘użvdur ki ħaķķ-ı sübħāne ve ta‘ālā anı tevlīd-i leben 

içün ĥulķ eylemişdür [15] ve bir müpārek ‘użvdur ki ‘urūk-i şiryān ve ‘āďaleden 

mürekkebdür ve bunlaruŋ vasaţları [16] leħūm-i ġaddīden ţolmışdur maraż daĥī yā demevīdür 

yā balġamīdür yā ŝafrāvīdür [17] sevdāvī olmaķ olur olduķda daĥī evrām-ı dem ile muĥtelaţ 

olur ve meme ħīn [18] bülūġda mün‘ķadd olur ‘alāmāt-i mevād-ı evrām-ı ma‘rūfdur şol ‘ilāc ş 

[19] ‘ilāc ki memeye ibtidāda ‘amel olunur sirkencübīn ile baķla unıdur ya gül yaġıyla [20] 

sirkedür yaĥūd nilüfer ve benefşe ve merçimek üçi bir yėrde medķūfen ‘acīn olup [21] naţūl 

olunmaķdur vaķt-i tezeyyuda būy toħmı ve eklīlu’l-mülk ve babūnec bir yėrde daķ [22] 

olunup menħūlen sirkencübīn ile ‘acīn ėdüp żımād-ı naţūl ķılmaķdur bu nev‘den [23] biri 

memenüŋ büyümeyüp küçük olmasın ţaleb eylemekdür bunuŋ ‘ilācı ŝāfī ţīn ki [24] ķumlu 
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olmaya sirke ve māzū ŝuyu ve isfidāc-ı beźrenc bu cümlesi ger yalŋuz [25] gerek bir yėrde ţīn 

ile ĥalţ ve mezc ėdüp bir bez pāresi üzere yayup memeyi 

153a 

[1] anuŋla ŝaralar büyükmekden ķala bāb-ı tāsi‘ ķıllet-i leben beyānındadur süt az 

olmasınuŋ [2] üç ‘illeti vardur biri ķıllet-i aġdiyye ve biri ţaraf-i dem yāĥūd ķıllet-i demdür 

[3] ţabī‘at-ı ķavī ve ķādir olmaz hażm ėdüp leben olmaġa bu ma‘nā māni‘ olur ŝafrādan [4] 

olan ķıllet-i lebenüŋ ‘alāmeti lebenüŋ riķķetidür ve ħiddeti ve ŝarulıġıdur ġaliyye-i sevdādan 

[5] ise lebenüŋ ķara mutaŝallıġı ve ġaležetidür ma‘lūm olur ki ve ‘alāmāt-i beyān eyledük [6] 

süt ilik gibi çıķsa mizāc-ı yābis olduġına dālldur ‘ilācı ķıllet-i lebenüŋ ‘ilācı [7] ta‘dīl-i mizāc 

eylemekdür gerek edviye ve gerek aġdiyye gümā ve keyfen ve ĥalţ ġālibi ki müfesseddür [8] 

eger dem çoķ gėtmekden ise istifrāġ ħabs olunup taķlīl-i dem gerekdür ya‘nī [9] az ėtmekdür 

faŝd ile ve ġayrī ile ve ķıllet-i leben ‘ilācınuŋ şarţı i‘timād-ı aġdiyye [10] gerekdür ve 

tenaġġum itdürmek ĥatūnlara münāsibdür ve arpa ŝuyı ‘asel ile ve sükker [11] ile a‘lādur 

balġamiyye ve sevdāviyyede şarāb-ı nilüfer ve ķoyun ve keçi memeleri [12] yidürmek 

münāsibdür buġdaydan ţabĥ olunan ħarīre nāfi‘dür ve süt içmek [13] sükker ve ‘asel ile 

a‘lādur mā-l-īs‘ade aydur būy toĥmı tekśīr-i lebende ‘ažīm [14] ħayeti vardur ĥuŝūŝā ot ve 

buġday ile pişmiş ola dėmişdür ibn-i Serāfinūn [15] ţatlu boza içmek ziyāde tekśīr-i leben 

ėderdeyü naķl ėderbezm-i ĥod aķrabādīnde [16] vaż‘ eyledügümiz mu‘ālecāt-i ġayr-ı tedbīre 

iĥtiyāc ėtmez ve Allah a‘lām bāb-ı ‘āşer [17] emrāż-ı mi‘de beyānındadur imdi mi‘de-i 

ħarāretinüŋ ‘alāmetleri ‘aţeşdür ki [18] havā-i bārid ile sākin olmaz belki gegirmek ve tütün 

gibi olmaķ vāķı‘ olur ţü- [19] –kürmek ve ķoķmaķ daĥī aġdiyye-i laţīfedendür ve aġdiyye-i 

ġalīže tīzcek münhażım [20] olmaķ cümlesi mi‘denüŋ ħarāretinüŋ ‘alāmetleridür meger sū-i 

mizācziyāde [21] bārid ola ol vaķt mi‘denüŋ iĥtilāţından gerek laţif ve gerek ġalīž hażm [22] 

olmaz egerçi ta‘āma şühūt ķavī olur ammā hażm olmaz mi‘denüŋ bürūdetleri [23] ‘alāmīleri 

gerekmek çoķ olmaz ve aġdiyye-i ġalīže hażm olmamaķ ve nażc ve rīħ ve ķıllet-i [24] ‘aţeş 

olmaķdur ve şehvet-ı ţa‘ām hażmından aķvī olmaķdur yübūset-i mi‘denüŋ  

153b 

[1] ‘alāmetleri ķıllet ve ifrāţ-ı ‘aţeş ve mi‘dede ŝunuŋ ķuruldusı ve çalķanması [2] ve 

yābis ġıdālardan nefreti ve şorbaya ve yaġlara iştihāsı ve bedenüŋ arķalaġı tükrek [3] çoķ olup 

‘aţeş azıġıdur fāmmā emzece-i mürekkebe-i ‘arīżiyyenüŋ ‘alāmetleri ya‘nī [4] bārid ve yābis 

olan mi‘denüŋ ‘alāmeti keśret-i ta‘āmdur ve beden lāġar olmaķdur ve ħārr [5] ve ruţb olan 

gıdālardan ĥažž ėdüp iştihā eylemekdür ve bārid olandan gerek [6] ġıdā ve gerek devāmaĥžūž 

olmaķdur aġzuŋ acı olmasıdur bu ma‘nā mi‘dede ŝafrā [7] olduġınuŋ ‘alāmetidür imdi emrāż-

i mi‘deden biri veca‘ mi‘dedür bunuŋ [8] sebebi sū-i mizācdur māddīdür ekśer ŝafrāvīdür 
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yāĥūd sevdāvīdür ve lā-dimāġ [9] mā-i güldendür yāĥūd teferriķ-i ittiŝāldur ki eczā-i mi‘de 

çāk olur yāĥūd ĥalţ-ı [10] lādaġdan ħādiś olur bu ķażżiyye veremlerde olur ve aŝĥāb-ı mir 

efyādan ba‘żı [11] vardur ki yėmek yėdükçe aġru ve ‘aķabince zāīl olur bir nev‘ī daĥī vardur 

ki yedi [12] sā‘ate dek zāīl olmaz meger ekşi ķuŝmagıla zāīl olur nāsdan ba‘żı vardur ki [13] 

mi‘desi aġrur ķarnı acdur ķaçan ekl itse sākin olur bu veca‘ ŝafrānuŋ [14] dökülmesi sebebi 

iledür aclıķ içün gāh olur ki veca‘-i mi‘de ķuvvet-i ħissden [15] olur ki ziyāde zekāsından 

ednā-i sebeb ile müte’źźī olur ef‘ālinüŋ eyülügi ile [16] ve gāh olur ki veca‘-i mi‘de mā-i 

bārid içmekle olur bu ma‘nā ac iken bilünür [17] bu veca‘ anuŋ taķdīmi ile olur ve gāh olur ki 

veca‘–i mi‘denüŋ ‘ilācı ĥalţ-ı [18]ġālibüŋ istifrāġıdur devālar ile maţbūĥ-ı fākihe veya 

remmānīndür ve ŝafrāvīde [19] ehlīlec ve ķay bī-nažīrdür sevdāvīde maţbūĥ eftimūn ileta‘dīl-i 

mizāc lāzımdur veca‘-i [20] mi‘de mizāc hār aŝħābına vāķı‘ olursa şarāb-ı ĥaŝrum ve şarāb-ı 

teffāħ yāĥūd [21] şarāb-i ħammāŝ vėreler yāĥūd cümleyi bir yire veca‘ ėdüp bir miķdār semüz 

[22] ot toĥmı bir miķdār ķīrāţ mikdārı kāfūr ĥalţ ėdeler veyāĥūd şarāb-ı [23] limon ve ķaraŝ-ı 

limon ve şarāb-i emīr-i bāris ile ‘uŝāre-i verd vėreler yāĥūd [24] sekeri şarāb-ı limon sefrecli 

sekencebīn-i sefreceli veya rāmmānı vėreler ‘ale’l- [25] ĥuŝūŝ ekşi İrān ‘ažīm’un-nef‘dür vaķt 

olur ki mā-i verd içmek kifā’un-nef‘dür vaķt olur ki ma-i verd içmek kifāyet  

154a 

[1] ėderve ac ķarnına ma-i bārid içmek ve ķaraŝ-i tabaşir ħummāŝı yāĥūd kāfūrı 

a‘lādur [2] bu eşrebenüŋ bir biriyle ħarāret ve ruţūbtde ţabībe tedbīri lāzımdur ġıdā-i muvāfıķ 

[3] ħaŝremiyye ve remātiyye ve zereşkiyye ve semaķiyye ve ķabak mezūreleri mā-i limon ile 

[4] ya ekşi aş ķuru üzüm ve ħabb-ı remmān ile pişmiş ola ve cemi‘ yemişler ki ‘ıţrbiti [5] 

bārid ola nāfi‘dür amrud ve elma ve ayva ve luluc ve incīr ve fıstıķ ve ĥām [6] zeytün ki 

ţuzlanmış ola ve eţibbā ŝaĥnā şāmiyye ‘ažīm’un-nef‘dür dėmişler [7] ve mi‘deye muvāfıķ 

olan żımādlardan arpa sevīķi gülābladur bir daĥī [8] rubb-ı verd ve ŝandal ve rubb-i teffāħ ve 

kāfūrdur bir żımād daĥī gül-be-şeker ve na‘ne [9] yābis ve ‘udūd maŝţakī ve ķaranfil ve 

ŝandal ve pişmiş ayvadur ‘amelünüŋ [10] ţarīķi aķrabādīnde beyān olunmışdur edhāndan 

dehen-i sefercel ve dehen-i [11] verd ve aķāķya azalmış ola ya dehen-i verd ile ķaynamış 

mersin ŝuyı ve ayva [12] ŝuyı daĥī ziyāde nāfi‘dür ammā mizāc-i bārid olup veca‘ mi‘deye 

mübtelā olanuŋ [13] ‘ilācı ħārr mā‘cūnlardurenvā‘-i civāreş ve kelenbekīn ‘aselī veyāĥūd 

kemūnī [14] veya sefercel ya kelenbekīn ķabıżdur ve civāreş-i teffāħ ve anīsūn ve etrec [15] 

ve rāz yāne ve maŝţakī bu civāreşler ķatı müpārekdür vaķt olur ki bunlar olduġından [16] ötüri 

şarāb-i sekencebīn sifrceli ve şarāb-ı limon ve sefercel-i ma‘ā vėrülür [17] aġdiyye-i 

münāsibden piliç tavuķ ve ķavrulmış şerçe ya oġlaķ ya ögeyik [18] ya gügercin etleridür ki 

ķavrulmış ola üzerine dārçīn ve maŝţakī [19] ve sünbül ve ķaranfil ve zencebil ekler ki 
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iżmaden nāfi‘dür sünbül ve maŝtaki [20] ve ķaranfil ve cevz-i bevvā ki ķaranfil ŝuyı ile żımād 

olına [21] edhāndan dehen-i yasemin ve dehen-i ķasţ ve maŝţakī ve sünbül ve dehen-i [22] 

verd ve ‘ūd-ı ķaranfil ziyāde münāsibdür ammā veca‘-i mi‘deyi rīħħiyyete ķızmış [23] kepek 

ile bez pārelerin bir yėrde getürüp tekrār ķızdurup ŝadrına yaķı  

154b  

[1] ėdeler ammā mizāc-ı yābis ise ‘ilācı mā-i şa‘īr ve sükker ile terţīb lāzımdur [2] ya 

şarāb-ı teffāħ ile mā-i şa‘īr-i müberrez ola ve dehen-i benefşe lu‘āb-ı beźir [3] ķaţūna ile 

żımād olına ġāyet nāfi‘dür ve aġdiyye ve şorbalar yaġlulardur [4] żımād olmaġaķabaķ ķabuġı 

ķazandusi yāĥūd ayva çekirdegi lu‘ābı ve kettāŋ [5] taĥmī lu‘ābı ve beźir ķaţuna lu‘ābı gül 

suyıyla gerek cümle bir yėrde gerek ayru [6] ayru żımād eylemek yābisde a‘lādur edhāndan 

dehen-i benefşe ve dehen-i [7] verd ma‘en ţıla olunmaķ laţīf ‘ilācdur ammā mizāc-i ruţb ‘ilācı 

gül ŝuyı [8] ve mersin şarābı ya sükker ya kişniş veya sumaķ ve zerrud ve celnārdur ki saħķ 

[9] olunup gül ŝuyıyla isti‘māl olına emzece-i mürekkebenüŋ ‘ilācı yābisde [10] olan terkīb-i 

mesbūķdur ammā veca‘-i veremi evvelinüŋ ‘ilācı mizācı istifrāġātdur ki [11] sebeb-i verem 

olan terkīb mesbūķdur ammā veca‘-i veremi olan ĥalţ ĥāric [12] ola bunuŋ ma‘nāsı ta‘dīl-i 

mizācla ĥal-it mūźīyye nażc vėrmekdür ve mādde-i [13] veremi zā’il ķılmaķdur ķaçan veca‘-i 

mi‘de ifrāţla olursa verem mi‘deye ulaşur [14] ya‘nī aŋa ėrüşür eger verem ķandan olursa 

ħummādan ħālī olmaz imdi [15] lāyıķdur ki faŝd ile teskīn ħummā ėdesin ve ħummānuŋ 

teskīni hemān faŝda [16] maķŝūd degüldür hāmiyāt-i demeviyyeden ġāfil olmayasın ĥuŝūŝā 

bu żımād ki [17] ķabaķ ķabuġı ķazandusıyla ġaneb śa’leb ŝuyı yāĥūd ķaya ķuruġı ŝuyı [18] ile 

ĥıyār ŝuyı ile ŝandal ile ķavun ile cemī‘ źikr eyledügümiz żımādlar ile [19] taķayyüd olına ve 

ba‘de hindibā ŝuyı ĥıyār şenbe lebi ile şarāb-ı benefşe ve badem [20] yaġıyla ‘amel olına ve 

zerrur ve arpa unı ve ĥaţmi beźir kettān ve bābādya ve sünbül-i [21] ţayyib vesa‘id bunları 

żımād ėdeler ammā evrām-ı mi‘dede taķlīl-i ġıdā lāzımdur [22] eger bu umūrda gün-a-gün 

‘ilāclar kaŝd olunursa aķrabādīnde nažar olına bāb-ı [23] ħādī-i ‘aşer tuĥme ve fesād-ı ġıdā 

beyānındadur ķaçan fesād-ı ġıdā ve ekşilik ile  

155a 

[1] yāĥūd deĥān gibi gegirmek ile ya śıķl olmaķ ile elem vėrdügi ħiss olına ol [2] vaķt 

ķuŝmaġa mübāderet lāzımdur eger śıķl ţa‘ām-ı esfele meyl eylese ziyāde ıssı [3] içine maŝţakī 

ķatup ve anuŋla ţabī‘atın telyīn ėde şāf getürmek ve ħuķne-i līnne [4] eylemek nāfi‘dür vaķtā 

ki mi‘de pāk ola muķavvī mi‘de olan eşrebeden ķuru śarābı [5] ki ķarŝ-ı ‘ūd terbiyye olunup 

isti‘māl olına nāfi‘dür yāĥūd meyyebe ki muţīb [6] ola nāfi‘dür ammā ġıdānuŋ terkī lāzımdur 

ve bu marażuŋ ŝāħibi nemeķdār rāħat [7] ve sükūn üzere olursa ol ķadar enfa‘dur ĥuŝūŝā 

ħammāma girüp ‘aķabinde uyuyup [8] bu ma‘nāyı birkaç def‘ā ėtmek enfa‘-ı eşyādandur bāb-
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ı śānī ‘aşer-i şehvetüŋ [9] noķŝān ve baţlanı beyānındadur iştihā-yı ţa‘ām az olmaķ ve hīç 

olmamaķ imdi [10] baţlān-ı şehvet sū-i mizāc-ı ifrāţla olduġuçündür ki ķuvvet-i şehvāniyyeyi 

[11] memiyyetdür bu cihetiyle ŝuya ve ġıdāya meyl eylemez sebebi ţabī‘at-i ŝaġrānuŋ ve 

aĥlāţ-ı [12] dürriyyenüŋ def‘ine meşġul olduġıçündür ki ţa‘ām-ı iştihā ėtmez ya ŝafrānuŋ [13] 

ġalbesidür ki ıĥlā-ı reddi ġālib olmaġla gāh ve bī-gāh ġaşeyān īcāb ėder[14] zīrā aĥlāţuŋ 

def‘ine ġıdā-i ceźbetden ziyāde olur gāh olur ki noķŝān [15] şehvet ve baţlān ķıllet-i demden 

ve ża‘ifden olur bu ma‘nā naķahlara ve ishāle [16] mübtelā olanlara çoķ olur ve gāh olur ki 

sevdānuŋ inŝābından olur ‘alāmeti [17] ekşi isti‘māl eyledükçe şehveti ġalebe ėdüp ţa‘ām arzū 

ėdergāh olur ki [18] ţabī‘at-ı ġıdādan ehemme meşġūl olduġıçün olur def‘-i maraż gibi gāh 

olur ki [19] bir cüz‘ī şey isti‘māl eylese şehveti žāhir olur bunuŋ sebebi ķuvvetüŋ tebīhi [20] 

içündür ya mizāc-ı mi‘de ta‘dīl olduġıçündür ve nāsdan ba‘żı kimesneler [21] vardur ki bārid 

içmek ile şehveti ħareket ėdüp iştihā žāhir olur bunā sebeb [22] olan mā-i bāridüŋ ta‘dīl-i 

mizāc eylemesidür ve gāh olur ġıdā ħāżır olmasa [23] iştihā olur hemān ki ħażır ola nefret 

ėderbu sebeb ķuvvet-i cāzibenüŋ ża‘idindendür [24] gāh olur ki noķŝān şehvet em‘ād ķurdlar 

olduġından olur ķurd ki fem [25] mi‘deye ŝa‘ūd ėde mizāc-ı mi‘de fāsid olur gāh olur ki 

ķıllet-i şehvet 286 

155b  

[1] taħlīl içün olur bu ma‘nā-i sükūn üzere olan şaħŝda olur gāh olur ki [2] inķıţā‘-i 

şarābdan olur istikrāhdan daĥī olur bu ma‘nā ķatı çoķ olur [3] ĥuŝūŝā ġam ve hemm efkārı 

şehveti belki ŝıħħatiizāle ėder‘ilācı ma‘lūm ol ki [4] noķŝān şehvetüŋ ‘ilācı bizim źikr 

eyledügümizle tā‘dīl mizāc eyledügi bunuŋ [5] tafŝīli veca‘-i mi‘de ‘ilāclarında sebķ eyledi 

şol edviye ki muķavvīdür iştihā [6] görür mübeyye gibi gerek sādic ve gerek muţeyyib olsun 

ve şarāb-ı limon sefercel [7] ve serkencebin-i seferceli ve ĥall ‘unŝulī ve kibre ve sirke ile 

na‘nā turşusı ve ķurı [8] üzüm ile ŝaħnā-i şāmeye nām-ı ţa‘āb ve ŝoġan ve ŝarımsaķ ve amrud 

[9] ve elma ve sumaķ ve cümle turşılar ve aķ zeytün ki ţuzlu ola ve ţuzlu balıķ [10] ve gök 

anar içi ve balıķ ve ālūc bunlaruŋ cümlesi noķŝān-ı şehvetdür meşhūd [11] ve mücerrebdür 

tafŝīli aķrabādīnde görile ammā zaġferan-ı iştihānuŋ düşmenidür [12] isķāţ ėderzīrā 

ħarāretiyle ħumūżiyyeti sevdāvīyenüŋ żıddıdur ve Allah [13] a‘lām bāb-ı śāliś ‘aşer-i fesād-ı 

şehvet beyānındadur bunuŋ aŝlı yaramaz nesneler [14] iştihā eylemekdür balçıķ ve kireç ve 

kömür gibi gāh olur ki fesād-ı şehvet ĥalţ-ı [15] reddīden olur ki ţabī‘ata muĥālif ola ve ţabī‘at 

ol ĥalţ-ı reddinüŋ [16] şifālindür mensek ķārına matşūķ ola ‘ilācı ţurb ŝuyı ve ţuzlu [17] balıķ 

yėyüp ķuŝmaķdur ġıdālardan pilic ve genc ķoyun etidür ki zeyubac ile [18] müzevver ola ve 

                                                           
286El-redī emīr vezmnde kötü fāsid ve kemter nesneye dėnür eyü müķābilidür cem‘ī erd’ā gelür hemze-i tīnle 

if‘ālā vezninde el-redā’r girāhe vezninde kötü ve mekter ve fāsid olmaķ ma‘nāsındadur / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evvelindedür  
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aŋa ķırfe ekle ve müfettaħ olan beźūrden beźir kerefs ve ġayrı [19] ķaynadılup içile ve her 

ŝabāħ kemmūn kermānı ve anīsūn her birinden ücer [20] direm olup çekirdeki çıķmış ķuru 

üzümden on dirhem helīlic usved [21] ve kābili ve belīlic ve emlece cevāġir direm ve bu 

cümleyi daķķ ėdüp ĥall-i ĥamr ile bir gün [22] ve bir gėce ıŝladup ve süzüp içeler bunuŋla 

ĥālţ-ı reddī tenķiyye olmazsa [23] ayāric fıķarā-ı istifrāġ olına yāĥūd bir dirhem ayāric ve bir 

dirhem helīlic-i [24] usved ke-źālik kābili ve belīlic ve imlec ve milħ-i hindī ve ġaryaķun bu 

çevāġir [25] dirhem her birin daķķ ve saħķ ėdüp rāz yāne ŝuyıyla ħablar ėdüp 

156a 

[1] isti‘māl ķılına bu hābblardan iki miśķāl eyü şerbetdür ba‘de anīsūn ve naĥve [2] 

maŝţakī dördini bir yėrde ciyneyüp ba‘de tükürügen yudalar ve Allah [3] a‘lām bāb-ı rābi‘ 

‘aşer-i cev‘u’l-kelbiyye beyānındadur buŋa cev‘-i baķriyye daĥī derler [4] bu maraż ŝaħibinüŋ 

ţa‘āma iştihāsı ġālib olur nitekim ‘ādet-i kelb böyledür [5] sebebi ekşi ĥālţlardur ladaġ 

ėderfem-i mi‘deye ţoķunur ol ĥalţ sevdā [6] ya balġamdur yāĥūd nevāzil-i ħārredür ki 

dimāġdan fem-i mi‘deye nāzil olur [7]yāĥūd büyük ķurdlardur ki mi‘dede ġıdāyı yirler yāĥūd 

ħarāret-i müfreţa- [8] –dur ki ħamiyyātda olur veya bedenüŋ ya mi‘denüŋ ziyāde ĥāli 

olmasından [9] olur bu ma‘nā müfreţ-i istifrāġ ‘aķabinde müşāhede olunur el-‘ilāc faķīr [10] 

bildügüm bir miķdār zehr-i zaķķum yidürmekdür menĥūs ŝūretinden ķurtula [11] nihāyet 

iķtiżā ėdüp zeĥīre vilāyeti noķŝān olmasun derlerse yaġlu ve çerb [12] nesneler yėdüreler ve 

et ve ţuzlu ekşi nesnelerden iħtirāz itdüreler [13] ve şol şarāb ki ţatlı ve ekşi ve ŝāfī ola 

isti‘māl olına ammā ac iken [14] lāzımdur bāb-ı ĥāmis ‘aşer-i ‘aţeş beyanındadur bunuŋ sebebi 

havā-i bārid [15] ile sākin olur ħarāret-i ķalbdür ve mā-i bāridden rāhat bulur ekśer [16] 

ziyāde ħarāret-i mi‘deden olur ya ĥalţdur ki balġam lezc-i māliħ iħāţa eylemişdür [17] yāĥūd 

ţa‘ām ma‘ţeşden melūħet ve rüsūmet gibi öyle ţabī‘at anı yumġa [18] müştāķ olur bu ma‘nā 

ţuzlu balıķda vardur zīrā balġamı terķīķ ėdüp [19] ķal‘ ėder‘ilācı ĥıyār ve şencebar ve ŝandal 

ve gül ŝuyı ve sevket ŝuyı [20] ve nilüfer ŝuyı isti‘māl eylemekdür ve ķalbi ţılālar ve żımādlar 

ve şarāblar ile [21] tebrīd ve terţīb ėtmekdür bu ma‘nāyı biz ķalb ‘ilācında źikr eyledük ammā 

‘aţeş-i [22] mi‘de-i ħārr ‘ilācı ħalīb beźir baķla ve büźūrāt-i erbā‘dan ittiĥāź olunan[23] 

müstetħalb ve şarāb-i sekencebīn ile bu meźkūrātı isti‘māl eylemekdür keźālik [24] ĥubār ve 

şencār ve ķabaķ yaş iken bunları ŝıķup ve ‘uŝāresin içmek daĥī [25] a‘lādur ve bıţţīĥ ŝuyı ve 

neķū‘ ħāmiż ziyāde nāfi‘dür eger ‘aţeş-i ĥalţ-i  

156b 

[1] ġalīž yāĥūd lezc-i aĥlāţdan ise bal şerbeti ya ıssı ŝu ya sükker ile celāb [2] ve ‘ırķ-i 

süs anīsūn vėreler eger ‘aţeş-i ĥalţ māliħden olursa ‘ilācı [3] arpa ŝuyıdur imdi bu źikr 

eyledügümiz ‘ilāclar mi‘deyi ķay ile veya ishālle [4] tenķıye eyledükden ŝoŋra lāzımdur ki 
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eger ‘aţeş-i māliħ ve lezc ve ġalīž ġıdālardan [5] olursa anı mi‘deden ishālle indürmek 

lāzımdur tā‘āllim-i ĥāmisüŋ sifr-i [6] sāb‘ī on altı müştemeldür evvel noķŝān ve baţlān-ı hażm 

beyānındadur [7] imdi ķuvvet-i hażmanuŋ noķŝānı ve baţlānı sū-i mizācdan olur ħattā [8] sū-i 

mizācħārr gāh olur ki bunlaruŋ ba‘żına şifā olur gāh olur ki meśelā [9] mā-i bārid içmekle fī’l-

cümle ĥalāŝ olur ŝāħib-i mūcez aydur ki aţibbā ĥatā [10] ėder ler bu marażda mā-i bāridden 

men‘ ėder ler lakin mizāc-ı bārid ve ruţb noķŝān [11] hażm içün evlādur noķŝān-ı hażm cemī‘-

i esbāb żā‘if şehvet içün olur [12] zīra mi‘denüŋ cüśśesinüŋ ża‘ifi noķŝān-ı hażma esbābuŋ 

evlāsıdur gāh olur ki [13] noķŝān-ı hażm ţa‘ām ķalkduġıçün olur bu ma‘nā süt ve ĥamur ve ısı 

etmek [14] yindügi vaķt žāhir olur yāĥūd noķŝān-i hażmuŋ sebebi ţa‘āmuŋ mi‘deden [15] 

sür‘at-i nüzuli içündür ‘ilācı ta‘dīl-i mizācdur ĥuŝūŝā sū-i mizācdan [16] ola ve noķŝān-i hażm 

bürūdetden olur ve ruţūbetden olur bu ķısma [17] edviye-i nāfi‘den gül engebīndür civāreş-i 

sefrecli ķābıżdur ve heybet-i muţayyibdür [18] nihāyet heybetüŋ taţyībi yalŋuz ķaranfil ve 

sünbül ve auŝţaki ile gerekdür ķarŝlardan [19] bürūdet-i mi‘deye nāfi‘olan ķarŝ-ı ‘ūd ve ķarŝ 

ve ķarŝ-ı limon ve ķarŝ-ı emīr [20] bāris ve aķrabādīnde beyān eyledügümiz devālardur ve 

hażmı muķavvī olan süfūķlardan [21] budur biri daĥī kişniş yābis ve birer dirhem sünbül ve 

maŝţakī [22] ve anīsūn ve günlük buçuġar dirhem ţabaşir ve besd rub‘ dirhem yılġın ķozaġı 

[23] bir miśķāl misk bir ķırāţ cümlesi dökülüp ve alunup kelenkebīn ile isti‘māl olına [24] 

ġıdāsı biliçler ve ţavuķ ve oġlaķ etlerinüŋ ķavurmalarıdur abārīz-i ħārre ile [25] ķuru kişniş ile 

mal’i-sade ėderyeşim dėdükleri taşı mi‘de üstünde götürmek 

157a 

[1] hażmı ķavī ėderve mi‘de aġrılarına fā’ide ėderdir bāb-ı śānī fesād-ı hażm [2] 

beyānındadur fesād-ı hażm mi‘dede ţa‘ām-i müteġayyir olmaġa derler ve keyfiyyet-i aĥer ile 

[3] ekşi olmasıdur sebebi yaġdandur ki ekśer ola ya‘nī lāyık olandan bāde ola böyle [4] olıçaķ 

ķuvvet-i hāżmanuŋ taŝarrufı muĥtell olur yāĥūd lāyıķ olandan aķal [5] olmaġla muħteriķ olur 

yāĥūd kendü cevherinden serī‘ü’l-istiħāle serī‘ü’l-fesād [6] olandan isti‘māl eylemekden olur 

balıķ ve süt gibi yāĥūd fesād-ı tertībden [7] olur meşelā evvel ġalīžini ŝoŋra laţīfini ekl ėdeler 

yāĥūd vaķtuŋ ġayrında isti‘māl [8] eylemekden olur meśelā biri hażm olmadan biri daĥī 

yėmekden olur yāĥūdţa‘ām [9] üstine ħareket ķavī ėtmekden olur ya çoķ ŝu içmekden olur 

gāh olur ki [10] fesād-ı hażm mi‘de sebebi içün olur ki mi‘de ziyāde ħārr ola ve iħrāķ eyleye 

[11] yāĥūd riyāħ-ı keśīre içün mi‘dede ķurūħ olduġıçün olur ki gıdā [12] isti‘mālinüŋ 

cevdetini men‘ ėderyāĥūd mi‘deye ţıħālden ve cigerden yaramaz ĥalţlar ki [13] sevdāvī ola 

munŝāb olmaġla ġıdā-yı efsād ėderbu ķażayya mālīĥūlyāya merāķīde [14] coķ olur ‘ilācı 

aķrābādīnde olan terākīb beyānıdur muħalliline nažar olına bāb-ı [15] śāliś fevāk beyān olunur 

fevaķ żamm-ı fā ve fetħ-i vav ile ħıcķırıķ dėmekdür bu ba‘īne [16] femm-i mi‘deye aġsırmaķ 
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gibidür ve bir ‘illetdür ki femm-i mi‘denüŋ ħareketidür def‘-i mevźī [17] ėtmek içün ve bu 

mevźī dėdügümiz ya bürūdetdür ki misāfirlere ‘āriż [18] olan fevāķ budur ya ħārr-ı şedīd içün 

olur ħamiyyāt-ı maħreķalarda olduġı [19] gibi ya tesĥīni ziyāde olanı ekl eylemekden olur 

kemmūn ve ġayrı aŋa müşābih [20] olan gibi yāĥūd müvāźınuŋ ġalažeti içün olur balġam-ı 

lezcden hādiś olduġı [21] gibi ya muvāźinüŋ ledaġından femm-i mi‘deden ŝafrāyı zencārı 

ėtdügi gibi yāĥūd [22] ekşiler tenāvilinden olur gāh olur ki fevāķ yebes-i şedīdden olur ki [23] 

müşeyyiĥ derler ya‘nī mi‘deyi buruşdurucı dėmekdür bu ma‘nā daĥī gümā sebķ-ı [24] 

ħamiyyāt–i muħriķa ‘akabinçe olur imdi mizāc-ı sādic olanda mevźinüŋ sebebüŋ [25] 

‘alāmātınuŋ žuhūrıyla ma‘lūm olur imdi mādī olan fevāķuŋ ‘ilācı  

157b 

[1] ķay ile istifrāġ kalandan ŝoŋra ishāle baķīyye-i iĥrāc eylemekdür ammā mādde-i 

[2] balgamı ise ayāric-ı fıķārā ile ‘uŝāre-i efsetīn yāĥūd ţabīĥ futenc ile milħ-i [3] hindi bunlar 

ile ba‘de’l-ķay ishāl eylemekdür ammā ifrāķ-ı mādī-i ŝafrāvīnüŋ [4] ‘ilācı nuķu‘āt-i müshile 

ve ţabīĥ-i fākihe iledür ķurı kişniş ile ma‘en [5] ıŝladup tenķıye-i māddeden ŝoŋra ta‘dīl-i 

mizāca edviye-i mu‘adile ile edviye-i [6] muħadderāt ĥalţ olına bunlardan biri kim femm-i 

mi‘deyi muķavvīdür ve muħadderdür [7] kolonyadur ĥuŝūŝā fevāķ-i balġamı alup bārid ola bu 

ķarŝ-ı ‘ažīm’un-nef‘dür zaġferān [8] ve gül ve maŝţakī ve sünbül-i zürūd miśķāl-ı asārūn ve 

ŝabr birer miśķāl [9] afyon rub‘ miśkāl maţbūħ-i afsentīn ile fıstıķ ķabuġı ve na‘na ve futenc 

[10] ve ĥaşĥaş ķabuġı ma‘en ķaynadup ‘amel ėdeler eger mādde-i ġalīž ise źikr [11] olınan 

maţbūħa bir miķdār sekencebīn-i ‘unŝulī żamm ve ĥalţ olunup isti‘māl [12] olına te’śīr-i 

‘acībdür eger fevāķ-ı ŝafrāvi olup ħārr olursa arpa ŝuyı [13] ki anuŋla ma‘en ķaynamış ola 

ĥaşĥaş ķabuġı zürūd tabaşir ĥalţ olına [14] ve bir miķdār gül veya ayva şarābı gül ŝuyıyla 

yāĥūd ħalīb-i beźrīķla [15] ile müdebbir ola böyle ‘ilāc olmaz eger ħarāret-i ifrāţla olursa bir 

ķırāţ [16] miķdārı kāfūr ile ilħāķ olunmaķ ziyāde te’śīre bā’iś olur eger yalŋuz [17] ħālib-i 

beźrīķle ve gül ŝuyı ve şarāb-ı verd olursa daĥī a‘lādur ve bir [18] ķırāţ afyon ve bir çekirdek 

zaġferān źikr eyledügümiz eşrebeden biri ile [19] ķavāķ-i yebesi içün eyü ‘ilācdur ammā 

ķavāķ-i yebesiye badem yaġı ile arpa [20] ŝuyı içine leźźet gelecek miķdārı nilüfer şarābı 

ķatup miķdār-ı sedes [21] anīsūn ĥalţ ėdüp içürmek ķadar ‘ilāc olmaz eger ķavāķ-i yebesi 

müstaħkem [22] ola ‘ilāc olmaz hemān źikr eyledügümiz muratţıbātla bir ķac gün ħayātda 

olmaķ [23] aŋa ŝıħħatdür ķavāķ-ı balġaminüŋ ġıdāsı gügercin yavrusı ve piliç ve serçe [24] ve 

ögeyik bunlar cümlesi ķavurma olup kişniş ve maŝţakī ve dārçīn [25] ve zaġferān eküpyėyeler 

ammā ķavāk-i ŝafrāvīde firarec ve leħem żanı ve ķabaķ  
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158a 

[1] ķalyesi iccāŝ ve ĥāşĥāş ile muţayyib olduġı ħālde ķurı kişniş [2] ile tertīb ėdüp 

ķabuġı çıķmış arba ŝuyı içmek a‘lādur ammā ķavāķ-i [3] yebesinüŋ ‘ilācı fi’l-cümle piliçler 

beşürmekdür arpa ya buġday ŝuyı ile [4] ĥaşĥaş ile ķabaķ ve erişte yėdüreler ammā 

cümlesinde kişniş olmaķ [5] lābeddür ķavāķ ki bārid olup balġamı ola żımād lāzım olduķda 

susan [6] yaġı ve ķasţ ve gül ve sünbül ve maŝţaki ve ķaranfil yaġları nāfidür ŝafrāvi [7] 

ķavāķda ķabaķ ķazındusı ve benefşe ve ķabaķ yaġları ile ĥalţ olunup ŝadrına [8] vaż‘ olına 

yāĥūd gül yaġı ve ŝandal ve gülāb ĥalţ olunup ţılā olına eger [9] ħarāret ziyāde ise bir miķdār 

kāfūr żamm eylemek eyü ‘ilācdur beyān-ı nām kitābda [10] ķavāķ-i ŝafrāvī içün şem‘-i ebyaż 

maġsūl ve kezīre-i ruţb ve cerāre-i [11] fer‘ ve dehen benefşe ve gülāb ve kāfūr ki cüz‘ī ola 

cümlesin merhem ėdüp [12] mi‘de üzerine sürmek ġayrı ‘ilāca muħtāc ėtmez dir ammā 

ķavāķ-ı yebesīde [13] ŝāħib-i mūcez dehen-i benefşe ve lu‘āb beźr-i ķaţuna ya dehen-i verd ile 

[14] mā-i verd ĥalţ ėdüp mi‘desine süreler ‘ind’ut-taħķīķ-i ‘ıţriyāt ve ţayyib-ı isti‘māl [15] 

eylemek ve ħarekāt-ı ķavīyye ile meşġūl olmaķ ķatı nāfi‘dür ĥuŝūŝā ķavāķ-i [16] mādīde 

aġsırmaķ ve ķuŝmaķ ve ķatı caġırmaķ ve nefes ħabs eylemek ve ġażabba [17] getürmek ve 

‘ale’l-ġaflet ŝoġuķ ŝu dökmek bu cümlesinüŋ te’śīri ‘acāyibāt[18] -dandur gafletolunmaya 

bāb-ı rāb‘ ķay ve tehevv‘-ı ġuŝyān beyānındadur ma‘lūm [19] ola ki ķay mi‘denüŋ ve mi‘dede 

olanuŋ ħareketidür tehevv‘ ancaķ [20] mi‘denüŋ ħareketidür ‘ġuśyān-i iķtiżā ėtmekdür bu 

ma‘nā dāīm olsa takallub-i [21] nefes derler bunlaruŋ sebebleri ĥalţ-ı ŝafrāvī yāĥūd sevdā-yı 

muħtereķdur [22] nitekim aŝħāb-ı merāķiyāya ‘āriż olur yāĥūd ruţūbāt-ı merħiyyedür yā su-i 

[23] mizācdur sādic ekśerī ħārrdur zīrā ruţūbeti ķaynadup yuķaruya taħrīk [24] ėderya merdār 

ġıdalar taħlīl eylemekden olur meśelā ţa‘āma siŋek düşmek [25] gibi ya tuĥme olmaķdur biri 

biri ardınca bu ķısm-ı fesād hażmdur ķay287288289 

158b  

[1] içün vaż‘ olunan devālar ķābıż olup ‘ıţriyyeti olanlardur cemī‘ devālar [2] ki iştihā 

vėrür nāfi‘ ķay ve ġuśyān ve tehevv‘ ve teķallüp nefesdür ammā bir nev‘ [3] süfūf ki ķurı 

kişniş ve sumaķ ve zerrūd ve ţabāşir ile ola [4] nef‘ābāliġdür ve ķavābiż ile żımād ķılmaķ 

enf‘-i ‘ilācdur eger ķay ţabi‘at [5] ţoķluġıyla olmış ise temürhindiyi ıŝladup içmek kāfīdür gāh 

                                                           
287El-icāŝ hemzenüŋ kesri ve cimüŋ teşdīd ile ma‘rūf ismidür ki Türkīde erik ta‘bir olunan miyvedürmüfredi 

iccāŝaduricāŝuŋ ĥaŝŝası ŝafrāyı müshil ve ŝunazlıġı ve yürek ħarāreti miskindür a‘lāsı iri veve nev‘idür / ķāmūs-ı 

cild-i evvel evā’ilinde bābu’l-ŝadu’l-mühimlenüŋ üçünci saţırındadur  
288El-tehevv‘ tefe’‘ul vezninde zoraki ‘amel ile ķuŝmaķ ma‘nāsınadur  

El-tehevvī‘ tefe‘‘ul vezninde ķuŝdurmaķ ma‘nāsınadur / kāmūs-ı cild-i śānī evāĥirindedür  
289 Beyān-ı ķay ve tehevv‘ ve ġuśyān  

El-ķayķafuŋ fetħi ve yanuŋ sükūnıya ķuŝmaķ ma‘nāsınadur el-ķayā gurāb vezninde ismidür ķuŝma ħāletine 

dėnür el-istiķāt istifāde vezninde ve el-ķayyū tef‘il vezninde maţlaķa ķuŝmaķ ma‘nāsınadur lakin şāriħuŋ 

beyānına göre ‘amel ve tekllüfe ķuŝmaķ ma‘nāsına dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel evvelidedür  
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olur ki [6] def‘-i ķay içün ķavābıż isti‘māl olunur ve gāh olur ki ħuķne-i linne ve ĥalţ [7] 

fāsidi tenķıye ile ‘ilāc ķılınur tā kim mi‘de pāk ola ķay sākin ola [8] bu aķsāma envā-i‘ 

mu‘ācīn ve eşrebe ve süķūf aķrabādīnde beyān eyledük [9] muħalliline mürāca‘at olına ve 

emrāżu’l-kebed ġıdā-i mi‘dede kīlūs bulduķdan [10] ŝoŋra cigere inüp kīmūs bulup cigerüŋ 

iki ţamerı vardur biri kīlūs [11] bulan ġıdayı mi‘deden ceźb ėderbir cigerde bāķī ķalanı a‘ŝāba 

īŝāl [12] ėderimdi ciger-i mizācuŋ ‘alāmetleri ‘aţeş-i şedīd ve iştihā-i ķalīldür ve cānib-i [13] 

yemenīden bol yuyanmaķdur ve müseĥĥanātla żararlanmaķdur ve cigerüŋ bürūdeti [14] 

‘alāmetleri ţuţaķlar aķlıġı ve ŝusızluġı ve ķārūde beyāżlıġı ve levn-i [15] fesādı ve açlıķ 

ziyādeligidür yübūset ‘alāmetleri yübs-i femmdür ve ‘aţeş [16] ve riķķet bevl ve beden 

arķalıġıdur ‘alāmet-i ruţūbet yüzüŋ ve gözüŋ [17] şişmesi ve lisānuŋ ruţūbetidür ve ķıllet-i 

‘aţeş ve başuŋ iki cānibine [18] ditretmesidür cümleden biri emzece-i mürekkebeden ża‘if 

kebeddür bundan [19] murād cigerüŋ ķavāsı ve iķ‘āli za‘īf olmaķdur yaramaz žāhir yoġiken 

ża‘if [20] kebedüŋ ekśeri sū-i mizāc-i sādicden ya mādīden olur bunuŋ bilinmesi [21] ef‘ālüŋ 

ve żarūruŋ ħudūśıyladur ħālbuki dibiyle daĥī olmaya ve levn-i mekbūd [22] ekśeriyā ŝafrāya 

ve beyāża mā’il olur ve gāh olur ki levn-i bürūdet ziyāde [23] legenden ķıramtaķ olur ve 

ġıdanuŋ nüfūzı zamānında veca‘-i leyyen müferrerdür [24] eger ża‘if cāzibe ġālib olursa 

necāsetüŋ keśreti ve beyāżlıġı ve leyyeneti olur [25] eger bevlde reng ve nażc olursa 

hāżmanuŋ ‘alāķası yoķdur ancaķ  

159a 

[1] hażmanuŋ ża‘ifinden olur böyle olsa bevl hāżmıya ve ġāyţ-ı [2] cāzibe delālet 

ėderżaīf masikede olursa veca‘ dāīm olmaz śıķl ki ħiss [3] olunur ancaķ ġıdā ile imtilā’ 

vaķtinde olur masikenüŋ ta‘cīli ile hażm-ı [4] nāķıŝ olur eger ża‘if dāfi‘ada olursa sevdānuŋ 

ve ŝafrānuŋ ve māyetünüŋ [5] demden temizi ķalīl olur ve ġāyţ ve bevlüŋ boyanması az olur 

şehvet-i [6] ţa‘ām eksik olur sū-i mizācuŋ ‘alāmeti żaifdur ma‘lūm ola ki żaif kebedüŋ [7] 

‘ilācı ķavī ėderve şol nesneler ki teftīħ-i südde ėtmek şānındandur anuŋla [8] süddeleri zāīl 

ķıla ve nażc ve līnet vėren şey ile ‘ilāc kılına ġıdālardan [9] ve devālardan gerek ħārr ve gerek 

bārid anda zaġferān olmaķ lāzımdur ve ķurı [10] üzüm cigerdeki ile ve darcın ve incīr çiçegi 

ve şarāb-ı reyħān ve ravend [11] ve ħabb-ı remmān ve emīr-i bāris ve hindibā ŝuyı ve hinduba 

ve sükker ve ‘asel ile [12] muvafıķdur mürekkebātdan şarāb dīnārı ve şarāb uŝūl ve ķarŝ-ı 

emīr bāris [13] ve ķarŝ ve red ve şol ţa‘ām ki üzümden ve ħabb-ı remāndan ola cümleden [14] 

ekşi aş nāfi‘dür ve tafŝīlen aķrabādīnimizde envā‘ı üzeredür bāb-ı ĥāmis [15] kebedüŋ 

süddeleri beyānındadur ciger süddelerinüŋ ħudūŝı aġdiyye ‘aķabince [16] ħareket 

eylemekdendür o cümleden muhallebi ve ķaţayıf ve her nesne ve ‘aŝīde mīśālī [17] ġalīž 

ġıdālaryėyüp henüz hażm olmadın ħareket eylemekden südde ħādiś olur [18] zīrā ġıdāyı 
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ġalīžüŋ lezūceti anı muķtażīdür cümleden ţatlu şarāb içmek [19] egerçi riyyenüŋ süddesin 

açar ammā kebedi süddeye uġradur sebebi sür‘at [20] nüfūzi olduġıdur ki cigerüŋ ţaracıķ 

mecrālarına ĥām iken vāŝıl olup [21] südde ėderriyyede ţatlu şarāb südde eylemediginüŋ 

sebebi mecrāları vās‘i [22] olduġındandur ve biri daĥī ciger ile meri ortasında belki ķaŝīye-i 

riyye [23] beyninde olan perdelerde südde olur bunuŋ sebebi teraşşiħ ţarīķiyledür [24] 

müsām-ı ďıyķ olmaġla ĥāric olan laţīf olandur öyle olsa riyyede290 

159b 

[1] südde ėtmez vaķt olur ki südde-i mākūlāt-i fāsideden olur balçıķ [2] ve kireç ve 

kömür ve ţobraķ yėmek vaķt olur ki şedīdu’l-ķabż meyveler [3] yėmekden daĥī südde olur 

meśelā ālūc ve muşmula ve uvaz gāh olur ki [4] südde-i aĥlāţuŋ keśreti yāĥūd ġalažet ve 

lezcinden olur ve süddelerüŋ [5] ekśeri cigerüŋ cānib müfe‘‘rinde olur zīrā muħaźźebine vāŝıl 

ola süz- [6]- ülmiş olur muħaźźebüŋ ‘urūķı vās‘i olur muħallil olur ki şiddet-i keśret [7] ġāyeţ 

ve līnet kilūs olmasın iķtiżā ėderve şıķl ŝaġ cānibden olup [8] bedende aġırlıķ olur ve südde-i 

vereme muĥālifdür zīrā süddelerde śıķl [9] ekśer olur ve veca‘ ve ħummā ekśerya žāhir olmaz 

zīrā cenāb-ı ‘izzet cigere [10] ħiss vėrmemişdür meger ġışā-i kebedde südde ola ki veca‘ ħiss 

olına [11] eger südde-i kebedüŋ muķa‘rrında olursa śıķluŋ mu‘ažžemi māsārhāde olur [12] 

eger südde-i muķa‘rrede olursa edviye-i müfteħe müshileden rāvendle hindibā [13] ŝuyı ve 

yāser gencebīn sādic ve yabźūrı isti‘māl olına lu‘ūķ ĥıyār [14] şenbe ve dehen lūz daĥī 

nāfi‘dür eşreben nāfi‘den şarāb-ı dīnārı [15] ve sekencebīn ile rāvend laţīfdür eger südde-i 

muħaddebde edviye-i müftiħe vėrüp [16] idrār bevl eylemek lāzımdur cümleden şarāb-ı uŝūl 

ve sekencebīn sādic [17] yāĥūd beźūrī ve rāz yana ŝuyı lik ile fāide ėdereger südde hāreket-i 

[18] ķuvvete olursa ve ‘aţeş ziyāde ise ħalīb-i beźir-i baķla ve beźir-i ķaśā ve beźir-i [19] 

ĥıyār ve hinduba ve sekencebīn ile ķarŝ-ı emīr bāris nāfi‘dür münāsib ġıdālardan [20] hindibā 

ile pişmiş zırbac ya hindibāyı bādem yaġıyla borani ėdeler [21] ve cüz‘i sirke ķoyalar ya 

mezevvere ħabb-i rummān ya müzevvere-i melūĥayan [22] ile sirke vėreler eger ża‘ifi var ise 

pilic vėreler ve mümkün olan [23] mertebe ėtmege ve eti terk ėdeler ĥuŝūŝā paça ķısmı ŝāħib-i 

süddeye [24] żarardur eger süddeler ziyāde ishāle muķārin olursa şarāb-ı sefercel 

160a 

[1] yaĥūd ma-i hindibā ile ezilmiş bāris şarābı ve ħabb-ı rummān vėreler [2] ammā 

mesdūduŋ ţabi‘atı ķabżdan zinhār ŝıyānet ėdeler ya‘nī ķavābiż vėrüp [3] ţabi‘atı ķabż 

ėtmeyeler zīrā süddeyi ziyāde ėderve ishāli daĥī örter amma [4] sariķanuŋ süddelerinüŋ ‘ilācı 

ba‘ine kebed-i süddelerinde olan ‘ilāclardur [5] bāb-ı ŝādis kebedde nefĥā ve rīħ beyānındadur 

                                                           
290El-‘aŝīdet ķaŝīde vezninde ma‘rūfdur ya‘nī bulamac aşına dėnür  

El-el-ħaźerķa ma‘cile ile ţarţebe vezninde etsiz bulamac aşına dėnür ĥarīre /ķāmūs-ı cild-i śānī aĥerindedür  

El-herīs emīr vezninde El-herīse hayla keşküŋ ta‘bir olınan ta‘āma dėnür /ķāmūs-ı cild-i śānī evāilindedür 
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bu ikisinüŋ mādde cihetinden [6] daĥī farķı yoķdur farķı ‘āriż cihetindendür cümleden rīħ-i 

encüre-i ġalīžedür [7] muħtebesedür gāh mekānından ħareket ėderve gāh ėtmez buŋa delālet 

ėden śıķl olmamaķ [8] ve veca‘-i temeddī olmaķdur bunuŋ ħudūśı ya ża‘if hażm ya ġalţan-ı 

mākūldan [9] olur bunuŋ ‘ilācı sefūflara ve müseĥĥenāt-ı ķavīyye-i mufetteħaya maķŝūrdur ve 

yaķı eylemek- [10] –dür o yaķılardan biri sünbül ve zerrūdur ve cevārisdür ki mā-i ķaranfil ile 

ve bir [11] cüz‘i misk ve ‘ūd ve ‘anber ile imtizāc vėrüp kebed üzerine urmaķdur [12] ve ţarı 

otı ve ķaranfil ŝuyı ve misk ve ‘ūd ile ĥalţ olunup żımād [13] olına daĥīa‘lādur ĥuŝūŝā 

ħammām ve şarāb-ı reyħānı nāfi‘dür veca‘-i kebed daĥī [14] ya sū-i mizāc-i muĥtelifden 

yāĥūd cānibinden olan süddelerdür ki kebedüŋ [15] ‘urūķından olur yāĥūd mebde-i veremdür 

ki ‘ilācı ke-źālik nefĥa-i kebed ‘ilācdur [16] daĥī ziyādesi aķrābādīnde görile bāb-ı sāb‘i 

evrām-ı kebed beyānındadur imdi [17] kebedüŋ veremleri ya sū-i mizāc-ı muĥtelifdür ŝaġ 

cānibinde olur yāĥūd südde- [18]- lerdür ki kebedüŋ ‘urūķında olur aŝlda evrām kendü 

kendüde olan vereme [19] ve muķābelesinde olan ‘aďalātda ki vereme ıţlāķ olınur ma‘lūm ola 

ki verem-i [20] kebed ile verem-i ‘aďalāt ortasında farķ budur ki elbette verem-i kebed helāli 

verem-i [21] ‘aďalāt ortasında mustaķīmdür ve verem-i muķ‘ar ile verem-i muħdeb beyninde 

daĥī [22] farķ budur ki verem-i muħdeb cinsde žāhirdür ĥuŝūŝā lāġar ademlerde ammā verem-

i [23]muķa‘‘r –ı mi‘deye müşterek olup mizāħime vėrür bu cihetle ķavāķ īçāb ėderevrāmuŋ 

[24] muvāddī emzecenüŋ ‘alāmīnden isti‘dāll olınur olsa evrām-ı kebedüŋ [25] ‘ilācı eger 

verem-i ħārr ve demevī olursa basılıķ emīnden faŝd-ı lābeddür ba‘de291 

160b 

[1] devā ‘ilāclarıyla taķayyüd lāzımdur eger taķŝīr olınursa mādde-i müteceħħir olur 

ammā mādde-i [2] verem ŝafrāvī ise iķdām tām tebrīde gerekdür ve şol redd-i a‘lāramürāca‘at 

[3] lāzımdur ki talţīf ve teftīħ eyleye ba‘de rida‘at-ı munżacāt vėrile ķacan ki intihāya [4] ėrişe 

taħlīl vācibdür ve ķavābıżdan ĥālī olmamaķ gerekdür tā kim ķuvvet-i keśret [5] taĥlīl ile zāīl 

olmayup mādde müteceħħirolmaya zīrā laţīf olan taħlīl [6] olmaġa mādde-i müteceħħir olur 

kīśfī ķalur ammā verem cigerüŋ muħaddabında olursa [7] ishālden ħaźer lāzımdur anuŋçünki 

verem ‘ām olmaya elbette ifrāţ-ı ishāl [8] ķuvveti ħall ėderve ża‘īf ķılur tuvassıţ-i beynü’l-

emrīn ri‘āyet olınmaķ gerekdür [9] ve verem-i kebed muħaddebde olduķda idrār-i bevle sa‘y 

lāzımdur beźūrāt-ı [10] śelāśeyi döküp sütin çıķarup içürmekle taķayyüd olına ĥuŝūŝā [11] 

hindibā-i tuĥmenüŋ ŝuyı ile ve mā-i hindibā ile serkencebin beźr-i ķatuna [12] müpārek ve 

nāfi‘dür ‘alā’ddīn Manŝūr kitābında verem-i muħaddeb ħaķķında [13] aydur ki beźir-i 

hinduba ve beźir-i lebb baţīc ve beźir-i keşūt her birinden üçer [14] dirhem ţabāşīr bir miśķāl 

                                                           
291 Beyān-ı evrām-ı kebed 

El-verem fetħiyle ‘użv-ı bedende bir ‘āriża sebebiyle taħaddiś ėden şīşe dėnür  

El-teverrem tef‘il vezninde bu daĥı a‘żā şişüp ķabarmaķ ma‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i śāliś evāŝıţındadur 
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rāvend bir dirhemlik maġsūl bir dirhem ŝımaġ-ı ‘Arabī [15] bir dirhem cümle-i daķķ saħķ 

ėdüp ‘uŝāre-i hindibā ile ķaraŝlar ėdüp [16] günde bir ķaraŝdan bir miśķāl yėmek nāfi‘dür 

mesīħi aydur ibtidā-i veremüŋ [17] hindibā-i ţarī bir avuc varaķ gül ve benefşe ve ŝandalin 

varaķ-ı kākūnc birer [18] avuc ķurbaġa toħmı ke-źālik daķ ve saħķ eyledükden ŝoŋra bostān-ı 

efrūz [19] ŝuyıyla ve gülābla yoġurup żımād eylemek nāfi‘dür ammā verem-i ŝafrāvīde 

‘alāmet-i [20] şiddet-i ħummā ve ‘aţeş ve falķ ve sür‘at-ı nabżdur nārīt-i ķarūre ve ķay [21] ve 

ishāl merārı anuŋ şānındandur ‘ilācı her ŝabāħ beźir-i hindibā ve benefşe [22] ve nilüfer telyīn 

eylemek gerekdür yāĥūd neķū‘-ı fākihe içüreler helīle ve şīr [23] ĥoşk ve ternecebīn ve beźir-i 

leb feśān ve ĥıyār ki fedķūķān süti alınmış ola [24] bir yėrde cem‘ ėdüp içüreler ġıdāsı arpa 

ŝuyıyla ĥaşĥaş şarābıdur  

161a 

[1] ve eger verem-i balġamī olursa ‘alāmeti ķıllet-i ‘aţeş ve ħummā-i ġayr-ı ħādde ve 

biraz balġamı ve beyāżı [2] ķarūredür ve verem-i ħiss olınmaķdur eger veca‘ī ifrāţla degül ise 

ħuķne-i nezm ile [3] ţabī‘atın telyīn ėdüp bu maţbūħı vėreler meśelā sināmigi beş dirhem rāz 

yana veanīsūn [4] ücer dirhem şeker on dirhem cümle ķaynadup beş miśķāl ĥıyārşenbe ķatup 

mizāca [5] göre içüreler ba‘de’l-naķe iţrafīl ve gülbeşeker ve cevārşāt-ı muķavīyye mi‘de-i 

isti‘māl [6] itdüreler eger verem-i ŝafrāvī ise vaķt olur ki kebed ve ţıħāl miyānında ve südde-i 

[7] vāsıţa olur ‘alāmeti ŝalābetkebed ve ‘aţeş ve yübūset olur ve dili ziyāde ķurı [8] olur ‘ilācı 

her gün bu cüllābı içmekdür beźir-i hindibā ve rāz yāne ve kerefs ve lisān [9] śurī ķaynadup 

şeker ile imtizāc vėrüp ‘amel olına lu‘ūķ lisān-ı śevr ve şarāb lisān-ı [10] śūr daĥī nāfi‘dür 

ġıdā ise zīrbāc yėmek kāfīdür nihāyet ţabī‘atın telyīn ėder se [11] maţbūħ eftīmūn ile ėdeler 

ma‘cūn-ı necāħ daĥī muvāfıķdur tenķīden ŝoŋra sirkencübīn [12] beźūri ve ‘aŋŝali mā-i el-

aŝval ve ķarŝ-i emīr-i bāris ve ķarŝ-i kebīr-i tenāvil eylemek [13] ke-źalik muvāfıķdur eger 

verem-i kebed ďarbeden ve saķţadan olursa müfşer noĥud [14] ve rāvend ikişer direm ve 

mūmiyā bir dirhem ve ġan benefşe ile ezilüp tılā olınmaķ [15] nāfi‘dür fi’l-cümle ibtidā-i 

evrām-ı kebede sekencebīn sādic veyā beźūrī vėrmek [16] gerekdür eger verem-i ħadeb ise 

ķarŝ-ı emīr yāris yā ķarŝ-ı verd ve yā şarāb-i dīnārı [17] ve sekencebīn ile ħalīb beźir baķla ve 

beźir-i ķaśa ve beźir-i hindibā ve beźir-i ĥıyār müsteħleb [18] ėdüp sekencebīn üzere süzüp 

ma‘en vėrile veyāĥūd neķū‘ emīr-i bāris ile [19] hābb-ı rummān ve temürhindī ve erik ve 

nilüfer ve beźir-i hindibā müsteħleb ėdüp [20] vėrile yāĥūd neķū‘ beźir-i ķaśā ve sükker ve 

nilüfer vėrile eger tebrīde iħtiyāc [21] vār ise kāfūrdan bir ķırāt meźkūr ile ĥalţ ėdüp içürile ve 

żımād [22] olına ammā şiddet-i ħarāret olmayınca kāfūra mürāca‘at olınmaya ammā 

tezeyyüd-i veremde [23] mā-i hindibā ve mā-i rāzyane ve mā-i kerefs içürülse nāfi‘dür fāmmā 
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inĥiţāţ-ı [24] veremde mā-i rāz āne emīr-i bāris veya ķurŝ-i emīr-i bāris-i sekencebīn [25] ile 

vėrile aġdiyyeden arpa ŝuyı ve sükker ve hindibā borānisi ki bādem yaġıyla  

161b 

[1] cüz‘ī sirke katup vėrile yāĥūd ħabb-ı rummān mezūresi ve zirbāc vėrile [2] edviye-

i mevżu‘iyyeden ki żımād olınacaķdur ŝandal ve zerūrd ve sovıķ şi‘ir [3] ve cüz‘ī sirke ile ve 

gülāb bir yėrde ĥalţ ėdüp urıla vaķt-i tezdīdde żımādlara [4] afsentīn ve zaġferān żamm olına 

intihāde ŝandal terk olına ancaķ zaġferān [5] ve afsentīn ve ‘ūdī karanfil ŝuyla taĥmīr ėdüp 

isti‘māl ķılına ŝaħib-i [6] mūcez aydur ishāl lāzım olduķda ĥıyār şenbe ile badem yaġı źikr 

eyledügümiz [7] maġlālar ile vėrile ‘ilāc olmaz kāfīdür sedīdi ve ġayr-i şirāħ maţbūħ [8] 

basfayīc ve zehr-i benefşe ve temürrhindi ve ġāriķūn beźir-ı ķaśā ve beźir-i hindibā [9] ve 

afsentīn bir yėrdeķaynadup üzerine ya terencebin ya şir-ĥoşk ve rāvend ta‘bīr [10] ėdüp 

vėrmek ķadar leyyen müsħil olmaz dėmişlerdür cümlesi eţibbānuŋ ehlīlec ile [11] 

saķmūniyayı men‘ eylemişlerdür eger idrār idāre olınursa beźir-i ķaśā ve beźir-i ĥıyār ve 

beźir-i [12] baţīnc mübāh meźkūre ile müsteħleb ėdüp vėrilmek kāfīdür ammā verem-i 

bāridüŋ [13] ‘ilācı mülaţţıfāt munżicāt ve muħallilātdur nihāyet ķavābıżdan ibtidā ķuvveti ħıfž 

[14] ėderşerbetlerde żımādlarda sünbül ve fevve ve lik ve asārūn ve zaġferān ĥalţ [15] 

ėdüpħabūb ķısmından ħabb-i ayāric ve maţbūħ-i ‘aŝfūr ve basfayic her birinden [16] altı 

dirhem aftimun ve afsentīn ve ‘ırķ-ı sus ve ĥaţmi ve persiya ve şān her [17] birinden dört 

dirhem ve beźir-i ķaśā ve beźir-i hindibā ve emīr-i bāris ve beźir-i kerefs her [18] iki dirhem 

ħabb-i ayāric ile bir yėrde daķķ olanı ţabaĥ olına üç dirhem [19] ĥıyār şenbe üzere yigirmi 

dirhem sükker ve buçuķ dirhem badem yaġı ve rāvend ķatup [20] bu maţbuħdan kifāyet 

miķdārı mizāça göre vėreler evrām-ı kebede müte‘alliķ niçe [21] sefūf ve mu‘acīn ve żımādāt 

ve eşrebe beyān eyledük ve bir hesi ne muħallilde isti‘māl [22] olınur biz anı aķrabādīnde 

tafŝīl eyledük muħalliline mürāca‘at olınā bāb-ı śāmin su [23] el-ķına beyānındadur ve ķaśa ki 

kebede ża‘if kebed ve kebedüŋ mizācınuŋ yaramazlıġıdur bunuŋ [24] ŝaħibinüŋ levni ŝarı ve 

aķ olur ve yüzi eţrāfı ve eli ve ayaġı şişer ve bedenüŋ [25] küllisi ĥamīr gibi olur barmaķ 

baŝılsa cuķur ķalur bunuŋ ŝaħibine ķarın ķuruldamaķ  

162a 

[1] ve rīħ çoķ vāķı‘ olur ve diş etlerinde sivilciler olur buŋa badī taŝā‘id [2] ėden 

necāruŋ fesādıdur el-‘ilāc taķlīl-i ġıdā ve aġdiyye-i ġalīžden ictināb ķılmaķdur [3] ve emīr-i 

bāris ile pişmiş noĥud ayne darcını ķatup gāh ve bī-gāh yinmekdür ve su-i [4] mizācda sebķat 

ėden tedbīr ile taķviyyet-i kebed ķılmaķdur bu bābda ihmāl cā’iz degüldür [5] zīrā 

muķaddīme –i istisķādur ve aŝlında su el-ķına ‘ilācı istisķā ‘ilācınuŋ [6] ĥafīfdür bāb-ı tās‘i 

istisķā beyānındadur muķaddime-i ‘aķabince olur istisķā [7] bir marażdur ki mādde-i 



334 
 

bāridedür a‘żānuŋ ortasına girer ve a‘żā ziyāde olur [8] ķalķar yāĥūd a‘żā-i žāhirinüŋ küllisi 

veya muvāżi‘ tedbīr-i ġıdā ya‘nī mi‘de ve kebed [9] ve em‘ā şişer ķalķar yāĥūd ķarın derisi ile 

yaġ ortasına ol mādde dāĥil [10] olur imdi istisķānuŋ envā‘ı ücdür ġāyet bed olanı zeffīdür 

andan ŝoŋra [11] laħmīdür andan ŝoŋra ţablīdür imdi laħmī oldur ki cemī‘ a‘żāya irişmiş ola 

[12] bunuŋ sebebi ża‘if ciger ve bürūdet-i mizācdur gāh olur ki bürūdet-i istifrāġ-ı [13] 

keśīreden olur meśelā bu esīrden ve ħayżdan bir mertebe ķan aķar ki ifrāţla ola [14] yāĥūd 

‘aķīb riyāżetde ŝovuķ ŝu içmekden olur bu ma‘nā ħammāmda ve döşekde [15] ħarāret içinde 

içildikde daĥī ‘āriż olur ya sebeb-i ża‘if ţıħālden olur ki [16] ceźb-i sevdāya ķādir olmaz 

sevdā-i kebede ķalur ve anuŋ mizācı kebedi daĥī bārid [17] ķılur bu hālle māsāriķā bulduġı 

sevdāyı bedene dāĥil ėderve taķsīm ėderyā ża‘if [18] mi‘deden olur ki hażm-ı tāmme ķādir 

olmaz bu kerre kilus ĥām kebede vardur ve kebed [19] daĥī nażcdan ‘āciz olur a‘żā anı ceźb 

ėderçünki kilus ĥāmdur cüz’i [20] beden olmaz bu maraż vāķı‘ olur ‘alāmeti beyāż-ı levn ve 

ĥażret-i levn ve intifā‘-i [21] beden ve beyāżı ve riķķet-i ķarūredür ‘ilācı beźir-i hindibā ve rāz 

yāne ikişer [22] dirhem ve köklerinden ücer dirhem nebāt şekeri on dirhem ķaynadup cüllāb 

ėdüp [23] içeler ve ġıdādan zīrbāc ve keklik ve gügercin yavrusı ve serçeler [24] beşirüp 

üzerine dārçīn eküpyėdüreler ammā ġāyetle az yedüreler her ne ķadar [25] açlıġa ve ŝusızlıġa 

ŝabr ėder lerse ol ķadar nāfi‘dür acı ŝulı ħammāma  

162b  

[1] ve kibrītī ķaplucaya girmek nāfi‘dür eger ħammāma girüp ŝu dökünmezse tamām 

derilüp [2] cıķarsa inf‘dur ķızmış ķum içine gömülüp batmaķ ve arķasın ıssı güneşe [3] ţutup 

ıŝınmaķ fā’ide ėderbu marażda her ne ķadar idrār-i bevle ihtimām ėder lerse [4] fā’ide 

ėdercümleden sirkencübīn beźirvī ve ķarŝ emīr bāris ve gümādur yos [5] ve anīsūn veca‘de ve 

rāz yāne ve beźir kerefs ve sünbül ve sīlħe bir yėrde daķķ [6] alunup ķarnına sürseler nāfi‘dür 

eger ţabi‘at-ı ķabż olursa ħab-ıb ayāric [7] ile ve ma‘cūn-i ĥıyār şenbe ile telyīn ėdeler eger bu 

‘illet ża‘if mi‘de ve bürūdet-i [8] mi‘deden olmış ise ķay ėdüp kelenkebīn ve anīsūn vėreler ve 

ħabb-i [9] iŝţaħīķūn ile telyīn ėdeler ba‘de ma‘cūn-ı görkem vėreler ibn-i Sirāfiyūn [10] idrār-ı 

bevlda ma‘nāyı keśīre naķ ėdereger idrār-ı bevl müyesser olursa veyā ħayżı [11] ţutılmış iken 

acılursa istisķā-yı laħyīme bu ķadar ‘ilāc bir muħallilde bulunmaz aŋa i‘ānet [12] gerekdür dir 

ammā istisķā-yı daķķı oldur ki māyet-i miyān ŝıfāķ ve terb ya iĥşā [13] ile terb-i beyninde 

dāĥil olup andan ħādiś ola ve istisķālarda bundan bed [14] manžar ve yed-i hey’et istisķā 

yoķdur ki ādemi ţurfe şekle ķoyar ne-‘uzubillāh ‘alāmeti [15] śıķl ķarın büyümek ve deri 

ķırmaķ ve el ile ķarnına urulsa ţalūm [16] āvāzı gibi güm güm öter aġzında ŝalyarı çoķ olur 

‘ilācı her gün beźir-i [17] hindibā ve beźir-i rāz yāne vāŝıl hindibā ve kelenkebīn 

ķaynadupcüllāb ėdüp [18] içmekdür eger ħarāret-i mizāc ġālib ise sekencebīn beźūrī hindibā 
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ŝuyıyla ezüb[19] isti‘māl ėdeler ve ţabi‘atın āb-i şāhtere ile maţbūħ helīle bir yėrde ma‘en 

[20] telyīn ėdeler bu ħabbdan vėreler ŝıfatı budur afsentīn ve ġāfeś ve anīsūn [21] ve maŝţaki 

ve saķmūniya bir dirhemlik maġsūl ve ‘ūd pelesān ikişer dirhem [22] daķķ ve saħķ ėdüp āb 

rāz yāne ile yoġurup ħablar ėdeler lāzım olduķda şerbeti [23] iki eśkāldur ‘amel ėdeler ve 

püre-i ermenī ve bīĥ-i susan ve ķard yana ve muyzec [24] ücer dirhem beźirī kirteb yedi 

dirhem āhū zebeli elli dirhem arpa unı ve öküz [25] terisi altmışar dirhem cümle bir yėrde 

‘uŝāre-i rāzyāne ile ve hindibā ile ĥamīr ėdüp 

163a 

[1] ķarnına süreler ba‘żılar et ile deri mābeynini yarup ŝuyını mārūre ŝoķup [2] 

aķıdurlar ammā ĥaţar-i ‘ažīmdür fāmmā istisķā-yı ţablī oldur ki riyāħ-i ġalīžeden [3] ŝıfāķ ve 

terb ya tārāb ile em‘ā beyninde vāķı‘ olmış ola sebeb ya ħarāret-i kebedden [4] yāĥūd bürūdet 

ve ruţūbet -imi‘deden olur çünki mi‘de hażmdan ‘āciz ola [5] kīlūs ĥām cigere gider daĥı 

anuŋ hażmına meşġūl olur bu māddeden rīħ [6] ve encüre ve efre ħāŝıl olur bu ma‘nā-i 

istisķā-yı ţablīye mü’eddī olur ‘alāmeti [7] ķarın büyük olup köpügi çıķmaķdur ve śıķl 

olmaķdur eger bir adem bu maraż ŝaħibinüŋ [8] ķarnına elin ursa ţablī gibi āvāz vėrür bunuŋ 

‘ilācı her gün beźir-i hindibā [9] ve anīsūn ve aŝl-ı rāz yāne ve āŝl-ı hindibā ve kelenkebīnden 

cüllāb ėdüp içürmek [10] ġıdāsı noĥud āb ve maġaz bādem fulful ve kemmūn ve ger uya ve 

naĥve ve revġan-ı babūnec [11] ve revġan-ı seźāb sürmekdür ya‘ni ķarnına ţılā eylemekdür ve 

ţuraķ otı ve mā-i [12] el-uŝūl ve kerefs köhi ve rāz yāne ve anīsūn vezaķūr ve rīze-i germānī 

ve naĥve [13] ve ķaţar sālyūs ücer dirhem aŝl-ıidĥīrve reffāħ-i idĥīr ikişer dirhem muyez [14] 

ţayķı yigirmi dirhem bu cümleyi mümkün olduġı üzere daķķ ėdüp dört raţal [15] ŝuyuŋ nıŝfī 

ķadar ķalınca ķaynadup süzüp birer raţal ‘asel ile ķıvāma getürüp [16] günde otuz miśķāl yüz 

miśķāle varınca niçe gün müdāvemet ėde bimār’allah maraż [17] zāīl olur ve bu sefūfdan ġāfil 

olmamaķ gerekdür ‘ilācı beźir kerefs ve rāz yāne [18] ve anīsūn ve asārūn ve ķasţ ve zerāvend 

ikişer dirhem rīze-i germānī üç dirhem [19] sünbül veca‘de birer dirhem bu cümleyi döküp 

günde ikişer miśķāl isti‘māl ėdeler [20] yāĥūd medķūķi sükker ile ķarışdırubyėyeler eger 

telyīn murād olunursa bu sefūfdan [21] beş maśķālin beş maśķāl ĥıyār şenbe ‘asl ile 

ķarışdırup un maśķāl olduķda [22] ısıcaķ mā-i uŝūl ile ħall ėdüp aç ķarnına içeler çünki 

maraż-ı maĥaţ ola nażc [23] sākin olur ol vaķt babūnec ve ţuraķ otı fevdinc ve iklīlü’l-melik 

ve mer [24] –zencūş ve kemmūn bir yėrde saaķ olınup ‘uŝāre-i seźāb ile yoġurup ķarnına [25] 

süreler istisķādan bir nev‘ine daĥī cīn derler ki ţablī ķısmındandur ‘alāmeti 

163b 

[1] intifāħ-ı baţndur nihāyet bunda köbük ţaşra ĥāric olmaz ve ķarın büyük olur [2] 

gūyā ‘avretler memesi gibi olur ‘ilācı her gün beźir keşüt ve kesani ve rāz yāne [3] ve şibş ve 
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nebāt cümlesin ķaynayup cüllāb olup içilse eger telyīn-i ţabi‘at iķtiżā [4] ėder se bu maţbūħla 

ėde sınamakı yedi dirhem şibş beş dirhem beźir-i hindibā üç [5] dirhem sükker surĥ ve 

terencebīn onar dirhem maġaz ĥıyār ve on beş dirhem hindibā ŝuyı [6] elli dirhem bu cümle 

ķaynadup mizāca göre ţabi‘atın telyīn ėdeler eger istisķāda [7] ħummā ve ‘aţeş-i ifrāţla olursa 

ziyāde ħārr ile mu‘ālece olunmaya şimdiye dek [8] naķl eyledügümiz ‘ilāclar muţlaķ ve 

şimden girü naķl ėdeceklerimüz müşterek’un-nef‘dür [9] cümleden istisķānuŋ ‘ilācları cev‘e 

ve ‘aţeşe ŝabr ėdüp ėtmek ķısmını terk [10] ėtmekdür eger ķādir olmazsa ġāyet az kepekli 

etmekden yiye ammā ol daĥī berk pişmiş [11] gerek ve cümleden ġalīž ġıdāları terk ėde ve 

her yise ve muhallebi ve baş paça ve lezc [12] olanı isti‘māl ėtmeye ve imtilā’dan ziyāde 

iħtirāz ėde ve tehlīl olan riyāżetlere [13] meşġūl ola ve dirilmek ve güneşde oturmaķ ve 

ķızmış tenevvürde [14] başın ţaşra çıķarup otura ve ŝabr ėde ve deŋiz ķumına gömülmek daĥī 

[15] a‘lādur eyü ‘ilācdur ve ħicāz ve lāzyetlerine hicret ėtmek müstesķīye enf‘ ilācdur [16] 

eşrebeden źikr eyledügümiz envā‘dan ġayri ‘uŝāre-i ġāfiś tiryāķ-i fārūķ ile [17] nāfi‘dür zīrā 

yigirmi güne dek noĥud ķadar tiryāķ yėyüp veya ķarŝ-ı verd yirse üzerine [18] şarāb-i ġāfet ve 

yāĥūd ‘uŝāre-i ġāfeś içeler istisķādan ĥalāŝ bulur şeyĥ [19] İbn-i Sīnā ķānūnda aydur ‘Arab 

develerinüŋ süti ki şeyĥ ve ķıŝum otlagduġıçün bir niçe [20] gün içilse ĥalāŝ olur buķrāţ aydur 

ki aŝħāb-ı istisķādan bir cemā‘at ‘arab vilā- [21] –yetinde deve sütin ve deve köbügi ceke 

yolın içün ĥalāŝ boldı ŝāħib-i mūcez dir ki [22] bir ĥātūn istisķāya mübtelā oldı ol ķadar anār 

yedigi mübālaġadan naķlī ķābil degül [23] ĥalāŝ oldı ma’l-is‘īde aydur ki ķaraŝ-i māzer reyūn 

istisķāya ġayrī ‘ilāc istemez [24] fi’l-cümle müstesķīnüŋ müshilātı rāvend ve sirkencübīndür 

bir dirhemden iki dirheme [25] varınca ŝafrāvīde helīlic ve rāvend ve afsentīn buçuġar dirhem 

sevdāvīde eftīmūn292 

164a 

[1] ve ġārīķūn ve helīlic esved ve ustuĥudūs her birinden nıŝf miśķāl nihāyet bu [2] 

edviye-i rub‘ dirhem maķal azraķ ve rub‘ dirhem keśīra żam olunmaķ gerekdür aĥlāţ [3] 

keśīrenü-ıŋ iĥrācına iħtiyāc-ıķavī ise ķanġı nev‘ ise bir ķac kerre ‘amel olına ammā [4] badem 

yaġıyla źikr olınan edviye ıŝlāħ olmaķ gerekdür ve līnet çoķ olmamaķ gerekdür [5] zebūn 

olmaya müstesķīnüŋ ‘ilācı içün idrār-ı bevl olduķda kerefs toĥmī ve anīsūn [6] ve rāz yāne ve 

hindibā ve ĥıyār ve ķabaķ ve ķarpūz toĥmı ve ķarŝ māzrebūn ile ėdeler [7] bunlaruŋ ġıdāları 

fuŝūlī ķalīl olanlardur meśelā pilic ve sevken ve gügercin yavrusı [8] ve ekşi āş ve ekşi anār 

ammā büryān ėdüp beźūrāt-ı ħārre ile isti‘māl olına [9] dārçīn ve fulful ve zencebīl ve 

zaġferān ve kişniş gibiler ile isti‘māl ėdeler [10] edviye-i mevżī‘ler ki baķī olıcaķdur keçi ve 

ŝıġır nicesi ve būraķ-ı sirke ve naţrūndur [11] ve kibrītdür ammā istisķā-yı laħyīmede cemī‘ 

                                                           
292El-şebeś şinüŋ kesriyle dere otı dėdükleri nebāta dėnür / ķāmūs-ı cild-i evvel evāŝıţındadur  
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bedenini ţılā ėdeler istisķā-yı źaķķīde ķarnına [12] ve istisķā-i ţablīde eţrāf üzere buyaķıdan 

iż‘af ţuz ve sirke ve sünbül ve isterlerse [13] bunı yāĥūd źikr eyledügimüz minvāl üzere ‘amel 

ėdeler ħükemānuŋ coķ ısrārın gördüm [14] ammā bir ġārib sere melāķı oldum ki bir ferd aŋa 

melāķı olmamış idi bir Hindī ħekīm [15] gördüm vilāyet dėmişķda her ne nev‘ olursa 

istisķāya ‘ilāc ėder di [16] çoķ zārīliķ eyledüm ki ta‘līm ėde ėtmedi aĥer yüz ġuruş vėrdüm 

ta‘līm eyledi ve bir [17] niçe müstesķīye anuŋla ‘ilāc eyledüm taĥallüf ėtmedi bimār’allah 

ta‘ālā meśelā ġıdāda ve şarābda [18] pirhīz üzere olup i‘tidāl üzere olmaķ müstesķinüŋ levā-

zemenddür böyle [19] olsa bir vaķiyye miķdārı arpa unını pāk ėdüp elekden geçirüp ba‘de 

sütlegen [20] dėdükleri devānuŋ tāze iken kesüp süti ile ĥamīr ėdüpyoġurup fulful-dānları 

[21] ķadar ħablar ėdüp gölgede ķurudup ve yėrde gezen ķablubaġanuŋ ķabuġı yaķup [22] kül 

ėdüp üç vezni ķadar ‘asel ile ma‘cūn ėdeler her ŝabāħ bir dāne ħabbdan [23] ve fındıķ ķadar 

ma‘cūn isti‘māl ėden kimesnenüŋ vücūdında istisķādan [24] eśer ķalmaz buŋa bir ‘ilāc bedel 

olmaz ġaflet olınmaya bāb-ı ‘āşer emrāż-ı em‘ā beyānındadur [25] baġırsaķ insānda altıdur 

birinüŋ adı eşnā‘şirdür ve birinüŋ adı ŝayemdür ve birinüŋ  

164b 

[1] adı defāf ve birinüŋ adı a‘ūd ve birinüŋ ķolon ve birinüŋ müstāķīmdür emrāż-ı [2] 

em‘ādan biri ishāldür bu daĥī emā-i gūlāddan veyāĥūd edviye-i müshilden [3] olur ki 

em‘ānuŋ ķavasını ża‘if ėde yāĥūd aġdiyyeden olur ki lezūc [4] ve yelimşik ve balġamı girye 

ola yāĥūd iştihāsız eklden olur ya neffāħ ġıdālardan [5] olur ki riħler tevellid ėdüp mi‘denüŋ 

iştimālin men‘ ėde pes imdi [6] a‘żādan olan ya ‘użv-ı ma‘nīden olur yāĥūd ġayrī ma‘nīden 

žāhir [7] olur meśelā dimāġdan ola ki andan nāzil olan ġıdā-yı fesād ėde mi‘deye [8] ve 

em‘aya def‘ ėde böyle ishālüŋ nūtīleri maħfūž olur ve nevm ‘aķabince olur [9] bir daĥī ishāl 

mi‘deden olur ki eger ża‘if hażma ķādir olmazsa [10] böyle ishāl śıķl-ı mi‘de ile olur yāĥūd 

hāżma fi‘linüŋ teşvīşinden olur [11] böyle olduķda ġıdā-i fāsid olur ve ţābi‘at anı fāsiden def‘ 

ėderya ża‘if [12] masikeden yāĥūd rāfi‘anuŋ ża‘ifından olur yā cigerden yāĥūd māsār yaķādan 

[13] ishāl mi‘de ile bunuŋ farķı mi‘denüŋ fi‘linüŋ istīfāsından bilünür zīrā [14] fi‘lini 

māddeye istisķā ėderbu kerre kīlūsından mi‘de żarar olmaz ţabīb-i mücerreb [15] ķatında 

mi‘desinde ża‘if olan ile kebedinde ża‘if olanuŋ teşĥiŝinde ‘usret [16] olmaz zīrā ishāl mi‘deyi 

çoķ olur ammā muttaŝıl olmaz ve mi‘denüŋ ekśeri [17] merāķī gündüz ve kebedinüŋ gėçe 

olur bu kerre kebedi ile ishāl māsāriķa feraķı [18] budur ki levni ve bevli mütegayyür olur ve 

mi‘denüŋ ĥalţ mündef‘ī-i kebediden keśīr [19] olmaķdur ve ķalīlü’l-merāt ve necāset-i 

muħteliţa olur ve köbük bu maraż böyle [20] olsa ishāl kebedī hāżmadandur ki bāţıl ola yāĥūd 

ża‘if ola [21] ve meşūş ola böyle ki ola ishāl kīlūsı ĥāric olur kimusi degül sebebi [22] baţlān-

ı hażmdur yāĥūd hażmı ziyādeçe ĥāric olur ża‘if hāżma içün [23] yā fāsidu’l-hażm ĥāric olur 
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teşvīş-i hāżma içün ve ‘adem nażīħ olmaķ [24] yā masikedendür öyle ĥāric olur zīrā hażmı 

ziyāde olmış kīlūsīde [25] ġıdāsı daĥī müddeti kebede ķalīl olur ve et yopundusı gibi ĥāric 

olur 

165a 

[1] bu ma‘nā yā cāzibedendür ki ceźbe ķādir olduġı ķadar ceźb ėderböyle ki ola [2] 

ĥāric olan keśīr olur ve kīlūsı olur imdi ishāl-i kebedi yā veremden veya [3] süddeden olur 

zīrā aġdā-yı mecźūbı nüfūzı ķādir olmaz bu küree-i em‘āya [4] rücū‘ ėderbu ķażiyye muķarrer 

olıçaķ buŋa ishāl māsāriķī müşārek olur [5] bu ikinüŋ farķı maraż-ı kebed ile ve ‘adem-i 

‘alāmātiyle zīrā śıķl-ı kebedde ekśer ve yan cānibine [6] meyl ėderve gāh olur ki māsārīķīdür 

śıķl žāhir olmaz eger südde ve verem eţrāfda [7] ise yā em‘ā-i cānibinden ise aŋa kīlūsden 

śıķlet vėren nesne ħāŝıl olmaz [8] yāĥūd ishāl cigerde ţamar aġrı acılduġından olur ya ţamaruŋ 

yarılduġı içün [9] olur yāĥūd cerem-i kebedden yaraşıķ olduġından olur bu ma‘nā ďarbede 

[10] ve saķţede olur ya ĥalţ-ı ħārrede olur bu ķısm ekāldür elbette ķan çıķar [11] böyle iken 

iltihāb ve ķuvvet ve şiddet ‘aţeş ziyāde olur yāĥūd ishāl-i kebedi [12] mādde-i fāsideden olur 

ol mādde cigeri def‘ā muħtāc ėderbunuŋ ‘alāmeti [13] māddenüŋ nev‘-i ishālle çıķmaġından 

ma‘lūm olur meśelā cıķan ŝarı ŝu [14] veya iriŋ veya ĥalţ-ı ŝafrādan muħteraķ eşyā olur bu 

nev‘-i kebeden laħmī [15] pāreler çıķmaġa mü’eddī olur em‘ādan olan ki secaħdan ola anuŋ 

sebebi [16] ya ĥalţdur ki ķazıcıdur eger ol ĥalţ ŝafrāvī ise iki haftada ķarħa [17] peydā 

ėdervaķt olur ki ķarħaler baġırsıķları deler śıķl ķarına çıķar bu kerre ol [18] ĥurūc ėden śıķl 

ķārında cem‘ olur gören müstesķī ŝanur andan olur ekśeriyā [19] bunı mevt taķaddim 

ėderķarħanüŋ eslemi yoġun baġırsaķlarda olandur ażri [20] ŝaīm dėdükleri baġırsaķlarda 

olandur zīrā ekśeriyat ‘urūķ olduġından mā’adā [21] cigere ķarībdür ve merāre anuŋ içine çoķ 

dökilür ammā sevdānuŋ karħe ėtmesi [22] ķırķ gündedür eger secħ-i sevdāvī ķarħa ile ishāl-i 

sevdānuŋ ‘alāmeti [23] yer üzerine vaż‘ olınsa ķaynamaķdur bu ħāl žāhir olduķda fi’l-ħāl 

oldur [24] eger ibtidā vāķı‘ olsa ħāl ŝıħħatde yine ķarħa ėderimdi em‘āda ża‘if [25] 

ķanķısındadur bilinmek lāzım geldükde mevżu‘ veca‘ ve veca‘üŋ ķuvvetiyle žāhir 

165b 

[1] olur zīrā inçe baġırsaķlaruŋ evā‘ī şedīd olur yoġun baġırsaķlaruŋ evcā‘ī [2] şedīd 

olmaz ve ishālüŋ bir ‘alāmeti ķaşribdür yufķa ise veca‘-i ekśerdür ‘aksi daĥī [3] böyledür eger 

ķarħaler bed rāyiħa vėrse muħallil batmışdur gāh olur ki secħ edviye-i müshile [4] ‘aķībinde 

olur bu nev‘ eslemdür dördinci günde vāķı‘ olur gāh olur ki emrāż-ı [5] ħādde ‘aķībinde olur 

bu yaramazdur bundan ĥalāŝ olur gāh olur ki ishāl mi‘deyi [6] ŝancur olur bu nev‘ ishāl-i 

em‘āde ķuvvet-i masikenüŋ ża‘ifinden olur yāĥūd [7] ruţūbet-i mezliķadan olur ki ruţūbātı 

reddi ėderşol fużelāt ki bedende cem‘ olmışdur [8] ve terk veya ţatla ħābisdür ya fużelāt-ı 
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mesāmdan def‘ eyler ya ħabs bu esīrdür ki taħlīl [9] olmışdur yā ķaţ‘-ı ‘użv yāĥūd ķaţ‘-ı ri‘āfe 

mu‘tāddur yā eţrāf-ı ‘urūķda süddeler [10] olduġıdur nüfūz ėtmez cigerden a‘żāya ġıdā olmaz 

pes ţabi‘at anı def‘ ėderishāl [11] olur ishāl bedenīde ba‘żı mecrānidür ‘alāmeti imtilā’ ile 

ķuvvet-i dāfi‘anuŋ ķuvvetinüŋ [12] ma‘lūm olur ve ‘aķabince ĥaffet gelür bu envā‘uŋ 

küllisinüŋ ķaţ‘ī ĥıţādur ishāl-i [13] bedenīden ba‘żı a‘żānuŋ źūbānından olur bunuŋ ħudūśı 

iltihābla ve ħummāyı daķķ [14] ile ve ĥāric-i evvelinüŋ bed rāyiħasiyle iĥtilāfu’l-vānīle 

ma‘lūm olur ve ‘użvda [15] ifāt ‘alāmātinuŋ ‘ademiyledür ki ishāl īçāb ėderķaçan ki eriyyen 

a‘żā ishālde yaġlı [16] ve lehmiü’l-şekl olsa ve ġalīž ve çerb ĥāric olsa meśelā ķızıl et çıķmaķ 

gibi bu cebrili [17] olmaz ķaçan ishāl ĥalţ ĥādüŋ zübānından olsa ħadīdi ve māddi olur ishāl-i 

[18] bedenīden biri daĥī ĥalţ-ı fāsidden olur ki ţabi‘at anı mekrūh görüp def‘ ėder[9] bu 

ķısmından ĥurūcından elvān-ı keśīre ve rāħet vardur ama şol ishāl ki ‘użv-ı ġayr-ı [19] 

ma‘nīden olur az olur ki ķanlu ŝu olur verem deśeldügiçün ķanġı ‘użvda [20] olursa olsun 

ħattā gögüsde bile olur bu ma‘nā taķaddüm-i verem ‘alāmetidür ‘ilācı [21] imdi ishāl 

muķbażātla ve müferreħātla men‘ olunmaķ lāzımdur ve müvādde ġalžet ve birini [22] isti‘māl 

eylemek gerekdür vaķt olur ki muħadderāta muĥtāc olur ve gāh olur ki ishāl ţaraf-ı [23] aĥre 

men‘ olınur bu ma‘nā idrār ile olur yaķı ya derletmek ile ya ‘aża-i ġalebe [24] şīşeler çekmek 

ile olur şol ishāl ki metnā ve lāt sebebi ile ola anuŋ sebebi 

166a 

[1] men‘ olına ve eśeri ‘ilāc olına bezm-i taĥme ve fesād hażmda beyān eyledügimüz 

buŋa [2] nāfi‘ ‘ilāclardur şol ishāl kim a‘żādan olup sū-i mizācdan ola żıddı ile [3] na‘dīl 

eylemek lāzımdur şol ishāl ki ţamarlaraġızları yarılup ya kesilmekden ya ķarħa- [4] –lerden 

ola yāĥūd fesād-ı aġdiyyeden ya cigerden ya māsārīķādan ya bedende süddelerden [5] veya 

nezlelerden ya ķuvvet-i hażmanuŋ ve masikenüŋ ża‘iflarından ola anuŋ ‘ilācında [6] ţabīb-i 

ħāźek olan muķbeżedat-ı ŝarfadan ĥaźer ėtmek gerekdür zīrā kim bilür ishāl-i [7] seddi ya 

veremi ola ve ciger üzere ol edviye vaż‘ eylemege tedbīri ziyāde ola [8] zīrā vaż‘ ciger 

mevādınuŋ ta‘ffine sebeb olur bu ħīnde şarāb-i seferceli gibi nesne [9] olmaz zīrā bunuŋ 

ķabżında śefīħi daĥī vardur ĥuŝūŝā hindibā ŝuyında ıŝlanmış [10] ħabb’r-rummān ve zürūrd ve 

sefūf maķlayāśa nāfi‘dür ve ķaśā ve mā-i hindibā ve kerefs [11] ve mā-i rāz ziyāde bir yėrde 

ĥalţ olınup vėrilmek laţīfdür ammā merāret ve ‘aţeş ziyāde [12] olmamaķ gerekdür şol devālar 

ki ishāli ħabs ėdermūmiyā ve gül ve gül-nār ve żamaġ [13] ve ţīn-i Ermenī ve ţerāşīś ve 

ţabāşir ki büryān olmış ola ve mersin yemişi ve yılġın [14] yemişi ve kāfūr ve ħabb’ur-

rummān ve leħiyye’üt-tīs ‘uŝāresi ve beźir ķaţuna ve beźir-i [15] reyħān ve beźir-i merrū 

beźir-i lisānü’l-ħamel ve kemün ve anīsūn büryān olmış gerekdür [16] ve daĥī ķābıż 

yemişlerden elma ve alūc ve amrud ve ayva ve ĥurmā ve aġaç ķavunı [17] bunlaruŋ şerītleri 
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ve reyleri nāfi‘dür ki bu devālar içmekle ve yėmekle ve żımād [18] ķılmaġıla ve aķrabādīnde 

yazılan vech üzere ‘amel olına ķacan ishālle saħic olsa [19] muķarrebāt üzere büryān olunmış 

tuĥmeler gibi ve ţīn-i Ermenī gibi ve mürekkebātdan daĥī [20] karŝ-i ţabaşir kāfūrī ĥummāŝ 

ve sefūf-i ţīn fā’īde ėderve sacħe ve göbek burmaġa [21] ħabb’ur-rummān ve źikr olınan eşyā 

müfīddür ishāl źalķīnüŋ edviyesi şedīdu’l- [22] –ķabż gerekdür rabb-i süs ve rabb-i sefercel 

ve summaķ ve sefūf ħabb’ur-rummān gibi [23] ĥuŝūŝā māzū ve sumaķ ve anār kabuġı her 

birinden buçuġar dirhem saħķ olınup [24] yimede aġı ile ĥamīr miśāl yoġurup ekşi anāruŋ 

içine ķoyup büryān olınca [25] ŝabr olına mi‘de saħķ olınup isti‘māl olına mesīħī dir ki biz 

tecrübe eyledük 

166b 

[1] ishāl-i dāīm içün deve ķuşı ķursaġı veya yumurdası ķabuġı devr bulanup [2] iki 

dirhemin lebb-i sefercel ile ve yarup emīr-i bāris ile isti‘māl ėdeler mersīn ŝuyı [3] ve ayva 

ŝuyı gül yaġında ķaynadup ŝu havāya gėdüp yaġ bāķī ķala bir kettān [4] bezin bulayup bu ħāl 

ile mi‘deye ve em‘āya koymaķ eyü ‘ilācdur eger bu yaġa bir miķdār [5] sünbül ve aķiķaya 

żamm olınsa daĥī laţīfdür ruţūbet-i mezliķānuŋ ishāline helīlic [6] gibi ‘ilāc olmaz zīrā 

‘aķabinde ķabżı vardur mizāca göre taħammüle göre vėrile [7] secħ evveline ekşilerden ekśār 

olınmaya ĥuŝūŝā ziyāde ekşi olsa sumaķ ishāl-i [8] kebedi ve mi‘deyi ve bedeninüŋ ‘ilācı 

müşterekdür ya ĥuŝūŝ-ı ħarāretden veyāĥūd [9] ĥalţ-ı ħārrdan ola ve ‘aţeş daĥī ola ve 

ķavrulmaķ semüz ot toĥmı müsteħleb [10] olup şarāb-ı uŝūl veya şarāb-ı teffāħ veyāĥūd ikisi 

ma‘en vėrile ya şarāb-ı [11] rummān veya şarāb-ı ribās daĥī ‘alādur eger köbügi daĥī purasa 

beźir-i ķaţūnayı [12] ķavurup gül yaġıyla köbügine süreler ve beźir-i ķaţūnayı yalŋuz źikr 

olınan eşrebe [13] ile ki beźir-i ķaţūna gül yaġıyla ķavrulmış ola vėrilürse daĥī ĥūbdur 

cümleden [14] ħabb’ur-rummān on direm ŝandal ve zer ve verd ve emīr-i bāris ve mersīn 

yemişi [15] dörd direm ıssı ŝuda ıŝladup ya lisān-ı ħamel ya hindibā ŝuyı ola ba‘de [16] süzüp 

ol ŝu ile ķavrulmış semüz ot taĥmuŋ müstaħleb ėdüp içüreler [17] ya elmā ya ayva şarābile 

cüz’ī ţebaşir ve bir cüz’ī kāfūr daĥī ezüp vėreler [18] yāĥūd ķaraŝ-i kāfūr ile şarāb-ı teffāħ 

ezüp vėreler ve em‘āyı gül ve ŝandal [19] ile ve zerūrd ile mā-i sefercel veya mā-i ās ile bir 

bezi ıŝladup tebrīd ėdeler [20] ya‘nī bezi bu meźkūr miyāh ile em‘ā üzerine ķoyalar eger bu 

meźkūrāta cüz’ī [21] sünbül ve zaġferan żamm ėdüp żımād olınursa ziyāde nāfi‘dür bu 

günlerde şarāb-ı [22] teffāħ ile veya şarāb-ı ŝandal ve ķavrulmış arpa unınuŋveyāĥud [23] 

ķavrulmış arpa ŝuyıdur belki vācib olan arpa ŝuyını şarāb-ı teffāħ ile [24] ve mezūre-i ħabb-ı 

rummān ile isti‘māl eylemek gerekdür eger żarūrī olursa [25] ķoruķ ŝuyıyla zīrbācuür eger 

şehvet ķavī ise ķoruķ ŝuyı ile pişmiş 
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167a 

[1] biliç şorbasıdur veya madķūķ ħabb’r-rummāndur ķavrulmış sumaķ ve şa‘īr 

muķaşirdür [2] ve ķavrulmış ĥaşĥaş ile ki daķķ ile imtizāc bulmış ola isti‘māl olına eger 

ķuvvet-i [3] żaife olup nev‘ā mizāc mu‘tedil ise ve ĥalţ-ı mündefi‘üŋ keyfiyyeti ŝāliħ ise [4] 

ķavabıż ķoya mersin şarābı eyü eşrābı isti‘māl olına şol ishāl ki bir yėrden [5] ola şarāb-ı ās 

ve şarāb-ı sefercel ve sefūf-ı maķliyā ve yılġın yemişi ve summaķ [6] ve kemmūn ve anīsūn ki 

ķavrulmış ola ve aķaķıya ve mersin yemişi ve ķavrulmış [7] günlük nāfi‘dür eger ishāl ħārr ise 

bārid ġıdālar a‘lādur ĥuŝūŝā pilic ķavurmaları [8] ve zerurd ķurı kişniş ile müberrez ola veya 

sumaķ ve kemmūn-i muħımmaŝ ile [9] beşürmiş ola ve ķoruķ ŝuyı ķuvvetle gerek pilic ve 

gerek ġayrī şorbalar ve merāklar [10] ishāle çandān münāsib degüldür nihāyet ‘aţeşden 

ĥafķımızdan şorbalar müberrez [11] olup vėrile dėdük ammā gügercin yavruları ķābıż 

tuĥmeler ile vėrilse [12] nāfi‘dür eski peynirüŋ ţozun ġusl ėdüp büryān ķılduķdan ŝoŋra döküp 

[13] bir dirhemden iki dirheme varınca ķābıż rebler ve ķābıż-ı ‘uŝāreler ile vėrilse [14] fā’īde 

ėderve seħcen def‘ ėdereger peynirüŋ mażarratı ki ‘aţeşdür büryān olmış [15] ţabaşir ile 

semūz ot toĥmı veya ‘uŝāresi ile tebrīd ėdüp ‘aţeşe ‘ilāc [16] olınursa bunuŋ ķanda ‘ilāc olmaz 

ķaymaġı alınmış ve süzülmiş ekşi yoġurt [17] ayranı ki pişürülmiş ola birķac kerre ķızmış 

demüri içine ŝoķup zehrin [18] alup içüreler ammā ħummāsı var ise bu ‘ilācı ėtmeyeler ve 

yoġurt żarardur [19] eger meshūlde ve nabżında ķuvvet-i melāħaţa olınursa ĥoş ve illā ġıdā 

vėrmek [20] ile ķuvveti ve nabżı ziyāde olmasa ķuvvet cihetinden ‘ilāc ėtmek gerekdür eger 

[21] ishāl buħrān sebebinden ise ţutmaķ gerekdür mūcib ża‘if olur ishāl [22] baħşinde 

aķrabādīnde o ķadar tafŝīl ve ol ķadar mu‘ālecāt vaż‘ eyledük ki sā’īr [23] kebetde olmayup 

müte’ĥarrīn daĥī beyān ėtmişlerdür her nev‘i bir ħāźiķ kimesnenüŋ [24] tecrübesi olduġından 

ġayrī bu faķīr ‘ilāc eyledügüm merżāya niçe ĥavf ėder üm ki [25] tecrübe eyledüm āĥer 

mıŝırda sulţān ķalaven bīmārĥānesinde re’isu’l-eţţibbā  

167b 

[1] iken şübhemi ħal eyledüm her def‘ā maraż beyān eyledükçe terākīb üzere beyān 

[2] olınmaķ ġayrā olmaġın envā‘ tedbīri aķrabādīne ħaŝr eyledük bāb-ı ħādī [3] ‘aşer-i seceħ 

ve ķurūħ-ı em‘ā beyānındadur imdi baġırsaķ ŝıyrılmaķ ve baġırsaķlarda [4] cerāħet olmaķ 

ishālle olur ve ‘alāmātine ve nev‘ā mu‘ālecātına müte‘alliķ kelām [5] ishāl beyān olınduķda 

sıyķ eylemiş idi fī’l-cümle süt içinde demür söyündürmek [6] ba‘de mā’iyyetin olup żamaġ-ı 

‘arabī ve ķavrulmış ţabaşir içürmek eyü ‘ilācdur [7] la‘ūk ĥaşĥaş ve şarāb-i incibār ve şarāb-ı 

teffāħ ile şarāb-ı mersin ķaţ‘ā [8] nāfi‘dür bu baħiśde ŝāħib mūcez aydur ķavrulmış arpa ve 

yunmış birinc ve ķavrulmış [9] ŝūret-i ţarūsi ve sükkerli yapraķ ve ĥaşĥaş ķabuġı ve celnār ve 

zerurd [10] ve ĥaţme ve mersin yemişi yabraġı beşirüp ve süzüp yumurţa ŝarusıyla [11] ĥalţ 
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ve mizāc ėdüp ba‘de gül yaġı ve keçinüŋ bögrekleri yaġı ve ķavrulmış [12] ŝımaġ-ı ‘Arabī ve 

nişasta ve demu’l-aĥvīn ve kehriba ve mercān köki bir dirhem cümle-i [13] ķā‘ide-i 

muķannine üzere ıŝlāħ ėdüp ķadar ķifāye-i iħtiķān olına ġāyet müpārek [14] ħaķķındur ibn-i 

Māsū’ya seceħ ve ishāl-i dem içün gül-i surĥ ve beźir -iħummāż ki [15] ķavrulmış ola üç 

dirhem olup yine ķavrulmış ŝımaġ-ı ‘Arabī ve keśīrā ve nişastadan [16] birer buçuķ dirhem 

cümle daķ-i saħķdan ŝoŋra lu‘āb-ı beźir ķaţuna ile ķaraŝ olunsa [17] ve źikr eyledügimüz 

eşrebeden biri isti‘māl olınsa nāfi‘dür dir eger baġursaķda [18] verem olsa beźir-i ķaţuna ve 

leħem-i şāhsferem ve leħem-i lisānu’l-ħāmel berāber ėdüp [19] cümle ķaynadup sükker ile 

lu‘ūķ ėder lerse lā-nažīrdür bunuŋ daĥī külliyāt ve cüz- [20] ‘inātı aķrabādīnde beyān 

olunmışdur bāb-ı śānī ‘aşer-i maġaŝ beyānındadur [21]fetħetin yaĥūd ġayn-ı mu‘cimenüŋ 

sükūnıyla veca‘ ĥafīfdür ki ekśerā ince baġırsaķda [22] olur sebebi bārīħ maħbūsdur veyāĥūd 

fużūl-i ŝafrāvīyedür veyāĥūd [23] balġam-i māliħdür ki fużūlī ķazıçıdur veyāĥūdsevdā-yı 

ġalīždür ki em‘āya [24] yapışmışdur yāĥūd ķarħadür veyā veremdür bunlar olmazsa 

ķurdlardur ki [25] ıżţırāb vėrür gāh bunuŋ sebebi bedenüŋ küllīsinde olur gāh olur ki293 

168a 

[1] ġıdādan olur vaķt olur ki buħrānı olur bes böyle ki ola ishālden [2] ma‘lūm olur 

eger bevlı beyāż olur ise emrāż-ı ħāddeden olur eger [3] bevl aķal olup ‘alāmet-i āfet olmasa 

dimāġda daĥī āfet olmasa böyle iken maġaŝ [4] olsa ishāl muķararrerdür eger maġaŝ-i 

müşettüdet olmasa ķolınça şebīħe olur ‘ilācları [5] ile ‘ilāc olınur zīrā ma‘ŝla ķulunç beyninde 

münāsib vardur meśelā veca‘ mi‘de ki [6] ĥafīf ola ma‘żdur eger ĥafīf olursa ķulunçdur 

bunlar mā beyninde ‘umūm [7] ve ĥuŝūŝ vardur bāb-ı śāliś-i ‘aşer ķulunç beyānındadur bu bir 

marażdur ki birazuŋ [8] ĥurūcına māni‘dürbu cihetiyle veca‘-i ‘ažīm peydā olur ķolınçuŋ 

veca‘ī külliyenüŋ [9] veca‘ine müşābihdür ancaķ farķı veca‘-i külliye bir mev‘zından tecāvüz 

eylemez ķulunç [10] bunuŋ ‘aksīdür eger ķulunç balġamı ve ġalīž ola śıķl ile muĥteliţ olur 

‘alāmeti [11] şiddet-i veca‘ ve süķūt-i iştihā ve taķaddim-i tuĥmedür ve ķulunç žuhūrında 

evvelbirazıyla [12] balġam-ı lezc ĥāric olmaķdur ‘ilācı şīr ĥoşk ve rāz-yāne ve anīsūn ve beźir 

kerefs [13] ve kelenkebīn tenāvil eylemekdür eger cevāriş seferceli müshil ile telyīn-i ţabi‘at 

olunursa [13] muvāfıķdur veyāĥūd ħabb-ı ayāric fıķārā türbüd berd dirhem şeħem-i ħanžal ve 

nemek [14] hindi birer kıraţ maķal erzaķ iki danķ cümle saħķdan ŝoŋra lu‘āb beźir kaţuna [15] 

ile ħabblar ėdeler mizāca göre isti‘māl olına ammā ‘Alā’ddīn-i Manŝūr aydur [16] bu ħuķne 

cümleden oladur ŝıfati budur senā yedi dirhem incīrden dāne ‘ineb [17] ve sebistān yigirmişer 

dāne ħişk ve ţuraķ otı onar dirhem babūnec [18] ve iklīlü’l-melik onar dirhem ve seźāb ve 

                                                           
293El-tem‘iŝ tef’īl vezninde bir kimsenüŋķarnı aġrımaġla derd-i nāk olmaķ ma‘nāsınadur yaķal tem‘īŝ baţına iźā 

evcā‘a el-maġıŝ mimüŋ fetħiyle ve ġayn-i mu‘cīmenüŋ sükūni ve fetāetinle sāncu ‘illetine dėnür cem‘ī imġāŝ 

gelür / ķāmūs-ı cild-i śānī evāŝıţındadur  
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cevgendür ke-źālik şirüġan ve hindibā [19] onar dirhem buraķ buçuķ dirhem ķırmızı sükker 

yigirmi dirhem cümle ķaynadup [20] ‘ādet üzere ħuķne ėdeler gāh olur ki ķulunç ķolundan 

olur bundan [21] coķ vāķı‘ olur ki ādem olur vaķt olur ki ķulunç süddeden olur [22] gāh olur 

südde-i rīħden olur bunuŋ sebebi em‘ānuŋ tecvīfinden rīħ -ı[23] ġalīž olup em‘āyı südde 

ėderbu ķısmuŋ ‘alāmeti ĥaffetle ve sür‘at-i intiķāl-ı [24] veca‘ ile ķarnuŋ ba‘żı mevżu‘ı 

yumurlanmaķ ile ve gökrükce ĥıffet bulmaķdur  

168b 

[1] ve ekśer ķulunç rīħden ve śıķldan olur ve tevellüden bā‘iś olan elma ve amrud [2] 

ve ayva ve aluc ve ķabaķ ve ĥıyār ve pirinc ve üzüm yėmekdür ke-źālik ŝulı şarāb [3] ve 

yemiş üzere ŝu içmek ve ba‘de’l-ħarke cimā‘ eylemek ķulunça bā‘iśdür gāh olur ki [4] südde-i 

ŝafrādan olur bu ķısm nādirdür vaķt olur ki ķulunç baġırsaķ ţolaşmaķdan [5] olur imdi 

ķulunçuŋ envā‘ınuŋ ‘alāmeti iştihā-i ķalīl olmaķdur ĥuŝūŝā ħalviyātdan [6] ve yılġudan ziyāde 

nefret eylemekdür ‘üşyān ve tehvi‘ coķ olmaķdur ve ġā’iţ [7] muħtebes olmaķdur maġaŝ 

olduķda hażm žāhir olur ķulunçda ‘aksīdür vec-i‘ [8] žuhr ve saķīn lāzıme-i ķulunçdur ve 

‘aţeş-i müşted olduġı daĥī māsāriķanuŋ [9] aġızları ţolduġıdur ki içdügi ŝu cigere vāŝıl olmaz 

ve içmekle ķāni‘ daĥī [10] olmaz imdi ķulunç envā‘uŋ ‘ilācı ħuķne ile bidā ėdüp ba‘de sā’ir 

mu‘ālecāte [11] şurū‘ olına lāzım olan evvelā ħuķne-i leyyine ile ibtidā ėdüp ba‘de ħuķne 

ħādde [12] ėdeler vaķt olur ki südde em‘ā cihetinden ħuķne ‘aķabinde veca‘ žāhir olur ammā 

[13] ĥavf olmaķ gerekdür hemān ‘ilācı yine ħuķne-i līnne eylemekdür gāh olur ki cevāriş-i 

[14] seferceli müshil veyāĥūd cevāriş-i temürhindi vėrmekle sākin olur ammā ķulunç [15] ķay 

ile olursa ba‘de’l-ħuķne cevāriş-i seferceli fā’ide ėderammā cevāriş [16] vėrildükde ‘aķabinde 

senā ve sebfāyic ve incīr ve cigerdegi cıķmış ķurı üzüm [17] her birinden altı dirhem persā ve 

şān ve ‘ırķ-ı susan ve rāz yāne ve kerefs toĥmı [18] ücer dirhem cümle ķaynadup cüz‘ī sükker 

ķatnup muġlāb ėdüp vėreler bu olmazsa [19] maŝţakī veya ma‘cūn-ı benefşe kifāyet 

ėderyidürüp üzerine ıssı ŝu içüreler [20] eger ķulunç rīħi ise ‘alāmeti iħtibās-ı rīħ ve 

taķaddüm-i nażc ve ķırāker ve eşyā [21] nifāħ ekl eyledükçe veca‘-i şedid ziyāde olmaķdur 

‘ilācı ba‘de’l-ħuķne anisūon [22] ve rāz-yāne ve naĥve ve kelenkebīn kaynadup cüllāb ėdeler 

ve cevāriş-i seferceli [23] müshilyėyüp bu cüllābdan içe veyāĥūd beźir kerefs ve anīsūn ve 

naĥve her [24] birinden bir dirhem rāsen bir dānķ ve saħķ ėdüp ‘uŝāre-i rāz yāne veyāĥūd [25] 

āb-ı rāz yāne ile ħabb ėdüp bir meśķāl yidürmekdür bu muħallilde ibn-i Serāfiyūn  

169a 

[1] ĥaţma bu reh-i ermeni ikişer dirhem şaħem ħanžal dirhem saķmūniya buçuķ 

dirhem sükker fānīdi [2] ķıvāma getürüp eczāyı eüsħūķān ĥalţ ėdüp şāflar ėdüp getürmek 

nāfi‘dür dėmişdür [3] mesīħinüŋ bu şāfī daĥī müpārekdür tecrübe olınmuşdur ŝafrā ve rey ve 
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bu reh ve şeħem [4] ĥanžal ve ĥaţme ücer dirhem sebkinc bir buçuķ dirhem maķal erzaķ bir 

dirhem ķā‘ide [5] üzere şāflar ėdüp isti‘māl ėdeler cālīnūs revġan-ı seźāb ile ķarnın [6] 

yaġlamaķ nāfi‘dür dir ammā yaĥşu ţabīb bir müpārek dehen beyān eylemişdür ŝıfati budur [7] 

varaķ-ı seźāb ve gerinüp ve beźir kerefs ve seźāb-i yābis berri cümlesi berāber [8] medfūķān 

yigirmi ve zenleri ķadar ŝu ile ķaynadup ba‘de süzüp bu ŝuya [9] nıŝf eczā ve zence şīrevġan 

ķatup tekrār ŝu havāya münķalb olınca ķaynadup [10] yaġın alalar bu yaġdan ķulunç rīħi 

arbābınuŋ karınlarına ţılā ėdeler mūcez [11] ŝaħibi seźāb ve iklīlü’l-melik veya babūnec ve 

kerefs toĥmı ve rāz-yāne toĥmı [12] ve ‘aŝfūr toĥmı ve ķanţaryūn ve milħ-i hindī kifāyet 

ķadar śirūġan ve sükker-i [13] aĥmer ile ħuķne olına bundan eyü a‘lā ‘ilāc olmaz zīrā esbāb 

ve ‘alāmāt [14] ŝaħibi aydur tiryāķ-i kebīr ve tiryāķ-i erba‘a ve bir şi‘yişā ve eflūnya 

bunlardan [15] ķanķısı olursa veca‘üŋ şiddetinde miķdār kifāye vėrilmek nāfi‘dür nefesī [16] 

mūcez şerħinde anīsūn ve kemmūn ve rāz-yāne ve maŝţaki ve günlük ve kereviyā [17] 

bunlaruŋ münferiden gerek aydur maĥlūţān daķķ olınup berāberleri sükker ile sefūf olınsa 

[18] veca‘ ķulunç rīħī içün nāfi‘dür ammā köbük ve ţuz ve ķızmış ţer ve ķemād olınsa [19] 

müsekkin veca‘dür şeyĥ re’s aydur bu ţoķuz ‘aded eczādan birer avuc alunup [20] yüz dirhem 

pazu ŝuyına bir miķdār ŝu daĥī ķatup ķaynadalar cümleden elli [21] dirhem ŝu bāķī ķalduķda 

süzüp onar dirhem ‘asel ve zeytün yaġı ķatup [22] ba‘de bir miśķāl buraķ ve uab‘ dirhem 

saķmūniya ĥalţ ėdüp ħuķne olınsa [23] sa‘ir ‘ilācdan müstġni ėdereczā bunlardur besfāyīc 

senā ve kerefs ve seźāb [24] ve ĥaţme ve babūnec ve iklīlü’l-melik ve nuĥāle ve ķartam birer 

avuc ve ġārīķun [25] üç dirhem bī-nažīr ħuķne ve laţīf ‘ilācdur aġdiyye-i münāsibdür biri 

169b  

[1] yaşlu ĥurūs merāķīdur ki ţorāķ otı ve siyāh noĥud ve darcını fulful ile [2] pişmiş 

ola edviye-i mevżu‘iyyeden nāfi‘a olan edhān-i gül ve sünbül ve maŝţakī [3] ve ‘anber ve 

rāzyāne yaġıdur ve źikr eyledügimüz kemād iledür ŝāħib-i ķulunç ŝabun [4] ve ıssı ŝu ile 

veca‘üŋ şiddetinden ŝoŋra ġusl eyleye nāfi‘dür ammā ķulunç ħarāret [5] ve yübūsetden olursa 

benefşe şarābı ve ayva çekirdegi lu‘āb ve beźir kettān lu‘ābı [6] ile iħtiķān olınsa ‘alā’d-dīn 

ķarındaşı aydur hüdhüd şorbası ve eti [7] ķavrulmış ŝoġulcan ķadar ķulunça devā olmaz bir 

ġarīb ķıŝŝa daĥī şerrāħ [8] mūcezden sedīdi ve nefesī tecrübe eyledük derler ķurd neclisi ki 

beyāż ola [9] şarāb-ı ‘anber veya bāl ile yoġurup içilse fi’l-ħāl ėdüp veca‘in teskīn [10] 

ėdereger bal ile yoġurulup la‘ūb daĥī olsa cā’izdür dėmişler fāmmā içine [11] bir miķdār 

fulful ve gülāb ve misk ve nemek hindi ķonmaķ lāzımdur ki rāyiħasin [12] def‘ ėde hem 

ziyāde nef‘ olur ammā kāmil’uŝ-ŝınā‘a ŝaħibi aydur ki ķurduŋ [13] necesend bulunan kemik 

merbażuŋ uyluġında aŝılup getürmek daĥī getürmek daĥī nāfi‘dür [14] cālīnūs dir ki ķurda 

yabeşup elinden ĥalāŝ olan ħayvānuŋ her ķanķısı [15] olursa olsun derisinüŋ içine bir miķdār 
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ķurd necīsi baġlayup ŝatra [16] ėdüp ķulunç-ı erbābınuŋ uyluġına baġlasalar bi’l-ĥāŝŝa def‘ 

ėdüp ķulunçdan ĥalāŝ [17] ėder ve daĥī ķurduŋ baġırsaķı ķurıdulup ba‘de saħķ olınup eşrebe-i 

münāsibden [18] biri ile içürülmek ġayrı ‘ilācdan müstaġnī ėdereger ķulunç içün ‘aķrebi [19] 

büryān ėdüp bir cüz‘yesin eşrebe-i muvāfıķ ile içürseler nāfi‘dür yanmış yaban [20] ŝıġırı 

boynuzı daĥī böyledür fi’l-ħāl def‘ ėderaķrabādīnde ķulunç içün [21] menāfi‘ çoķdur bāb-ı 

rāb‘-ı ‘aşer dūd beyānındadur ķurdūŋ envā‘ı dörddür [22] biri ma‘ende mütevellid olur bu 

ŝınıfuŋ üzerini büyügi olur ādem olur ki [23] anda bu nev‘ źerā‘ olur bu ķısm fem-i mi‘denüŋ 

giçiķlenmesi ve ŝancusı ve köbük [24] burması ve ‘usret-i bel‘ ve marīżüŋ ţa‘āmdan nefret 

ėtmesiyle ma‘lūm olur ĥuŝūŝā [25] yaġlu kısmın yėmek ile ķādir olduġı ‘ažīm delīldür vaķt 

olur ki bunuŋ ŝaħibi  

170a  

[1] bayılur ve yüregi oynar ve su‘āl ‘āriż olur bu ķısm ķurduŋ büyüdügi maddesi [2] 

balġamdur ceźb-i kebed ve ‘ufūnet-i śıķl ile henüz münķasım olmışdur bir nev‘ ķurd [3] daĥī 

em‘āda müstesķīmde ħādiś olur bu nev‘ sirke ķurdı olur aŋa beŋzer [4] ve ŝaġir olur bunuŋ 

küçük olması ceźb-i kebed-i ‘ufūnet-i śıķl eyledügiçündür ve mādde-i [5] münķaŝım ve 

müteferriķ olduġıdur belki śıķl māddesin iĥrāc eyledügindendür bu cinsüŋ [6] ‘alāmeti 

maķ‘aduŋ gicimesiyledür nev‘-i śāliś ķolun ve a‘ver-i nām baġırsaķlarda mütevellid [7] olur 

yaŝŝı ve ‘arīż olur ħabbu’l-ķar‘ dėdükleri bu ķısmdandur nev‘-i rāb‘ ķurduŋ [8] degirmi 

olmasıdur bu ikisinüŋ māddeleri kebīr ve ŝaġir māddelerinüŋ ortasıdur [9] nihāyet bu nev‘üŋ 

iştihāsı ve indifāġı ġālib olur ġıdā vaķtinde ħareket ėder‘alāmeti [10] müşterekdür tükrük 

aķmaķdur ve kendi ţudaķları ķuruyup giçelerde ruţūbet [11] ġālib olup lu‘āb-i seyelān 

eylemekdür ve dişlerin uyar iken gıcırdatmaķdur ve göŋül [12] darlıġıdur ve söyülmekdür ve 

uyĥudan uyanduķda ba‘żıları bed ĥulķla azarlamaķdur [13]ve nevmde ŝıçramaķdur ve 

caġırmaķdur ve çoķ sözi śaķīl görüp ţa‘ām [14] üzere göŋli dönmekdür ve necāsetüŋ 

yaşlıġıdur ‘ilācı eger ķurd-ı kebir ķısmından [15] ise dört gün ‘ale’t-tevāli yüz elli dirhem süte 

on dirhem seker ĥalţ ėdüp [16] tenāvül ėde ve bu eyyāmda ġıdāsı süt ile pişmiş noĥud āb ola 

üzerine [17] darcını ve sa‘ter ekilmiş ola beşinci gün birinc-i ķābili maķşer ve türbüd ve kasţ 

ve teres [18] bir dirhem ħabb’un-nīl buçuķ dirhem daķk saħķ olınduķdan ŝoŋra süt ile 

kaynadup [19] ‘ale’ŝ-ŝabāħ marīż burnın ţutup içe bimār’allah def‘ olup iĥrāc ėder[20] veya 

ķurdları ķatl ėdereger bu ma‘nādan ĥalāŝ olmazsa on miśķāl īkāmeli [21] ıssı ŝu ile ertesi gün 

gün içe bir nev‘ ‘ilāc şeħem ħanžal bir buçuķ dānķ [22] ķanbīl buçuķ dirhem bu ikisin ŝıġir 

ödi ve ‘asel ile ķıvāma getürüp şāķ [23] eyleseler ve aĥer-i rūzda türbüd ve ter-ĥāne ve 

ŝarımsaķ yiseler bil’külliye def‘ ėdermüşterik [24] olan ‘ilāclardan elţaf ve enf‘ olan cemī‘-i 
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iŝnāfe balġamı istifrāġ ėdüp [25] ķurdları acı nesneler ile ķatl ėdüp cümleden bu ĥaŝŝa ķurı 

kişnişden  

170b 

[1] vardur ammā ħuķneler ve şāfler ile ve edviye-i ķitāle ile tedbīrden ġaflet ėtmeyeler 

[2] ķurdları ėdüp helāk ėden edviyeden biri şīħdür ve şeftālü yabraġı [3] ‘uŝāresi ve ĥorasānī 

ŝarımsaķ ve tirmis ve ķaţrān ve çörek otı ve na‘na [4] ve yābis ya buz ve kebere köki ve göyki 

otı ve sa‘d veya meşā ve aftīmūn ve şeħem ħanžal [5] ve ħabbu’l-nīldür eger bu tedbīr ile 

ķurdları helāk ėdüp kendülüginden çıķmazsa [6] ve ţarāşīş ve sumaķ isti‘māl olına eger 

edviye-i ishāl muķterin olsa semüz ot [7] toĥmı ve ķavun ŝuyı ve sirke ĥuŝūŝā ĥall ’unŝul 

fā’īde ėderammā ĥāricden yaķı [8] ķılınmaķ ile daĥī ķabildür tirmis biri şeħem-i ħanžal daķk 

ėdüp şeftālü yabraġı ŝuyı [9] ile ya erik yabraġı ŝuyı ile yoġurup köbügi yaķı olına eger ķurd 

mi‘dede [10] mi‘deye yaķı olına eger mā-i sefercel ile daĥī yorġurup yaķı ėder lerse laţīfdür 

[11] ŝaħib-i mūcez devr-i ŝafa içün şeħem-i ħanžal ve ķanţaryūn ve milħ-i daķk olınup [12] 

şeftalū yabraġı ŝuyı ve ‘asel ile ķıvāma getürüp fitīl olunursa fi’l-ħāl [13] ķurdları ŝaġir 

olduķları ĥālde hem ķırar ve hem iĥrāc ėderdėmişdür fi’l-cümle [14] kantaryun ve şīrĥuşk ve 

eftimūn ve besfāyic kasţ müreķķaŝr kebir vāŝıl tut [15] her birinden ücer dirhem cümle kifāyet 

miķdārı ŝu ile ķaynadup zeytün [16] yaġıyla ħuķne eylemek bī- nažīr ‘ilācdur bu envā‘a gūyā 

gün ħayl ve tedbīr ve – [17] sefūf ve mu‘ācin ve ħaķnā aķrabādīne ilħāķ olınmuşdur bu 

muħallilde źikr olınmadı [18] murād olınduķda aķrabādīnde nažar olına bāb-ı ĥāmis-i ‘aşer 

emrāżu’l-maķ‘ad beyānındadur [19] eger beyān ėder üz ammā maķ‘aduŋ pāresi oŋulmaķ 

müşkildür zīrā maķ‘ad mecrābı [20] fużelātdur ve fużelāt ise aŋa dökilür fi’l-cümle aşaġıdan 

yuķaru bir mevżu‘dur [21] mevād-i maraż ise bālādan esfele münŝab olur cümleden biri 

şaķāķdur bu ķażiyye [22] ħarāret ve yübūsetden olur ‘alāmeti telehheb ve yübūsetdür veya 

verem-i ħārrdur [23] bunuŋ ‘alāmeti veremüŋ vücūdı žāhir olduġıdur muħallilüŋ yumrulıġıdur 

ve el [24] ile ŝıķılsa śıķl-i yābis ve ġalīž ĥāric olmaķdur yāĥūd bevāsırdur ki yarılur [25] ve 

ķan gibidür ve ziyāde seyelān olur el-‘ilāc śıķl-ı yābisden maķ‘atda şeķāķil  

171a 

[1] olursa mizācı ta‘dīl ėdüp bevāsır ‘ilācın ėtmekle ħareket-i demi iskān eyleyüp 

ţabi‘atı [2] şarāb-ı benefsecle ki lu‘āb ħabb-i seferceli ile ezilmiş ola telyīn eylemekdür gıdāsı 

[3] paça ve rūfdan pişmiş yumurţa ŝarusı ve ısfanāĥ büresini ve ebe gümeci [4] būranisidür 

merhem-i żımād ķısmından merhem-i muķl azraķ veya merhem-i şādinc veya yumurţa ŝarusı 

[5] ve muķl azraķ ve zerdalu cigerdeki yaġı ve devenüŋ örgüci yaġıyla merhem ėdüp [6] 

żımād ėtmekdür veyāĥūd bu yaġlardan birine muķl azrak ve şem‘-i aħmer ĥalţ ėdüp [7] 

merhem oldūkdan ŝoŋra ıssı iken bir miķdār penye sürüp maķ‘ad laŝķ veyā ţılā [8] ėdeler ve 
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ŝoġuķ ŝudan ve ekşiden ve ķabżı ķavī olan eşyādan iħtirāz ėdeler [9] ve daĥī aķrabādīne nažar 

olına bāb-ı sādis-i ‘aşer istirĥā-i maķ‘ad beyānındadur [10] bu bir marażdur ki rīħ ve necāset-i 

iĥtiyārsız çıķar bu ķażiyye gāh bürūdetden olur ‘alāmeti [11] misk-i bürūdeti ya müberredüŋ 

taķaddimi iledür cümleden ŝoġuķ ţaş üzerine oturmaķdan [12] ħāŝıl olur gāh ki ruţūbetden 

olur bu ķısmuŋ ‘alāmeti maķ‘adın geŋşek- [13] –ligi ve ditremesidür vaķt olur ki maķ‘ada 

verem olmaķdan olur bunuŋ ‘alāmeti [14] aġrıdur ekśeriyā bu ķısm ‘aŝaba żarar irüşmekden 

olur ďarpe ve saķaţa ‘aķabince olduġı [15] gibi ‘ilācı vereme devā olına ve mizācı ta‘dīl 

olunup ‘aŝabı ķavī ķılına ve ħarāret [16] ve yübūsetden olmaķ aķildür zīrā biz istirĥā-i maķ‘ad 

‘ilācında müşterek’un-nef‘-i edviye [17] źikr ėdelüm sā’ir devāya iħtiyāc olınmaya meśelā 

tara şiş ve zerurd ĥaţmī ve ķaşer [18] rummān ve ās ve ķaraţ ve kasaţ-ı merr ve edĥīr bu 

cümleyi daķķ ėdüp ŝu ile muħkem ķaynadalar [19] ŝuyına ebzün ėdeler ve kefini maķ‘ada 

naţūl ėdeler bunı bir ķaç kerre ėtmek lāzımdur [20] ve ebzünden ĥāric olduķda dehen-i ķasat 

ile maķ‘adını ıssı ėdüp ya ġāliyyeler ve üzerine [21] isfidāc ve zerurd ve āsyābis ve muķl 

azraķ ve kemmūn ve adĥır ve kündür bu cümle [22] berāber daķk ve saħķ ola ġubārından 

ķasaţ yaġıyla süründükden ŝoŋra maķ‘adına baŝduralar [23] te’ālüm-i sittenüŋ ta‘līm-i sādisi 

bir faŝl ve on sifri müştemeldür sifr-i evvelīde on [24] bāb sifr-i śānīde on bāb sifr-i śāliśde on 

iki bāb sifr-i rāb‘da on üç [25] bāb sifr-i ĥāmisde on dört bāb sifr-i sādis on beş bāb sifr-i 

bā‘de294295 

171b  

[1] on altı bāb sifr-i śāminde on yedi bāb sifr-i tas‘ide on sekiz bāb [2] sifr-i ‘aşerde on 

ţoķuz bāb ve erbā‘da ve ŝayā-yı eţibbā ve ĥātme ile temām bolur [3] bu faŝl ĥurūc-i maķ‘adı 

beyān ėderbu bir veremdür ki insānuŋ debrenden gūyā [4] bir parça fındıķ ķadardan ayva 

ķadara varınca ţaşra çıķar ve yerine ķomaķ ‘asīr olur [5] bu ķażiyya ‘aďalenüŋ üstürĥāsı ve 

bevāsıruŋ maķaddimesidür ‘ilācı üstürĥā-i maķ‘ada [6] ‘ilāclarıdur ki bunda ziyāde olınan 

                                                           
294El-muķl mimüŋżammıyla keśedür ismidür ki aķ günlik dėdükleri darudur yahūd ta’ifesi baĥer ėderler ve bir 

nev‘ ŝamaġ ismidür ki bir şecerden ħāŝıl olur Hindi ve ‘Iraķī VE ŝaķa kısmı olur mecmū‘ı su‘āl yini öksürük ve 

neheş ya‘nī yılan ve ‘aķreb ŝokmaķ ve ħaşerāt ve bu ve tenķiyye-i raħim ve teshīl vilādet ve enzāl meşīme ve bu 

gerekde ħādiś olan ţaşları izāle ve riyāħ-ı ġalīžeyi taħlīl bābında nāfi‘ ve - ve müstemen ve muķavvī ve evrāmı 

maħallil ve źāfi‘dür işbu daru belada ‘Arabda ĥuŝūŝā Yemende nābet bir şecerüŋ ŝımaġıdur muķl azraķ dėmekle 

ma‘rūfdur Türkīde gören dirler ve ŝıfrata māil olana muķlu’l-yehūd dirler ve ġabret ve sevāda māil olana ŝaķlı 

dirleržāhir ŝaķliye aţasına mensūbdur ve bu nevāħı Yemenden žuhūr ėden bād necānı olur aŋa muķl ‘Arabī dirler 

ŝaf ve ħamrete māil olana Hindī dirler /ķāmūs-ı cild-i śāliś  
295El-ħinŝābŝad-ı mühimle ile ĥinzāb vezninde şecer-i muķl ismidür ki ekśeri balād-ı ‘Arabda ve Ymende nābet 

olur ve muķl anuŋŝımaġıdur ki Türkide gören dirler / ķāmūs-ı cild-i evvel evvelindedür  

El-ĥaţemmīĥānuŋ kesri ve fetħiyle nebāt-i ma‘rūfdur ki çiçegine ĥātem çiçegi ta‘bīr olınur maħallil ve manżac ve 

melīn ve ‘aser bula müfīd ve meśānetde olan ţāşları dāf‘ ve ‘ırķ’un-nisā ve im‘ād olan ķarħelere ve irti‘āş 

venażc-ı cerāħāt ve teksīn vec‘ ĥuŝūŝında nāfi‘ ve sirke ile żımmādı behaķ ‘illetini ve meżmeżesi diş aġrılarını 

mezīl ke-źālik sirke ile żımmādı ħayvānāt semūmına ve āteş-i yanġına ve ŝu ile maĥlūţ teĥmeni yāĥūd saħaķ 

olunmış kökeni żımmād āteş yanġını ķurıdupmü‘eśśerdür ve ıssı ŝu ile müsteĥreic olan la‘ābında celūs ‘aķīm 

ĥaţūna ve verem maķ‘ada müfīddür  
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dehen ve redile yaġlayup ĥaţme ve ķaşe-ir ĥaşĥaş [7] ve babūnec ve zehr-i benefşe ve beźir 

ĥıyārı ķaynadup ebzün ėde ki veca‘in teskīn eyleye [8] ve buŋa müte‘alliķ aķrabādīnde ba‘żı 

eşyā vaż‘ olunmışdur ta‘allim-i sittenüŋ ta‘līm-i sādisinüŋ [9] sifr-i evvelīsi ki on bābı 

müştemeldür ve ol on bābdan bāb-ı evveli ħekketü’l-maķ‘addur ki [10] beyān olınur imdi 

maķ‘aduŋ gicimesi ya ĥalţ-ı buraķı veya ĥalţ-i merārīden olur [11] veyāĥūd ķarħaler ve 

ķurdlar olmaķdan olur gāh olur ki mebde bevāsırdur çoķ [12] zamān gecmedin ‘aķabince 

bevāsır žāhir olur ‘ilācı bedeni sudan ve ķurdlardan [13] pāk eylemekdür eger ķūrħdan ise 

merhem-i muķl vesā’ir merhemler ki aķrabādīnde beyān eyledük [14] anlar ki ‘ilāc olına 

ammā bunlaruŋ cümlesinden evvel sirke ile maķ‘ad silmek evvelidür ĥuŝūŝā [15] ķavīruķ 

ŝoķumından ħacāmet ėtmek ġāyetle nāfi‘dür evrām-ı maķ‘ad ekśeriyā ĥārdur bilürüm ŝarfdan 

[16] yaĥūd ŝafrāvīden olur muķaddemā şaķāķ ve ħikeler ve ķarħaler žāhir olur ba‘de bevāsır 

[17] ħādiś olur gāh olur ki bu meźkūrāt ķaţ‘ bevāsır ‘aķabince olur imdi maķ‘ada ki [18] 

verem ħādiś ola gül yaġı ve bal mumı ve yumurţa ŝarusı ve yaş kişniş ŝuyı [19] ve bir miķdār 

ŝirke cümleyi ţarīķi üzere merhem ėdüp ţılā ėdeler merhem milyon daĥī nāfi‘dür [20] ĥuŝūŝā 

münfecāt-i melline ile naţūl olınursa ziyāde fāidesi vardur meśelā [21] meśelā ĥıţammī ve 

babūnec ve ebe gümeci ve zehr-i nebefsec ile ķaynadup muħallil-i verem üzere naţūl [22] 

ķılmaķ ķāfīdür ġayri ‘ilāca iĥtiyāc ėtmez bimār’allah-ı ta‘ālā bāb-ı śānībevāsır beyānındadur 

[23] şekl ve levn i‘tibārıyla münķasım olur imdi ma‘lūm ola ki bevāsır bir niçe nev‘dür [24] 

meşhūrı üçdür bir ķısmı śevellīdür bunı küçük sigillere beŋzetmişlerdür ki berk ola ikinci [25] 

‘anbeyyedür ve bu nev‘ medūr vār civānı el-levndür key’ātde üzüme beŋzer içünci296 

172a 

[1] tūtīdür tut gibi olmaġla ķara ţuta beŋzetmişlerdür ammā bevāsıruŋ gayrı meşhūr 

olan [2] dörtdür evveli penbedür encüre müşābihdür bu bir meftūħ şekldür ķanı ve eriŋi 

aķmaz [3] vaza daĥī vėrmez gayrı meşhūruŋ biri daĥī üzerinedür temeriyye derler ĥurmāya ve 

bellūţa [4] müşābihdür üçünci naĥliyyedür bu nev‘ budaķlar ve kökler ŝalmışdur ħāŝılı nebā 

gibidür biri [5] daĥī ‘adesiyye ve ĥamŝıyyedür merçimege ve noĥuda müşābihdür śevelliye 

nev‘ā ķarībdür [6] bu iżāfdan ba‘żı ve ümmīddür ya‘nī devār-ı ma‘lūma ve baġır-ı ma‘lūme 

ile seyelān [7] ėdereger dem-i seyelān ėtmezse bevāsır-ı e‘mā derler bunlardan ba‘żınuŋ 

ishāldür eger [8] cerāħet degül ise ve dem-i ġāyer ise ‘ilācı ŝa‘bdur ve bunlar dek her biri [9] 

bedenüŋ öŋine yā ĥalfete ya yemīn ve yesārına meyli vardur şol bevāsır dāĥil [10] bedene 

mā’il ola ‘ilācı ishāldür eger bedenüŋ öŋine mā’il ise nev‘ā ŝa‘bdur ĥuŝūŝā [11] bevāsırdan 

iħtibās yol daĥī ola eşer iżāfdur ammā vechle daĥī bevāsır [12] iki ķısma münķasmdur bir 

                                                           
296 El-basu nasur vezninde bir ‘illet-i ma‘rūfenüŋ ismidür cem‘ī bu esīr gelür şāriħ dir ki ‘illet-i mezbūre rīħi ve 

demevī olur ţūl ‘amere delīldür ve aŝlā merāķdan münfek olmaz mā’ĥūźdur ve ‘and’ub-bāż ‘Arabī degüldür / 

ķāmūs-ı cild-i evvel evāĥirindedür 
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ķısmı beşerāt ve leħūm-ı zā’īd ile olur bu ķısm aķsām-ı [13] seb’a meźkūre dāĥildür ķısm-ı 

śānī rīħ-i ġalīždür ki ħavāk-ı küllīde ve ĥavālī ķaţan [14] ve maķ‘adda devr ėderbu ķısma rīħ-ı 

bevāsır derler ‘alāmeti bu ‘illetlerüŋ ekśeri [15] sevdāyı ŝarf yā dem-i sevdāyı ġalīždür egerçe 

balġamdan tevellid ėder se daĥī cā’izdür [16] ammā nādir olur zīrā balgamdan tevellid ėden 

balıķ ķursaġı gibi levnde ve ķıvāmda neffāĥlar [17] peydā olmaķdur fammā śūlūya sevdāyı 

ŝarfa aķrebdür bu cihetden berk siğil gibidür [18] ammā tūtiyā-i deme aķreb olmagla lems 

olunsa raĥv üzeredür ammā ‘inebiye bin dem [19] ve sevdādandur bu cihetdendür līn 

beyninde olduġı imdi dem-i sevdāvi ki ‘illetler [20] andan tevellid ėderiki nev‘dür biri ol 

ķandur ki aġdiyye-i ħārreden ħāŝıl olmışdur [21] demüŋ şiddet-i ħarāreti iħrāķ ėtmekle ol 

şekle girmişdür bir nev‘ daĥī bir demdür ki [22] ŝafrādan vücūd bulmışdur bir nev‘ şol ķandur 

ki aġdiyye-i ġalīžeden tevellüd [23] ėtmişdür keci eti ve ŝıġır eti ve leħūm’uŝ-ŝayd ve 

baŝdurma ve merçimek ve badıncan [24] ve bunuŋ emśāli ile ammā nev‘-i śānīde tevellid 

ėden bevāsır cüdā żardur ve ba‘żı [25] vaķt bevāsır ża‘if ţıħālden olur ve sebebi fużūl-ı ġalīže-

i sevdāvīye ki dem ile 

172b 

[1] muħteliţdür ceźbe ķādir olmaz vardur bu dem-i kebedi derdī sevdā-yı muħteriķ 

olduġı [2] ħālde cem‘ olur ţabi‘at anı esfel-i bedene śıķl-ı arżiyyeti sebebdendür def‘ ėdereger 

ķanuŋ [3] levni ĥāliŝ ve laţīf ise ‘alā-i bedenden ri’āfle ĥāric olan ķan gibidür nihāyet [4] 

tabi‘at ţaraf-ı māsārīķādan anı esfel-i bedene redd ėder‘alāmeti ishāldür eger ‘urūķa [5] def‘ 

eylemiş olursa mesāmāt-ı galīžden çıķmaġa ķādir olduġından taħt-ı cilde [6] yayılur bu kerre 

evrām ve śebūr maķ‘ad ħāŝıl olur buŋa esīr maķ‘ad denilmez şol [7] vaķt ţabi‘at-i demi 

ķuvvet ile ‘urūķa def‘ ėderbir miķdārı cilde gėdüp mesāmuŋ [8] ďıyķından bir miķdārın bāķī 

ķala ķalduġı efvāh-ı ‘urūķda ţoŋmış ķan renginde et [9] olur bevāsır dėdügümiz budur buķrāţ 

ve eflāţun ve müt’aĥerrinden Muħammed bin Zekeriyā [10] Rażı ve Şeyĥ-i Re’is ibn-i Sinā 

vesā’ir ħükemānuŋ naķli budur ki bevāsır olan adamlaruŋ [11] varduġı ĥalāya varmaga 

mu‘tad olan ādeme bevāsır īrāś ėdereger bevāsır-i dem-i ŝafrāvī [12] ve den-i muħteriķden 

olmış ise veca‘i olduġı şedīd olur eger dem-i ġalīžden ise [13] veca‘i olduġı aķall olur ve 

elvān bevāsır-i ekśeriyā ŝafret ve hāżret üzere olur [14] ammā ŝarı olması dem-i sāliħüŋ 

ķılletindendür ammā yeşil reng olmaķ sevdānuŋ galebesi [15] ve ‘adem-i seyelān ve üemūd-ı 

dem-i iķtiżā ėdereger bevāsır-i sevdā-yı muţlaķ ise ġarizinüŋ [16] nev‘ā inţifāsına ve keśret-i 

istifrāġ ve seyelānı-ı muķreţ-i delālet ėder‘alāmeti ma‘lūm [17] ola ki bu ‘illet žāhir olmaķ 

aġdiyye cihetindendür zīrā ekśer ħudūśı devā’it hażm-ı mi‘dede [18] fāsid olsa źeliku’l-fesād 

hażm-ı śānīye sirāyet ėderbu hażm ise kebedde olur [19] bu ma‘nā daĥī ġıdāda dört vechden 

ĥāli degüldür veya budur ki aġdiyye-i kemiyetinde ola [20] veyāĥūd keyfiyetinden ola 
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veyāĥud tertībdinden ola veyāĥūd riķkat-i tenavülde [21] ĥaţā eylemekden ola imdi kemiyet 

dėdügümiz coķyėyüp içilmekdür ţuţalum ki yedügi [22] ţa‘ām-ı elţāf-i eşyādan mürekkeb ve 

maħmūd ola mi‘denüŋ ţolması żarardur ve şehvet-i [23] ţa‘ām var iken ķaŝrīd lāzımdur keśret 

ekl keśret birazı muktażidür ve verem gibi birazdan [24] elem çekse gerekdür eger ġıdā redi 

ise redi ġıdādan dem-i ŝāliħ tevellüd ėtmez gerekse [25] münhażim olsun ĥuŝūŝā ħarāreti 

ķuvveye olsa ced-i āĥer dil gibi veyāĥūd bürūdeti297 

173a 

[1] ķuvveye ola ĥıyār gibi ve merāreti ķuvveye olmaya badıncan gibi ya merāreti 

ķuvveye ola ŝogan [2] ve sarımsaķ gibi ve turb gibi veya ekşi ķavī ola limon ve turunc gibi ve 

sirke gibi imdi [3] ķānūn budur ki ţa‘ām-ı vāħid ile ķanā’at eyleye zīrā hażma ehūn olur fi’l-

cümle [4] bedeni dem-i sevdāyı ġalīž ve dem-i ŝafrāvī ħād-ı ħārrif ve dem-i balġamı māliħ 

tevlīd ėden [5] eşyādan ŝināyet ėde ġıdāsı ceydā kīmūs olup mevlid-i aĥlāţ olan aġdiyyeyi terk 

[6] eyleye imdi eklinden aĥlāţ-ı sevdāya tevlīd ėden cümlesindendür nihāyīden ŝaydla [7] 

alınan gerek ţıvar gerek gayri żarardur ya baŝdurma ve ţuzlu balıķ ve tāze balıķ ki kebīru’l- 

[8] –ceśa ola ve ŝıġır eti ve ţuzlu peynir zeytün ve kürnüp ve ‘ades ve kişk ve badıncan [9] 

bunlardan dem-i sevdāvī tevlīd ėderammā aĥlāţ-ı ŝafrāvīye tevlīd ėde ġıdānuŋ biri [10] 

‘aseldur ve anuŋla pişendür ve cevz ħurmā ve ‘unnāb ħalū ve muz bunlardan dem-i ŝafrā 

tevlīd [11] ammā şol aġdiyye ki andan balgam māliħ tevlīdd ėderelyān ve peynir ţurı ve anuŋ 

emśālidür ve şol [12] aġdiyye ki müfsid-ı demdür ķart ve ķoca balıķ etleri ve ħayvān etleri ve 

ŝoġan ve sarımsaķ [13] ve pırasa ve turb berk pişmiş yumurţadur ammā aġdiyye-i nāfi‘a bu 

‘illetlere tabaķa-i müleyyen olanlardur [14] bazı ve melūĥuyā ve isfināħ gibi ammā pirinc az 

yėmek lāzımdur leħem-i decāc ve imrāķ-ı decāc [15] ve ferārīħ ve ķoyun eti ve büryān olmış 

yaglu ķavīruķ ve tereyaġı ve sütli aş vėrse [16] borānisi ve tāze süt sükker ile ve bālāda ve 

ıŝlanmış noĥud ŝuyı ki sükker veya dem yaġı [17] katlanmış ola ve ķurı incīr ve zeyt ve buŋa 

müşābih olanlardur eger bevāsır-i dāmiye ise [18] ya‘ni ķan seyelān ėder se ħaŝrimiyye ve ve 

tuffāħiyye ve sumaķıyya yėmek gerekdür ve meşrūbātı [19] sovuķ ve ţatlu ŝulardur ammā 

seyelān-ı dem üzere iken ħammām żarardur cimā‘ ĥod [20] eşyādandur ‘ilācı bu ‘illetlerüŋ 

‘ilācı baslıķda faŝd ėdüp dizlerden ve ķavīruķ [21] ŝoķumından ħacāmet ėdüp ziyāde ķan 

çıķarmaķdur gerek bevāsır-ı a‘mī gerek münfeħa [22] olsun ammā bevāsır i‘māde ziyāde ķan 

çıķarmaķ vāżiħdur eger seyāl ise bunı [23] ħādiś olmaġa sebeb olan ĥalţdan tenķıye lāzımdur 

eger dem-i fāsid yaġır sür’at [24] aķarsa mażarratı yoķdur eger seyelān-i dem-iurūkda ise 

                                                           
297El-şebūrķu‘ūd vezninde helāk olmaķ ma‘nāsınadur ve helāk eylemek mā‘nāsınadur / ķāmūs-ı cild-i evvel 

evāĥirindedür  
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maķ‘ada żarardur vaķtā ki [25] mādde-i mündef‘ ola ża‘if īçāb ėdernitekim iħtibās mādde 

keder ża‘if vėrmiş ola  
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SONUÇ 

Çalışmamız 17. yüzyıla ait bir eserdir ve dönemin ses ve şekil özelliklerini 

yansıtmaktadır. Eser kendisinden önce yazılan tıp eserlerinin bir toplaması olmasının yanı sıra 

Emir Çelebi’nin kendi izlenim ve tecrübelerini de içermektedir. Toplamda 379 varaktan 

oluşan eserin ilk 173 varağı üzerinde çalışılmıştır.Eserin yazılış tarihi 1624’tür. 

Eserin yurtiçi ve yurtdışı olmak üzere birçok nüshası bulunmaktadır. Üzerinde 

çalıştığımız nüsha Ankara Üniversitesi DTCF nüshası Mustafa Con A 719 koleksiyonunda 

yer alan siyah bez kaplı mukavva bir cilde sahip bir eserdir. Ayrıca bu nüshanın yanında kimi 

noktalarda başka nüshalara da başvurulmuştur. (bk. Topkapı Sarayı Nüshası I, Topkapı Sarayı 

Nüshası II)  

Eserin giriş bölümünde genel tıp tarihinden kısaca bahsedilmiş, imla ve şekil 

özellikleri verilmiştir. Metin transkript edilmiştir. 

Eserde/c/ ile /ç/ ; /t/ ile /d/ ayrımı ile /ė/ ile /e/ ayrımı net biçimde yapılmamıştır. 

Eserde be (ب) ve pe (پ) harflerinde, hı (خ) ve kaf (ق), sin (س) ve sad (ص) haflerinin 

yazımında tutarsızlık görülmektedir. 

Kelime ve hece ortasında –ķ-/-ĥ- değişmesi görülmektedir. Ayrıca bunlar iki farklı 

şekliyle de kullanılmıştır.aĥşām137a-1, uyĥusılıķ 97a-5. 

Eserde -g-/-v- değişmesiyle ilgili olarak birkaç örnek bulunmaktadır.gügercin > 

güvercin 120b-5, ögeyik> üveyik 120b-5.  

Eserde-g-/-y- değişmesi sadece bir kelimede görülmüştür. tüg > tüy 120b-5. 

Eserde soğuk kelimesi iki farklı şekilde de kullanılmıştır. ŝovuķ 173a-19, ŝoġuķ 16a-

10. 

Birinci çokluk şahıs eki bir yerde Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki şekliyle 

kullanılmıştır. ėdinevüz8a-10.  

Eserin yazıldığı dönemde daha çok yuvarlak olarak kullanılan birinci çokluk eki –

(U)z, birkaç yerde dar şekliyle –(I)zkarşımıza çıkmaktadır. bilüriz 8a-9, 22b-20, ėderiz 30b-1, 

getürüriz 30b-2. 

Eserde 18 isimden isim, 7 tane isimden fiil, 10 tane fiilden fiil, 12 tane de fiilden isim 

olmak üzere toplamda 47 tane yapım eki kullanılmıştır. Ayrı olarak Fiilden isim başlığı 

altında verdiğimiz fiilimsiler bu sayıya dahil değildir.  
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Çalıştığımız eser tıp metni olduğu için ve tıp metinleri de çoğunlukla dilimizde o 

dönemde çeviriler yoluyla elde edildiği için yabancı sözcük ağırlıklıdır.  
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